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Aer not, deuM now/^ aec v^od^ codlic^ic. 
G 4/?tdmt^ one ^z^ reruioa/mo ara^ ara/n^-^ 

c<y?wHcUt aaUa t^iera/n/zu, cne Twn aeaaui 
d^fracu/nM^ & Oj^r/^ nod^ra; Aer ui aaaCe 

-cc/rwi/n/), Trnxted-io e Aoe^ru) clo camld 
£erra ncUca, venaa/n/) cu/na/mi^ aa ^Vot^ cne 
>6ene^ 77ia/nc&re d^/?ncalui^^ do cne iuce 
(xmA/nriUd co e caaoone a creaere cne ao^ 
Mo/^ accQiouere aM>tonliert c o^^rta A/re= 
aefiici / Aercne oua^ e ccadcu/?to ao £aCe 
OQff^um^^ do aooe^^ia. 
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a^Ti/^ani^ co oj^^na/mo ao ^uod^rt/ ooma/nao. 
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triuLio Perticari nato in Savignano nel 1779, 
11 i5 di agostOj vissuto nel piii in Pesaro^ morto 
il 2&5 di giugno 181^2 in san Costanzo , e si 
famoso per le opere sue^ e per gli scritti di 
coloi:o che vivo V onorarono di lodi , e appresso 
morte ne piansero la perdita , che nulla resta 
ad agginngere alJa sua gloria ; e pero dettando 
noi queste brevi parole, abbiamo intendimento 
d' onorare col nome di lui questi fogli , nori di 
tessergli elogio e aggiungere parola a cio clie 
di lui va per la bocca di tutti. 

Gli furono genitori il conte Andrea Perti- 
cari e la contessa Anna Cassi, e il crebbero alle 



lettere fin da giovinetto poiche vi si mostraya 
da natura assai inclinato. Quale egli in appresso 
si porgesse, F Italia lo sa : che molte sue belle 
opere ammiro ^ e di quelle colse salutevole 
frutto. Perocch^ menlre due scuole ferocemente 
Puna contro Paltra menaTano guerra, e si vedea 
la gentile nostra favella quindi ristretta al solo 
trecento assiderare e intisichire^ quindi errare 
syagata e troppo distendersi sino a perdere le 
native sue forme e imbastardire ^ egli e coUe 
parole e colPesempio mostro quanto dalla schietta 
semplicita del trecento ^ e quanto dalla ricchezza 
de' secoli venuti appresso abbia giudizioso scrit- 
tore a far prode. Che assai male awisarono 
quelli che voUero fare il Perticari del numero 
di coloro ^ che ebbero titolo di puristi dal troppo 
andare in busca di eleganze ; e' diedero a vedere 
di non conoscere quello stesso di che volevano 
parlare. Conciossiache quell' anima dolcissima ^ 
e tutta sol propria di se^ non avrebbe potuto 
parteggiare sotto alcuna insegna^ ne gli saria 
baslato correre in giostra accanitamente come 
porta mal costume ^ e sciagura di lettere italiane. 
Composto da natura a mansuetudine 5 e nato 
per commettere pace fra' discordanti, egli fu 
pacificatore veramente , e questo solo nome a 
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lui prmcipalmente conviene; poich^ la matta 
superstizione degli adoratori del trecento torno 
a ragionevole ossequio , e la sfrenata libidine 
de' novatori restrinse e volse ad oiiesta liberta. 
A questo scopo mira il libro Degli scrittori 
del trecento e dei lore imitatori ^ del qual^ 
non so se altro piii utile 5 pii grave ^ pii pro- 
fondo vanti P Italia. Conciossiache entrando egli 
a parlare del secolo XIV 5 e ridestando a vita 
le dottrine dell' Alighieri , del Petrarca , del 
Boccacci, arditamente si diede a far ragione 
della lingua di quella eta 5 e mostro non me- 
hare egualmente in tutti vena d' oro : essere mal 
sicuro fidarsi ciecamente a manoscritti ^ avvenire 
di aver per gioie molte sconcezze ^ di che 
F ignoranza degli amanuensi guasto le scritture ; 
errori che poi si diffusero a larga mano nelle 
stampe. Lodo i migliori e pid degni d' imita- 
zione^ e voile Pimitazione sempre guidata dalla 
filosofia. Insegno di studiare^ e disse dovere i 
savi comporsi alio specchio di quegli scrittOri 
che dal secolo XIV prolungarono la gloria delle 
lettere sino a noi ; ppovo come cercando il 
naturale s' incappi nel vile ; e volendo il semplice 
si dia facilmente . nell' arido : le grazie profuse 
tornare in a£fettazione 5 e P ingenuita loro per 
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troppo ornamento tramutarsi in lascivia. Difese 
alcuni classic! a torto accusati ^ e combattuti 
dai puristi ; fra i quali il Tasso e il Metastasio 5 
gloriosi ingegni che basteriano soli alPonore di 
una intera nazione : il primo vendico dalle an - 
tiche e nuove ingiurie della fortuna ^ il secondo 
assolse dalle accuse dei pedanti 5 e dalle false 
lodi della contraria setta. II quale libro e per 
le dottrine eccellenti in che abbonda, e per 
Y eleganza di che s' infiora , non dubito io affer- 
mare essere dei primi che onorino il secol 
nostro 5 e recare certa salute alia italiana favella ^ 
non solo nel presente ma ancora ne' secoli che 
verranno. Che diro io delP altro nobilissimo 
lavoro del PERTiCARi 5 in cui dichiara quanto 
amore di patria scaldasse il petto delP Alighieri ^ 
e come il volgare eloquio si formasse di quel 
sermone romano ^ che per 5 00 anni fu di tutta 
r Europa latina ? Egli facendo V apologia di 
Dante intese a mostrarlo buon cittadino pur 
quando la fortuna congiurata coi tristi Io cac- 
ciava fuor del patrio nido ^ Io costringeva a ra- 
mingare peregrino sdegnoso per le tralignate 
corti d' Italia ^ e ad accattare alle altrui porte 
la vita. Vero e che molti si levarono a con- 
Iradire le sentenze del Perticari^ e sostennero 
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r Alighieri avere arsa in bile ghibellina non solo 
contro i inalvagi ^ ma contro la patria ; lei ful- 
minata con parole di sdegno e di schemo , a 
lei imprecato. Ma noi teniamo che non ira^ ma 
dolore pungesse il divino poeta ; e che quelle 
stesse parole mostrino , V amore della patria 
essere la vera e sola radice di tutte le querele 
che egli mosse. Nel libro del volgare eloquio^ 
che ^ la seconda parte della difesa di Dante ^ 
il Perticari seguendo F orme del suo autore 
e maestro , addita le origini e tesse la storia 
della lingua comune d' Italia : persuade alia 
Toscana di rimanersi contenta della luce che 
in lei deriva dai tre primi lumi della favella 
nostra 9 e a non volersi fare tiranna delle altre 
genti, suUa bocca delle quali suono dolcissima 
innanzi che ricevesse perfezione presso le glo- 
riose sponde dell' Amo. I suoi contraddittori 
pero furono gentili; che la gentilezza 6 privi- 
legio de' toscani, i quali difendendo antichi vanti 
operarono da valorosi ; ne V essere vinti fu loro 
meno onorato che il vincere, Che anch' essi sono 
italiani^ e la lode non si toglie a Firenze^ ma 
si riparte per tutta Italia; di che grande utilita 
ne viene : poich^ tutti i popoli che vivono in 
questo giardino del mondo sono egualmente 
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ch'iamati padri e custodi di quellMdioma , per 
cui solo yanno distinti del nome di una patria 
comune» Queste sono le maggiori opere che 
lascio il Perticari ; molte altre pero ve ne ha 
minori di mole, ma non di bonta. Pieno di 
generosi spiriti e lo scritto in che esecrando la 
tirannide di Giovanni Sforza compianse il mi- 
sero fine di Pandolfo CoUenuccio , uomo per 
lo sapere non meno che per la sventura da 
compararsi a Socrate, poich^ come quegli di 
cicuta 5 questi fini di laccio ; sebbene piili dura 
fosse la miseria del pesarese, ch^ si vide sotto 
fede di amista tradito e ricompensato col ca- 
pestro de' ribaldi da quella stessa mano cui egli 

avea dato lo scettro. Ne meno calda e robusta 

.1 

e r eloquenza delle due arringhe con cui il 
Perticari peroro la causa de'poveri, e sostenne 
doversi dar mano alia fabbrica del teatro pesa- 
rese, perche d'ozio e dSnedia, per la carestia 
che gjttava in tutto il paese 5 non avessero a 
mancare. Esse ti paiono cosa da Tullio, come 
certamente lavoro di pliniana gentilezza sono le 
lettere famigliari che ^gli dirigeva agli amici, 
le quali poi in parte videro luce. Sempre fiorite 
di classica eleganza, e animate da vera filosofia 
sono tutte le dtre opere di lui, delle quali per 



XV 



non parlare qui alia distesa dar6 appresso il 
novero. Ma non tacer6 di due poesie veramente 
nobilissime che egli detto^ il Prigiomero apo^ 
stolico ^ e il Menicone ; V uno foggiato ad imi- 
tazione dei canti della Basvilliana del Monti ^ 
P altra delle cantilene campestri del Gozzi; e 
in modo da raggiungere la fantasia del primo, 
e la schietta eleganza del secondo. Mi passero 
delle altre poesie ^ dalle quali non voUe mai 
cercar gloria ; e solo accennero che ei valse a 
dire bellamente versi estemporanei ^ di che so- 
vente allegrava le brigate degli amici. Ben altro 
di lui leggeremmo , se immatura morte a mezzo 
il volo non avesse troncato le speranze italiane. 
E certo Fazio degli Uberti avria solenni com- 
menti , mentre non ebbe che una lezione pii 
sicura e vaga ^ e poche annotazioni che rima- 
sero inedite ; senza che altri sappia mai coUo- 
carle a luogo ^ perch^ sono raccomandate a 
schede inordinate^ come a foglie erano le ri- 
sposte della sibilla. Molti credettero la vita di 
Cola di Rienzo essere lavoro compiuto , ma 
egli non e che traccia di grande lavoro da com- 
piersi ; poiche non fece che voltare alia lettera 
la vita di costui gia descritta in romanesco; e 
segnar sotto alcune parole per notame , siccome 
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io credo , la derivazione dall' antico romano 
a noi ; e confennare le dottrine che egli avea 
esposte nel libro del volgare eloquio. Si conosce 
che egli avea animo di giovare pure la storia 
de' costumi d' Italia ^ nel tempo stesso che rie 
illustrava la lingua : e ne fa certa fede F avere 
egli volgarizzate alcune lettere del Petrarca che 
toccavano delle ardite e in uno sventurate im- 
prese del tribuno romano. Aveva ancora in 
peusiero viaggiare, e descrivere le svariate u- 
sanze de' diversi popoli : pensiero che, come egli 
gia fosse in cammino, avea cominciato a sten- 
dere in carta ^ al dire del suo biografo ed amico 
Luigi Bertuccioli. Altra opera , che non usci poi 
del concetto della sua mente ^ e acc^nnata nel- 
P aureo elogio del nostro filologo scritto da Paolo 
Costa 5 cioe il Cristiano (P Antiochia ^ il quale 
nel secondo secolo venuto di Grecia a Roma^ 
e poscia reso alia patria ^ ragguagliava delle cose 
vedute spezialmente in fatto di religione e di 
morale i suoi amici e congiuntij e comparava 
i presenti coUa bonta degli antichi. Sebbene 
mi nasce dubbio che questi due disegni diver- 
samenle esposti non siano che un solo^ o mo- 
dificato dal Perticari 5 o svariatamente inter- 
pretato. Ma Facerbita del destino ci tolse di 
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veder lieta P Italia di si ricchi doni. Iiifatti 
yennto egli a morte nella maturita degli anni 
e del sapere , scemo V Italia di quella lode che 
egli novellamente avrebbe acquistato. Nulladi- 
meno egli vive, e vivra immortale findb^ gli 
italiani parleranno una favella comune, e non 
siioneranno ignoti fra noi i dolci nomi di dt- 
tadino e di patria. 

Fti devoto a Dio , piacente della persona , 
bel parlatore, bellissimo declamatore in iscena; 
scbiettOj leale, lodatore delle cose altrui, poco 
delle sue, amatore sincero degli amici , generoso 
co'nMiicij voile meglio pace onorata, che guerra 
con trionfo: anima veramente dolcissima e nata 
a beare questo secolo infelice. Nobilta di modi , 
ma senza' fasto^ altezza di pensieri in mezzo^ a 
grande modestia* Largo sovvenitore , nel donare 
non ricerco mai ricompensa: t'avria dato il cuore 
quando altro non avesse avuto. Buon cittadino , 
sk)sten:ite onorevoli carichi e magistrature con 
approvazione delF universale ; fu marilo ^ ma 
non ebbe dolcezza di figli : gbnero alP immortale 
cantor di Basville 5 ne segui da presso la gloria ; 
e quel che il Monti fece della poesia , egli fe' 
della prosa italiana. Dotto di leggi ^ tFalto da 
giudice la ragione^ civile. Fiori • nell' amicizia 
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de' primi uomini delP eta sua ; e unito ad essi 
pose la Simpemenia de^ filopatridi robiconii m 
Savignano ; ridesto e riformo V accademia pe- 
sarese^ fu presidente della Tiberina in Roma, 
ed ebbe mano principale alia compilazione del 
giomale cui egli stesso di^ nome di Arcadico. 
H Bertuccioli ne scrisse , come ho detto , la 
vita 5 e mando alle stampe alcuni versi di lui. 
Molti anni dopo Filippo Mordani ne detto un 
bel commentario ; il Costa , il Poggi 5 il Bendi , 
ne pubblicarono elogi ; Salvator Betti in mia 
eloquentissima prosa ne descrisse il sapere e le 
virtii; lo Strocchi nella prefazione alia accademia 
de' felsinei 5 il Rosini nel proemib alle opere del 
Tasso ne toccarono le lodi. Ne il pianto delle 
muse n^ altri funebri doni manoaroho all'onor 
delle esequie. Primo a dar voce della morte del 
Perticari fu il conte Francesco Maria Torri- 
celli, il quale diresse una lettera a stampa al 
cavalier Monti intorno la morte di Giulio* II 
ohiarissimo professore Giacomo Tommasini poi 
ne descrisse la malattia , e dileguo sospetti che 
si avevano intorno la immatura fine di lui. II 
marcixe^e Biondi^ il Marchetti, PAngelelli, il 
Bellotti,, il Ferruccij FAntinori, il Guadagni. 
ed altri illustri scrittori italiani^ fecero subietto 



XIX 

de' nobili loro canti le lodi dell^illustre trapassato. 
In ogni parte d' Italia si pianse ; e chi non 
avria piauto ? II fratel suo cugino Francesco 
Cassi 5 fantasia veramente italiana ,. . intitolo al- 
Fampr suo defunto Faureo volgarizzameuto della 
Farsaglia di Lucano che oggi finalmente 6 pub- 
blicata per intero ; e voile che quanto si ritraeva 
dall' impresa di quella associazione servisse a 
vestire di piante e dei piu eletti fiori un deserto 
bastione , cui ebbe dato le forme piii care'f ^ 
ad ergere' in mezzo di cfsso un monumenlo al 
sommo letterato GiuLio Perticari, ordinandb 
che il luogo si dicesse dal nome di lui Orti 
Giulii. Ma per qnanto nobile sia per riuscire c^iiel 
monumento, non adeguera certamente quello'che 
gli conSacro la rediviva musa del cordovese j 
e coloro che chiameranno antica Peta nostra'*^ 
manderanno congiunti come lo furono d'amore 
e di sailgue i nomi gloriosi del Monti , del Eer- 
TiCARi e del Cassi. Dobbiamo al sapere , alia 
dottriijia, alP amor patrio del ch* prof. Luigi 
Crisostomo Ferrucci la piu completa edizibne, 
fra le molte che si fecero in Italia!^ dfelle opere 
del t*ERT!CARi 5 a^ui maiido innanzi una erudita 
prefazione , e appresso molte utili annotazioni. 
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una cattedra di letteratuva italianfi. 

8. SuW elocuuone di JR. Cos fa., ; 
; 9, SulP Aboul CassoLn Al^ Hariri : oi^vero 
.Sassanid. 

10. SuUe tragedie del duca di Fentignano. 

II. Sui discorst del Giordam intpmo le 
pitture d^ Innocenz^ da Imola. 

I a. SuUa dissertazione delP abate Land 
intomo i i>ersi di Nembrotte e di Pluto nella 
dii^ina commedia. 
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XXI 

1 3. D^hsa di Marco Polo. 

\ 4 * Intomo U dizdonario della lingua itaKana. 

1 5. Intomo la battaglia delle vecchie coUe 
giwani di Franco SacchettL 

1 6. Notice d" un' opera inedHa del Mon- 
tecuccoli. 

ly. Intomo una raccolta dipoesie antic he 
del Depping. 

1 8. Sulla cantica di Lulgi Biondi in morte 
di una Janchilla. *> • 

19. Intomo un antico poema attribuito a 
Gio: Boccacci. 

2.0. Intomo ad alcune rime non pubblicate 
di Franco Sacchetti. 

2.1. Intomo ad alcune inedite del conte 
Bkcidtdo. 

aa. Intomo ad alcuni sonetti inediti di 

Matteo di Dine FrescobaJdi. 

. ■ 

a3. Tre lettere in cifra ed inedite di Fran-- 
cesco Guicciardini. . , ' 

24. SulP Eneide di F^k^gilio tradotta dal 

Caro, 

a 51 Sopra una scultura di Teresa Betun- 
campL 

a6. Sopra una pittura di paesi di Gia: 
Battista Bassu 
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2.7. Panegirico di Napoleone detlo neW Ac- 
cadenda Pisaurica nel 1808. i ' 

a8. Lettere dwerse. 

ag. Alcuni frammenti di lettere latine di 
Francesco Petrarca. •) 



POESIE. 



. ' • . ■ 4 



30. La pace ^ poemetto in otta\>a rimu (ri- 
fiutato dair autore). ,3 ' 

3 1 . // pianeta Piazzd ^ poemetto in> wrso 
sciolto (rifiutato). ^^ . 

3a. Traduzdone delFegloga 6 di Francesco 
Petrarca. 

33. Cantica per la nascita del Jiglio £ 
Napoleone Bonaparte^ 

34. Canzone alia greca in onore di\S. JE/r- 
mete. 

35. Ode per la regina d^ Inghilterrd^ 

36. Alle piole ^ hmtaxione di un^^egia del 
Poliziano. 

37. Mro e Leandro. Stanze estemporanee^ 

38. Cantilena di Menicone Frufolo. 

3 9. Per la concezdone di Maria ^ idillio. 
40. Lamento della ninfa Enone contro Pa-- 

ride suo sposo ^ ottai^e. » 

4 ^ • I^^^ ^^ natale di G. C. Egloghe due. 
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XXIII 

i^Q,. Per Anna PeliandL Ode a Vittorio 
Ayieri* 

43. Sulla passione del Redentore^ ccimo^ 
netta. 

44. // fitomo di un gran guerriero trion- 
fante ^ egloga piscaloria. 

45. La conceziorie di M. V. nel seno di 
Anna 5 terzdne, 

46. La serenata di Dqfhi ^ idilUo. 

47. Per la ricuperata salute di Anna PeU 
legnni J idiUio. 

48. Per nozze ^ ode. 

49. Alia principessa Carolina di GaUesr^ 
^de. 

50. Per messa nos^elia^ ode. 

5 1. Alcuni sonetti di \?ario argomento. 
5a. // prigioniero apostoUco ^ canti III. 
53. J^olgarizzamento delP Alalia di Racine 

in pa^so sciolto (rifiutata). 

OPERE INEDITE 

I. Volgarizzamento cT alcune lettere del 
Petrarca. 

a. Raeconto delle feste fatte da Costanzo 
Sforza signore di Pesaro 5 allorche neW anno 
15^5 condusse in moglie Camilla d^Aragona. 
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v'3% Sul volgarizzamento di Petronio Arhitro 
fatto dal Lancetti ( s! conserva P original^ 
neUa bibtioteca SSmpemenica di Sai>ignano). 

4. L^ aurora. Poemetto in ottas^a rima im-- 
prowisato a vicenda dal Perticari^ dal Bion- 
di^ e dal Di- Negro. 

5. Biblioteca italiana de^ Ubri rari colla 
notizia de^ prezzi. 

6. jflcuni pochi discorsi accademicL 

7. flta di Cola di Rienzo daUa lingua 
romanesca voltata in italiana. 

8. Debora. Cantata per V aecademia di 
Religione di Boma. 

9. Epitalando di C. V. Catullo tradotto 
in persi sciolti italiam (rifiutato). 
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DEL CONTB 

GIULIO PERTIGARI 

COMrOSTO ^ 

DAL PROF. PAOLO COSTA 

B DA LVl EBCITATO 

ALL'ACCADEMIA DE'FELSINEI 
neir adunaiun delli i6 febbraio i$a3. 



QuegU uomiul, oui basto la yita per dar compimento 
alle opere ^ che si proppsero di scrlyere a pro della pa- 
tria e del genere umauip , alzarono a se stpssi tal mo- 
numento, cb^ deiraltrul lode, noa abbisoguapo.^ ma 
quelli , cui furoao troncbe a mezzo gli apai le. magna- 
nime imp^ese^ cpmecb^ alcan suouo di gloria coQiorti 
dopo il s^polcro la memoria loro , sembra cbe pur do- 
maodino la fatica d^ altri scrittori per apparire quali fu- 
rono Teramente , o quali sarebbepro stati^ se airessero 
•compiuto Tordinario corsp mortale. Gicuo Fertkaei 
fu del numefo di questi sfortuaati iDgetgni: trapasso gli 
anni della sua matura gioyiuezza a riorainare la meute: 
scrisse alcuti^ gravi opere uelP eta Tirile^.e poicbe yenne 
il tempo che de^ suoi ^tudi ppteya dare piu jQobili frutti, 

3uasi arbore percosso da fulmine, ci £n toUo. Segni 
el suo alto ingegno e della sua carlla yerso la patria 
diede alP Italia : ma di che lume , di che bonta fosse 

suo , conobbero solts|D)to gli a 
>$ere stato io^ e non T ultimo. 
^ pcinsieri e de' suoi piij. se|g[reti 

sigli fui sempre. a parte ; io luiigo tempo testimonio di 
sue domesticlie yirtu , onde fra quanti ^no in questa 
roL, I, I 



citta posso 10 con yeraci parole mosfrare i pregi del- 
Panimo di lui. Gotal mia iacoiti certamente fa che i\ 
mosse , o Signori , ad eleggermi a questo pietoso ufficio 
di lauda«one. Voi non cercaste unTngegno perspicace , 
un eloquente pratore : yoleste V uomo ^ cui lossero no- 
tissime le cose che desiderate sapere, yoleste Puomo 
sincero : la yerita adunque solamente aspettateyi e con 
assai leggiere ed umili parole, perocche piu alte non 
me le presta Fingegno. E tu diletta anima del mio 
GiULio y che fino alle estreme giomate della tua yita per 
la yerita affaticasti, dammi il coraggio che si richiede, 
per non taceria agli uomini. 

A hen apprezzare il yalore di Giulio Perticari, con- 
yiene por mente come egli ahhia adempiuto il debito 
che ha P uomo di lettere col secolo in che nasce \ per- 
chd io diro prima breyemente del yero ufficio di chi 
professa le umane lettere, e de^li attuali hisogni delPI- 
talia^ poi degli stud], e delle iatiche^ e de^ pensieri di 
Giulio ; cosi sara facile il conoscere se V eta presente , 
riguardando le operazioni e il buon desiderio di lui, 
abbia giusta cagione di chiamarsi contenta. 

Gosa molto naturale agli uomini ^ che sdegnano di 
yiyere a modo delle bestie , si ^ la brama di risplendere 
per le qualita della mente piu che per quelle del cor- 
30. Questo fece che da principio furono alcuni , i qua* 
i , considerando la nobile natura loro , preferirono al 
riposo ed alPozio le aspre e lunghe fatiche per inyesti- 
gare la yerita , dal che ebbe origine la filosofia , una 
parte della quale fu nella cognizione de^ corpi , onde 
accrescere le arti, che fanno prospero, ciyile, e hello 
r umano consorzio : V altra nella cognizione delP uomo 
e delle l^ggi e delParte di indirizzare le yolonta umane 
al yiyere onesto e pacifico. La prima ^ che contiene la 
fisica e la matematica, doyeya rimanersi in possessione 
di pochi , direttori e maestri delle arti ^ ma la seconda , 
che riguarda alP intelletto e ai costumi, cose comuni, 
era d^uopo che per tutte le condizioni di persone^ per 
quanto era possibile , si diffondesse : quindi fu neoessa- 
ria una disciplina^ che lasciando le ignude forme e i 
seyeri modi- delle scuole de' filosofi, yestisse di abito 
leggiadro le dottrine del tranquillo e costumato yiyere 
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ordinatrici. Questa fu k letteratura , principi della quale 
8ono i poeti, gli oratori, e gli storici, dietro cui yen- 
gono gPiDterpreti delle lingue diverse, i chiosatori, i 
restauratori delle opere antiche, e gli eruditi d'ogni 
maniera , che ai poeti , agli oratori , agli stoiici prepa- 
rano Popportuna materia. II perfezionamento della uma- 
na ragione e la purgazioae de' costumi fu dunque il 
fine , che si proposero i primi letterati, o vogliam dire 
i minislri della filosofia. Questo fu, questo deye essere 
r officio loro ; questa ^ la lode desideraDile , per la quale 
dee toUerare 1 invidia ed anche F ingratitudine de' yi- 
yenti chi ha sentimento della propria digniti^ , chi bra- 
ma che il nome suo yada per le bocche de^ posteri nella 
lunghezza deMempi. Ma i bisogni delP umana fami^Iia^ 
rispetto r indirizzamento delP intelletto e la purgazione 
de costumi, non sono sempre i medesimi^ quinoi ^ che 
non sempre le medesime cure si richieggono dai lette- 
rati. Onde conoscere in che sia mancante e che desi- 
deri oggi la nostra letteratura , conyerr^ che io con 
breyi parole il suo cadimento discorra. Non siayi adun- 
que discaro, prima di udire del Perticari, il soffermaryi 
in questa considerazione , per la quale sara aperta la 
straaa al mio ragionare. 

Ne^ primi ire secoli della letteratura fra noi risorta ^ i 
poeti, gli oratori, i filologhi pongono Pingegno a far 
riyiyere Pantica sapienza , a castigare i yizi, ad amman* 
sare i costumi feroci^ e fra le discordie e le guerre 
tanto sale nelle lettere e nelle arti V italico ingegno, che 
forse non potra mai ayere speranza di altezza maggio- 
re; ma nella pace del secolo decimo settimo sembra 
quasi che perda di sua naturale yirtik. La poesia e Pe- 
loquenza priye del yigore e delP anima , cue riceyono 
dalla scienza morale e dagli alti e liberi pensieri , si 
perdono in yanita di falsi concetti , e pochi scrittori ri- 
mangono casti in mezzo alPuniyersal corruttela* I filo* 
sofi naturali, meno odiosi alia sospettosa politica di 
queMi, scosso il giogo delPautorita d'Aristotele, tro- 
yano molti yeri'; ma ii costoro esempio , con quello di 

!)ochi altri, non basta a ricondorre nel buon sentiero 
a smarrita ragione de' letterati. Frattanto nella yicina 
Francia , alia luce di quella filosofia che trionf6 dei 



4. . . 

Peripatetici, Peloquenza e la poesia aiutate da Luigi XIY 
si mostrano in forme diyerse e tutte belle , e dalla ser- 
i^ile imitazione lontane. Tale ^ il destino delle lettere^ 
ora ^orgono, ora decbiaano, seguitando o la buona o la rea 
condizione degl^ imperi. La nuoTa filosofia per le opere ' 
leggiadre de^ Francesi entra in Italia ^ e cessa il delirare 
del seicento ^ ma la lingua ^ cbe anclie durante la cor- 
ruzione dello stile si mantenne purgata ed ingenua , si 
fa licenziosa e bastarda. Pietro Metastasio commove gli 
animi a pieta e a maraviglia ^ ma i dotti si dolgono cbe 
la favella, nelle opere di questo poeta, non sia sempre 
pari agli affetti e alP ingegno. II Frugoni tenta suUa lira 
i modi latini ^ ma dietro a lui si apre un^ ampia scuola 
d^ inetti rimatori ^ di trovatori di ciance ^ d^ improvvisa* 
tori cbe ammorbano Italia. II Yarano^ il Gozzi^ il Pa- 
rini , V Alfieri , ed il Monti si sforzano di ricondurre 
air onore il secolo decimo ottavo ^ ma tanta e la frenesia 
de^ novatori ^ cbe Titalica lingua precipita alia barbarie. 
A die stato era Tenuto il nostro teatro^ se ne togli le 
opere del Goldoni , dell' Alfieri , del Monti ? A cbe la 
profana eloquenza e la sacra ? Quante opere si videro 
in prosa e in yerso, cbe avidamente desiderate da ogni 
condizion di persone mettessero negli animi V amore 
della sapienza , F odio delF errore , ed aiutassero il cre- 
scere della ciyilta, cbe pur si yedeva grandissima fra 
quelle genti , cbe da taluno per consuetudine antica si 
chiamano barbare? Lasciamo di gloriarci degU ayi, e 
guardiamoci in seno. Ob quanti sono i bisogni della 
nostra letteratura ! Nei passati secoli molti furono gPin- 
terpreti e gP imitatori , ma non pocbi ancora. que\ cbe 
si gloriarono di belle in^enzioni , tuttocbe il sapere 
d' allora non oltrepassasse i confini ^ fra i quali fu la- 
sciato da Platone e da Aristotele. Ma oggi^ cbe la ra- 
gione ba trapassati que' termini , do^ranno forse le let- 
tere rimanersi in angusto recinto , e passo passo se- 
guitare Tanticbita ? Altre faticbe i tempi, ci domanda- 
no , percioccbe col crescere delle .cognizioni crebbero 
ancora i bisogni dell' intelletto. Giuloo Perticari conob- 
be i suoi tempi , e a dare alle lettere gli opportuni aiuti 
tutta spese la brere sua Tita , siccome ho fede di far 
manifesto. 
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Sul cominciare di ouesto secolo , alcuni sapient! si 
erano posti in cuore ai riparare ai difetti delle nostre 
lellere, e gia diyerse scritture in purgato stile dettate 
impugnaYano le dottrine de' licenziosi , quando il Per- 
ticari , che i suoi primi anni in vane scuole aveva per- 
duto (siccome accade fra noi alia piu parte de' giovani) 
Tenne fatto accorto della mala via che teneva dietro 
r usanza : laonde si consiglio di riordinare , e , direi qua- 
si, di rifare il proprio intelletto. Cerco le opere de' fi- 
losofi , e , dai dubbj di Cartesio incominciando , venne 
ad investigare V engine delle idee , le forze , e i Umiti 
delF intelletto : conosciute le quali cose dJede bando ai 
libri, che presuntuosamente trattano di materie, all'al- 
tezza delle quali sonb basse le umane menti : rifece gli 
studi della geometria e della fisica , indi si rivolse alia 
scienza di quel diritto che nella natura si fonda , e le 
romane leggi e le opere di Vincenzo Gravina , che poi 
sempre gh furono care , lesse e medito lungamente. 
Poscia , per complacere al padre suo che desiderava di 
Tederlo profondamente instruito nella ragione civile , a 
Roma si reco , ed ivi , co' piu sapienti giureconsulti co- 
municando, procaccio di far capitale di scelta dottrina ^ 
ma non pose mai in dimenticanza i suoi cari studi delle 
lettere, perciocche in compagnia di Girolamo Amati,e 
di B&rtolommeo Borghesi suoi amicissimi (oggi chiari lumi 
deir italica letteratura ) attese alio studio dell' antichit^ 
ed a quello della poesia. Del valor suo in quest' arte , 
che da tanti , e segnatamente in Roma , era profanata 
e guasla , diede prove frequenti e luminose in Arcadia 
e nelle ragunate de' suoi piu famigliari , ove sovente con 
versi improvvisi empi^ gli animi di maraviglioso dilelto. 
Alcuni ae' componimenti da lui fatti a quel tempo si 
leggono in un volume teste pubblicato in Pesaro , i 
quali , comech6 mostrino la corrotta maniera d' allora , 
pure danno segno della robustezza , della grazia , della 
copia , onde poscia furono a dovizia ornate le opere sue. 
Mentre in questi dolci studi passava i suoi giorni, giunse 
a Roma il funeslo amiunzio della morte del suo dilet- 
tissimo padre ^ per lo che fu tenuto ad abbandonare 
quel soggiorno, che gli era si caro e proficuo. Tornalo 
a Pesaro colP animo ingrandito nella filosofia e nelle 
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aniichita latine, diede subito segno deiracquistata pru- 
denza co^ savi consigli , che altrui porse nelle occorrenze 
di que^ tempi difficili, per la qual cosa Tenuto in grado 
a coloro che goTernayano la repubblica, fu cbiaroato 
agli onori ed alle dignita. And6 Fotesta in Sayignano 
e poscia giudice nel tribunale di Pesaro , e in questi 
umci imparo a conoscere piu addeatro la natura degli 
affari e il cuore degli uomini. 

Gli studi sogliono generalmente la compagnia e Faiuto 
<di piu menti desiderate , e massimamente gli specula tiyi^ 
ne^ quali occupayasi il nostro Giulio ^ laonde al numero 
eletto degli amici suoi cerco di aggiungere il poeta Yin- 
cenzo Monti , ed acquistatane V amicizia yoUe rassodarla 
con stretto nodo di parentela^ prendendo in moglie Go- 
stanza figliuola di lui, fanciuUa di belle sembianze, di 
alto animo , e di pulite e scelte lettere ornata. Alcune 
opere di Giulio , alle quali diede occasione questa no- 
bile amicizia, ha yeduto F Italia: altre non sono ancora 
in palese: io e di queste e di quelle tocchero spedita- 
mente. Considerando egli che un popolo , il quale ab- 
bia guasta la propria fayella, yiene a mancare dello stru- 
mento, che unico puo dirigere e nobilitare la ragione, 
lodo sommamente coloro, che ci esortayano a ritrarre 
Pidioma nostro alFantica proprieta e semplicita, ed a 
fuggire la pazza scuola , oye il tumido ed il falso erano 
tolti in luogo del nobile e del yero : ma yeggendo che 
la gia incominciata restaurazione poteya guastarsi per 
alcun yizio noyello , soccorse di ottimi consigli V inge- 

fno de^ gioyani , che stayano dubbj fra le disputazioni 
i due setle contrarie. Parlo de' corrutlori e de' super- 
stiziosi ; i primi de^ quali coniando a loro senno parole 
e modi si credeyano lecito quanto loro piaceya : gli al- 
tri per troppa religiosita scrupolosi e seryili non yede- 
yano essere salute fuori che nel beato secolo delPoro^ 
ed oro purissimo agli Qccbi loro pareya tutto che rin- 
yeniyano nelle cose dei yecchi scrittori. II Perticari, fat- 
tosi mediatore fra queste fazioni, compose il suo libro 
intorno gli scrittori del trecento e i loro imitatori, lyi 
ragion6 della diyisione del parlare illustre dal plebeo, 
per la dottrina di Dante fondata nello stesso trecento , 
nd piA da* posteri suoi rammentata , anzi dal yocabolario 




distratta* Disse prima dello stato della grammatica e 

della favella in quel secolo^ seguitando ropinione steft- 
sa deir Alighieri , del Petrarca , e del Boccaccio, la quale 
nelle opere loro con sottile esame raccolse: poi dello 
stato de^ manuscritti, e delle stampe e degli errori dei 
copisti , che per alcuni furono credute gientilezze e care 
gioie della fayella , e da quesie cose dedusse^ che lo scri- 
vere del secolo delF oro non fu in tutti gli scrittori oro 
purissimo, e che si dee tenere per falsa Topinione di 
quelli , che dicono alia lingua del trecento nulla potersi 
accrescere e nulla togliere : lodo una schiera di scrittori 
fomiti di rara semphcita e grazia, ma avTerti la gi6« 
TentiJL di non imitarli ciecamente, perciocchft cercando 
il semphce, il naturale, il grazioso, facilmente si cade 
nel Tile , nelU arido ^ nelP affetfcato. Agendo per ultimo 
dichiarato il modo di studiare gli anticbi a noi segnato 
dair esempio de^ classic! autori , che dal secolo decimo 
quarto fiorirono sino al nostro, garri la stoltezza delta 
setta pedantesca nemica della nostra gloria , che, falsando 
la forma del fa^ellare degli antichi^ vorrebbe che mo-^ 
strassimo in noi V iraoranza di quelU. Detestabile scuola 
d^ insipidi tessitori di yane parolette e di forme disusa- 
te, che insterilisce gPingegni, rende odiose le piu loda*- 
te scritture de^ nostri vecchi, ma che pur troppo, a J 
dire di Giulio , fu in ogni tempo e in ogni tempo sus- 
sistera a danno della ragione e del yero. AfBncn^ agli 
occhi de' superstiziosi manifesta fosse la molta scorrezio- 
ne delle opere del trecento , il Perticari si fece ad emen* 
dare ed a sanare alcuni testi di lingua, ed in breye il 
Gonyito e la Vita nuoya di Dante a miglior lezione ri- 
dusse e di filosofiche note illustro. Da queste fatiche per 
consiglio del dotto suocero suo si condusse ad una mag- 
giore. II Dittamondo di Fazio degli Uberti e il primo 
didascalico poema composto in Italia , e, fatto ad imita- 
zione di quello di Dante i, non h indegno di stargli yici* 
no , perciocch^ purgato nello stile yanta ricchezza di mo- 
di^ ha molte parti splendidamente ornate ed eyidenti: 
racchiude quanto sapeyasi a que' giorni e della geogra- 
fia e della fisica e delF astronomia e della storia de' po- 
>oli: e molto ne ammaestra intomo gli usi, i costumi, 
e opinioni , e gli errori de' nostri padri j e libro , a dir 
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breve ^ che non meriterebbe di starsl fira la polvere del- 
k librerie scooosciuto agli stranieri , poco nolo agF ita* 
lici^ ma ad obblio somigliante Tenne condannato per 
gP infiniti errori del copisti e degli stampatori ^ che po« 
clii luoglii Ti lasciaro intelligibili e chiari: nolladimeno 
esso fu in tanta venerazione-agli accademici fiorentini^ 
che iDayyedutamente registrarono nel Tocabolario come 
genuine forme di bel parlar gentile molti. termini e mo- 
di , che il Perticari ha dimostrato essere deformita e 
sconciamenti. Offertasi dunque alP anirao di lui la bella 
e desiderata impresa di restaurare questo poema ^ in po- 
ehi anni consulto yentt manuscritti e le notazioni mar- 

finali di quelli di Yenezia , di Torino ^ di Modena ^ e 
i Gesena. InsufScienle materia al suo divisamehto ! Per- 
cioccbe essendo que' manuscritti spessissimo nello erra- 
re concordi , gli fii bisogno , p6r cavar luce dalle tener 
bre ^ di valersi della erudizione e della filosofia. Con ta- 
li presidj pervenne a porre in luogo delle strane e con- 
traflPatte parole , e de' falsificati nomi degli uomini , del- 
le citta , e delle cose i nomi proprj e sinceri , e le chia- 
re sentenze delP antico poeta. Gosi P immatura sua mor- 
te noil gli avesse tolto di compilarne le chiose^ che oggi 
non avremmo ^ rispetto quel poema ^ nessuna cosa a de- 
siderare! Per quesle faticbe del Perticari fu chiaro che 
agli antichi libri si dee studiare con cautela^ che se la 
lingua illustre yuol essere monda dalle macchie, che in 
essa non yeggono i superstiziosi , yuole eziandio essere 
guardata dalle profanazioni e dai guastamenti de' liberti- 
ni; che il nostro, come ogni altro sermone, ha un es- 
sere suo ^ una sua particolare fisonoraia , che senza gran 
biasimo non gli si puo togliere ^ ma che per questo non 
h yietato , quando necessita lo richiegga ^ di arricchirlo 
di nuoyi termini e modi ^ essendo proprio di tutte le 
fayelle il distendersi a misura della sapienza del popo- 
lo che le parla. Anzi cotal facolta e di tutti gli scrit- 
tori d' Italia^ perciocche italico e non toscano dee chia- 
marsi quelPidioma^ che al latino fu tra noi sostituito 
dopo V inyasione de' barbari , e che dai poeti e dai pro- 
satori d'ogni nostra proyincia fu arricchito, nobilitato, 
e perfezionato. 

Quest^ ultima sentenza, che dalle teoriche del Perti- 



cari procedeVa, parre ad alcdni ingiuriosa alk doria 
del popolo toscano, die padre ed arbitro della' hogua 
si riputaTa ^ per la quel cosa fu riaoovata , sebbene con 
armi piu mitt delle anticlie^ la lite fra alcuni letterati 
toscani ed altri di aitre reg^ioni d^ Italia. Gli uni Toglio- 
no eke la lingua debba fiorentina o toscana chiamarsi \ 
italica gli altri. Leggiera quistione per avventura e di 
nessuna ntilita sembra eotesta , e tale fu riputata da al^ 
cuni stranieri , che delle cose nostre ridono di buona 
TOglia, e da quegli italiani^ cui pute ogni cosa^ che di 
la da^ monti nata non sia ^ ma se la lingua , come dissi 
teste , 6 strumento ^ dalla cui perfezione dipende quella 
della ragione, e de^ concetti^ e delle immagini^ che per 
gli oreccbi si fanno strada alP aniroo , manifesta cosa d 
che sfortunatissimo sarebbe quel popolo^ che^mal for^ 
nito di si fatto strumento^ fosse costretto per esprimere 
i proprii pensieri a Talersi del dialetto di una sola citta. 
Sfortunati i filosofi e i letterati ^ che per le diverse cit^ 
ta d' Italia dimorano ^ che sarebbero obbligati a costrin-^ 
gere V ingegno entro i limiti del toscano sapere , o a 
mandar prieghi agli accademici fiorentini , acciocche fos* 
sero contenti di dare i^pirito e corpo col labbro loro 
autorevole ad ogni nuovo concetto, che in mente tosca- 
na non fosse nato. Sia lode al Perticari , che la comu* 
ne ragione degF Italiani ha Talorosamente difesa e ven- 
dicata. Per le due maggiori opere di lui , e segnatamen-^ 
te per la seconda, piu luminose risplendono le dottri* 
ne deir Alighieri , onde la liugua illustre da' toscani dia* 
letti e dipartita. Dissi per la seconda , cio^ per quella, 
che tratta delPamor pa trio di Dante e del suo libro del 
Tulgare eloquio ^ imperciocche in essa dopo aver egli di* 
feso il poeta e coUe ragioni de^ filosofi morali , e coUe 
stesse parole della Divina Gommedia , dalla taccia che a 
lui davano d^ uom maligno , vendicatiyo , ed odiatore 
della patria , cerco di scoprire la storia delle yoci , delle 
forme ^ de^ costrutti , e della grammatica della nostra fa* 
TcUa in quel sermone romano , che per cinquecento anni 
fa di tutti gli abitatori delFEuropa latina. Per questa 
Tia, e con soavi e cortesi maniere, procaccio di persua- 
dere la Toscana a starsi contenta alia gloria, che le viene 
dair essere salutata madre de^ nostri tre principali scrit- 



lO 

tori , ed a non ambire il Home di dominatrice ed arbi* 
tra di un idioma, che prima di essere perfetto in Fi- 
renze^ in Siena, in Arezzo, inPrato, in Pistoia, suo- 
no dolcissimo nella bocca de^ Siciliani e in quella dei 
Bolognesi. Alcuni fra i toscani il sopradetto loro vanto 
tolsero a difendere, ma nessuno con acerbita di paro- 
le , come coloro che non erano stati mai proyocati a 
disdegno^ perciocch^ il Perticari^ ragionando delle cose 
e non mai delle persone, si gratified sempre i buoni, 
non increbbe ai yili, non concito gPiracondi. Abborri 
il costume di coloro, cui la letteratura sembra quasi un 
campo di battaglia, siccbd in quella si affaticano e su- 
dano solo per oscurare la gloria d^altri^ e ricordando 
che Puomo , giusta il detto di Cicerone C^)^ essendo nato 
air onesta , yiene dalla cattiva educazione e dalle prave 
opinioni corrotto, tutte le forze della mente a bene in- 
dirizzare i traviati adoperava: e il solo immaginare i yan- 
taggi , che dalle sue scritture sarebbero yenuti alle gen- 
ii , eragli diletto , conforto , e premio d^ ogni fatica. Fa- 
yellando egli meco un giomo della dolcezza , che pren- 
deya negli studi, oh quanto emmi caro, dicey a, P esse- 
re nato a questi giomi, i quali, comech^ sieno pieni 
di guerre, pure non sono offesi dalle miserie che tra* 
yagliarono gli ayi nostri, n^ da molta ignoranza , capar- 
bieta, e ferocia. Vedi che miti costumi, se li confronti 
con quelli, che nelle yecchie croniche e nel poema di 
Dante sono descritti: yedi che umanita nella stessa guer- 
ra. Noyerayansi nelFantica Italia molte citta braraose di 
soyrastare alle altre, e questo orgogUo chiamayasi amore 
di liberta: gotiche e barbare erano le leggi, e somiglian- 
ti alle leggi i costumi. Oggi la riyalita tra le proyincie 
e di sole parole : le leggi sono dolci : il popolo , sog- 
giacendo ai tribunali e non all^ arbitrio , si sente piu 
Bbero: i nobili, non piu disciolti dalla legge comune^ 
hanno cessato di soyerchiare la moltitudine de^ loro me- 
no fortunati fratelli : la plebe stessa ha imparato senti- 
lezza da coloro^ dai quali e nutrita. Ecco i miracoli del- 
la filosofia: ma non pertanto P opera di lei e compiuta: 
molti passi abbiamo fatto yerso il yero ed il bene: ma 

(*) Cicer. Partition, Orator. 
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d restano anoora molti errori da yincere, prima di po* 
terci di ottima ciyilti gloriare. In acquUtar qualche se- 
gno in si onorata Tifttoria de^ono essere le brame di chi 
affiitica negli studi, e questa 6 la lode cbe io Torrei 
meritare: percio mi consolo di essere nato in un tem- 
po , che gli uomini sono piu docili e piu disposti ad 
ascoltare ed a riceyere nell animo le parole de filosofi; 
in un tempo 9 cbe troTO preparata materia all^eloquen- 
za ed alia poesia. Ben so die ancbe oeridi sono di quel- 
li, cbe banno in fastidio, anzi in odio la Terita: ma 
parmi cbe la rabbia di costoro comportare si possa , poi- 
cb^ d^ogni tribulazione ti compensano le speranze di 
gioTare il mondo , le quali sono fatte assai maggiori di 

2uelle , cbe ebbero nell^anticbita tanti sayi , cbe per alto 
ne affirontarono gli esigli e le morti. Con questi diyi- 
samenti , e con intendimento di mostrare qual fosse nei 
suoi principj la grayita delle nostre lettere si fece a toI- 
garizzare diverse epistole del Petrarca^ uomo da mol* 
tissimi celebrato come poeta , e da pocbi conosciuto qual 
filosofo morale e politico* Essendo alcune di queste e- 
pistole indirizzate a quel Cola di Rienzo , cbe alia me- 
ta del secolo decimo quarto creato tribuno del popolo 
romano fece star pensosa de^ suoi futuri destini 1 Italia^ 
diedero occasione a Giulio di considerare i prosperi e 
gli avversi casi di costui , e di yedere in esso una ima* 
gine di quella soTercbiante e poscia ruinosa fortuna, 
cbe a^ di nostri empid il mondo di maraTiglia : onde si 
delibero di scriyerne la yita per esempio di que^ gran- 
di , cbe troppo fidandosi delle prosperity sogliono dimen- 
ticare, cbe instabile ^ il dominio delle fazioni , e cbe la 
forza de^ regni sta nella opinione de^ popoli. I tempi 
mutarono , e questa opera rimase manuscritta in custo- 
dia de^ suoi eredi , i quali doTrebbero pubblicaria , es- 
sendo cbe potrebbe gioyare ai nostri posteri , qualvolta 
portasse la mala yentura cbe P Italia di somigbanti in- 
segnamenti abbisognasse* Ristoro di questi studi seyeri 
erano a Giulio y oltre alia poesia , V arte del recitare , 
nella quale soleya prendere infinito diletto^ perciocch^ 
pensaya cbe un belP esempio del rappresentare la tra- 
gedia e la commedia potesse essere acconcio a disingan- 
nare il popolo, cbe stupidamente ammira la maniera 



degristrioni^ oggi comunemente si lontana dalla imita- 
ztone del vero. Pochissimi di costoro nutriti sono nel- 
la ciTilta e nelle discipline , che si richieggono in chi 
vuol ritrarre il costume degli uomini secondo il decoro 
dell6 candizioni diverse ^ ond' 6 che dalla costoro igno- 
ranza ^ nata Y arte pazza di sforzare la Toce , di con- 
traffarla ed infletterla in foggie strane ^ sotto ' le quali si 
confondono tutte le particolari significazioni degli aflfet- 
ti. II Perlicari contrappose a questa falsa scuola una e- 
letta d' uomini eruditi e di donne gentili , e in Pesaro ^ 
in Saviguano ^ e in S. Gostanzo fece tappresentare tra- 
gedie e commedie ^ escluse le favole oggi delizia degli 
sciocclii ^ nelle quali non hanno luogo altre passioni ed 
altre locuzioni iuor quelle in che meno la natura si ri- 
conosce , e con si bell' arte gli attori diresse , che ap- 
pago il desidjcrio de' letterati , e fece apparire raostruo- 
sa agli occhi del popolo la maniera della piu parte dei 
nostri mimi. 

In questa guisa an che le sue ricreazioni rivolgeva a 
pubblica utilila , come colui che ben conosceva il debito 
del suo ministero. DlsaVventurato , che non potfe com- 
piere il bnon desiderio ! Ma quello ch' ei fece ne pare 
sufficiente materia di lode, e cfiusto motivo di esserffli 
riconoscenti. Saranno nulladimeno di quelli , i quali di- 
ranno essere piccola cosa ad un letterato avere compo- 
sti due volumi o poco di piu^ ed io non Torro con trad- 
dire : ma molto grande cosa ^ anzi grandisstma amero di 
chiamarla , considerando di che peso , di che valore ella 
siasi. I libri del Perticari soccorrono ai principali blso- 
gni deir odierna letteratura : richiamano in onore il chia- 
ro e gentile eloquio dei padri nostri; sono in purgato 
e nobile stile dettati , e pieni di quel nerbo e vigore , 
che dal profondo della morale filosofia viene alle scrit- 
ture; ondeche in piccolo volume essi racchiudono assai 
grande e pregevole cosa. Da questo che egli fec^ si puo 
dunque agevolmente far congettura di quello ^ che poi 
avrebbe fatlo col crescere dell' esperienza e del senno. 
Diverse opere aveva gia divisato di scrivere , parte per 
corroborare le dottrine gia pubblicate, e parte per giovar 
dilettando. Fra le molte a me note sceglieronne una sola, 
come quella , che parmi di piu utile ammaestramento e 
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la piu dilettevole da raceontare, Ayendo il Perticari sem- 
pre la mente ai presenti costumi'^ TenWa considerando 
come air antica rusticita e ferocia sia succeduta la simu- 
lazione , la moUezza , Y indifferenza al bene ed al male, 
ed una non curanza delle azioni magnanirae ed alte. 
Molti porre iutto il loro amore ne' dilettetoli giardini , 
nelle superflue delicatezze non conosciute da^ liberi uo- 
mini , ne^ pomposi cocclii ^ nei giuochi ^ ne^ conviti ^ nei 
balll , ed in altri ozj ^ clie si chiamano tranquillita e 
beatitudine. Per tutto uniformita di gehtili maniere ^ di 
soavi e cortesi parole: pulita buccia ed animo guasto. 
La parsimonia , la Teracita ^ la carita de^ primi cristiani 
dimenticate. Questi morbi del corpo ciyile, il sincere i 
quali sta solo in chi ha in mano le leggi^ possono es- 
sere mitigati in gran parte dalF insegnamento e dalle 
esortazioni de^ letterati , e pefcio il nostro Giulio Tolse 
P animo a questa impresa , e spero di gioyare ^ piu che 
cogli aridi precetti , con una assai bella e dileitevole fin* 
zione. Fingeya che un cristiano di Antiochia del secon- 
do secolo , ayendo scorse le citta della Grecia e delF I*- 
talia , fermatosi in Roma ragguagliasse delle cose per lui 
yedute i suoi amici e congiunti. Erano materia di que- 
st' opera i santi concilj de' Vescoyi , i coUoqui de' dot- 
tori intorno la fede^ e ie dottrine morali; la maesta e 
semplicita de' riti ^ la purita de' costumi ^ la carita acce* 
sa in tutti i duori, il disprezzo pel fasto e per le rio- 
chezze ^ r umilta e poyerta de' primari pastori, e c^nto 
altre yiriu di quel tempo beato. DalP altra parte , e qua^ 
si per contrapposizione , gli bd) ^ le superble\, le libi- 
dini de' gentili ^ il parteggiare delle sette ^ la pagana 
superstizitMie posta tutta ne^ sacrifici e nelle cerimonie, 
le dispute yane di superba e £antastica filosofia^ la rio- 
chezza , il fasto , V ayarizia^ V ipocrisia de' saderdoti ye- 
nali. Egregia opera sarebbe stdta questa per la yarieta 
delle cose , ma piu assai per V utile insegnamento. Quan- 
te occasioni ci ayrebbe dato di confrontare noi stessi 
con quegli antiehi , e di riconoscerci , oh nostra irergo- 
gna ! piu spesso somidianti ai falsi e superbi idolatri , 
che ai sinceri ed umili seguaci del Nazareno. E questi 
ammaestramenti sarebbero yenuti all' animo del lettore 
senta alcuna acerbita^anzi con infinito diletto ; perciocche 
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il Perticari possedeTa maraTigliosamente Parte di ri- 
creare e di commoyere gli ammi, siccome colai, che 
non solamente era fomito di grande intelletto e dottri- 
na, ma di fecondissima imaginatiya, e di tutte quelle 
prerogative , onde sono commendati gli oratori e i poeti. 
F acondo oratore si mostro ia que' discorsi , che tenne 
al consiglio di Pesaro , coi quali non solo muto la men- 
te di coloro ^ che non volevano riedificare il teatro , ma 
se gli fece, di ayversarj che gli erano , tanto amici e be- 
neyoli, che dagli scanni sorgendo fecero plauso a co- 
lui ^ che delle loro Tolonta trionfaya. 

Che copia, che erudizione, che dolcezza, eleganza, 
e nobilta nelle prose da lui composte pe' giomali ai Mi- 
lano e di Roma, e segnatamente in queila, che ragio- 
na del forte animo del Golienuccio e della yilti del si* 
mulato tiranno ! Che grazia y che ingenuita y piaceyolez- 
za , e lepore nelle sue lettere famigliari ! Quanto di m- 
yita , di nerbo nelle altre sue orazioni ! quanto di splen- 
dido! quanto di astuto ! QuelUarte accorta, che si yale 
di qualsiyoglia opinione , che prende sembianze diyerse 
per trarre le yolonta umane ad onesto fine; che non 
guarda al modo del combattere , purch^ onesta sia la yit- 
toria , fu somma nel nostro Giulio; ma non meno som- 
ma in lui sarebbe stata quella del poetare, se in essa 
ayesse posto piu frequentemente ¥ ingegno. Un capitolo 
pubblicato per nozze, nel quale ^ descritta Pinnocen* 
za della yita campestre , fa chiaro testimonio della mol- 
ta sua sufficienza nell'arte poetica. Tale iyi e la natu- 
ralezza , tale V eyidenza , la noyita de' concetti , e la gra»- 
zia, che si bella poesia certo risplendera lungamente 
tra le cose piU artificiose e leggiadre del genere pasto- 
rale. Queste dimostrazioni , che diede il Perticari di yera 
scienza ed arte, ci lasciano imaginare quanto diletto, 
quanto yanta^gio , quanta gloria ayrebbe procacciato al- 
1 Italia, se gli fosse stato conceduto di yiyere lunga- 
mente. 

Non yi pare dunque, o Signori, che egli abbia de- 
gnamente occupato uno de' primi gradi deila letteratu- 
ra ? che abbia adempiuto il nobilissimo officio suo ? che 
il suo secolo debba chiamarsi pienamente contento delle 
opere e delle intenzioni di lui? Giulio impiego tutti i 
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suoi studi, tutte le sue fatiche a ben dirigere gPintel- 
letti ^ a purgare i costumi degP italiani : professo le let- 
tere umane , non per aoquistarsi ricchezze ed onori , non 
per gratificarsi i potenti, ma per gio^are la repubblica; 
ch^ Pamor della patria non fu in questo uom singolare 
un yantamento di parole , come oggi suol essere in tante 
bocche , dalle qnali discorda V ammo Toluttuoso ed aTa- 
ro : ma fii carita yerace^ infiammata, magnanima , ope- 
ratrice, e da tutte le altre virtii accompagnata. Percioc- 
ch6 egli fu tenerissimo della Teneranda sua madre, fu 
leale marito e maestro della sua cara Gostanza ; fu amico 
fedele; cittadino operoso, ospitale; magistrato integer- 
rimo, zelantissimo , infaticabile. Eccoyi posta dinanzi 
agli occhi , o Signori , V immagine del Yero letterato. 
Quanta sia la dignitJi di questo nome non ^ bisogno che 
a yoi sia dichiarato : basti il ricordare che il letterato , 
maestro d^alto pensare e di belli costumi, castigatore 
de^ "vizj, dispensatore di fama, da basso ed oscuro stato 
perriene a tanta altezza , a tanta luce di gloria , che 
yince la forza de^ secoli e la nominanza dei re. Qual 
nome di monarca suona piii glorioso di quello di Dante 
Alighieri ? E forse che il Perticari ^ sebbene fregiato di 
una piccola parte di quella lode, che ayrebbe potuto 
acquistare , non fu grandemente esaltato ? Egli , a yero 
dire , non sedette come il Petrarca ne^ pubblici spetta- 
coli accanto ai principi : non fu come il Petrarca e come 
Zenobi da Straaa coronato per mano di re : non fu dai 
Pontefici esaltato come il Filelfo ed il Poggio , il Casa , 
il Sadoleto , il Bembo, il Fre^oso , il Gontarini , il Cesi, 
il Maffeo , il Sayelli , il Genrmi : non fu chiamato per 
importanti negozj alle corti come il Ficino, il Poliziano, 
TAriosto, ed altri infiniti: non ebbe le dignita, gli 
onori, le ricchezze, che i monarchi al tempo degli ayi 
nostri dispensayano ai filosofi e ai letterati senza aspet- 
tarne domanda^ ma al suo passare, in compagnia del- 
rillustre suocero suo^ per diyerse regioni d^ Italia fu 
mostro a dito , e co^ plausi , o inestimabile gloria ! fii 
salutato dal popolo ne^ teatri ^ ed og^i il suo nome per 
molte citta yiene con grata memoria raccomandato ai 
futuri; chd gia Pesaro, Bologna^ Firenze^ e Roma con 
prose e con yersi {amxo fede di quello che io dissi: 
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cio^ , che il secolo presente si chiama contento , anzi ya 
glotioiso delle opere e degli esempi lasciatici dalPegre- 
gio oratore e poeta^, che oggi lodiamo. Questa gloria 
aeiramico dolcissimo sommamente conforta Panimo mio 
travagliato per tenia perdita. O mio Giulio ! o fortunato 
nella tua ^ anzi nostra disaTventura ! Tu hai affaticato 
per la civil ta della tua naziode ; bai amuHitoIita V invidia 
e gli ayyersari del bene : sei Tissuto nelPamore de^ tuoi 
coaeittadini : sei morto col pianto di tutta V Italia. 
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Questi libri che ti rechi alle mani , discreto lettore , sono quel- 

li che scrisse Giulio Persic aki , quando , aperta la gran mente 

sulle condiaioni della lingua d' Italia , ride usurpato da pochi 

provinciali P onore dell' intera nazione , e conculcate le dottrine 

del piii alto spirito italiano dopo il miUe : 11 sacro Dante. Opera 

generosa , difficile : plena tutta di buono amore di patria , plena 

di filosofia. Prenderai cammino per un campo non ptir dibo- 

sea to, ma sparso di fiori, sul- quale erano addensati gli alberi, 

gli sterpi e la gromma di forse died secoli. Yedrai peneftrata la 

luce , dove gittavano nn buio inaccessibile le carte e le breccia 

leTate dei dotti e degP indotti di quattrocent^ anni addietro t e 

Tendicata qnella Tecchia inginria che dell' arte de' sottili gram*- 

matici faceva il mestiere degPignudi pedanti. Ma qnesti libri 

come sono scritti con gran senno, cosi con grali Mnno voglio- 

no esser letti. Imperocche noi vedemmo alcuni uscire- dfilla let- 

tnra di essi con siffatto malincUore per la lingua l^tina che avre- 

sti creduto consigliarsene il di'spregio ivr stesso , dove , a chi ben 

vede , colle piu calde maniere 5e ne ra'ccomanda lo studio. Per*- 

cbft , ponendo noi gli occhi sulP eccidio che porterebbe alle no- 

stre lettere la negligenza del latino , abbiamo dubitato non H 

lungo silenado fosse per sanzionare una cahiiinia quanto pernio 

ciosa agP ingegni , altrettanto oltraggiosa alia memoria del Per- 

ticari. Pero prendemmo consiglio di' parlare : investigando , se 

Parte del buon latino perisse intera ne* secoli della barbarie : 

se errasse chi poi la ricondusse in aperto onore r (S s^ redificio 

del no\fo latino traesse seco la distruzione del ve<ichio\' 

Quando la barbarie distese le sue caligini sul iaezzogiorno del- 
PEuropa, i popdli disperati d'ogni vita civile caddero di bel 
nuovo sotto Pimpero de' forti: i qbali si legayano al carro le 
nazioni intere, che seguitavano mute e tremanti senza im atto, 
senza un pensiero di liberta. Ma in mezzo a queste torme di 
vinti stava una gente di semidei : per novo genere di potenza 
tremendi agli stessi vincitori. Erano questi gli ecclesiastici : al- 
lora divinamente dati per ammansare quelle cmdeli anime, e 
costrignerle in vincoli celesti. Imperocche quelle schiere , dfofre- 
nate ad ogni uso d^ inumanita e di rapine , cessavano le crude 
voglie e le mani solamente dai templi p da' chiostri : e. 1« ^mz 
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abate air esterminio delle proviacie si abbassavaoo prodigiosan 
mente al suono di voce sacra. Per questo modo i cittadini af- 
flitti da^ barbari erano confortati a bene sperare dalla prevalen- 
za degli ecclesiastici. E come accade cbe in cui si spera ancora 
si confida , i ricchi ( imbelle turba sempre intesa a fuggire il 
danno della roba) corsero a^ piedi de^ venerandi yescovi , e dei 
monaci , e nella fede loro depositarono V argento , le fortune ed 
ogni ncchezza. Di questo esempio con molto piu onesta cagione 
si lecero imitatori que^ pochi che erravano allora per i^ orbe ro* 
mano periti di scienze e di lettere : e i codici salvati dal ferro, 
e dal fnoco degP invasori accofiandarono principalmente a' mo- 
naci: i quali si fecero.una volta cultori di quelle discipline , cbe 
a' laici agitati da lunghe sventure furono per molto tempo in- 
terdette. In questa custodia il latino si rese in abiti cristiani : 
e siccome gia Roma gitto le statue, le are, e le memorie dei 
numi per far luogo alle chiese, e alle fogge della religione di 
Cristo ; per simil guisa la lingua latina , spogliate al tutto le sem- 
bianze pagane , si adagi6 ne^ cbiostri alle parole della nova teo- 
Jogia , alle. forme liturgicbe e a^ modi della Tita contemplativa 
de^ monaci. Cos! quella favella che tenne gia ampiamente le ter- 
re sotto le grandi ali delPaquila romana, si rimase ignuda senz^al- 
tro tetto cbe le celle de^ solitarj e i templi. ^on e quindi a ma- 
raTigliare, se i cberici ^ depositar] di tutti i tesori delle dottri- 
ne in quegF infelici tempi , con questa cbiave della lingua lati- 
na tanta ncchezza ne traessero per se da imporre ad ogni let- 
terato il apme e la lode della lor condizione. £ se questo vo- 
cabolo si tenne in tale ^gnifica^za fin oltre P eta di Dante; anzi 
con essa entro nella lingua e nelie scritture di Dante, ben puu 
trarsene argomento che i cherici ancor di que^ tempi si mostras- 
sero non volgarmente addottrinati (i). E nel vero non erano 
Yarcati molt^anni, da che il mondo aveva ammirato s. Bernar- 
do , s. Tommaso , e Graziano : quel tre lumi deir ascetica , del- 
la filosofia , e della ragion canonica. Ma avendo ncn dbcorso di 
latino , e non di scienze , noteremo soltanto che questi esposero 
^ loro dottrine per lettjera latina.: ed erano letti ed ascolfati : 
e gH effetti mostrano che fossero ancora intesi. 

Che se ci piaccia collocarci nel mezzo de^ secoli che te^gono 
nome dalla barbarie, vi scuopriremo nascosta tra molta cenere 

(i) Sehhene intorno alia voce cberico in senso di dotto not teniamo 
altrimenti, Imperocch^ nella siui origine Greca non suonando essa 
aliro che elello , ben poti dirsi de' letterati chefbssseno cherici , cioi 
elelti dal mezzo del Tolgo alia dottrina ( usciti della schiera Tdlgare ) 
si^nx,a hisogno di confonderli cogli ecclesiastici eletti del Signore. // 
quale as^vertimento fa che si creda piii degno di Dante ^ auel detto 
intorno Federico Imperdtore\ che la fama il gfid6 cherico gtande. 
{Scritt, del 3oo Z. i/. cap, iz.J 
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alcuna favilla Ai buon latino. E qui , se la natura del ragiona- 
mento il consentisse , reciteremmo di buon grado V elenco degli 
scrittori latiai della media eta, a* quali T accaratissimo Fabrlcio 
diede luogo nella sua biblioteca : oratori , poeti ^ biografi , isto- 
rici , filosofi , diplomatici , giurisprudenti , teologi di tutte le 
specie, e perfino antiquarj. Ma posciache ne bella , Ue utile sa- 
rebbe tanta profusione, staremo contenti a qualche esempio di 
latinit^ tolto dagli scrittori di que^ secoli che passarono da Giu- 
stiniano a^ compilatori delle Decretali. £ gia nello stesso seco- 

10 Ti , e intorno al tronO del gran legislatore stayano sommi 
gtoreconsulti maestri non men di latinita obe di region pubbli- 
ea, e cbiari abbastanza per dar luce di se a tutta quanta la 
loro eta , percbe non abbiamo- ad annoverar dopo di es$\ i oon- 
temporanei Boezio, Cassiodoro, Alcimio Avito , e Sedulio Ara** 
lore. Nel secoio yii vireva Anastasio Bibliotccario della Chiesa 
Romana nutrito h yero pvh alle scoole de* teologi cbe non a 
quelle de^'retori: ma i suoi costnrtti sono affatto latmi, e le 
forme del suo dire ayyisano che Parte non era tutta precipitata 
al fondo. Pochi anni prima di costui ayeya scritto latinaniente 
s. Gregorio Papa, il quale non sempre declino dalle regole di 
Donato , sebbene per bella umilt^ dicesse di farlo : e persino 
il re Hecaredo , cbe d^ una lettera latina accompagno al Pbnte- 
fice il preseote di un calice d* oro , e di trecento cocolie pei 
poyeri di s. Pietro. In quiesta lettera tocca di alcuni suoi am- 
basciatori , che patirono forttina di mkre presso M9frsiglia>: «-**• qui 
properantes y et jam pene liUom cemenies' ItaHae , in iUos'ins 
maris advenit : quihusdam tcopulis prope MassUiam inlideren" 
tes viae mas potuerunt animas liherare: Questo era lo stile di 
un re de' Groti e degli Sveyi (i). 

L^ yiix secoio sembro anoora ' meiK) sterile : che diede Paolo 
Diacono, il venerando Beda, FAbbate Pirminio : e Paolino 
Patriarca, e Leidrado Vescoyo^, ed Alcuino scrittore di yerso 
e di prosa : i quali si aderiyano alia maesta di Carlo magno. 
Ora di quel Pirminio, e di questo Leidrado sentiamo il latino. 

11 primo parla della neces^itSi di tenersi legato alia moglie qual 
ch*ella siasi. II secondo disvela'a Carlo magno le alte dbUrine 
del battesimo de' Cristiani. — Quid ergo si (uxor) steriiis est , 
si aetate s^etula , si Jbetida , si ^emulenta y si malts moribus y 
si luxuriosa , si fatua , si gulosa , si vaga \ si jurgdtrix , si 
maledica ? tenenda erit istiusmodi velis nolis , et qualisoumqiid 
accepta habenda. Cum esses liber spente te subjecisii .(^). E .Lei- 
drado : quae omnia sicut difficilia stmt et ardua ad cognoscendum 



(i) Baluzzi Miscellanea T. ii. pag^ V2. ed. Lucae. (a) Biblioth. 
Patr. T. xtii, pag. a8o. 



i£a (fuoqiie perplexa et lackiiosa (id innaUscenduan : praecipue 
nobis guos ist tenaitas ingenii angustat et magnitudo rei ita 
opprimit ut ante ruendum sit quam levandum. Sed quia ille 
jus$it qui necjalli potest tergiversatione , nee contemni sUen^ 
tip , aggrediendum est opus , et jujcta yirium Jucultatem ex- 
ponendum quod in regenerationis sacramento tenendum praecipi-^ 
ntus, E piu iananzi. Non nunquam sane apertissima viiia aliis 
vitiis f/incunHur oceultis y quae putantur esse viriudes : in quibus 
regnat superbia et quaedam sibi plaeendi aUitudo ruinosa (i). 
Questo non ^ il latino di Cicerone , anzi ne men di Lattaazio 
nh di BqeziQ : ma non e neppure il latino ferocemenle barbaro 
degU uomini della curia e del Yolgo di cotesti tempi. 

Ke ' questa maniera di scrittnre latine si perdette col seco* 
lo mu^ll IX ancora iiene di che ptesentarci, sia che voglianio 
Ubete prose', sia che vogliamo parole strette in sonori numeri. 
Lasoiamo stare di Nitardo , di SerVato Lupo , e del libro del 
GompUto da. Rabano Abbate di Fulda scritto con un sapore di 
lat&nita &uperiore alia scelta della materia (a). Ma s. Agobardo 
era forte e non'affatto incolto alio scrivere ed era ascoltato da 
Ludovico, il pid imperatore* Compose varj trattati di ascetica , 
6 fu tanto fiktntropo che nella sua et^ grido contro a^ giudici 
di "DUk Questo e il principio del suo Ubro. Incipiunt testimo^ 
nia dwina * . v . . quibus luce . clarius demonstratur contraria 
esse reeorunliationi generis humani et reconciliatori Chrisito 
pugnae .domesticae et cov/lictus fratemi putantium , rerum la^ 
bentium dubia et occulta posse patefieri , et per res eontrarias^ 
\feritati i^eriiaient latent^m monstrari (3). Scrittori di versi fu- 
rono s. Agobardo istesso ,. Ral^s^i^o Mauro, Valfredo Strabo, ed 
altri de^ quali si leggono le poesie nel Baluzad con quelle di 
Alcuino il.fhaesf 00 di Carlo. magno (4)« Ma chiedendosene esem- 
pli non e a -dipartirsi dalla dolce . fantasia di Audrado, che nel 
cammino aUa fontana di vita si lamenta delPamico, che gli era 
corso innanzi* 

Indiusare Jidem cepi Jallacis funici. 
Nee desuht lacrynKte quod te praecedere sivi. 
Oficiduis quoque surg^bant partibus umbrae y 
Vesper ,' et Hesperias omabat lampade terras ; 
Cum Jietu victos oculos p^r moenia volvo , 
Phcibus his dominum votis iterumque reposcens (5). 
Alcimio Avito non faceva versi migliori al principio del seco- 
lo Yt. . Ma . entriamo nel 900. Scorgeremvi quel Sigeberto che 

(i) BibliotJi, Patr. T. xiii. psig, 895. (2) Baluzzi Misc, T. ji. 
pag. 62 ad 84. (3) Bibl. Patr. T. xiir, pag. 476. (4) Balutzi Misc, 
y. zr. pag, 1 3. e seg, (5) Episi. ad Mincmerum. BihL Patr. 
T, XII t. pag. 565. 
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serlsse tin'librcf dd^ ohiari oomioi^ ed ana cronaca (i): e Ab« 

bode monaoo di s. Germano che detcrisae in vetri P assedio 

posto a Parigi da' Normanni, e dai Danesit e Girtieiio il file* 

sofo , che fn poi Papa Silrestro II i ed era tanto maraTiglioao 

in ogni dottrma , che il cieco volgo stimava , lui aver ferito patto 

cogli spiriti inferiori : e prima di ogni altro Motkero monaco di 

s. Gallo che scrisse la Naiauone degrillustri interpreti. Quan-- 

do cade a ra^onar de' metrt egli scrive con. Si vera etiam 

metra requisieris non sunt tihi nectsiariae gentiliumjalmiae^ sed 

habes in Christianize. . . . Pmdeniiwn de mtmdi exordiOy de 

mariyrtbu^ ^' d^ laudibus Dei duleissime moehdanienv^ virtutum 

et vitiorum' iliter se eon/iictus tropohgica dulcedine swu^issi^ 

me proferentem , mantra haereiicos et paganos ooerHme pugnath- 

tern (!i). Qht Ti pare di qnesto laticio? non sembia che aYTiai 

il progresso anuch^ la decadenca 7 fi per ferma il secolo ki non 

dara di-peggi6. Esso'vanta s. Anselmo, s. Pier Damiano, e eon 

quest! G<Jzechino lo scolastico , e qiielP Abbone ' che scrisse un 

libro apologetioo ad Ugone e Roberto re de' Franchi. Qaesta h 

la iatinita di Gozechino , acrivendo a VnlcherO' 9d^ <Hsoepolo« 

Mtdtarum quidem rerum aiqUe homimun- firsidldiai stUieiaiem 

cfferre solet : te i^ro mihi domi Jbrisque conjdkctissimum 

consuetudo ipsa altius msertfbat: ui quoiidie gratia^ recentioF^ 

que habereris. Nam te mifu in cunctis adeo exibehas unani^ 

mem y ut non solum de suecessu,miso gaudetes^ penim et, si 

quando res nostras adversa eoncussissent y tu muko aeerbius, 

multoque indignius aique ego , cujus intererat , tolerares (3). 

£ r apologetico di Abbone incomincia cosi: Saepe coniingit y ut 

dum nimius iniurgentium ealamiiatum horror meniem JiUig(xt ^ 

ipso horrore Hon ea quae dicere debuerat turba^ ^inuis eao- 

pediat y sed pkantasmate dogitationwH aUorsum raptus y qum 

tacenda erOni dieai y et ^ qUod consequens est y quae dicen^- 

da taceat. Semper enim sumihae tranquUlitatis quietem dUigit 

qui peritatis arcanum raHocimmdo disponere gestit (4)* Non ci 

disgu'sterebbe al tntto questa lingoa ^ se 'si troYasse ne' libri di 

molti scolatici de' nostri gioi^ni. Ma seguitiamo la nostra inchiesta 

del latino per gli anni del secolo 'xn. E gittato nno sgnardo 

sulla lunga maoo degli storici delle crociate, Guglielmo Tirio, 

Alberto d' Aix, Raimondo d' Agiles-, Raullo di Caen , ed altri 

seicento , appaghiamoci del primo periodo della Vita del b. Ste- 

fan'o Abbate d' un monastero del Limosino scritta da un con- 

temporaneo suo discepolo , del quale s' ignora il noma. Idcet 

Sanctorum gesta scribendi modo consuetudo non sit y vel potius 

(i) Tritemio (Script. Ecd. n, ccchriii) lo dice exercitalas yersa 
et prosa. (a) Sibl. Patr. T. xiii. pag. 757. (3) Ibid. T. . xtr. 
p€ig. a3o. (4) Ilfid, pag» 187. 




esie desierU.y non tameU hoe aiufua. rcUioHUjierii^niani^iiim 
est y nisi aui inapia rtkUorum^ out ipsorum mriMe Sanoto-^ 
^um i qui. ih tantuni jam defeceruM id 9el giU sorihant , vel 
de Vqidbus scribant pauci sfix aut fire - nidli inv€ni€irttur (i). 
iCotali ordini di latinita osservavano molti cherici di qiiesto tem- 
jpo : e per tutti ci bastt ricordare Yillelmo Soiaerset monaco 
Inglese sicrittoce di storia\ e d'aatichita (a) : e Lorenzo Diacoao 
Teronese., -che^ scrisse in vet^i esametri la coii<]uista delF isola 
di Maioffica fatta dai Pisani nel iiiS {5). 
'^ li secolo che Yenne appresso recp. P aurora delle lettere, e 
qu^dla scbiera..di scrittori uobili e ignobili y^.sacri.e fucoffi^oi che 
ebbero pin toglia di lama cbe lena da conseg^Fl^ : alia quale 
pochi soprastanno d«l pa^po. Ma di lingua latina qi^^ t;uUi noa 
iseppero meno de^ loro ^atntmati. Perp nou ^a^tdecei^ innomi*- 
axBiO', Giovanni; Diaeono y c^e . compilo un^ istpria. , aaouratissima 
€-diJaticd i/rUven^d^ secondo che la dice il Pa^t4nio: il iUa-* 
tlaspina che bcrisse sei libri delle cose di Sicilia X4) *^'V^^^^^^^^ 
Manfredi cHo' poetando, in volgare non. intrala6ci»i;ruso d^l. lati- 
no, avebdoai di lui.in questo idioma dv{e lett$re:iEt Gpl^do ^e 
de^ B.Qiaani> iiottorno la morte del padre suo Fed^ico (5). .B in 
questo si'^^aecia il fioe della nostra ricerca., N^. alcviao.ci/accusi 
di essere iti appostabdoper le «Critture qqe' trattich^.iiaicevano 
aU!uopo nostn>« Imperoctche qu^ntutique sia veroyche non tutti 
i. cherici abbiano scritto a qu<el • modo : anzi' la medesima ele- 
gan£a non aia per disteso in tqitti quje' libri da* quali ^bbiamo 
tolti gli esempli; puc^ vi e costante la ragion de^ cos^rutti e 
delle colb>cazioni delle pa tole : e dove npn e grazia, e forzfi di 
dire : qua! si convenn^ agP impeti delP indole conten^platiya di 
que^ tempi* Perocche P intelletto e tale, che.se innalz^indosi, esse 
la lingua non segue, non MTa a cercare i termini dove soup ^- ma 
ne .crea de^ auovi. £ questa verita sia face a conoscere per, che 
potl^, entr^ssero quelle^ ardjttezze • di metafore, e di parole che 
noa ban di latino cjie la termina^ione. Alle quali e pur cpnye- 
itiuto in'fine aprire il* vai^co a gran vantaggio delle , sqienze. Che 
la inedicina e la' fisica , e tutte le arti non sarebbero salite un 
grado per quelle angustie> delle circonlocuzioni : alle quali il 
Bembo avrebbe voluto ridurre lo; stesso eloquiq volgare. 

Ne.se il latino deVsecoli di mezzo non fu copioso delle fa- 
vole degli Dei, e di tutte quelle vuote superstizioni , che s. 
Girolamo appello piu tosto pprtenti che nomi (6) , per cio e a 
dirsi che fosse igaobile , e perduto. Giacche e vecchio errore 



(i) Baluzzi Misc» 21 /. pag. 149. (2) Blount^ Cens. Celebr, 
AxLCt. pag* 398. (3) Mqffisi y yerona illustr. P, ii. lib. 2. col. ^i. 
(4) JBcuuzzi Misc. T. j. pag, a3i. (5) Ibid, 193. (6) Epist, xxi, n, i3. 
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dall^uso deigU scrittod oondotto fiao a noi, che deganxe lattne 
principalm^ate di veno, nan posfiano essere ftensa che vi riiiiica 
ia mdm> una ficintilla di pagana mitologia. Contro la quale opi- 
nioae, vergoguosa a^ filosofi , a^ crisUaai oltraggiosa^ venne con 
la voce e con Tesefxipio quel ristoratore di tutta quanta la la- 
tiuita Stefauo Antonio Morcelli : e a sconfiggerla spese intera la 
sua scelta di epigrammi ed endecasillabi. £ gia la ragione e 
penetrata nelle menti piu 6ane;«e non ne sara rimossa^ se prima 
non si mostri, che fosse onore ad un serero stoico F imbrat- 
tare i suoi seritti nel lezso del dUciolto Epicuro. Che se una 
lingua migliora dal lato deUa dottrina e della morale, non si 
dira che perda molto spogliando i kzzi de^ giocolari, e le la-» 
scivie delle meretrici e de"* cinedi. £ se da tanta lussuria quanta 
spirano Galla e. Petronio la lingna latina fu ndotta alia pre* 
sente castit^, . le 'prime grazie ne avremo agli sorittori di quel 
te^po^ nel. quale si.stimo che il buon latino> fosse tutto perito 
aino air ultima . dramma. £ pe^che gli scrittori che lo tennero 
in Siore furon^ in gran parte Franchi (i) , a ragione potra<ri- 
Tocarsi in dub.hio quel detto del biogtafo di Carlo Magno : che 
nella Ghallia nuUo Jbsse lo studio delle arti Hberali (a). Sia 
perche la presen8;a del debellatore de^ barbari, e le universita 
di Fulda, di Metz;, di Lione e mplte altre da Ini fondate (3) 
alloatanassero il .ferro , e il fango delP igaoVanza : :sia perche il 
il naturate ardpre da^ Franchi: aiutasse gli studi delle lettere , 
che non rinaeitono mai a buon esito sotto il governo delle 
menti gelate. 

' Yeduto che le maniece : del latino , cosi ristretto alP uso del 
cherici, nojn foitono pessime ne^ secoli pessimi, si Tuole esami-- 
nare^ se fosse poi m^k opera U richiamarlo verso Fantico splendore. 

Jl quel, felloe t^mpo in cui,. dissipate le tenebre , la gente s'in- 
tese a togliere dal mezzo i guasti ele mine della barbarie, tutte 
le fonti della dottrina furono aperte. Di nuovo i palati si ac- 
conciavano a sentire le condizioni del vino nelP acqua corrente : 
e di nti<)^o si. pareva il mele ,giu per la scorza delle querce. Al- 
lora Qgnuno cprr^va a dilavare .la . vieta scabbia y e per ogni lato 
si gndaya ad umanita e a gentilezza.- Tutti voleyano essere in-> 
segnati : e le fiammelle della gloria , che vien dalle lettere si 
erauo poste in ogni petto. Ifla coine accade, che non porta merei 

♦ I 

(i) i^. Mahillon Annal. BeDedict., BihL Patr, ec. (2): JS^^o/iVi^, vit. 
Kar. m. pa§, 60. — Dif, di Dante P. 11* cap* x. in fine. (3) Launoy 
de schol. a C. M. instaur. c. 7 ad 10. p. i3. ad 17. - Trithem. annal. 
flirsang. F'oL x, p, 19 ad 96. Ed.fol, s. Gall, 16^0. ec. - ^ cotali 
scuole la gioventU era instruita nel triviam e nel quadriviiim. // tri- 
Tium comprendeva la grammatica latina, V aritmetica^ e la musical 
il quadriyium la dialettica , la rettorica , la geometria, e I'astranomia. 
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oitramarine chi noa ha nave da tragittarle, e non aofua di 
fonte chi yenne ad attingerla sensa Taso *, tan to ardore di voglie 
per la dottrina sarebhe riuscito a Ttioto, se gti nomini non 
fermavano tra loro il mezzo di ricavarla , e diffonderla cob odle 
oommercio. £ siccome la lingua fa sempre il canale della scien- 
za, cofii gli animi si furono tosto collegatt a mettere in corso 
una fevella che fosse generalmente intesa e parlata. £ la sorte 
cadde sulk lingua latina : non mica per forza di partiti , o per 
prodigio; ma pel modo il piu tranquillo e naturale. 

Molte braccia d* uomini non durarono mai neir unione tanto 
longamente, quanto imporii P opera intera del distruggere, e del 
riedificare : la quale e da lasciarst alia mente ed alle mani di un 
on nomo solo tenace del proposito. Col volgere del tempo talaoi 
de' molti cessano per ineguaglianta d^ animo : o per infermitk , 
o per inyidia , o finalmente per amore delPozio ignobile : e allora 
la confederazione si torba ^ e 1* opera giace. La moltiXudine adun- 
que non h atta a tanta impresa : solamente, se troya ancor fenm 
i fondamenti , e il monte delle rovine non lontano , sapvdi cor- 
rere a^ macigni ed alia calce per rialzar 1* edifizio. Non dissimi* 
li erano a que* tempi le condizioni' dcjgli animi e della lingua 
latina. Quelia vecchia reggia , nella quale si erano affratellate ia 
un solo linguaggio le nazioni della terra , giacera allora nello 
sqnallore, ruinosa e dimenticata. Qnando le meniti' toroarono a 
diritto , subito si consigliarono di ristorarla : sia perchi- nel bi» 
sogno comune questa sembrasse P opera piu spedita, e meno tra-* 
Tagliosa : sia perche lo splendore della dignita latina , ancora 
dopo sette secoli dando ia sugli oechi delle nazioni, le inchi- 
nasse al favore della propria favella. La quale da uaiversalei che 
era , ridotta a' romitori dalla prevalenza de* barbari , ruppe i 
lunghi silenzi del suo asilo, e ritorno pur finalmente universale: 
non piu risuonando patti , e leggi , 6 trionfi , pattrosa a re ed 
a popoli : ma amabile e adagiata nell*uso degPimbelli studi in 
seno alia beata pace. 

Questa lingua adunque, siccome mezzo comune a diffondere 
la dottrina, abbracciarono allora con tutto il petto i sapienti 
d* ogni nazione : e fermarono che in questa sola si parlasse da 
coloro , che mirassero a farsi intendere dalP universale , allargando 
la Toglia della fama sino a* termini della terra. Per6 se i letterati 
grandissimi d* Italia si poscro al latino, non sarebbe per ayyentura 
da affermarsi, che il facessero per poca opinione del buon Volgare 
recente nato (i) : ma piu presto per trovar lettori , e rinomanza 
in mezzo a tutti i popoli. Gonciossiache come e grande la mente, 
e grande P amore della buona fama. Onde potrebbe forse parer 



(i) Dif, di Dani, P, ii. cap, xxxif. 
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minore del vero quel detto : cbe il Petrarca em fcris^^ndo ini 
latino quelle cose che giovar poUtvano la nauoHe , e le seiea*et 
(i). Imperocche sebbene si poasa permettere che ua labbro aper- 
to da immenso amore di patria si lagoi che il Petrarca , uno 
de^ padri del nostro Tolgare , p6teado arricchirlo de^ yooaboli delle 
scienze , non lo facesse ; tuttavia non si saprebbe coosentire coo 
chi affermasse che erro in questo , di scrivere quelle oose ia la- 
tino. Poiche (lasciamo di cio ch'egU medesimo scrisse nel v. dioUe 
Seaili , lett. ii.) la mente saa miro a fiai piu alti : che fu ia- 
tesa a levare per tutto il moodo il grido di se, e delle> serie 
opere sue. In qaesti termini di fama s^ intese anch^ esso il Boc- 
caccio, quell^alto campioae del genere fenuninino : ilqtiale scrisse 
latinamente il libro delle chiare dofme ^ la genecdogia degli 
Dei , r casi degU uomini iUusiri y e |)oeflie non osoure. £ noi ci 
persnadiamo che Dante istesiso, il nostro severo, ed amoroso 
yeglio , che aUa maniera di Socrate (a) ' disse gia di avete . it 
mondo per patria (5), scrivesse latini i libri deir iB/o^uio vo/- 
gare e delta Monorchia non aokmente per iarsi leggere a quei 
dificiU itaiiani che nulla volevano comoscere se non era latino 
(4); ma altresi per essere fpidato dalla fama in tutte le terre 
UJbndatore deUa Lingua itedica^ e della rhomarchia: le du6 
basi di tutta quanta la oivilta, il goperno e la .^velfai. 

Ne questa lingua , che e bro e luoe nelle mani dtep gravi letv^ 
terati, sara meno da doltiyarsi per cio che dtventa ferro -e tenebre 
colla pessima usama, Delia quale poi godono U JtuiUq qwf J5sd^ 
si Jilosqfi , che hanno messo V erroYe in - luogo delta ragione y 
affinche V uso delta ragione non iscuopra gli errori insegnati 
dai^furbi e dagV ignoranti (S)» Generosa verita 1 che souopre 
fondo a mdte maligne arti degli uomini.; Ma se veochid e noto 
ingegno quello e di yendere la- falsa nierce nascosta sotto il .ve» 
lame delle parole latine, perche si tardano le menti ad uno stu- 
dio che e scala a dominare i ri{H>sti i90mi delle parole latine ? 
Perche si ruole o squarciare con imprudenza il yelo, o tenerlo 
calato in eterno^ anziche destramente alzarlo^ sarebbe egli il 
nostro secok) diveauto a tanto d** insipienza , che stimasse miglior 
consiglio il mandar disprezzati gli errori, di quello che trarli 
air aperto e combatterli ? Animosi i cacciatori ! che tremano collo- 
schidione in miano aspettando la volpe : e potendo coglierla nella 
tana non vc^liono. Or tempo e bene , che V Italia ahcora co** 
nosca, che T amore di far de^ iilologi non ha da prevalere alia 
necessita di far de^ filosofi : il grido de^ quali sia inteso oltre 



(f) Dif, di Dani, P. //. cap, xlj. (2) Cic. Tusc. Quaest. /. p. g 87. 
(3) f^ol^, JSloq, I, /. cap. ri. (4) Dif, di Dant, P. 11, cap. xxxir. 
(5) Ibid. 
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r alpe e il mare ; per tattb dove sono nomini inchinati a rice* 
vere e mandar lumi di dottrina. 

Se adunque non sono da biastmarsi coloro che riposero in 
onore la liugaa del Lazio, sara egli da tenersi che la pianta 
del Tolgare non potesse distendersi per altro modo, che col- 
V eccidio della mole latina ? Mai do : e gli argomenti de^ qua- 
li si conforta il nostro negare sono questi. S^egti e vero che 
le dottriae dell* Alighieri intomo il volgare eloquio sieno tut- 
te iaterameate da osservarsi , e molto piu lo saranno quelle ^ 
nelle quali egli entro innanzi non solo co* precetti , ma ancora 
coiresempio; quelle che colloc5 a* piedi degli scaglioni, onde 
si sale ai lati campi delP eloquio volgare. Ma allorquando Dante 
nel primo delP Inferno salnto Yirgilio per maestro ed auspice 
del suo poema : e disse* di aver tolto solo da loi Jo beUd stile 
ehe gli ha fatio onore : e dolcissimo padre lo chiamo nel xxx 
del Pui^torio , disvelo il fondamento d' ogni sua dottrina : parlo 
per tutti i futuri , che con s^no accorgimento si sarebhero messi 
nella via del suo Tolgare : e stanzib che V aderirsi a' classici la- 
tini era V unico modo di entrare alia sua scuola ; quantunque no- 
minasse per gran predilezidne il solo Yirgilio; £ quando, nel it 
dell^ Inferno, entro sesto nella bella schtera, dove erano quat- 
tro poeti latini , che altro voile egli , se non che farsi del nu- 
mero da loro? egli autore e poeta del noQo latino. £ quando, 
nel xzi del Purgatorio, pone in bocca di Stazio qnella loda 
delP £neida , 

. . . • . la qual mantnta 
JFummi^ e fwnmi nutrice poetando y 
non parla il vero meno per se , che pel cantor di T^e , e d*A- 
ehille. Adunque provato \ , che senza lo studio della lingua la** 
tina non si puo essere discepoli delP Alighieri. £ noi siamo ar« 
diti di affermare , che tutte le onte portate sin qui alia memo- 
ria, e alle scritture di Dftnte ebbero questa mala radice delPi- 
gnoranza del latino. Imperooche d* iunumerevoli latioismi aven- 
do r Alighieri arricchita la sua lingua e il suo poema, cotesti 
bestemmiatori hanno vituperatb Poro e legemme, come fango, 
e vetri , e magagne. Hanno riso il contingere , e il congaudere^ 
e il pulcro,e la redUa non per altro che per non averne af~ 
ferrata la significazione , ignari delle mateme origini latine. £ 
si che ne' luoghi , dove que* verb! son Collocati , tanto splendo- 
re e tanta forza aggiungono, che il volgar comune non ha di 
meglio (t). Similmente isquarcieranno bestemmie contro le molte 
voci , che dal buon latino derivo nel volgare U' amoroso Pe- 
trarca : alvo ^ alse , ^g^^y fl^g^^'i carme y pave y ploro^ ongCy 



(i) Gli schifiiiosi de* latinismi Danteschi aziardino di sostiiuire 
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ongue , prisco ^ steUante , trilustre (i^. £ chi nob sara prima 
entrato ne* co&trutti latioi del verbo sum male perveni a com- 
prendere que* m^i del Bocoaccio : a me non e la riccheik%a, di 
Mida: sono al paone i pie *o%%i e V andatura queta y e sipiili. 
£ chi prima non avra accomodate le oreccfaie a' risuonanti pe- 
riodi di M. Tullio dara per infeiici affettazioni le Yere b^llezze 
del Decamerone. Insomma nessuna proprieta, nessuna eleganza 
del buon Tolgare arrivera colui, cbe prima non si sia inteso 
nelle opere de' latini. 

Ne in questa disciplina crebbero solamente i maggiori pa^lri 
del Yolgare italico ; ma coloro ancora cfae tennero i seggi secpn- 
di da questi. L^Ariosto, al qnale era indififerente lo scriyere nel* 
r uno , o neir altfO latino ; il Ta$so , che in parecchi , luc^bi 
appare piii presto il traduttore delPl^neida, che non Tautore. 
della Gesuratemme \ e merito le censure della Crusca per aver 
fatto luogo a* latinismi nel sue poema; e il Sannazzaro,,a cui 
per lo scherzare in Arcadia non iscemo P amor del latino : e canto 
un poema (a) che lo avrebbe fatto il Yirgilio de* Cristiani , se noa 
fi^sse trpppo spesso imbrattato di forme pagane , che oifendono 
la materia, e la mente de* sani leggitori. Per tacere del Bemba, 
del Casa , del Poliziano (5), del Castiglione, del Molza, di Celio 
Calcagnini (4) , d* altri cento di questo numero, i quali tutti pog- 



alia parala contiaga le altre piu divulgate accada, o aiTTenga in guel 
principio del canto xxr del Paradiso 

Se mai coivtinga. che il poema sacro 
A] quale ha posto mano e cielo e terra , 
Si che m^ ha fatto per piu anoi macro , 

Vinca. la crudeltk ec. 
E poi dicano se il verso non perda dal lato della dignita: anzi an- 
cora da quello della proprieta. Imperocche accadono, o avvejigono le 
cose secondo che vuol ventura , senzd nissuno studio de* fortunati (f 
infortunati per esse : ma in quel verbo contingere Dante ha voluto 
far cenno del proprio modo a meritare , quasi dicesse : se per questa 
mia fatica del saqro poema arriverb a toccare cosl bella felicita! In- 
tendete prima V acume delV ingegno in questejinezze ^ o voi ^ che 
cercate di avvilire ad ogni occasione il divino roela. (i) y. Dif* 
di Dant. P, ii. cap. xxxx. (2) De Partu Virginis. t>. Erasm. xvi Cice- 
ronian, pa^. 90. ed Tolosae i63o. (3) Del Poliuano aneora si dolse 
il buon Giulio (Tratt. de^ Tree. cap. xiv.) a quel modo che altrove 
si dolse del Petrarca. Ma non si vuol intendere (dice un nostro dol- 
cissimo amico, Domenico ' P^accolini) che lo dannasse delP a\ere scrilto 
latinamente : b^nsi di avere scritte latinamente troppe cose in con- 
fronto delle poche «critte in Tolgare. Nel che volentieri consentiamo 
noi pure : mat il giudizio non andrebbe per avventura a* versi del 
Poliziano^ il quale trattando in latino le materie gravi ^ ehhe in mira 
di estendere la sua fama oltre i tertnini di questa lingua del si. 
(4) JHolte opere di questo insigne letterato si leggono stampate ( Basi* 
leae i544' Frohen.) : ma non poche altre giaciono inedite presso i Mar- 
c/iesi Caicagnitti in Ferrara. Fra le cose italiane esiste un trattato 
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giarono alle clilie dd gentil parlare Italiano per codeste veechie 
scale della latinita. Ne P uso si riiiiase ne^ termini del 5oo che 
ftx'in istato di secolo aareo dbpo il risorgimento delle lettere; 
ma nello stesso secento , quando gPingegni andavano perduti 
dietro le antitesi, e le sfolgorate allegorie, net secento intere 
fnrono le fogge del bnon latino , siccome per V uso di molti sa- 
pient! , cosi principalmente per Pamore che vi pose la ricca e 
dotta compagnia de^ figliuoli d^ Ignazio, la quale anche c6lla lin- 
gua intese a coUocarsi sopra le schiere volgari. Imperocche in 
ogni tempo i ricchi e i dotti voUero essere sequestra ti dal vol- 
go degP indigent! e degP ignorant! : che se dato non ne fu loro 
il modo, ess! lo procacciarono. £ molto yeramente a^ Gesuiti 
debbono la lingua latina , e i suoi amorevoli : imperocche sino 
alia memoria de^ padr! nostri mai non fu terra o citta nella qua- 
le entrassero senza aprir^i i tesori della lingua latina : e in co- 
tale lor merito amici e hemic! con^entono. 

Quando po! ci poniamo" solamente sulla soglia del nostro se- 
colo, e guardando per entro c! aflissiamo negl! splendor! della 
ristorata epigrafia ; e vi leggiamo nel mezzo i grand! nom! del 
Morcelli , e dello Schiassi secondo da lu! , potra egi! cessare da 
no! la meraviglia, che a questo tempo la terra illalica prodot- 
to abbia due spirit! cotanti? II primo de' qual! tien fronte a 
tutti ! latinisti che furono dal secolo d'Augusto in poi; e P al- 
tro con tanto amore si adagia a compiagnere agli estinti ora col 
padre , ora coUo sposo , o col figliuolo 5 o col fratello 5 o colP a- 
mico , che il passaggero che legge 'le note dolenti piange : e sia 
pur egli delP ultima Esperia , o della divisa Brettagna : Tenga 
di Francia o d! Lamagna, o Tenga dalP Aquilone veramente 
piange. Singolar virtu delPidioma latino: per la quale un sasso 
che duri agli anni propaga a tutte le terre la fama de' merite- 
Yol! trapassati, e la memoria di que^ pietosi, che 1! composero 
nel sepolcro. E in cio propriamente stanno le ragioni di eccellen- 
za delle l^tine epigrafi sopra le italiane. Imperocche per queste 
comunichiamo co' cittadin! le triste avveiiture , e le liete , per 
quelle ne chiamiamo in parte ancora gli stranieri : . queste, sono 
fatte per la nazione, quelle per Puniverso: in italiano si vuol 
che pari! un italiano, in latino parla un uomo. II che poi tor- 
na di nuovo a gran laude delP Italia , che pianto i confini 
della sua favella accanto quell! del suo imperio: e mentre que- 
st! gia piu non sono inviolati, anz! son null!, quell! perdurano 
ancora immot! alle seosse della fortuna, ed alle oonversroni delle 



della numerosa amicizia : il Tolgarizzamento del Pseudolo di Plauto : 
i mandati nuziali di Plutarco a Poliiano ed Euridice ec : onde si ri- 
leva eke Celio non era meno esperto delVidioma italico che del latino. 
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menti) del tempo, e d^lla .terra istessa. Nel qual tenore tat- 
tavia dureranao , finch^ una aova lingua non myidii il loco , e 
per fonqa d^ arnii (aoa p^r altro) vi si tenga ferma : ucoome , 
gia non sono molti anni yarcati, minaccio di far la Francese: 
e non falliva al segno , se i fatti di Parigi erano quelli di Roma. 
Ne minor gloria si deiiva al latino per gti aTrantaggi che ne 
presero coIm'O, che nella noitra eta vennero in lama di genti- 
li scrittori del volgare. A voi . appello , o Monti , o StrcMchi ; a 
Yoi, o Costa , o Farini : che dal nativo ciel di Romagna aggiun- 
gete lume a questa patria d^ Italia. Dite, se foste mai nulla , 
anzi se mai pensaste ad esser nulla sen^a il soccorso delle let- 
tere latine. — Il primo di questi maravigliaudo altamente sulle 
ottave della Rosa composte dalla figUuola saa , con ne scriveya 
al diletto genera. Cid viene daW essersi eUa , gmdata da^ tuoi 

. consign , messa tuUa alio studio de^ soUclassici y principalmente 
a ifuelh della limgua latina wovnAWBWTO delV italiana. Lasciala 
ifmamorco'si di, FlrgOio , come lo e gia di Danle ye la ^ednd 

Jure aliro volo (i). Gosi scpTeva il Monti di qnella Costanza 
che il man to suo nelle lettere era solito di chiamare: dolcissi^' 
madom/UL sw^^ forte ankma scioUa da tiUte h qualita dijhnt- 
mina .* e V immagine di lei una consola%ione di sua vita : e lei 
la miglior parte di se mtdtsinw. La quale ora , perdnto lo spo^ 
so y ed il maestro , si rimane muta nel suo yerissimo dolore a 
far fede, che le angosoe leggere moTono la lingua ad insana 
loquacita^ le grayi tengono-.la mente assorta in alto stupore. 
Ch^ se partes6e , rinnovarebbe T esempk> di Tittoria Golonna — . 
£ lo Strocdii e. cosi esperto di latinita , cb« alcunv de^ giovani 
insegnati alia sua scuola sono oggi non umile speraoza d^ Italia. 
£d egli medesimo non ha disdegnato di por mano a^ Tersi la* 
tini (d) : e del prodigioso Ennio Quirino Yisconti pronunzio ; 
che imbeimto de* purissimi Jbnti di Grecia e del Law> non 
poteva gi^ avere altro che tuon gusto in lettere italiane (3). 
Bla per a^n&r? de^ miei institutori ed amid dove lascio te , o 
buon Gjui40? il quale faoesti le tue perpetue delizie nelPaurea 
vena di Ciocopone (4): e Tirgilio Yenenisti siccome avo delPil* 
lustre iayella italica : e ti mettesti segnace non osciiro del rifoif- 
matove.delle latine iiiscrizioni (5) : e finalmente rendesti alia lin- 
gua latina onore non meno di buon figliuolo che di filosofo. con 
quella generoe^ sentenia. — Lajavella ha virtu di Jare ini'- 
mortaU gli uomini che sono morti: come cifyjede il latino 



(i) Prop. Vol. I. Part, i. pag. 2o3. (2) F'ersi ^ Bologna 1822. 
pag. 81. e seg. (3) Elog. di E. Q, Fisconti, pag, 16. iol, 1819. 
(4) Giom* Arc, f^oi* l, pag. 272. (5) Bertttecioli Mem. pag 27 e 
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imperio che gia tutto cadde e spari^ menire lafoma de* tuoi 
ciUadini si i^we ancora neUa sua Iktgua , la quale sta e dura 
piu etema che la romana poten%a (i). Per le quaU nltime pa* 
role ci sovTeniamo di cosa forse da nissuno finqui aTTertita ; ma 
che e tutta rera, e secondo natura. £ questa si i : che quelle 
genti de' Goti , degli Uani , e de* Longobardi , che per anni 
trecento aggravaroao successiyamente sulP Italia k loro mani di 
ferro, cacciate in fine da Carlo magno recarono alle native 
loro contrade molte maniere del latino rustico. B come poi fu 
seguito V effetto di quelle parole , che Dante indirizzaya a tuUi 
ed a ciascuno re d^ Italia: sangue de* Longobardi: na%ione di 
Scandinavia (a): cio^ allora quando, penetrata da tutti i lati 
la ragione e la civilta , le ultime reliquie degli oppressori si ri- 
dussero alle antiche lor tane ; portarono seco que* modi dell' il- 
lustre latino che negli estremi tempi avevano udito risuonare 
intorno a se. Quindi le molte parti del latino rustico recate as- 
sai prima da' popoli^ e le poche dell' illustre addotte posterior- 
mente da' principi si combinarbno in una mistura di latino bar- 
baro , che fu abbracciata in Ungaria , iii Moldavia , in Yalacchia, 
in Polonia, e per alcune provincie della Germania: e si parlo, 
e si scrisse , e licenziosamente in ogni tempo si accrebbe di molte 
barbare voci piegate alle proferenze latine. II che per awentu- 
ra non cadde in mente all' eruditissimo Maffei , quando scrive- 
va (3). Cosa e tra gli uffiuali delP imperatore ^ che in quella 
parte furono , assai divulgata , e narrata come meraviglia , 
che in Falacchia , ed anche in Moldasfia si parli italiano^ Fat'- 
ta perb particolar ricerca^ molto piit abhiam ricavato essere 
rimaso in quel paese del linguaggio delle mUivie Monume y che 
quiifi y come in paese di confine y soggiomas^ano stabilmente : 
il quale non gia italiano , ma secondo militanti y era latino 
plebeo scorretto : con che veniva ad accostarsi M HdUano, Im- 
perocche non gli era bisogno di richiamarsi a tanto lontane o- 
rigini ; qaando a' tempi molto posteriori le orme del paiiar la- 
tino non furono intere nemmeno sotto il ciel dove nacque. Ne 
quel reo costume di crear parole ad arbitrio nel paese degH Un- 
ni e de' Goti trovo ritegno neppure in tanta luce del secolo xix: 
come ne rende fede 1' illustratore del museo Ungarico; che col 
favore di nobilissimi auspicj ha riempiuta 1' opera sua di nuov« 
forme barbariche, che si fanno forti ad ognuno , ii quale abbia 
fior di senno e di gentilezza. 

Ma per conchiudere il discorso nelle lodi di quell' alto spiri- 
to , dal quale prendemmo argomento e virtu di parlare , diremo : 



(i) TVuir. degli serin* del 3oo. cap. r, in fine. (2) Div. Comm. 
Pad, 1822. r. r. pagg. Ii4-i5-i6. (5) P'er. III. P. t. lib. z/. col. 3 14. 
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che nessun italiano , dopo il lllaffei che fece ua piccol cenno 
a** Ten natali del dir comune (i), nissun italiano si spinse tant^ol- 
tre quanto il Perticari a trar luce dal fumo, e recare in mezzo 
miracoli di diligenza e di dottrina. Al che seaggiungi, lettore, 
r eleganza , la nobilta e la pienezza della sna beata vena , in- 
darno cercherai molte eta indietro per altro eguale. Ma i pregi 
che degnano il Perticari di una corona la quale, per colpa de- 
gr irritabili letterati d^ Italia , ha dipenduto lungamente senza 
gli studi di nessuna parte, sono la soave quietc del suo stile, 
e Teguaglianza della mente sua a seguir sempre la dolce verita, 
camminando per ceneri ardenti di nascosto fuoco. Imperocche 
r assicurarsi dell^ animo e della penna che non corrano a tra- 
verso , fu sempre stimata principal lode dello scrittore : ed e se- 
creto provato per farsi leggere lungo tempo. Che chi si condu- 
ce a scrivere con mente turbata , e letto e place (seppur piace) 
nel tempo della passione e non oltre. Queste umili mete poste 
agli uomini che non curano di levarsi sopra se stessi, faro- 
no disdegnosamente oltrapassate dal Perticari, che miro ed ag- 
giunse Y altissimo segno. Ed ora h in parte dove intende , che 
non si vince P invidia se non per morte. £ a noi , che ne pian- 
giamo r immatura dipartita , rende consolazione da questi libri, 
che sorgono dalla tomba a far vivo eternamente appo i futuri 
il nome e la presenza sua. 



(i) F'en III, P. I. lib, xi. col. 3io. e seg. 
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Ca^tolo PlUlllO. 
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Si lodano i rybftnatori dello xiile. ; 

9pes^ volte conslderando quale e quanta utilita sia per recare 
alia. Italiaad. Eloqueiiza il molto studio che molti: pongoi^o nei 
iibri dA tceoento , ondia^ ineditare e scrivere in quelP antica e 
Tcneranda fayella; e veggendo- come ogni umai^a cosa, awe- 
gnacbe bellissima sia , rade volte spompagnisi da difetto , ho ineca 
medesimo dubitato che anche a questa utilita non possa segui-- 
tare alcun danno. Imperocche il soverchio studiare nelle parole 
stoglie sovente gli animi dalla considerazione delle cose : ed al- 
lora il vitnperio d^ un popolo e troppo , quando i suoi piu no- 
bili spiriti si mutano in gregge dMoutatori. Wa n^i gode poi 
r animo mentre veggo che per tale maniera si viene a noi ri- 
donando il con»scimento>del b^Uis^imo nostro idioiqja::il qi^ale, 
a guisa di pianta che si rinnoyeUi , -gia torna, tutto a fiorire , 
e {MTomette que^ ftutti onde fu sempre supetbo* £ tanto m^ e pia 
dolce il pensarlo , quanto che , gik condotto ad infelici termini, 
egli era lacero e guasto dalla lunghezza de^ tempi , dalla forza 
degli stranieri , e cio ch^ e piik grave , dalla stessa nostra vil- 
ta. Perche . non solo alle Italiane forme s^ erano mescolate le bar- 
bare , mii quasi nulla piu sapevasi di proprieta , non che d' &- 
leganza. lo quella perturbazione e incertezza gia il pravo stile 
teneva V ottimo sotto i gravi pesi della licenza e della ignoran- 
za comune : i grandi maestri si avevano quasi a dispetto: do- 
miuava una gente che , rotta ad ogni intemperanza , faceva le- 
cito . tutto quello che ie piaceva : talche eravamo uuQvi di lin- 
gua air aprire d' ogni nuovo libro : e per poco non ci vergo- 
gnavamo di Dante , del Petrarca , deir Ariosto ^ del Galileo , del 
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GtneenfdiBi , aazi della nostra £a«w -medesima : quaodo di-^ 
ventaya un TuUio e un Omero ogni villano scriltore che veni- 
ya o coaiando tiuoyi vocaboU , o 0fQr«a»ida gU anticbi. Ma, ora^ 
per grazia di quest! rinnoyati studi , V Italia yiene dimagrandosi 
di que^ noyatori, ed acquistando dagli anticbi quello cbe i mo- 
demi ayeyano gia smarrito; e molte carte si fanno gia belle nel~ 
r oro degli autori classici ^ , e 9ono gia yeoute ia ludibrio quel- 
le prose e que' yersi che ancora serbano il reo stile de' corrom- 
pitori. Cosi finalmente s' e cbiusa, queUa matta scuola , doye il 
tumido e il falso era tolto in loco del nobile e del yero: e ac- 
cadde a que' maestri di nocrv^ dottritie cib che Tacito narra es- 
sere accaduto a Quinto Aterio : che dove sopravs^enne la indu- 
stria e la meditazione de^ buoni ^ tosto quel sua sonante jiume 
con lui medesimo si dilegub (i). Laonde que' primi cbe inte- 
sero a ristorare la yolgar ^kiqueoita^ savanno onorati mentre du- 
rera non solo la nostra lingua , ma 1' ultima memoria di lei. Cbe 
certo non si poteya da' geiitOi ItalWi- fafre opera* ne piu italia- 
na , ne piu gentile : secondo quell' apotegma di Plutarco eye 
dice: maggiore infamia ad un popolo il perdere lingua cbe li- 
berty: po&cbe la yita dell' iloiaio franco non dura piCi diquella 
deir uonfio schiayo : laddoye fe fevella "ha yirtiji di lbi>e imtnor- 
tali gli uomiui cbe sono morti : come ti fa' fede il Latino im*- 
perio db« gia tutto cadde 6 sp^rr: meiitr^ la fema de' suoi ciN 
tadini si yiye ancora nella sua lingua , la quale sta e dura piili 
etema cbe la romana potenza* ■ 

• • • 

CAf. II. 

I^^ s^izi eke pantik} seguife questa r^rma: 

Ma qui- fa d^uopo osseryare che la restaurad^ne dolla £iyell» 
sia intera, ne guastisi per yizio che con lei nasca; onde noa 
siamo condotti nell'obbrobrio di que' medici cbe non sattno 
trarre gl' infermi dalP un male seuza gittarli nell' altro. Imper-^ 
ciocche , siccome lo studiare ne' yecchi con buoni acooFgimenti 
e il solo modo per cui la faveUa si riconduca nello smairito 
eammino della bellezza, cosi lo imitarli da superstiziosi e da 
Ciecbi potrebbe offenderk di nuoye macchie. Anttco dettato e : 
che la fuga dell' eiTore guida alia eolpa chi e digiuno dell' arte t 
ed e yero ; perche gli estremi della yirtu si annodana s«mpre 
al cominciar^ de' yizi. Onde yeggiamo ad ogni bdnta dello stile 
seguire la sua magagna : ed il magnifico incbinare nel tumido: 
e P ornato. riel lezioso : ed il semplice nel plebe<> ; maK ' gravis-^ 



(i) Tac, 1st. , lib. 4. n. 6r. 
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simi : e da fuggire con tanto piu fioa cura , quanto pii!l si na- 
scondono sotto il colore della bellezza. Quindi si cooTiene il 
censore cercare e conoscere le tenui colpe di que^ primi che fon- 
dano nuoye scuole ; ed avyisarle a fine che noa crescano nei 
seguaci. Che se si fossero cbn pia libero animo dannati i tjrop- 
po acatei e £iki oovicetti d''aloHiii graodi autori che plTeYennero 
il seoento , fotfee noh d^Vremmo ara abbominare taiite opfere *tii 
quella etk pietie di vertigini e di delirj. Gerchesemo eduaqtte 
d^i adempiere qnesto :u'ffidLo:: non gia siccome censor! : dbe tajato 
noa vogliamo airogare alle. nostra forte ; ma vervemo mediatoili 
fra i sanelliti della lioenza e qaelli della smpersdAioine , come 
suok alcun liotno solingo ckke mediti pace fra due faEidiu, 

£ 'COftsideitaftdo pvimfamenle quali vizi potrannb seguiUure ie 
Ttftu di queste nuove scrittnre , Tedrermo che , iniitando gli scntti 
del treeeoto , i d& cansare il pericolo di cadet nel vile , nelF.a- 
rido e neM* affettaio ■: We qualita che sdno certanwnte prossime 
al naturale , al semplice ed al g/ii%ioso. 'Dovremo quindi soao- 
prire queste fenale radict finoh^ elle si stanno prdfonde e quasi 
ooculte : che sooperte si potranno leggermente spiantare : ma tras- 
cofat^' sapt^bbero oresceTC « favsi > piu forti. Sara nostro debito 
V esaminare que^ libri che deggiono additarsi ad esempio degli 
^adiosit U 'tedere se debbansi, e sempre, e in ogni cosa gli 
anti<chi tutfi imitare: se facciano iegge in qudle parti nelle quali 
'^ssi nou serbano legge : che vizi si possano confederare colle loro 
Tir(u*i e quatitif e qoali : e se abbiaiho ad bbbedire' alcuhi che 
pr^dicano <dotersi: scrin^ere in tutta la libgoa del trecento ; e in 
qu«ella -SQfla : e Tooe noa usare chle non sia in quella : e tutto 
•in lei credere oro: e fuori ^li lei tntto stimare mondiglia:. e fin 
sfneo le cose nuovamentetnyvate ^byersi con quelle vecchie pa- 
role s^gnifiqare : >come se ques^ nostra farella £6&Bt gia totta 
inorta. G^rdanda noi il rero di tali quistioni, .parte noyissime, 
^afrte antiehissime^ proci€aereiiM> di segnare i limiti fira^ quali 
stritigasi la imitazione degii > antidhi ^ cosl per allontanare dalle 
nostre carte tutte quelle contaihinaziofii; che yi possbno penetra- 
re, come per -non forza^e gli ubmitii a spiegarsi colle. sole voci 
usa^ pk sotio '^inquecedt' atmi ; hon doyendosi inohiilare V al- 
tezza deirnmano ingegno a ^tiche ootanto povere, e, quasi dl*- 
remmo, schiave. Iiuperiicc^e la ^tessa filoisofia hon puo oonoe*^ 
dere che noi disdegniamo 4iutta la civilly presente ;per chiamar- 
d dttadini di qubl seodlo g0si lontino ; che se il fecessimo , non 
so cosa dif^bbe di noi quM sapientissimo Socrate; il quale oon 
yoleya pm* ^hiamarsi etitijfdiao d^ Atene per non istringeiFsi a Vi 
poca parte di feita.. i" : 
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Cap. III. 

Delia opinione di Dante iniomo gli scriUori del 5oo. 

Niuno , ragionando intorno gli antiehi nostri scrittori , ha {«e*- 
80 mai ad esaminare sotdlrnQote quale opiaione n' avessero i tre 
piu alti spiriti di quella eta : cioe P iklighieri , il Petrarca e il 
Boccaccio. £ ci sembra pure che questo esame si fosse doTuto 
mett^re avanti ad ogai altta investigazione : a percbe V autoritk 
de* tre principi della favelia puo aggiuguere molto valoie AgU 
altri ar^omenti : si perch^ ella stessa e ua argomeuto. graTi^simo 
per tntti coloro che onorano in que' tre sommi il pregio etefuo 
de* DQOTi Latini. Che se i veri padri del dire avranuo cbia^iiato 
queir antico volgare vizioso e imperfetto , non so come ora noi 
potremo predicarlo e crederlo non fallibile e peTiettis^imp* Noi, 
che pur siamo cosi lontani da que' divini e per eta ef per. iage- 
gno, saremo dunque arditi di dettar legge nel.r^gno loro? Que- 
sto non sia. Anzi per lo giudicio di tali oracoU s^ fermi il .np- 
stro: ed esaminando da prima quello delP Alighieri ; veggiamo 
che scriss^ : poscia vedremo che feoe egli stesso intCNrao li^ vol- 
gate eloquenza. 

Degno Teramente di molta considerazione e quelP dlto dispet- 
to in cui Dante ebbe niolti scrittori toscani delUeta sua;-s^ 
condoche apertamente si raccbglie dal Convito , dalP altre .prose, 
e da' Tersi della Commedia. £ aTTegnache allora ' fosse . gran X^X- 
ba di facitori di croniche « di leggende, e di' scipiti versifica- 
tori che, dalla plebe nati., la sola plebe pasceyano, pure.,q«el 
magnanimo non face scopo* della sua grand'' ira .que' meschittelli. 
Ma tutta la rivolse in frate Guittone, che di quel tempo 'pan- 
taTa le piu lodate rime : che fatto oratore della^ repubhlica; ar- 
ringava al popolo fiorentino : ed aveva voce di aratpre* no^ilj^ 
simo e principale ; siccome lo stesso Petrarca n' afferma nel Tjf ^>n- 
fo d' A more (i). Ora Dante si levo a yiso aperto contra quel 
famoso e i lodatori di lui; e forse stim6 che, percossa la testa 
della mandra , tutta la rimanente sareM)e di leggieri vinta e di- 
spersa. A questo fine ael canto xxvi del Purgatorio , ove iocon- 
tra il buon Guido Guinicelli suo maestro ed amico , dppo lo- 
-datolo per le dolci rime d' amore , e dettogli ch' elle - sarebbero 
eteme , fa rispondere qHel sommo Bolognese : » che in Proven- 
>i> za , non gia ia Italia , era chi poteva dirsi perfettp fabro del 
>M .materno parlare: e questi era Arnaldo chid, sover^hiava tutti 
f> versi d' amore e prose di romauzi; cui gli stolti soli ^ntepo- 
7> nevano Gerardo di Limosi : siccome quegli stoltissimi fra 



(i)Petr. Trioiif. cap. 4 ▼• 32. 
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$f gV Italiani che , volgendosi piCi alia fama che al Tero^ da^ano 
i# questo pregio a Guittone , senza conosoere che in colui non 
»f era ne ragione , ne arte, n GoUe quali acerbe parole , chi be- 
ne le guardi , Daote afferma iafelice lo stato di qnella nostra 
Tccchia eloquenza , e mostra la miglior condizione in che stavasi 
la Proyenzale. QIa non basto al poeta il parlare una sola yolta 
del malvagio stile di questo Guittone \ che ne tocca di sopra an^ 
cora al canto xxit^ ove ^ice di lui e del Notaio da Lentino, 
come di due n che s^erano tenati di qua dal dolce. stile da lui 
99 trovato : perche stretti a tal nodo che non lasciayali ne to* 
» lare , ne gire : scrivendo freddi , voti , senza che affetto alcu- 
t» no spirasse dentro, e loro dettasse quelle cose che volevano 
» cantando significare. *> Quindi noiato di quelle poTere canti- 
lene , e trapassato ogni segno di cortesia , grido nel libro della 
Yolgare Eloquenza : Cessino i seguaci della ignoran%a che ««• 
stoUeno Guittone d^ Are%%o , td alcuni altri i quali sogliono 
sempre ne' Focaboli e nelle Costruuoni simigliare la Plebe (i). 
Che se ci piaccia indoyinare chi fossero gli altri in questo luogo 
spregiati,.lo scuopriremo leggendo, ove il censore si gitta sovra 
i piu oelebri Toscani, e gli strazia; n^ il rattiene pur riveren- 
sa di discepolo verso il suo maestro Brunetto Latini : perche 
torna a gridare » che anche gli uomini piu Jamosi sono in 
t» questa arrogan%a: che impa%%anQ co^ plehei: che non si dan- 
» no al buon volgare della eorte : e che con Guittone d^Are-k^ 
># %o vanno in ischiera JBonaggiunta da Lucca , Gallo Pisano, 
if Mino Sanese e Brunetto Fiorentino , Jurihondi tutti in questa 
»» ebrietd del credere illustri le plehee loro Javelle ff (a). Dal 
che raccogliesi quanta autorita per corrompere grammatica e vo- 
cabolario si debba , secondo Dante , concedere al Tesoretto ed 
al Pataffio del Latini , a^ versi ed alP epistole di Guittone , e 
agli altri scrittori di quella pessima risma. Tra* quali certameate 
saranno molti di quegP incerti autori che ci hanno lasciato quei 
loro Trattati , e Fite , e Leggende , e Fioretti , e Quademi 
di eonti , e Medita%ioni , e NovelU , e MiracoU y e Zibaldoni , 
in che veramente si chiudono molte parole sane ed auree, 
ed alcune leggiadre ed oneste forme di parlar gentile : ma essen- 
do poi scritte secondo il vezzo della grossa plebaglia , sono senza 
grammatica , senza stile , senz^ arte alcuna , e sovente piene di 
voci guaste , di costruzioni villane , e d^ ogni fatta d* errori. £ 
per questo V Alighieri diceva i poeti delP eta sua non conoscer 
regola di sermone , ed avere ogni cosa a caso (3): onde, piu 
tosto che alle muse^ raccomandavansi alle braccia della for tuna. 



(i) Dant Volg. eloq. lib. a cap. 6. (a) Dant. Volg. el. lib. i, 
cap. i3. (3) Ibid. lib. a c. 4* 
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come bhi.non conoftce il proprio yiaggio, e Yuole andare, e non sa 
dove vada. Gosi ride la stoHezza di coloro che, Tergini d'^ogni scien- 
«a e d'ogni arte, fidail isoltanto al non polito ingegno, si ponevano 
a cantare d^alte cose, ed esclama : Cessino quella prosunzione: 
e se per loro naturale infingardia sono oche non sfogliano V a- 
quUa che altamente ifola imitare (i). £ certamente il fondare 
qaella corretta, pura, veneranda favella che desse nome alia nostra 
^ate , k tenesse V onorato Inogo della latina , non poteva essere 
opera ne da ignoranti, ne da plebei. Perche altro sono le pa- 
fole , altro le gi'amniatiche delle lingue : e quegl' idioti parole 
«Te'vano^ ma non arte di bene collegarle senza errare giammai: 
non qnel fino accorgimento onde reggonsi le sintassi: non me- 
todi per isfuggire solecismi, barbarismi ed equivoci : non gram- 
matica in somma; che ella h lavoro e peso da braccia piu ro- 
bustc: e in tutte le antiche e le novelle nazioni vuolsi ordinarla 
non sui perpetai mutaibenti popolari, ma sugli eterni volumi 
•de' grandi orator! , de* ^losofi e de' poetl \ perciocche virtu non 
'e mai a caso , ma semfpre e a belP arte. E per ci6 V Alighieri 
segiiita dicendo nel suo Kbro (a): » che T illustre volgare ch'c- 
n gii fottd6 fe divise dal plebeo, ncertiava uomini illustri, e si- 
if miglkinti la natura d'e^io volgare: petchfe seguiva la cbndi- 
i> ziotie de' costulilii e dtelle vesti e dell' ani*e. E come la grande 
» inagnifiicefn^ -licerca i p6tenTi , la porpora i nobili : e come 
~)# igk ottimi " soidi , 6 cavalli «i convengono a' soldati ottimi , 
.y; cost il buon volgare vtiole uomini sottili e sapi^nti, e ogni 
>/ altra miiittta gente guarda e dispregia. w Cosi Dante : e tah 
sentenze a vioi sembra d^nissitiio che Dante le scrivesse , e che 

- i poster! l»e rainmentino. Parranno forse aspre ad alcuno : ma 
non per ci6 dovremo allontanarci da quelle dottrine che alta- 
onente is;i Ibndano in ragione ed in filosofia. Che anzi esaminan- 
do tin pocb qtiesfte vecchie scritture cercheremo perche tanto 
rigidaihente fos6er<:> co'ndannate da qtiel grande e primo cono- 
scitore della nostra favella. Che se dopo cio alcuno si ostinasse 

- a crederci in fallo , sappia che a noi non grava \o errare in 
coimpagnia del sacro Dante, creatore di tanta maraviglia quanta 
^ qtidi sub poema immortals. 

Cap. IV. 

DeHo stile di "Guittotie , di Brunetto , di Jncopone , 
^ e del testhnoriio di Franco Sacchetti, 

Ma innanzi tratto si vuole purgar V Alighieri del sospetto 

ich' ei biasimijsse que' celebrati autori o per invidia, o per troppo 

III I 

(i) Dant. Volg. el. lib. i. c. 4* (2) Ibid. lib. 2. c. i. 
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amore-deUe sue rime: scritte, oom'ei diceva , in nuo9o sti- 
le (t).' Essendo pertanto nostro ufficio T imprenderoe qai dife- 
sa, li^gere^o iix Gaittone, ia Brudetto e ia alcan altro , oer- 
candovi <jaeHe colpe che resero cosi acerbo il Poeta. Pochi 
esempli darettio; e di pochi : per ntfa istare a Lungo nella mi- 
sena di qaesti piebei ; ed ahche perche il tempo sarebbe scarso 
airimp^esa: e, coaosciuti i piimi , coUa misura di quelli si 
fara stima de' second!. 

Si gtiardi se mosso da superbia o da invidia , o pi& presto 
da verili, sia (jael sinistro giudicio fatto di Guittone, priaci- 
palmente ove «coq tanta amarezza si riprovatio qtieHe sue oostru- 
zioai. Perci6c^he qualParte h in costai die Dante non abbiala 
a yitnpefrare ? Leggiamo. 

jL' anima gnude 'mia in nosf'a e magtia grc^ia , che esso 
pieno di gfratia , oftde gra%ie ogne audo a s^oi fatte e per i^oi 
a catun che *prendere gra%ie puole. 'Grazia hae Jutto poi il 
corpo ' s^d'stro piagando ^ e affriggendo : esso hae Jatto e s^oi 
lic^vuto ds^dte gradiy^amerke (2). 

E chfe diire egli h queslo? Non ci pare costui tm Unno o «n 
Goto di ^e' ptimi che sbvra i carri colle mogti e co' figli pas- 
sarono V Alpe , e recarono la scarmigliata ioro graimmatica nel 
bel paese l&titio? E Dante, che si dolce e si gentile scriveva 
della Beatrice sua , come poteva sostenere ch' altri partassero alle 
Ioro madonne, (^al fa questo Aretino nella decima lettera? 

Quanto donque quanfo guardare dovete bene tanto e tcde 
per cut grUziose 'tanto e prexiose for cui donna t Me come 
in s^ia e stereo (3). 

Ne certo esempio di grave stile a discorrere le iltiorali cose 
e le sacre poteta esser quello in che Gnittone al soo modo 
selvatico parlo delle brevi dolcezze del vivere. 

Unde animo non Jinito non in cose finite e bres^ pagare 
pub : donque ben non finite ', finito da ogni male vuol es^dr loco 
ove pagare possa uomo (4). 

Non gia solo piit «P alcuno altro buono buono ma buono 
sommo da cui solo e buono chi buono per cui ogfii buono 
mahagio angelo e uomo* 

A tali testi non faremo noi chiose : perch^ il riso pao qui 
scnsare ogni maniera di meno benigna censura. 

Ma seguitando il nostro esam^ , ed a Brun^ttO V(5lgetidolo , 
troviamo perch^ P Alighieri fosse cosi mai conosc^nte discepolo 
da cacciare hii suo maestro fra nna plebe s\ fatta. £ prima- 
mente andremo pensando , che intortio V nso e la dignita del 



(i) Dant. Purg. , c. 24. v. 3;. (a) Guitt. , Lett. 24. (3) Guitt., 
Lett. 10 1 t 29. (4) Guitt. LetL i , f. 7. y. 38. 




4^ LIBEO I. 

Yolgafe italicO le costoro opinioni foss^so aOai discrepanti. Conr 
ciossiache 1' Alighieri fu sempre caldo delP oaor uostro , e sem* 
pre ne medito e scrisse le cose piu magnificbe ed alte ; mentre 
il pusillanimo suo maestro compose la sua maggior opera, cio e 
il TesOro y ia lingua francese ; dicendo nella iutroduzioae y che 
noa credeva \ italica bastare a tanto : e quindi sceglieva la 
parlatura francesca ^ cA' e la piu dilettes^ole e comuna di ttUti 
gli altri linguaggi (i). £ gia questa sola vilta debbe aver messo 
un gran dispetto in quella fiera e terribile anima delP Alighieri. 
Onde sembraci che a combattere principalmente ii maestro scrivesse 
nel Cbnvito : ch^ egli adoperava Pidioma volgare per confondere 
li suoi accusatori , li quaU dispregiano esse , • e cpnunendano 
gli altri: massimamente guello di lingua (Toco , dicendo ch*i 
piu hello e migliore di questo (2). £ quivi a mostrare la bel- 
lezza del s^olgare del si (com'' ei chiama V italiaoo) pone an 
lungo capitolo y intitolato uilla perpetuale infamia e depre^sione 
delli malvagi uomini d^ Italia , che commendana lo volgare 
altrui y e lo proprio dispregiano. Ove, dopo avere ragionato 
delle abbominevoli cagioni per cui que^ yigliaccbi disconoscono 
la ricchezza natia , termina con quella profezia nobilissima della 
gloria, a che sarebbe un di sollevata la nostra lingua*, quando 
fosse purgata e monda d* ogni plebea contaminazione. Questa 
sara luce nuova y sole nuovo : il quale surgera y ove V usato 
tramontera : e dara luce a coloro che sono in tenehre e in 
oscurita per lo usato sole che a loro non luce (5). Ora pel 
paragone di quelle parole del Latini , e di queste dell' Alighieri 
sembraci che si chiansca bene la discrepanza delle loro opinioni 
non mai per altri avyisata. Per lo che stimiamo che molti si ri- 
marranno dal yitaperare il discepolo per lo tanto dispregio del suo 
maestro ; ne si Torra piu crederlo mosso da que^brutti peccati della 
invidia e delP arroganza che in quel santo petto non poteTano 
entrare. £ yedrassi che V aspre sue parole non da altro erano 
mosse che dal grande amore da lui posto a questa cara fayella 
ed alio stato di perfezione in che sperava condurla. Ma intanto 
quella sentenza del Latini e un argomento noyello dello im- 
perfetto stato del nostro idioma in que' tempi : ne' quali chi 
non aveva modo per trarla dalP uso de' plebei , siccome fece 
Dante con quella erculea sua forza , si dovea rivolgere agli stra— 
nieri : ed era veramente bisogno che molta fosse quella barba- 
rie , perche V italiana favella si dovesse stimare di soavita mi- 
nore che hijrancesca, £ gia cogli altri suoi libri il Latini con- 
forto bene quella sua opinione ; perche il Tesoretto , ch' egli 

(i) Tesor. , volgar. del Giamb. , Pref. pag. 3. (a) Dante, Conv. , 
f. 3a. , ediz. Pasquali , ^'j^i- (3) Idem, f. 4^* 
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scris$e italiano y e pieno di vocaboU e cU forme al tatto Pro- 
venzali : h ari^o d^ ogni T€Da poetica , e senza fiore di grazia. 
Ne crediamo poi siavi gen til persona cqi basti la sofiG^renza nel 
l^gere il suo Patqffio : che si puo bandire per una delle piu 
triste e pazze cose che s^ abbia mai viste P Italia. Imperocch^ 
non pago Brunetto d^avervi consumata tutta la favelia.del po- 
st ribolo e del mercato, yi vc^le anche spargere la mala sementa 
de^ bisticci , degli equivoci e delP altre inezief che poi si larga- 
mente frattifico nel secento.: 

In percussina ciascim percote^se 

Perchh Matteo \fiju pur mattio. 
Cost 'I romano a romena non stesse, 
Di accegge un pa\ di nozite^ o guelfo Dio ^ 
Che, aimpa nuUa, V9r la campaneUa 
Questq fa il conte che canta : amor ntio. 
Perche la stalla moW acqua distilla 

Pe^ Jam Join y che son troppo Jelli y 
Che Jan le jlche con Jioca Javilla (i). 
Ogni Tolta che ci facciamo a leggere in queste rime, ci Tiene 
Dante al pensiero : e ci par vedere come quelF alto spirito a tal 
lettura sfaviUasse tutto d\ira grandissima contro il maestro : e a 
disfogarla credesse poco P averlo gittato fra^ plebei , se nol eac- 
ciava ancor fra^ dannati. ^ella quale credenza entriamo massi- 
mamente quando consideriamo come in esso Pataffio il laido 
Fiorentino fece V apologia de' sodomiti^^ fra' quali a punto an* 
cora ei si vede nella divina Gommedia. E comeche il pio di- 
scepolo quivi cerchi di mitigare quella troppa Tendetta con al- 
cuna parola d' affetto e di pieta , pure P oltraggio fattogli e si 
aperto ed eterno , che quelle piccole medicine son nulla a ri- 
spetto del colpo di cui P ha trafitto , infamandolo nella memoria 
di tutti i posteri. Impero ci divideremo dalla comune sentenza : 
e diremo quella sua dannazione non tanto essere immaginata da 
Dante Ghibellii^o ed esule , oontra Brunetto Guelfo e Fiorenti- 
no, quanto da Dante ppeta nobilissimo contra Brunetto autore 
delP osceno e plebeo Pataffio. 

Ma gia degli aitri scrittori nominati nel libro della Yolgare 
Eloquenza qui si dovrebbe yedere, se di quelli o nulla o po- 
chissimo non ci j&)sse rim^so. Nondimenp crederemo che Dante 
ayendo in mente di parlare de^ suoi coetanei , non dimenticasse 
Fra,Jacopone da Todi: del quale sono a noi peryenuti tanti 
libri di yersi diyoti , sei;batici piu tosto dalla cristiana pieta , 
che dalP amore 4^1.bello stile, seguendo colui le care poste dei 
suoi Ticini, e i^Qsti^ndosi par assai goffo e squisitamente plebeo. 

(i) Bruuett. , FaCaf. cap* ult. in fin. 
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£ ci sia buono V osservare di che peUegrine voci ^gli artricchisse 
talvolta il tesoro della favella : la quale allora tutta fresca e re- 
ceate potevasi coa poco senao foraire di molti e sani e necessari 
Tocaboli. Ma costui fabbricavali alia libera , o piu Teramente alia 
pazza e tanto strani e ridevoli da disgradame il zanni delle oom- 
medie : come quaada trorandosi stretto ad una desinenta in ini, 
cosi venae cfiiudendo le strofe d'una sua canzone. 

Cadono in malsanini. 

Per le tracce volpolini, 

Primogenitura i^endini. 

Le bellez%e Bersahini. 

Compagnia dt^ Sodomim. 

Messe le sue Htdtcini. (i) 
Ne per questo plebeo il decoro dello stile era migliore che 
quello de' vocaboli. Perche trattando materia teologica e santa , 
e dovendo sovra tutto eguagliare colla dignita dello stile quella 
delle imagini, adopero un^arte tutta sua e novissima , che otte- 
neva a punto il contrario del siio proposito. Onde cosi lodava 
Maiia e ^1 misterio della sua yirginita. 
O pregna senza semina 

Nonjxi maifatto injemina. 
O parto inaudito ! 

II Jigliupl partarito 

Da enih) del ventre uscito 

Di tnaire sigilldta. 
A non romper sogeUo 

Nato e lo figlidl hello 

Lassando il suo Castillo 

Colla porta serrata. (a) ' 

Ma non ingozziamo piu questo fango, che gik.<t6 sia mo 'sazi. 
Perche 1' uomo che dopo cotali 'esempli non v^desse la ragione 
di quelle sdegnose parole di Dante , crediamo che s' abbia a 
condannare nella sola ed eterna lettura di Jacopone, di Guit- 
tone e degli altri , sehza che il cbnsoli m'ai una Stilla della vena 
dantesca. Di tanta ignoranza e batbarie in coinpagnia di costoro 
erano dunque offesi an^he molt' altri che vfes^i^o o initorno al 
fine del ducento j o al "principii^ dtsl trecfe'rito ; 'e che pure s' ap- 
pellano Classici, e si citano tutti-, c 'si siegutinb' per e^emplari. 
II che non siamo gia arditi di condannalte': tck Tor^etaamo che 
per la religione dovuta a Dante 'ed al vero 'si additagscjra come 
plebei , e rade volte degni d^ imitazione. 

'S'h di tale tempra diremo quesli soli antidhiss^tti: ma -quanti 
scrissero senz'arte cosi per tutto quel secold feObie -^^ s<%i<e«iti. 



(i; Jac. Rim.y lib. i , sat. iS: {si) Idem lib. ^-^ od. 6* 
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Imfierocche Teffgiamo Kropeo S^cchetti uMxal^Uiiiente ^ccostarsi. 
alia opinion^ di Dante. Cha sebbene Franco Tiyes&s moH^^aui 
dopo il .divioo po«[ta , piir9 siaqb^ egU niosse ua** aspra querela 
GODtro la plebe ^e. circoa^avalo'; e ^he col)d guaste -fgrme e 
le Tillane parole inliisliva una faTeUa ^l\e: gia faceyasi lieta per 
la divina Gommedia, e per V opeia» d^l Bq^caecio. Nc; al sicuro, 
stimara il Saecbetti eteere tutta( 4^ oro que^la. Uogua dX che moUi 
ora vorrebbero ado^ate fino k coipe, quapdo ia una Jeggiadra 
sua £ro(U>l« co^i dipiugeyala. . ' \ i , 

■Z^a lingua nwPva. 

Che {iltrove nqn si trqva^ . ; . , 

Mi par sentir per prova , 

Cke muova . ' ^ i 

II JFiorentino 
.\ ■:•. .Qhtlun latinfitiy^ ., , ^,;, .^; . ^ • 

JVe Francesco , ne Latino , 

Xe Vngher.yniJ^rminq ^ , 

Nt' Sarapinp^., • 

Nil STartaro,: ••:-•: . ' « • 

r , \Ne d$gli:aUri d^c^^i 4(*J^fimbrQlia.. 
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Jidnu&chi ^ 
6n€^> ed Oc0i ^ 
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C^ Jixi$ppioso^ 

£ dappiosc^ ) ■ . ..! 

JSd anfana , > 
. JB tqfona ecQ- ^6.» (i). .. : 
E.cosi. segiiiU una fila1»Ma bella di SSo. yer&i tutti fatti di voci 
seme ,' toHe , n^ilisMme ebo an^yapa ■ p^c, .le carte di q^ieir aurea 
eta : e cbei' nostri.piu .iioA.iD|en(}p9i9.:.:i^ se ne dplgouQ. Per 
le quali oxnsltrasi ^owie il ii^- u^ 4^^ pl«bei P^^ duv^to da] teuipp 
di Dante fioo al tempo di Fr$iiw ; e d|i^n9;tp sempre da' geatili 
scrittori: e teodpre seguitoto ddJl volgo|: * perobe gia ignoranza 
mai noa si apcgnA:e d^una.ia' fllira plebe ^i trav^sa , e.si trar 
vasera, finchie ducino le st^l)e. Si. vuote quiudi «ver di cgnj^iauo 
tTanti la saeiMe quella 8epara»oi)e aoWne £ra gP iUasUd e i 
plebei che Dante voile : qutndi 01 b^AUo ad istudiare Gmittone, 
Brunetto , Jacopone e gli altti moUi di queUa schiera , non gi^ 
per iiBitarli, ma per razaolare il poco oro sepolto in quell^^ molta 



(i) Fr. Sacch. , Frott. Alb. Biz. pref. 
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polvere, e per cbnostere quali'cose li rendessaro plebei, e qaali 
sieno da evitarsi. Opera Teramente tutta contrariaair opera d^ al- 
cuni gramma tici che gP idiotismi di costoio hanno mescoiati al 
▼olgare illustre. Qaando anizi paragonando Paccorto scrivere del 
Petrarpa , del Boccaccio e di Dante con questi sformati e fatui 
stili , si possono chiaramente conoscere le cose che da^ Teri maestri 
si Yollero condanhate. Conciossiache padri delia colta faTella to- 
gliamo dire i primi grandi scrittori: e non gia i primt rustid che 
la parlarono , e i primi scempiati che k scrissero ; perche allora 
gP ignoranti si farebbero i maestri degli addottrinati : e i savi 
apprenderebbero ragione dai pazzi. 

Quali Dante intendesse per PoeeAoU Plehei, 

4 

£ anziche passiam oltre, sofVerenK) una quistione, che potra 
nascere intorno quel citato passo di Dante , ore fulmina molti 
Tocaboli plebei usati al suo tempo "dagli scrittori. Perciocche i 
Tocaboli sono sicuramente prima adoperati dalla plebe : poscia 
dagli autori : e li determiua nso e non arte ; e questo grande 
poeta sdegno meno ch' altr! le voci piu sehife ed umili, collo- 
candole in quel suo altissimo canto. Laonde «i potra opporre o 
che Dante abbia condannato se stesso : o che non bene da noi 
conoscasi che cosa egli abbia Toluto dame ad intendere quando 
ha condannati i vocaboli de' plebei. Ne poteva dire plebee quelle 
Toci che ora si sono per noi fatte viete e disusate , siccome alcuni 
mal credono. Perche queste non erano tali quando si adopera- 
rono. E solamente i poco filosofi deridono le voci antiche negli 
antichi : perch^ elle si hanno a condannare solo ne^ moderni , 
quando male ne usino : ma a venerare sempre ne' vccchi, perche 
moderne erano anch^ esse, quando con quelle si fayellava : e 
Tecchie si diranno le Voci nostre da coloro cui dopo alcuiii secoli 
sara dato di chiamare antichi gli uomini delP ottocento. Ne pure 
delle parole da trivio, e 'signififeatrici delle cose turpi b delle 
membra laide , sembr^ che Diante W\ dicesse . Conciossiache male 
poteya vituperarle colui che ne* suoi canti non le aveva rispar* 
miate : ne* quali ' nomino pe* l6ro piimi e semplici nomi e la 
parte con che si siede, e quella cui la feinmina' cela , e le tnste 
che ne fanno merce , e simili sordidezze. Non pbtendo dilnqae 
essere biasimate tie le Voci disusate , ne le umiK , cerchiamo 
quali per Dante si chiaraassero ptiehee, 

Non rinnoveremo quella celebre disputazione intorno Porigine 
del volgare italico: che PAlciato, ii Filelfo , il Poggio, il Me- 
nagio, il Cittadini, ii Mafiei ed altri dottissimi credetlero che 
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in gran pert^ csirtesse ptiesso hi plebe romana fin da qciando i 
nostri parlavano latino. Qiielle co^e dhe in altri autori si ponno 
leggere, ndn sara nostra costuibanza il ripetere. E chi abbia 
meuanamente studiato in Plauto , in Apulejo , in Festo , in 
Palladto , e chi si conosca deHa lingua de^ coiniei Latini , che 
facendo parlare i plebei ne imifarono la fevella , gik sa che qnello 
che dialle genti di lettere e"di corte dicerasi ager , caputs os ^ 
domus , ignis y pulcker ^ gli schiavi e le trecche sul mereato 
diccvano campus ^ teifta ^ hucca ^ casa Jbous , hellu$ : le quali 
parole a noi perrenute ^ si sono poi fatte deir Italiana favelk. 
Qnesto qui si ricorda , perche pongasi metite quali profonde ed 
alte radici abbia quel Tolgare plebeo di cni qui si park : le quali 
radici sara mestieri scuoprire , onde anche meglio scuoprasi V in- 
tendimento delP Alighicfrl. Pino da tempi rimottssimi diyisa era 
la fayella de* rustici' da' quella de^ cittadini : siccomec* insegnano 
molli luoghi de* classici, la storia, la ragione e Fesempio mede* 
simo de"^ viventi. Delia qual diTisione e gravissimo testimonio 
Marco Tarrone , che nel quinto libro de Lingua recita : che 
quelio che gli urbani dioevano quiritare ^ i rustic! diceTano iuhUa" 
re : e qnesli chiamaTano peiHcui^ cid che quelli appellavano 
scortum : e tnanducuni in loco di obsonium, Pompeo Festo pone 
anch^egli questa divisione del plebeo e delPillustre'nel decimoM 
sesto lihro delta signifteatxcne delle sfoci^ Fortunaziano ^' antieo 
retore, n'attesta: plebee voci esseni dette qudle ^ ondeusuva 
la plebe y cioe gP idio4i paHanti senva ragione e serna gidda 
(i). Per la qual cosa veggendo noi come gli anrei Latini non 
mai fboero luogo a qiiester Voci plebee, e le tennero sempre lon«t 
tane dalle nobili , dobbiano altrss^ far ragtone che* Dante yolesse 
un simik paitimento ndla nostra favella : perche al tutto i! 
nnoTo Latino s^ alzasse alia cima delP antieo. Imperocche ; vili e 
plebee non vorremo gia' chiamare le Toci atte a nominare anche 
r infime delle cose : dovendo oigni umana cosa, e in qualsiasi 
Gondidone avere un nome^ con ehe s^appeUi^ ma plebei si 
diranno i roeaboli pe' quali F nomo della yilla e del trebbio 
nomini le cose con Toci div^se dalle eomuni : o pronunci i 
nomi in ahra guisa che P usata dai- bene costtimatt e gentili. 
Percbe se qoe^ modi plebei si lasciamsero venir tutti fra i no- 
bili , ne seguirebbe grande e sublta cormztone : e il bubn 
frumento si guasterebbe per la nszania , e forse la zizzania 
yerrebbe sopra il frumento. Questo giusto sospetto adunque, 
e queir esempio de^ Latini erano gli stimoli che pungeya- 
no Dante a quelle esclamazioni si acute. Ghe se ci fossero 
giunte le scritture del dialetto plebeo Romano, e se il dire dei 
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(i) Fort. , 1. 3 Meth, 
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rustic! si mesccJdsse a quello dello; corte d^Auglulo, Tecl|»minp 
quella nohile favella , anu qaelF oro di Ge$are e di Yirgllio 
trasmutarsi tutto in moi^i^lia ed in< fango. A uoi qqa sono pero 
perveDute le baie di que^^ idioU : ne ia igooranza .de^ pedanti 
ha potuto fortlficarsi con qu«gli eorovi* Sft oQa che. ci restano 
i marmi e gli epitafj , da^ qoali laeclogliere' quaoto autorita si 
Torraano per sostenere la nostra senteoza : e trovarvi quanta 
messe di barbarisBoii 6 di solecismi possa bastare aUa fondazioae 
d^ una lingua plebea , retta solo dalla ignorapza popolai^e e dal 
mal uso , primi gnastatori d^ ogoi piu sana cosa. Imp^r^ c^rcando 
i Tolumi del Vianchini, del Grutero, del Bol^etli e del Donati, 
leggeremo. cooie ne^ tenpi d^ Augusto incideVasi ne* sepolcri stes$i 
della casa imperiale dai sorprea in loco di dgi somrib^ (i) - 
e dot oUa in yece di dot oUarn,^ e o^^ Uftr^^i di s. Paolo vedreiao 
mattg<ma per onMia., ed «iut^4 ^ohvps: e hedua p«r vidua, 
e hissit per yiadt: e locu conces.sM in y^^ .di hcus cowiessus : il 
qual vezzo si conserva tuttora.' oella plelie deUa Sabina ^ ,d6l Lazio 
che dioe lu catftsdlu e lu visvk. Ne^ teoftpi d'AnA<miao Pip l^geresio 
scritto explu peh* exemplum {a) : pessuti in Te^e di p/ressus : e ii-\ 
ctili "per Jiciili : e cuanda jper ^uando : e keQretum per fireUrufn: 
e finalmente ne^ sassi de^ ciwiteri Romani qfuelle concordanze e ter- 
minazioni tiitte plebee Tersu decimu KoL Fehraras (3) "^Jtimo-- 
vo octo — menus per minus (4) — Idus ma%as '— mesis cinque. 
(5) ecc. De^ quaH esempli grande raccolta e ne^ dialogbi di Ginatq 
Lipsio, in Cujaccio., in Naudeo^in Mabillonie, in Salcuddio e in altd 
assai. Che sefraunahdo qiiellie sparse dizioni rustiche ne fare]B¥> 
paragone oo^ modi plebei de^ nostri piu antiohi , vedr^wo qu^lla 
lavella rusiica aimilissiaia a questa dine Dante chiapia plebea* 
La quale e per noi indegna di essere scritta. , siccom^ qpell^ altra 
il fu. pe^ Latini. Onde ragionaodo di tal lingua seiopre vi^'a n«) 
volgo, e parlata per tanta eta, non dubiteremo di sostenere 
ch^ eUa tenesse Tltalia ne^ secoli del ferro: ne^ quali ceilto vi fti 
una fiavelia a noi mal -nota, che non era piu la latina, e vpn 
era ancor P italiaoa : tutta diversa da quella che si scriveva : la 
quale in parte e peirduta, « che noi chianeremoi plebea^ Di 
che ci sembra Dante aver vohito prtneipalmente parlaie* Discutasi 
adunque con qualche diUgenza questa si grave e noqessaria qui* 
stione : e ragioniamone distintamentd. 



(i) fiianch. Iscriz. sepol. libert. e senr« Aug. 1726. (2) Grut. p. 
Dcvii, n. I. (3) Bold. 1. a, cap. 8, p. 4^3* (4) 1^* ^^^' ^ 9 c* 3, 
p- 33. (5) Malvasia , Marm. Pels., 5ii. 
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Cap. VI. 

Del volgare pleheo che ne^ bassi tempi si 
patio e non si scrisse. 

Qaante Tolte fra noi medesimi meditlamo quel grande caso 
onde pote a questa terra Latiaa mancare ad un tempo e la 
immensa sua douaiaazione e la sua diviaa favella , molto ci ma- 
raYigliamo che i barbari yalessero a ruioare ua si alto imperio : 
ma bea maggiore e poscia la maraTiglia al yedere che noi stessi 
dimeaticammo le parole nostre, le quali gia poteoti come le 
nostre armi avevano Maputo occupare V uaiverso. Nomlimeno non 
sappiamo credere che quella lingua tutta a un tratto sparisse 
dalla faccia d' Italia e si tacesse come per magico incanto sovra 
tutte le bocche che la parlavano. Questo credano gli amici delle 
fble : che noi qui non yogliamo stare contenti a* prodigi. Seguendo 
adunque la partizione dantesca , diremo : essere presto mancato 
il latino illustre : ma il rustico essere in que^ tempi rimaso ; po- 
tendosi ben comprendere come di subito si smarrisca il castigato 
linguaggio delle buone scritture : ma non gia come in un attimo 
si perda quello del popolo. Perche la lingua de^ litterati tosto 
^ muta, quand^essi piu non iscrivono e gli altri piu non leggono; 
e per lo rapidissimo ed immortale potere della ignorauza due o 
tre eta vissute in gran tempeste civili, e fra molti barbaii, bastano 
perche si spegna ogni lume di scienze e di lettere. Ma del fayellare 
della plebe non e cosi: ch^elia yuole e dee di forza iayeliare 
anche qoando piu non si scriye : e i plebei e i rustici sono 
pur sempre gli ultimi a deporre le yecchie pratiche , e le foggje 
delle yesti e degli amesi, ed anco delle religioni : siccome 
accadde della GentUe : la quale per essersi meglio conservata 
fra i rustici e nelle yiUe , che si chiamavano Pagi , dopo che 
le citta r ayeyano abbaqdonata , fu delta e si dice ancora Pa- 
gana: cio e a dire religione deUa yilla. Ora questi plebei tcr 
naci come del yecchio lor culto cosi di quel rustico loro dia- 
letto , ' noi lasciarono mancare ; che an^ fatto piu orgoglioso 
e piu guasto per la estinzione del latino illustre, regno tutti 
que^ secoli del ferro : forse perche il linguaggio fosse cosa yile 
quanto la gente che lo parlo: e yilissimi certo doyevano essere 
Goloro che lasciarono mancare quella tanta nostra grandezza. 
Si dice poi che quella gente lo parlo , per divider questo 
dair altro latino che allora si adopero nello scrivere. Essen- 
do eyidente che in quei secoli non si scriyeva la lingua che 
si parlaya; ma che i notai e gli ecdesiastici , i quali alcuna 
yolta per le btsogoe sacre e dyili erano stretti ad imbrattare le 
carte, yi adoperayano una tale loro lingua tutta lontana dalla 
roL, /. 4 
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Tolgare, per vendersi alia plebe maestri di latiaita, Perciocche la 

grossezza delle menti era tanta , che non conoscevano pure in 

die igaoranza si fossero : e col solo allontanarsi dal dir comune 

pascolavano quella infelice lore superbia ^ la quale e peccato 

che sempre a chi meno sa piu s^ appiglia. Quindi sinistramente 

argomenta chi slima il latino di quelle scritture barbare essere 

stato lingua che si parlasse. Che se quella fosse parlata y conser- 

verebbe almeno una medesima uniformita : sarebbe ugnale nelle 

sinlassi e nelle terminazioni : e gli stessi errori si vedrebbero e 

in tutti e sempre. II che veggiamo pure accadere , quando alcuao 

scrive ne' viventi dialetli plebei : e il Milanese , il Romano , il 

Veneziano, il Fiorentino hanno ognnno di loro voci e costrutti 

e coniugazioni costanti, che scritte da cento autori mostrano 

sempre la medesima faccia : essendo questa la natura d^ ogni piu 

stranio , ed indocile dialetto che si parli cosi fra^ ghiacci dei 

Lappoili, come per le arene delPEtiopia. Perche il lume del- 

r intelletto splende anche a^ piu lontani da ogni civilta : e la 

barbaric stessa si spiega sotto alcune perpetue leggi della natura. 

Ma que' poveri notai e cherici dal settecento al mille non iscri- 

Teyano favella naturale : anzi si sforzavano d' imitarne una 

ignota : e quindi per que' papiri e per quelle cuoia non e piii 

orma grammaticale : ognuno da sua posta crea vocaboli : da sua 

posta li corrompe: tutto e licenza : non forma: non costrutto 

n^ illustre , ne rusticale : ogni notaio cangia ogni cosa : e per 

fino la significanza delle parole ; talche se una tai lingua potesse 

essere stata mai parlata , certamente V uomo non avrebbe inteso 

piu V uomo. Arroge che veggiamo le carte del settecento scritte 

in latino piu infermo che non e quello delle carte dei mille. Ma 

se gli scritti avessero seguito il corso della favella , la cosa sarebbe 

ita air opposito. Gonciossiache il settecento era piu propinquo ai 

tempi latini , e quindi molte buone voci potevano essere ancora 

nella ricordanza del popolo. Laddove il mille essendo piu lontano, 

dovevano anch' essersi cancellate dalle menti moltissime voci anti- 

che. Ma noi veggiamo che le scritture andarono a ritroso della 

favella. Chi dunque non voglia anche dire che gli effetti ponno 

andare a ritroso delle cagioni , dovra conchiudere, che la lingua 

allora scritta era una imitazione della lingua illustre perdu ta : e 

che soltanto si adopero or piu male , or meno , secondoche i 

sacerdoti o i causidici la studiarono : e che intorno al mille la 

scrissero meglio, perche gli studi in quelP epoca cominciarono 

a ristorarsi. 

Se la lingua adunque che di que' tempi ci e pcrvenuta con 
le carte degli archivi, era di que' tempi stessi gia morta, qua- 
le n' era la viva ? quale parlavasi ? certo non altra che quel- 
la cui I'Alighieri chiamo Plehea: la quale per cio stimavasi 
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tanto vile , che non ii degua^aao di scriverla n^ aacbe fi;V igno- 
rantissimi. 

Per la qual ragioDe non dubiteremo affermare che non si 
trovano , e che forse non si troveranno giammai sinceri ed 
ampli monumenti del vero favellare di que^ secoli ^ perch^ quella 
tale lingua tutta plebea non fu comunalmente adoperata al? uso 
delle scritture. Siccome accade ora di tanti dialetti municipali 
d^ Italia che oon si eternano co^ yolumi , ma ignoti trapassano 
per lo mondo : ne i posted n'e sapranno nulla : non lasciando 
di se stessi migliore vestigio che queilo delle schiume nel mare. 
Che se alcuni li van no adoperando talora per le citta piu fa- 
mose, lo fanno o per fastidio del volgare illustre^ o per lasci- 
via d^iugegnO) o per vaghezza d^mitare il popolo^oper adu- 
lare gli uomini delle loro pa trie : e non mai per uso di religiose 
ceremonie , o per servigio de^ pubblici e de^ privati negozi ; e 
ne anco per lungamente vivere ne^ futuri ^ conciossiache queste 
lingue plebee hanno virtu in farci piu tosto graziosi che gloriosi. 

Non entreremo noi gia per questo nel pensare di molli eru- 
ditissimi uomini, che vorrebbero in quella eta gP Italiani fos- 
sero tanto selvaggi, come que' primi che viveano per li boschi; 
e che si stessero senza fantasie poetiche, e senza fole popolari, 
ne di quelle cose godessero di cui sempre gode ogni plebe. Non 
e da credere che questi nostri popoli cosi ingeguosi , cosi bene da 
natura disposti ai piu nobili e dolci a£fetti , sieno stati per tante 
generazioni come bestie matte e quasi mute , senza alcuna ima- 
gine di eloquenza e di canto; perche T armonia e T impeto delle 
parole fanno anzi piu viva forza negli animi rozzi che ne' trop- 
po morbidi ed aihnati. Non dubiteremo quindi affermare, che 
quella non iscritta , agreste ed oscura favella avra potuto plena- 
mente bastare al bisogao di quelle genti : e si sara fatta ancor essa 
buono strumento d'amore e di vitru. Cosi gPinnamorati avranno 
ancora in que' secoli cantato la notte suUa porta delle lor vaghe: 
e gli uomini d' arme avranno udite 2e rozze arringhe de' £eri 
loro capitani : ed allegrate poscia di qualche inno le loro vit- 
torie. Perche oltre il naturale istinto che ne spinge ad isfogare 
cantando i piu caldi affetti delPanimo, quali sono quelli della 
patria e dell' amore , non puo credersi che in un popplo cosi pieno 
delle andate sue glorie non fosse rimasta almeno qualche tradi- 
zione de' suoi autichi poeti : e gli stessi libri de' monaci , ed 
i salmi che si cantavano per le chiese avranno serbata viva 
fra* nostri alcuna imagine di poesia, onde non mancasse loro 
questo benedetto conforto delle umane miserie. Per le quali cose 
ragioneremo, che il volgar plebeo non solo servisse all' uso del 
parlare , ma fosse anche adoperato ora in qnelle sconce cantilene 
d' amore, ora in quelle rabbufifate canzoni dopo la battaglia. 
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Cap. VII. 
Del F'olgar Pleheo passato in lingua Romanza. 

Che se piacesse ad alcuao il cercare quel nome fosse poi 
dato a questa lingua plebea , risponderemo : che essendo es« 
sa quella rustica romana di che sopra dicemmo, puo sta- 
re che dopo essere stata introdotta per le citta avesse ella 
gittato il nome di rustica , e ritenuto quello di romano o di 
romanza y che vogliam dire ; usando della definizione dello Spe- 
roni, (i) che disse la lingua nostra essere Romanzo Italico, 
parte del quale e il toscano, N6 da piu chiara origine credia- 
mo che altri sapra derivare questo nome di Romanzo^ il quale 
al certo nacque in quella buia stagione , e dovette essere da 
prima troyato per questa gente italiana, la quale per taoti se- 
coli amo di appellarsi da Roma. I^ella quale opinione ci con- 
fermera P osservare , che la lingua rustica e Tolgare non fu mai 
detta latina ; laddove la romana fil spesso di nome confusa colla 
yolgare. Di che bellissimo e il testimonio di Pier Damiano , os- 
servato dal Muratori 5 ov' egli parla d' un tal Francese che nel 
nono secolo Tivea in Roma , il quale bene disputava in lingua 
latina, e gentilmente parlava nella romana. Scolastice (a) di- 
sputans quasi descripta lihri verba percurrit, Pulgariter loquensy 
Romanae urbanitatis regulam non offendit. Nel qual loco quello 
scolastice significa latinamente , e quel descripta libri i^erba 
ferma la nostra sentenza , che i libri non si scrivessero in altra 
lingua che in quella delle scuole , cioe nelia latina , o ^ come 
il Damiani dice, Scolastica, E dovendo poscia nominare il ooZ- 
gare y dice loquens : perche, come s' e gik dimostrato, il vol- 
gare usavasi per parlarlo , e non gia per iscriverlo. Cosi queste 
parole del Damiani gittano una bellissima luce in queste tene- 
bre 5 e ne ricevono molta chiarezza i nostri argomenti 5 e si 
viene a scuoprire che nel novecento la lingua plebea , passata 
in Tolgare Romanzo, gia cominciava ad avere alcune parti di 
gentilezza , ed ancor qualche legge , come suona quella espres- 
sione : Romanae urbanitatis regulam, Certo quel romano rusti- 
co , uscito dalla plebe , e venuto nello splendore cittadinesco , 
doveva a poco a poco essere salito in qualche dignita , ed avere 
acquistata alcuna dolcezza, spezialmente suUe labbra de' cavalieri 
e delle donne gen till. Per lo che noi stimiamo che molti fossero 
quegli stranieri che, somigliando il buon Francese di che parla 
il Damiani , acquistassero fra' nostri alcuna dote da quella rina- 
scente urbanita romana , e poi recassero le novelle e i vocaboU 



(i) Dial. 1st., part, n, 268. (2) Petr. Dam. opusc, xlv. cap, vii. 
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di qtuesta nobil gente in mezzo le loro potrie. £ ia fatti deb« 
bono gli &tranieri aver tolte da noi alcune parole che molti ora 
male credono che noi abbiamo ricevute da loro, le quali si 
leggono nel Fortifiocca, e in alUe piu vecchie croniche romane , 
tan to rimntate dal dialetto d' oggidi , cbe i meno eraditi non le 
credono scritte in romano ; mentre sono anzi d^ un romano piu 
alto , e tutte piene de^ rottami di quel prisco scrmone romanzo 
che qui discorriamo. Imperocche quelle Toci manta y cuherto , 
badar ^ annar ^ fa%%on y ammaccar y minente y e simili , che si 
dicono voci de' Provenzali, perch' elle si leggono uei Trovatori , 
noi le ascoUiamo ancora a' nostri giorni parlate dal popolazzo di 
Roma e di Napoli , e da^ piu riposti abitatori della Sabina e 
della Campania ; ne possiamo credere che coloro le abbiano ap- 
prese studiando nelle Ballate, e ne' Serventesi di Beltrame dal 
Bornio, e d'Arnaldo Daniello. Ma bene dobbiamo stimare ch^elle 
fossero di quel vasto ed antico liaguaggio che mai non fu scritto, 
e che coir armi della plebe romana si dovette spargere per lo 
mondo ; molte voci del quale i Trovatori o gia rinvennero tra- 
piantate nelle lor patrie, o tolsero viaggiando fra noi. Perch^ 
non gia chi scrive insegaa le parole ai popoH, ma si bene i 
popoli le prestano a chi le scrive (i). Ecco dunque, che la lin- 
gua plebea sotto il titolo di Romanza, ebbe quasi balia in Fran- 
cia , in Ispagna e in larga parte d' Europa ; perche gia tutti 
quegli Europei, benche sciolti dal nostro giogo, avranno avuto 
ancora sempre Pocchio all' Italia, per la memoria, per Tabitudine, 
ed anco per la paura della passata lunghissima schiavitu. Per tali 
vicende il plebeo linguaggio incomincio a prendere atto e con- 
dizione d' illustre , e principalmente quando intorno al mille , 
cacciati i Barbari , molte citta cominciarono a reggersi a popolo ; 
e allargata alquanto la frequenza de' pubblici parlamenti , rien- 
trammo nell' abbandonato sentiero della vita civile. Alia quale 
nostra opinione s' accosta il filosofo Gravina , cosi ragionando (2) : 
Ih tale stato non parra stupore , se nelle pubhliche concioni 
chi voleva Jar da ndglior dicitore y ed essere inteso tanto 
da^ cittadini y quanta dai forestieri y ch^ ivi anche per li nego%j 
pubblici convenivano y non potendo usar la latina y la quale y 
per la roz%e%%a del secolo y non s^intendea ne dal popolo y ne 



(i) Essendo qnesla una nuova e molto sottile questione, si tenterk 
di schiarirla in altro trallalo , paragonando le croniche inedlU romane 
e- il vivente dialetto de* popoU meridionali d' Italia coUe opere dei 
Trovatori , le auali fra poco saranno poste in gran luce per opera di 
raolti lelterali francesi e del nobilissirao Mecenate S. E. il Ministro 
Conle di Placas. Al che ^ia sudano anche alcuni Itallani, fra' quali 
il ch. Girolamo Araali , dottissimo delle antiche e delle nuove lin^ue , 
e vero e^ oltimo amico nostro. (2) Rag. Poet. , lib. a. cap* 6. 
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da lui , abbandonasse la sua municipale , ed ahbracciasse la 
Romana volgare, molto di quella piu degna e comime alia in- 
telligenza di tutti : resa quindi lingua illustre , perche non piit 
aW uso privato popolare , ma alV uso solenne e piibhlico si ap^ 
plicava, Quindi possiamo dire che la Latina veracemente fu 
avola , ma la Roman za fu madre delle nuove favelle che ora si 
parlano in tanta parte d' Europa ; e i nostri idioti Romani di- 
citori furono da prima imitati , e poscia vinti da' Provenzali , che 
sono a noi piu vicini e di terra e di temperamenti ; e che quindi 
in divino modo cantarono nel lor dolce dialetto quelle eroiche 
fole da loro conoscentemente appellate Romanzi. I quali poi 
vennero in altissimo grido per lo favore che loro fu conceduto 
da quella splendida e lieta corte di Tolosa, che rinnovo per la 
prima le cortesie e le vaghezze de' migliori popoli antichi , men- 
tre la miserabile Italia divisa era e lacera dalle vecchie fazioni e 
dai nascenti tiranni. E cosi tutto qui si rimaneva plebeo : e 
quelle speranze allegre del secolo decimo erano da capo spente. 
Finche nella corte di Sicilia il magno Federico e Manfredi , 
proteggendo le lettere , recarono in quel regno V amore di tuttc 
r eleganze. Onde , come dice 1' Alighieri (i), coloro de* nostri y 
che erano di alto cuore ^ e di grazie dotati , si sforzarono di 
aderirsi alia maesta di si gran prencipi , talche in que* tempi 
tutto quello che compones>asi dagli eccellenti Italiani , prima- 
mente uscis^a nella corte di si grandi Monarchi 5 si che a quel 
suono si ruppe il sonno delP altre genti d' Italia, e si svegliaro- 
no alia grande opera , che poi Dante intese a fare perfetta. 
Cotanto h vero che i governamenti fondano e spiantano a loro 
sen no le lettere , le arti e tutte le beatitudini de* popoli. 

Per le dette cose speriamo di avere condotta in qualche liime, 
e in qualche ordine P esistenza e la storia delF idioma Rustico : 
e scoperta 1' antica sua origine ; e mostrato com* egli tirannica- 
mente regnasse per molta eta , e poscia venisse sotto il titolo di 
Romanzo aspirando a stato migliore per la mutata condizione 
de* tempi 5 e per le novelle cure degli uomini. Onde ora yeggiamo 
a qual fine Dante intendeva co' suoi libri delta Fblgar Locu- 
zione. Perche a torre pienamente la lingua dal naturale stato di 
rustica , e a sollevarla all' essere d' illustre, Dante venne con quel 
libri della Locuzione in atto di xetore , siccome gia era venuto 
colla Commedia in atto di poeta; perche, o poeta o retore, quel 
grande ebbe sempre in cuore questo proposito veramente figliale 
e magnanimo verso la patria. Perciocche se dall* un la to aveva 
egli conosciuto come il volgare era involto nella natia sua ruvi- 
dezza , aveva anche visto dall' altro come si doveva e* si poteva 



(i) Volg. Eloq. , L 1, c. i^. 
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mondarlo di tutte le qualita non bea sane : aveva yisto che per 
dare all' Italia uoa lingua simile a quella che aveya perduta , 
si dovea rinnorare quella divisione sapientissima del rustico e 
dell^ illnstre : e cosi il nuoTo latino si sarebbe fatto pari alP aatico* 
Per questo si pose coll^ esempio e col precetto a sceverarne quelle 
parti che pochi delF eta sua sapevano discernere. Di queste parlo 
in que^ luoghi contro Brunetto e Guittone e gli altri : e queste 
ora noi dovremo conoscere, a fine che sieno cansate da tatti 
qiM* savi che studiano negli antichi. 

Cap. VIII. 

Delia Jondawone delta lingua Ualica iUusire 
divisa da tutti i volgari plebei, 

Quando PAIighieri scrisse il poema con parole illustri tolte 
a tutti i dialetti d^ Italia, e quando nel libro della locuzione 
condanno coloro che scrivevano un solo dialetto , allora diremo 
ch^ ei fondasse la favella Italica , ed insegnasse a^ futuri la certa 
legge onde ordinarla ed accrescerla. l^e altro modo, ne migliore 
poteyasi adoperare ; perche i nostri idiomi erano troppi : e i vari 
popoli Italici non essendo congiunti ad un solo freno , non 
ayevano lingua di Gitta metropoli o di Gorte, la quale col peso 
del principato schiacciasse tutte V altre e facessele serye. ^ siccome 
niuna delle tante repubblicbe di quella eta yoleya inchinarsi e 
cedere alia riyale , anzi dentro il muro e la fossa d^ una me* 
desima terra gli uni rodeyano gli altri , e tutti yoleyano impe- 
rare , e nullo seryire ; cosi ogni piu picciolo popolo ayrebbe 
sostenuta lite di signoria col suo yicino aache per la boria della 
fayella : di maniera che ne sarebbero a noi peryenute cento 
meschinissime in yece d* una merayigliosa. Imperciocche , come 
bene considera lo stesso Dante (x), yi ha una diyisione di par- 
lare fra la destra parte d^ Italia e la sinistra, diyidendosi ella per 
lo gi<M;o dell^ Appenino , che di qua e di la pioye e distilla su 
diyersi piani, ayendo al destro lato il Tirreno, e al sinistro 
PAdriatico per grondatoio. Poscia e un^altra partizione fra i 
yicini stessi , siccome tra^ Fiorentini e Romani : quindi una terza 
fra quelli che nella proyincia stessa conyengono sotto un solo 
nome di gente come in Romagna i Faentini ed i Rayignani : 
ed anche una quarta tra gli abitanti della stessa citta, come 
sono i Bolognesi del Borgo di s. Felice e i Bolognesi della Strada 
Maggiore. Per le quali diyisioni e suddiyisioni , e, terze e quarte 
suddiyisioni , le loquele in questo angolo delP uniyerso sarebbero 



(i) Volg. Eloq. , 1. I, 0. lo. 
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divenute a tante che non avTemmo ardire di saperne namerare 
la quantita. Era dnnque mestieri il distniggerle tutte : « noa 
F una soegliere ancorcbe la migliore : percfae V altre gia non Ta- 
vrebbero pattto : ma solo il fiore da ognnna cogliere : e il rima- 
nente alia plebe lasciare : e cosi stabilire una lingua comune a 
tatti , non peculiare d' alcnno , grande , sola , perpetua , che 
rannodasse d^ un santo laccio questa bella famiglia cbiusa tra 
r alpe e '1 mare : la quale, se disgianta e dalla forza della fortnna, 
e rianita almeno dalle arti della sapieaza. Onde simiglia il popolo 
della Grecia , cbe i grossi plebei credevano diviso in tante nazioni 
quaati n^ erano i governamenti : ma che i filosofi sapevano essere 
un solo popolo raccolto ed unito per la favella d^ Omero. Im- 
perciocche Omero fece con que^ suoi Greci dialetti V opera stessa 
che fece Dante coMialetti Italiani. La quale solidissima verita, 
che si fa base a tutto il nostro ragionare , non puo essere posta 
in dubbio ne anche da que^ |ft»hi , i quali negano Dante autore 
de* libri del vulgare eloquio. Perciocche le cose ivi dette ridice 
egli, e molto lungamente, nel Gonvito: e, quel che piu vale, 
le eseguisce nella Gommedia : ed e finalmente invincibile il te- 
stimonio di Giovanni Yillani contemporaneo di hii: che nel 
nono delle croniche afferma, che Dante con forte ed €tdomo 
latino y e belle ragioni riprovo tutti i Pblgari d* Italia. £ notisi 
che in questo tutti racchiudesi anche il Tolgar Fiorentino; im- 
perocche V amore del loco natio non soffocava in quel grande 
quel piii santo amore che lo scaldava per tutta quanta la nazione. 
E ayvegnache il Fiorentino dialetto segga principe d' ogni altro ; 
e avanxi tutti di ricchezza , di grazia e di soavita \ e siasi derivata: 
dal suo fonte la piu gran parte e la migliore deir Italico idioma, 
pure non lascia d^ airere in se alcune parti rusticane e plebee , 
che non possono dir bene coUa lingua universale ed illustre degli 
scrittori. £ queste parti Dante non voile : e se molto ei pur 
tolse da' Toscani , il fece perche molto in que' dialetti ^ra del- 
r illustre. Ma dove avevano difetto di voci bene rispondenti al 
bisogno ed elette, le tolse a Roma, a Tinegia, alia R<Mnagna, 
a Napoli , a Bologna , alia Lombardia : e tutti gV idiomi a se 
fece servi : ed egli non fu servo d' alcuno ; e nato Fiorendno 
scrisse Italiano. Imitando anche in questo il mirabile Omero, 
che uso pid d' ogni altro il dialetto lonico , siccome il piu gentile 
e corretto : ma inteso sempre alia lingua universale , non fu 
scrittore lonico , e fu Greco. 

Quindi .scelto P ottimo e '1 buono , voile P Alighieri che tutti 
si gitlassero quegli antichissimi avanzi della plebe Latina accre- 
sciuti dalle immondezze de' barbari (i). E incomincio dal gittar 



(i) Volg. Eloq. , 1. I, c. II. 
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Tia dalla Ilalica seWa ^no sue parole) gli alheri aiiraversati 
e le spine ; e per primo estirpo il volgare jRomano : e poscia k> 
Spoletino , lo ^nconitano ; e via via il Ferrarese , ii Fini%iano , 
il Bergamasco ^ il Geno^ese ^ il Milanese : appello irsuU ed 
ispidi gli altii Traspadcmi : e gP Istriani disse parlare con aC" 
centi crudeli (i): ed i Pugliesi avere grandi barbarismi ed 
impurita : e la favella de^ Bomagnuoli y e spezialmeate de^ For" 
lis^esi essere taoto moUe eke un uomo che (3) la parlasse sarebbe 
ienuto Jemmina. Poscia mostrando qnalche affetto per lo parlare 
degU antichi Bolognesi^ riproToaacor quello^ perche non essendo 
comnne non poteva essere illustre. £ final men te dicendo, che 
pareifogR utile e degno il torre la pompa anclie a ciscuno del 
volgari delle Toscane citta (3) : danno e STelse tutti i dialetti 
dMtalia dal primo sasso del Lilibeo si no alP ultima pietra del- 
V Alpe. £cco la dottrina del gran Fiorentino , del vero fondatore 
e maestro delP Italiana favella. 

Per 16 che sembracf doversi condudere con sicuro animo, 
che tatfe le voci e le forme di questi volgari die si oppongono 
alle voci e alle forme della favella comune , e che ne distrag* 
gono quaiche proprieta e qualche regola ^ o ne guastano i co- 
stratti ed i suoni^ si debl^no tutte per la sentenza di DanM 
(4) ripntare plebee , e giUarle siccome spini ed arbori attraver^ 
sail per via. Laonde que^ gentili volumi che sono scritti nel- 
r intero volgar Fiorentino o Sanese o Pisano , per lo decreto 
ed esempio di Dante non si hanno ad imitare in quelle cose , 
ove essendo spezialmente Pisani , Fiorentini e Sanesi , si scostano 
dair universale liDguaggio, gia scelto e fondato e regolato dai 
buoni e grandi aatori che scrissero di lettere , di scienze e d"* arti 
in tntta V estensione d^ Italia , e che del nome di veri . Glassici 
sono onorati dalla nostra e dalle straniere nazioni« Perche quei 
particolari dialetti debbono lasciarsi soltanto a que^ leggiadri 
spiriti cui piacesse d^ imitate scrivendo le cose Toscane : che 
sieno pure b di Pisa , o di Fiorenza , o di Siena ^ o d'^ altri 
luoghi , sono sempre soavissime e lepide : e ponno tra noi oc- 
cnpare quel Inogo che tra^ Latini alle dolci Atellane si concedea. 
Ma i poeti , i filosofi , gli oratori , gP istorici cercheranno la sola 
comune e perpetua favella , come quelli che non ad alcune pro- 
vinde , ma devono a Italia tutta parlare , ed anco agli stranieri 
che stndiano ne^ libri nostri. 

A queslo fine Dante (5) segue imponendo: che gittiamo via 
anche le Fillanesche e le Montanine loquele : le quali sono 
sempre dissonanti da^ ciUadini per la bruUe%ui degli accenli , 



(i) Volg. Eloq. , 1. I. , c. 13. (2) Ibid., 1. i, c. 14. f3) Ibid,, 
1. I, c. i3. (4) Ibid., I. I, c. u. (5) Ibid., 1. i , c. 11. 
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come quelle da? Pratesi e de^ CasentirtL Dal che Gonoica»i t^egU 
crederebbe lecito 11 confondere coU' italico liaguaggio gP idiotismi 
della Tancia, del Cecco da Fariungo , e della Catrina del 
Berai , che pur s^ aaaunzio scritta aella lingaa Caseniina : ed 
anzi nella lingua Caseniina antica , forse perche fossimo bene 
sicurati qnella esseve la stessissima lingua che fu abbominata da 
Dante. II quale insegnamento o non conobbe o noa euro quel 
leggiadro ingegno di Bernardo Dayanzati, quaudo in Tolgare 
fiorentino, « quindi in popolari forme travesti la storia nobi- 
lissima di Gornelio Tacito. Laddove era mestieri lo adoperarvft 
tutta la dignita del dire Italico , che sola poteya render imagine 
della consolare maesta della latina faveUa. Imperciooche quel 
modi plebei fanno piu scnra P intelligenza a tutti coloro cbe 
non conversano colla plebe: e falsified no lo stile dello storico 
latino : che non aveva gia tolti i vocaboli e i mbtti dal mezzo 
della piazza, secondoche fece il Davanzati; ma prese aTeva le 
forme tutte e le yoci da^ filosofi , dagli oratori e dagli altri maestri 
del grave stile. Che sebbene i La tint avessero molti idiotismi 
nella favella romana , pure P amore di patria non gli accecaya 
cosi che ponessero i parlari plebei nelle nobili storie , ne^ poemi , 
e ne anco nelle orazioni fatte per dire al popolo.. Queste cose 
lasciavano alPuso de^ servi e de** rust id e degP imitator! di quelli: 
ne le ponevano in carta che i comici quando yoleyano signifi- 
care i plebei. Per tanto i motti di Cecilio e di Plauto non sona 
per le storie di Livio : come in Grecia i negri sali d' Aristofane 
non macchiarono i libri di Tucidide: e in Italia le scurrilita 
della Cajandria e delle altre commedie non abbassano la grayita 
del Davila e del Guicciardini. Ma il Davanzati non ponehdo 
animo a questo , e curando solo qoella tirannica breyita , smarri 
quelle altre condiziont in che pure stanno i piu alti pregi della 
storia : la quale non per lo mercato col grembiule della massaia, 
ma deve gir per le cattedre e per le corti in grande abito da 
regina. Non diremo adunque sano questo consiglio del Davanzati 
per la ragione stessa che ottimo diremo quello di Lorenzo dei 
Medici, quando per allegrare i Fiorentini col ritratto de* lor 
villani scrisse la Nencia in quelP idioma cosi festivo ed accomo- 
dato alle cose delle ville toscane. Ne comune adunque , ne ita- 
lica , ma purameate fiorentina terremo la lingua del Barchiello , 
del Lippi , del Buonarroti , de' Rozzi da Siena , degli autori dei 
Ganti Carnascialeschi , e degli altri che scrissero per quelle loro 
patrie ed eta. E que' libri gia dalP altre plebi d' Italia non sono 
intesi , siccome la Toscana plebe non intende i libri de* dialetti 
di Napoli , di Venezia e di Milano. Imperocche que' tali idiomi 
sono ancora fra loro diversi e loatani , come 1' erano al tempo 
deir Alighieri. E la Gerusalemme del Tasso potrebbe ridursi al 
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volgar Fiorentino , Pratese o Caseatino per lo modo stesso onde 
s^ e ridotta ne^ dialetti di I^apoli e di Yinegia. Che sebbene in 
Toscano ritenesse nna gran parte de' vocaboli : pure non tutti 
li riterrebbe ; e »e ne cangerebbero spesso le terminazioni ; e i 
Terbi si coniugherebbero in altro modo : e tutto si dovrebbe 
mescolare d^ idiotismi : e cosi quel poema non sarebbe piii ne 
comune , ne illustre. Questo bel vero fa conosciuto nello stesso 
trecento da Frate Passavanti : da un Fiorentino cioe de^ piu 
eccellenti , a cai la nostra loquela dere tanta parte di sue bel- 
lezze ; perche ricercando da quell' addottrinato e prudente ch'egli 
era , in qnale favella si potessero traslatare i libri della Scrittnra 
a modo cbe in nulla scadessero da queir altezza in cui gli ha 
collocati rispirazione di Dio, disse: cbe a bene Tolgarizzarla 
conveniva P autore essere molto sofficente {i)\ sapere in gram- 
matica e in rettorica : e cbe i Toscani volendo isporre la divina 
parola , henche iljacciano meno male che gli altri , pure troppo 
la insudiciano ed ahhruniscono* Tra^ quail i Fiorentini , coi 
vocaboli isquarciati e smaniosi e col loro parlare Fiorentinesco 
istendendola ^ e Jacendola rincresce^ole _, la iniorbidano ^ e ri- 
menano con occi , poscia , avale , vieyocata , pudianzi ; e cosl 
berregiate : e cosl c' avrete delle bonti , se non mi ramognate : 
e cost ogni uomo se neja sponitore. Pel quale bellissimo luogo 
del Passavanti ci ritornano a mente gli esempli di quelle Toci 
plebee gia viste in Brunetto e in Jacopone , e derise dal Saccbetti, 
e fulminate daU' Jdighieri : delle quali sara bene il parlare di- 
yisamente. 

Cap. IX- 

Delle i^oci harhare del 3oo. 

Non parleremo di tutte queste Toci. Sarebbe an mettersi in 
mare imnienso. Perche se anche le voci guaste da' rustici , e le 
Tiprovate dagli scrittori qui non si volessero compitare, nondi- 
meno quelle sole delle quali e al tutto perduta la significanza 
crescerebbero a tante da empierne un libro , che potremmo poi 
appellare il Lessico della lingua plehea del Trecento : e che 
certo vincerebbe di mole , e forse di oscurezza , quelli della lingua 
Osca e dell' Etrusca , di che uomini eruditissimi ci hanno dato 
con fatica molla , e vantaggio scarso i loro dotti e sudatissimi 
vocabolari. Imperciocche i dieei libri del Pataffio , i Poeti Siculi 
e Toschi pubblicati dall' AUacci , 1' indice scritto in quella frottola 
del Saccbetti , e Jacopone , e Guittone , e Cecco d'. Ascoli , e 



(i) Passp^ Speech, di Penit. , 3i5. 
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oento cronicha e leggendari pieai di questa meroe impnnssima 
ponno , a chi ne fosse vago j gommiaistrar quaoto basti per 
istancare gli occhi e le spalle de^ piu vigorosi pedaati. £ certo 
a Toler numerare quest! Tocaboli saremmo iafiaiti, siocome sa- 
remmo stolti a spiegarit. A noi basti il vedere che una lingua 
d^ idioti TiVea ia quel tempo : il sapere che i buoni iagegni la 
deridevano : e che cosi per noi si difenda la sentenza delP Ali- 
ghieri; che riprovo come barbaro il dire este e qwUraro (i) : 
che condanno ne^ Fiorentini Y aUro : ne^ Pisani T andormo : nei 
Lucchesi V ingassaria eie: ne* Sanesi P onche y e negli Aredni 
V Quelle. Lasceremo a^ nimici di Dante il giudicare della bonta 
di tali vocaboli : ed a^ nimici di Franco il dichiarare con uti- 
lissimi scolii quelle voci. e que' modi ch' egli stimava doversi 
gittare nel fango (a). Trugia in heretta — Lessoni ruggioloni 
•— AraUa: baralla — ^/<?*ia— ciangola — larpa — Gottacadia 
— • Miecingogo — Simisteo — Mangifeo — musingrina — Per-' 
tecchio — leffate — ct%i — • Tramma — moceca — Vcmeca — - 
vntrocco — terci — Gualerci —^Jandoria — cacchericento — 
Mi%zibegolo — cimolo --^Jrctsimolo — allu%olo — gomba — g^^gg^ 
— lunioco •— minloco -r- sacchine — ciampugo — ^ scocqfisso — 
giusarmaj e cento e cento di questo sapore, anzi di questa 
manna. Ma per non sembrare troppo acerbi con quella eta , 
si chiuda quest^ indice , che certo non e di aurei vocaboli : e 
si consolino gli orecchi , ed innaUisi V ingegno con alcuni Tersi 
di questa scuola : veggendo se le muse colP arti loro acquistiao 
qualche Hscio a quell' irto sermone. 

Bituschio y scraffo , e ben V abbiam JUata 
A chiedere a balante , e guignignacca 
JPunzone e sergozzone e la recchiata , 

Bindo mio no , che V e una uimbracca : 
. In pozzanghera cade il muscia cheto: 
JS pur di polo injrasca a bulinacca. 



lo non ho Jior , ne panto , ne calia , 

Minuzzol , ne scamuzzolo, Sta masso. 
Rltenso con rifneggio e ricadia. 

La diffalta parecchi ad ana ad ana 
A cqfisso e a busso e a ramata, 
Tiitto codesto e della petronclana (5). 
£ che e questo? di quale elk? di che lingua? di che autore? 
Son versi : sono del trecento : si dioon oro italiano : soao scritti 



(i) Volg. Eloquenza , 1. i , c. i3. (a) Sacch. , Frott. , Alb. pref. 
(3) PatafF. , Can. i. 



ckvitoho IX. 6 1 

dal maestro di Dante. Dt quel Dante per6, che sdegnato con 
tal maestro per lo strazio ch^ e^ faceva di questa lingua bellissima , 
non fa pago di dirlo vile per le sue costruuoni (i) , ma il 
condanno ancora per la barbarie di tali s^ocaboli. 

Non per cio quella baldanza plebea si rimase : ed anche nel 
quattrocento il Burchiello con una lunga sequela d' imitalori 
accresceva non diro quest' oro, ma questi carboni. 

Gualfero Lurgo Silihurco Ciasco 
Geroperia consonante , serosa 
Almo calandro ^ busca nel carhoso 
Aerunda , monies , calmo , chimasco. 

Al pigo palmo non riguardo lasco 

Crajo , Jilusco y germo di Landroso 
Bruna molimi fiasco rimbaldoso 
' Nol gnifo spreto vegolar monasco (a). 

Queste a noi paiono scongiurazioni in servigio della tregenda. 
£ alia tregenda le Yorremo lasciate con quelle parole Decimole , 
Danchi (3) , ed altre che il Lombardi registro senza che se ne 
sappia il yalore : come ci sembra c^e non s' abbiano a porre 
nel Vocabolario ne anco le voci ScoUobrun%i , Menandare e 
AUichisare {^) ^ benche si trovino nel Boccaccio; perch' elle ci 
sono incognite : e quindi inutili : imperocche le voci sono fatte 
per essere intese , e non per essere udite : siccome vano sarebbe 
il vedere, se le vedute cose non si affigurassero. £ quindi egual- 
mente cacciate vorremmo, bench' elle si trovino ne' libri dell'oro , 
quell' altre voci barbare , anzi tartaree. Sgodion — Stentarion 
(5) — bucifalion — anvilloron — e forestra per Jbresta (6) , 
onde s' accomodi la desinenza a ginestra : e medico cerugo per 
cirurgico o cerusico ^ onde rimare con sugo (7) : e vestrosso^ 
per i^ostro a far rima con adosso : e Stricch , spricch , dricch ^ 
loach e licch , e Alfabeco ^ Sermaiibil , metter-baftanegli y Jul- 
cesciminante , Taciach , JDonnemel , Apois e sanco. Per che 
vedasi , se Dante con ragione sdegnavasi contro que' pessimi che 
o per naturale ignoranza , o per amore di facezie vilissime tutti 
rimescolavano i fonti della favella. 

Ma qui sara chi rispondaci = Tali cose noi sapevamo : ne 
questa si rea parte dell' antico linguaggio vogliamo che si ritorni 
all' uso degii scrittori : or questa immondezza non servirebbe piii 
ne anco a soUazzo della plebe : perche i modi popolari pochi 
anni dura no, ed ella medesima piu non gl' intende: chiaramente 
veggiamo , che se questo tentassimo , saremmo favola al mondo , 

ed ognuno riderebbe la nostra Tana sapienza : poco diversa da 

■ ■■ ■ ■» ■ < ■ ■» • 

(x) Volg. Eloq. , 1. 2^ c. 6. (2) Burcb. , part. 3, son. 3. (3) V. 
Vocab. Veron., lett. D. (4) Bocc. Comm. Dant. 36. e 370. (5) Burch. 
3. i35. (6) lb. 2. 102. (7) Ibid. i. 71. 
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quella di colui qhe ponesse la carta il cin^uettare de* merli e 
delle ghlaodaie. Onde guardaadoci dalU imitare tutta la parte 
igaota deir antica favella , anche tutto questo ragioaamento si 
sara fatto qui vano =2. £ Tano loro sembri (risponderemo) : 
che tale per noi non e ; avendo coa esso difesa V opiniooe del- 
rAlighieri, e quella degli altri graodi che di sotto nomioereino ; 
e avendo sempre meglio conosciuta la perpetua esistenza di questg 
antico yasto, pessimo, gia parlato^ e poi scrilto plebeo linguaggio , 
diviso dair illustre tanto ne^ costrutti , come nelle voci. II qual 
fondamento ci piacque di piautare profondo: dovendone poi de- 
durre alcune forti e forse iaaspettate , ma saldissime conseguen- 
ze , per le quali si danneranno molte di quelle cose che alcuni 
vaano predicando, siccome belle e degae d^mitazione; meutre 
e per la origine e per la sconcezza loro si mostrano appartenere 
a questa plebea favella , dal cui vecchio tronco molti rami ancor 
s^ attraversano ad occupare quella nobile via , cui Dante voleva 
libera d' ogn^ ingombro. 

Cap. X. 
Delle Plebee Coniugazioni di molti scrittori del 3oo. 

Yista la barbaric di queste voci , siccome gia quella de^ co- 
strutti fu vista iiel cap. IT, crederemo che ess^ non potesse tutta 
racchiudersi in que^ soli scritti di cui parlammo , e molto meno 
che mancasse tutta ad un tratto ; ma che , quaudo piu , quando 
meno , ne sieno pur tinti molti de^ buoni , e il piu delle volte 
purgati, che a poco a poco quella scoria gittavano dalle scrit- 
ture. Imperciocche i vizi, siccome le virtii, vengono lentamente 
dall^ uno stato neir altro : e natura non si ordina mai per salti, 
ma s^ incatena con anella quasi invisibili , non dividendo mai 
le sue opere con tagli crudi ed acuti , ma facendole trapassare e 
congiungere si che P occhio ne vegga a pena le commessure. Per 
la qual ragione sempre si troveranno alcune triste parole , ed 
alcuni costrutti pessimi in molti di quegU antichi nei quali si 
mantenevano grandi e fresche le vestigie del favellare plebeo. 
£ perche persona non istimasse non essere noi pieni di rive- 
renza per lo immortale popolo de^ Toscani, e volersi qui rin> 
novare la vecchia lite de^ Muzi e de^ Trissini , parleremo anzi 
de^ soli dialetti di essa Toscana , come de^ piu nobili d^ Italia , 
onde veggasi che dando autorita alia plebe , benche plebe di 
citta splendidissime , pure la mala forza di lei sarebbe tanta , 
che tutto r edificio grammatical sprofonderebbe. Yuolsi adunque 
incominciar questo esame dalla coniugazione de^ verbi. 

II verbo e parte dell' orazione tanto principale fra V altre , 
che ha sortito il nome particolare che comunemente a tutte e 
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daio ^ per mostrare la preminenza ch^ ella ha sopra V altre. 
Cosi il Buommattei (i). Yedasi dunque come , seguendo quel 
dialetti in che si suddivide il Toscauo , e ne^ quali variamente, 
secondo le patrie de^ copisti , si trovano scritti quasi tutti i codici 
del treceato, ogni verbo facciasi irregolare ed anomalo, e piu 
costruzione non sia nella liagua lialiaoa. Noa potendo i plebei , 
per quanto sieno in grande civilta , ne mai collegarsi pienamea- 
te colla favella de^ Iotq vicini , ne stare fermi giaminai in quelle 
strettezze grammaticali de^ modi , de^ tempi , delle persone , dei 
numeri , e di tutte le sottilissime inclinazioni d* una parola. Eo- 
cene esempli. , 

La declinazione regolare Tuole che i verbi della prima maniera 
nella terza persona dell^ indicatiyo presente plurale finiscano in 
ano : e dicasi : p. e. amano , sperano. Ma i Fiorentini per loro 
natural Tezzo turbano la comune regola : e i codici loro sovente 
scrivono : amonoj sperono : meschiando la prima colla seconda 
e terza maniera de^ verbi : e quelli che finiscono in are con 
quelli che finiscono in ere, Onde in molti codici del Passavanti, 
^ anche nell^ edizione di Tenezia del i558 nel Prologo si leg- 
ge : yracassono y spezwno in Vece di fracas sano e spezTkano 
£ il Gavalca nel suo Pungilingua ispa\fentono per ispaventano : 
e nello Specchio di Groce cascono per cascano , ed altre mille 
(a). Cosi e modo al tutto della plebe Fiorentina , e ne' Fioren- 
tini codici si legge Dichiano e Finischiano per Dicano e Jini-- 
9cano : cui gia riprovo il Ginonio al capitolo terzo del trattato 
de' Yerbi. Orrida ed inculta, e forse venuta dal romanzo che si 
parlo ayanti il mille e quella terminazione diletta a Giovanni 
Yillani arsoro , presoro , ebboro in vece di arsero ^ presero , 
ebbero. Simili sono quelP altre che ad ogni libro fiorentino 
s' incontrano , che dannate furono dal Salvini nelle note alia 
Grammatica del fiorentino Buommattei (3). f^oi eri per sfoi 
eravate : e avrebbamo ^ sarebbamo per avremmo e saremmo (4) : 
ejaciamo per facemmo : t dissqmo per dicemmo (5). £ quali 
coniugazioni si veggano nel Gambi, in Jacopo Salviati e nella 
Gronica del Pitti, conoscasi dal leggervi quasi sempre asfamo 
per avevamo , e as^a per aves^a ^ e simili. Gosi gitteremo via 
dalla buona schiera de' verbi il sarabbo per sarb ^ e il diroccio 
per dirb , e iljaraggio e il parti raggio di Dante da Majano (6), 
e il jFaite per JFate di Gecco I^uccoli (7), e il JFale pevja, 
e iljecie ^xjece, e iljuceno i^vjacevano: e quel bruttissi- 
mo jfa%a ejazia ^e£ Jaccia di Brunetto e del Barberino (8): 

(i) Baommatt* Trait, xii , c. i. (2) Cap. 4^* (3) Buommalt. 

T. 2. 244. (4) lb. 3o3 e 32i. (5) lb. 358 e 371. (6) Rim. 

Ant. 1. 7. (7) Tav. Grad. s. Gir. V. Faire. (8) Brunett 
Bett. p. 38. 
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il primo nella Rettorica : jdccioccke le cose utilemente se Jd%a y 
e U secondo ne^ documenti d' A more : 

Altri vorran ch* io Jaz%a 

Lo grande onore in piazza (i). 
Cbe -se a^ FioreDtini si coacedesse il diritto di gaastare le 
oostruzioni de* verbi a loro posta con qaesti ed altri errori della 
lor plebe , sarebbe a concedersi uno stesso diritto a quel di 
Siena e di Pistoia , e a^ Pisani , e a^ Lucchesi, ed agli Aretiai , 
che tutti pur sono di Toscana. Onde giustamente contro ad alconi 
Tecchi indiscreti uomini di Firenze nacque quel grande piato 
grammaticale di Siena , con grande amino difeso dal Bargagli , 
dal Gittadini , dal Tolomei , e per ultimo dal Gigli , che sem- 
bro venire in campo non cogli argomenti, ma piu tosto co^ pu- 
gni e colle coltella. £d aveva gia una gran parte di ragione in 
alcuni titoU di quella querela. Perche se U Fiorentino (a) po- 
leva scrivere e porre in norma io ahbi ed abbiuto (3); se Fra 
Guittone dire abbuto (4) ; se P autore della Tita di s. Girolamo 
dire Avettono (5) , perche poteva negarsi luogo anche a quegli 
altri scerpelloni Sanesi di ^is^are per ^i^ere , essare per esse- 
re ; rendare , scris^are , scrisfarei , conosciarei , e vendareste , e 
leggiarb ? Gerto a noi gia lontani da quelle gare, sembra che da 
piu torta cagione non potesse nascere piu vana guerra. Perche 
se quei dottissimi uomini avessero posto mente che la ragione 
non era per alcuna delle parti : che non si dovea mai concedere 
che que' rusticali e popoleschi modi struggessero le buone decli- 
nazioni, a noi pare che quel grande incendio si sarebbe subito 
spento : ed ognuno avrebbe goduto del suo dialetto co' suoi do- 
mestici , senza volerlo orgogliosa mente soprapposto alP uso della 
comune scrittura : e si sarebbe anzi creduta inonesta quella gara 
in cui si brigasse di chi sapesse meglio corrompere le principali 
leggi della favella. Aggiungasi che pe' Sanesi ne la vittoria sa- 
rebbe pure stata allegra : perche avrebbero essi veduto venirsi 
da costa quegli altri popoli toscani co' loro idiotismi a voler 
quella palma ch' essi avessero colta sui Fiorentini. £ que' d' A- 
rezzo avrebbero voluto che si registrasse il loro currire , e 'I 
giuchere , e '1 chiamere in luogo del correre , gioeare e chiama- 
re: siccome gia fanno anche de' nomi dicendo Steto per Stato ^ 
e pel Pane il Pene, E i Pisani avrebbero gridato : si registri : 
noi Jarebbimo e quegli legghino, E i Lucchesi io potrebbi e io 
andrebbi. E cosi ogni costruzione di verbi sarebbe divelta , e la 
favella guasta non gia da' Tartari , ne da' Goti , e ne meno 
da' Lorabardi , ne da' Siculi , ma da que' Toscani medesimi 
che meglio la parlano, e che ne guardano il piu bel fiore. 

W— O- I III! ^1^-^ 

(i) Doc. Barb. lo , 281. (2) Salv. , c. 2. (3) Fr. Bark, 287, 26. 
(4) Guitt. , Rim. Aut., 2. 8. (5) Vit. s. Girol. , io3. 
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Perciocchtt qoal ragione vi puo mai ei^sere onde s'abbia a storpiare 
un Tocabolo o una coniugazione? £ se pUo storpiarsene una, per- 
che non dieci? e se dieci , perchenon mille? e se niille , perch^ 
non tutte ? Gome si pub concedere questo privilegio a ua uomo 
di Gamaldoli o di Fuceccbio, e negarlo a un buoa Sanese o 
ad un buon Pisa no ? £ se il pti6 il Sanese e il Pisano , per- 
che non i loro vicini ? £ se i vicini de' Sanesi e de^ Pisani , 
perche non i vicini di quelli ? Ghe se a^ plebei si dia questa 
autorita , ecco che una sola costruzione ed un solo yerbo po- 
trassi , anzi dovrassi tante yolte mutare e rimutare nella Toscana 
sola, quante sono e le citta e le castella e le ville, anzi gli uo- 
mini che secondo P uso domestico o parlano o sciivono in 
quella beata nazione. Gonchiuderemo quindi che-tntti ootesti 
trecentisti nella gravissima materia de^ verbi non saranno da se- 
guire dove non li costruiscono' secondo le leggi gia stanziate'dai 
bnoni gramma tici. Ghe sebbene il favellare nmano e naturale', 
perche ha principio da natura : pure il come si sdirs^a ^ arti- 
Jiziale : perch* ei dipende dcdP arte che lo nzffina e preseH^a 
dalle corru%ioni delV imperito e inconsiderate volgo y il quale 
a poco a poco lo condurrebbe con irreparabile danno a certis- 
simo fine : se la diligema degli scrittori nan lo sostenesse « 
glijbsseriparo'continuo contro i colpi della fbrtaha (i). Per 
lo cbe r uso degli scrittori nobili ha ^ik scacciate tutte quelle 
stranezze e quelle dannose varieta che si leggono ne* Godici dd 
Trecento ; le quali si vorranno lasciare a chi studiai nella' di- 
plomatica : onde dal vario genere degli errori scuopra la patria 
de' copiiti : e fermi alcuna voita anche V eta delle scrftture; ' Ma 
queste cose non ddbbono servire ne a' giovani, ne a coloro ch^ 
intehdono al gentile e diligehte scrivere : pe^ quali V lia'nno *a 
considerare come non segnate ne' Tocabblari : im^rciocch^ ^ i 
medesimi Tocabolaristi accortisi di quellb sconcezze , a vvisarorio 
d' averle poste {i) = non gia perche le adoperino i maderni' 
ma perche s' intendano gli antic hi, E gia sono tr6{)pi gli errdn 
nOTelii senza che s^abbiano a rinfrescare gli anticbi. £ m'oltl 
seguono lo Mrano per raghezza di parere sapienti : e si • recaiio 
ad- eleganza quello che e vitupcrio : talche non sanno ripentirst 
d' un vizio senza apparecchiarsi ad un altro. Quando si leggono 
quest! peccati^ che importa il sapere se 6ono antichi? Ghe vale 
il conoscere il nome di chi primo "pecco? e'il mbdo ond6 s'ini- 
trodussero per le scritture ? se per imperizia o per volonta ? st 
per licenza novella o per vecchia? errori' sono; e al pari dan- 
nosi , o se pensati , o se a caso. Anzi piu da condannarsi se a 
bello studio commessi: conciossiache ogni sorta di studio potra 



(i) Baommatt. Trait. 7. c. 2.. (2) Vocab. Cr. Pref. 
yoL. /. 5 
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laudarsi, tranne quella che si pone oell^ appreodere erroii per 
imitarli ; essendo V errore di tale naturae che gli uomini vi poono 
giangere senza £atica, oome a cosa che nasce pur troppo na- 
turale e feconda in ogni mente mortale. 

Cap. XL 

Delle voci plebee equivoche del 3oo. 

Ke qaella sola barbarie delle Toci e delle comugazioni mise 
in Dante il desiderio di torre la lingua dall^ inoerto e vile, e 
nel fenno ed alto stato riporla. Ma ben altre gravissime ragioni 
lui spinsero. Perche quegP idioti non pure vagavano senza freni 
in qqe* piu oscuri e forti sentieri deUa Giammatica , ma cor- 
Tompevano perfino i vocaboli piu gentili , e piu sani , sijccome 
e face , e fa , ed in eterno fara la plebe di tutti i popoll e di 
tutti i secoli. £ per questo , oltre P asprezza de^ suoni j e la 
incertezza delle voci , si genero la pessima famiglia delle parole 
equivoche : le quali sono vere pesti d^ ogni perfetto linguaggio. 
Imperocche , dice Quintiliano (i) , /' Anyibologia i grande 
macchia delle scriUure : e da questa Jbrse tuUe si derwano le 
quistioni spe%ialmente de* testamenti: quando della liberia, ed 
anco del patrimonio contendono que* che haruto uno stesso nome, 
o che cercano d^ un legato. Questo vogliamo qui detto per 
coloro che tali cose guardano siccome tenui : non considerando 
che molte volte ne dipende non solo la bonta degli scritti , ma 
la fortuna stessa degli uomini. Non diremo gia plebe& « false 
quelle parole che o per le buone metatesi , o per le sinoopi , o 
per le parentele delle vocali si cangiano dal naturale loro stato, 
e prendono altra figura senza invadere la ragione dell^ altre vod. 
Ma condanneremo apertamente quelle che uscite dalle primitive 
lor forme assumono gli aspetti d"* altre cose tutte lontane dal 
loro valore, e quindi travestono la sentenza. Gosi il Y&hojriggere 
per affliggert del quale ognuno sente la sconcezza al solo ac- 
cennarlo; che pure si legge .nelle Novelle antiche (lxv.): E 
questi tutto il die H friggea come il re sarehbe vincitore: e 
nella vita di S. Maddalena: ond'ella erajatta consolazione di 
tutti gli affritti (2). Lo stesso dirassi intorno lo adoperare viso 
per (wviso : ove il voUo , o piu tosto /' occhio dell"* uomo e 
confuso o colla credenza, o col consigUo y o colla novella. 11 
che pur leggesi in que^ versi d^ Antonio Buffone , pubbiicati 
daU' AUacci : 

Cuor turbo e chiaro viso 

Diabolico a mio viso — si pud dire. (3) 

(i) L. 7. c. 9. (a) Vit. di S. M. Mad. n. 34. (3) All. Rim. aa. 
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Cosi del vocri)olo Jffistero adoperato a slgnlflcare Mestiero : 
talche , secondo quest! mutamenti , si direbbe il Mistero del 
pi%%icagnolo come il Mestiero della Risurre%ione. Brnttissima, 
anzi sacrilega permu tazione I di che non credo autore ne pur 
quel buon teologo di Fra Guittone, che P uso dicendo che *1 
mestiero di Fra Godente era un mistero dignissimo ed utilis- 
simo (i). Ma crediamo che questo scambiamento d sia venuto 
dal dialetto Pisano o Pistoiese : o piu tosto da* Sanesi , che nei 
lore Statuti di mercanzia decretarono Sia lecito le cose hiso^ 
gnes^oli al detto mistero s^endere (a). £ certo dalla sola grosses- 
za degP idioti ponno venire si laidi permutamenti : ond^ h reo 
di Usa favella , e fors* an<»> di religioAe , chi li riponga nella 
memoria degli uomini. Ne per Tentura e da stimare altro che 
plebeo il dire Lezione per Eiezione: di cui il Tocabolario pone 
esettipli e del Yillant e di Ricordano (3) ; ove dicesi lo ^mperio 
essere alia lezione degli Alamanni : e che xs=xjermata la lezione 
gli mandarono it dicreio* Al qual luogo gli scaltri caualdici ci 
sapranno dire che belle ed infinite quistioni nascerebbero dal- 
V aver fiitto V eleggere slnonimo del leggere, Le quali parole 
di Latina origine , comeche pote^ero pe* Latini scambiarsi , pure 
jBra noi sono divise di grande'intervallo : e Puna vale scegliere: 
e Paltra vale raccorre o ril^^ar le parole de* caraiteri scritti: 
che sono due disgiunte cose. Che se aneora qualche troncamento 
di lettere ci possa alcuna volta piacere agli orecchi , pure e da 
guardare che in fatto di sermone il bene manifestare il concetto 
e- piii amato e commendsito d^ogni altra delizia. E chi vuole 
allettar gli orecchi segga alle musiche, e non venga a turbare 
r ordinato regno delle parole. Laonde non crederemo avere ben 
adoperato ii Boccaccio , ove nelP Ameto usa della voce Momen- 
to per mos^imento. 

E dalli male in fuor gittati ardori 

Del perfido Tifeo , e dal memento 
Che fonno i monti per li suoi dolori (4). 
Questo momento de* monti e a dire itaolto scuro. Che sebbene 
i Latini adoperassero momentum quasi in sincope di movimentum 
{*) t seM)ene a chi sottilmente guardi aiiche P Italiana voce mo-, 
mento non valga che il mo^imento del tempo , pure non e a 
noi pi^ lecito il tramutare la voce momento colP' altra di mo-^ 
pimento ^ se di gran danno non vOgliasi oiTendere la limpidezza: 
da che e fermo , che momento valga brevissimo spazio di tempo: 
e che m.ovimento significhi mo to o commotione, od anche origine 

(i) GolU.^ Letu 4. (2) St. Mert:. Sien. d. i. rub. <3) G. Vill. 
4. a. 5; Kicord. i^S. (4) Bocc. Am. 69. (*) (Questa parola non 
conohhero mai i tttoni Latini , che da moTeo /«ef ro niomentum , coine 
nejecero molus « non movitus. 1/ Ed* di ZugoJ, 



6^ LIBRO I« 

delle cose. £ la gentile favella , la quale e contnuia di UiUe 
le oscurita , sdegna cotali forme , teayeodo non fi|i;si ingi^ta : 
perch^ ove non e una sabita eyidenza , ivi non e belle^za. Ma 
quest! sono forse troppo acuti a(X;orgimenti : ne tali meiide ap- 
partengODO al nostro ragionare«) il quale si tratliepe iotorno 
errori piu grossolani. ,Cbe requiYpcodel Boccaccio e^ndo der 
rivato dalle sorgenti latiuQ,. deve disgiui^ersi da quelli yenuti 
dalla ignoranza plebea. Fra qiaesU non ohblieremoiqu^: Placate 
postQ in rima da Antonio Pucci nel. su0 Centiloquid in yaloire 
di Piagare : . . ■ •»' 

• Cella spfuLa le hraccia tagUa e. pfaca (i) ;< ' -i. . ': • • ' 
che yeramen^ userebbe una npvissii^Qi .forpia di ftcyelto Qbi'di- 
c^sse di ayer placata ona persona per -ay^rle tagliate -le bwuwia* 
Cui ppco dissimile e quelP altro mpdio. del.<20#^ Ubuon.giatno 
per basto^are (2) : e che. CQrto di pericoloslb jsqfiitQisavoiae jsar 
rebbe a chi accettasse il buongiomo vsiccome il dayatio in quel , 
benedetto Trecei^to. Intorno il qual'n^otto ]»on comprendensoa^ 
mo nulla anche dopo rotte le schiene, se noa si leggesse nel 
libro ottayo del Yillani , come in anti^q yolgare si chiam6 Buon-^ 
gwmo un grufi b^tone noderuio ^ jf^rfalo e pwU»outo da\^rirjBt 
e da forare (3). , Laonde quoste : jrotfi , di cui .lli .luemoria . .e^« gia ; 
perduta, e cl^e, si, rimarrebberp a g^nerare una s): poricbld^'i 
confusione di ^ignlEcanz^ , ;ay4*etto per condadna'fe. Ne yonemo . 
approyare que^ .Vp^c^m€;nti rideyoji : come S^ita per UsoUa ; oye . 
non sai se parlasi* delF u^cire « b di quegli SoUi popoli. del Set- 
ten trione; i^/zsa per ^senza^ qv^ l?,ui|a< yoce cjie sigeifica. ne-. 
gazioK^^ Q. posta p^ Paltra che sigoifica. affermaiione di tatte le 
cose : Pitetto ;pei; epiteto : i,l quaj . nome ha ben« ; proyato . al 
Loi^bardi quanta incertezza questi eqipiyoci pongano i^eUe sepU*. 
ture; mentre alia yoce Pitetto^ significante pieaMQ ^ .egU. pel 
Yocabolario ha posto T esempip del Salyiali , oye 'si adopera 
Pitetto in signific^ipue di J^itetq ^ p nom0 {iggiwtio (4)* £ 
sia pace alio stesso S^lyiati. \M^ ,noi cr^diamo. che <questi e que- 
gli altri storpiam^Jdti, «he s^ iacoutrano per qu^^ yecchi libri , 
quaodo generano si stripe* .equiyocasioni > non . siexK» . ydoi he iilli- 
stri, ne umili*, pnzi ne s^nQbie ypci : ma. sienp ingoiataientt e 
incprpoipamenti delle yocali che p^ecedotio oolle Vqcali.fche.-.o^ 
guonq, creati' dal popolo . parlapdo : e che si hannb a drc||dere 
pertinpnti alia. ,f^yella, it^Uca^ npentr^ bannp spjuu se '&oq il 
xnarcbio deir ignoranza. de^ loro arte.fic;i. £ similmeujbe dicekao-, 
da : condannarsi stinto p^r istinto^y e df0ta per idiotar^ .e MwHi : 
sebbene sia proprieta di fav^la P-estinguere molte i in capo 
dellfe parole, come in ^mperatore , 'nfbrno f*'nsiem^"^c,'^ taa 

<i) Ont.c. rr. st. 62. (25 lb. c. 89. st> 23. * (3) Vill. 1. «. 
Cron. (4) Voc. Ver. y» Pitetto. '* ' 
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questa proprleta Qod deve stendersi a generate cotali plebee 
sconveneToli ambiguita. Perche quel diota essendo voce yenuta 
dal latino, e dovendosene in' quello cercare la forza) non si 
credera mai che Taiga ignorante ^ come suona la voce idiota: 
ma che valga i^aso di terra , come suona la Toce diota. Gosi 
pure non si dira mai istinto per la Toce stinto (i) : che stinto 
non mostrerebbe pur la sua origine dalP instinctus de' Latini (2), 
ma sarebbe solanto la negazione del Tinto degP Italiani , ne altro 
potrebbe Talere che discolorato. £ diremo pure composta col 
solo intelletto della plebe la yoc^ Sordetto da F. Gnittone r la 
quale chi la sente pare un^ giusta diminuzione del nome 5or- 
do : e un sinonimo di Sordastro. £ non e : poiche in quel 
plebeo Guittone Sordetto significa Sopraddetto. Onde bene qui 
si direbbe col Gasa, che Puomo che cosi parlasse non sarebbe 
inteso y vai^Jranteso (3). Gosi non semplici permutazioni di let- 
tere , ma grosse e plebee voci equivoche slimeremo V usare per 
osare adoperato da Goppo Stefani nella Storia Fiorentina (4) t 
uu}i per suoli da Cino (5) : Parlati per Prelati da Giovanni 
Villani (6) : Affetto per effetto dal Passavanti (7) : Sanato per 
Senato da Amaretto nella sua Cronica (8) : Perfetto per Prefet- 
to dal Tolgarizzatore delle vite de' Padri (9) : Arante per er- 
rante da quello della Tavola Ritonda (10): Tuo per tua ^ e 
»MO per sua da cento Codici: ove le cose cambiano di sesso, 
come i contadini narrano di chi passa sotto V arcobaleno : />£- 
screto per decreto dalP autore della Vita di S. Gio. Gualberto 
(11): Pere y nome di frutta, in loco della preposizione per 
dall^editore delle Rime antiche (12): e nn' cesto d* invidia ^er 
un cesto d^indwia da Paolo delP Ottonaio e dal Lasca (i3): e 
quel che e peggio , Reo per Re , e Rei per Regi dal tristo 
Guittone ) e da' Gradi di s. Girolamo (14)5 ^ finalmenle No- 
centi per innocenti dal Lasca nella Spiritata, e dal Vocabolario, 
OYC gP innocenti prendono il nome de' peccalori : che a punto 
e come 1* aver cambiato V inferno col paradiso. Qaindi bene 
comprenderassi come in quegli antichi giomi al dire di Dante* 
nel Convito r=zJhssero signori di si asinina natura che coman^ 
da0ano ilcontradio di quello cke volei>ano (i5) = chi veranienle 
questo novero di snaturate parole mi rende una imagine di 
quelle che si saranno usate air antichissima corte del Re Nenrf- 
brolto , in que' giprni miserabili della torre , ove a chi dimah- 

dava pane si gittavano sassi. 

- - 
(i) Pass. Speech. Pen. 352. (2) Puce. Centil. c. 86. st. 43. 
(3) Gal. n. 53. (4) S. Idelf. vol. 8. 108. (5) Gin. Ciam. son. 65^ 
(6) Vill. 5. 1. 4 e 9. 268. (7) Pass. 342. 90. 74. (8) Araar. Cr. 69. 
(9) Vil. ss. Pad. I. 269. (10) Tav. Rit. 33. (11), Vit. S. Gio. 
final. 324. (12) Rim. ant. 49. (i3) Cant. Carn: 58. Lasc. Sp. i. 1; 
(i4) Guilt, c. 40 e c. 54; Gr. s. Gir. i5. (i5) Conv. 18. 
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£ per non istare troppo lungamente ia queste malerle , gia 
fatte piane ed aperte, diremo che aoa sappiamo quali Toci 
Daote iateadesse di bandire come vUlanesche^ se noa sono quelle 
del conio di rugiada per rosata ; che pure e voce posta nel 
Vocalario sotto la V. Rugiada , ov' e scrilto : Pasqua rugiada 
per Pasqua rosata , cioe Pentecoste , con dae esempli ^ V uoo 
di Matteo Tillani , e V altro del Zibaldone Andreini. Che se 
potremo trasmutare la rugiada coUe rose ^ e le rosate labbra di 
Madonna appellare labbra di rugiada, certo Madonna a quel 
colore non vorra stare contenta. In somma queste ne sono 
Toci troppo anticate , ne troppo ruvide od aspre , le quali 
noi, per le ragioni gia dette, non condanniamo. Queste so- 
no voci tratte dalla loro natura , e pessimamente corrotte , che 
portano una pericolosa oscurita nelle carte *, che o da goffi fu- 
rono dette per non averne conosciuto il valore, o da buffoni 
furono inventate per averne Toluto turbare la significanza ; 
ppere Teramente degne de^ buffoni e de^ goffi ; e da guardarsi 
sempre con severo occhio da coloro che vegliano alia custodia 
della favella , siccorne fece quel sublime Alighieri ^ quando 
con tanto sdegno allontano tutti i plebei dal santuario della 
Italiana eloquenza. Ne qui gia si dice che questi corrompimenti 
non possano rinnovarsi, anzi imaginarsi sempre, e sempre nno- 
vamente , a servigio delle commedie : e spezialmente di quelle 
fatte a pascere 1' ozio del popolazzo ; per cui quanto piu le voci 
saranno sformate , tanto gli saranno piu care : com^ e richiesto 
dal costume della scena. Ma queste non sono voci da trovare 
ne^ Yocabolari : ogni comico puo fame quante vuole : pigliando 
a consiglio IMgnoranza, che ne insegnera quante bisogneranno : 
perche ignoranza e fontana che non si secca. Ne- per cio si fa- 
ranno mai voci : ma essendo corrompimenti di voci, ed anche 
corrompimenti di voci si rimarranno ; ed anzi spessQ si dovran- 
no rimutare , perche meglio destino il riso : e perche quando 
fossero note non avrebbero il primo lor pregio , che e quello 
di svegliare Pallegria colla novita delPerrore. Se dunque la na- 
tura loro e quella di mutarsi, non denno avere ne lunga vita, 
ne stan^ nel Yocabolario. Gome fra^ Latiui non si presero 
per legittime le parole sconciate da quel Gartaginese che parla 
in quella famosa Scena di Plauto , la quale e il cimento di tutti 
gli uomini di grande erudizione , che molto vi sognano , e quasi 
nulla y intendono. Gosi non solamente non sono Italiane , ma 
ne anco Bergamasche quelle voci che PArlecchino nel Goldoni 
alcuna volta viene sformando^ per contraffare il linguaggio di 
Lelio suo padrone : perciocche anzi tutto il ridicolo si chiude 
nel la ignoranza e nella follia di quelle perversioni : e i savi a 
punto ne godono ne' teatri , perche quelle cosi fatte voci noa 
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hanno udite giammai , e perche le reggono avrerse ad ogni 
forma di giusto e di vero. II qaale artifizio bene adoperarono il 
Lasca, il Gelli, il Machiarelli, PAretino, e totti che nelle 
loro commedie sfonnarono i vocaboli illustri, onde porli snlla 
bocca degli sciocchi e delle cortigiane. Ma gli storpiamenti , il 
ripetiamo, non sono Toci, a punto perche sono storpiamenti^ 

Cosi agli eqiiivoci de^ contadini e de^ bufibni aggiugneremo 
ancora i vocaboli della lingua Furhesca^ o Jonadattica. Che 
se (come dice lo stesso Yocabolario alia Y. Gergo ) deve usarsi 
ed intendersi solo da^Jurhi e dc^ barattieri ^ sembra che poi 
il Yocabolario non doyesse citarla , e spiegarla e introdurla come 
parte della comune fayella. Siccome ha fatto, p. e., alia Toce 
Ccdcosa in significato di ^rada ; alia Toce Bastone , in signi- 
ficato cT uomo chejhceia copia di se ; alia voce Occhi di civetta 
in significato di moneta cT oro ; onde poi anco i birri si dicano 
braechi ^ e la pancia s* appelli Stefano, Perche queste dizioni 
sono mutabili , e non hanno altro fondamento che il ghiribizzo 
di qnelli che tra loro ne fermano i significati. I quali significati^ 
conosciati una Tolta,'ecco non sono piik quelli, ne servono piu 
a intendere tA meno il gergo di que^ furfanti ; perche gia costoro 
amano di mntare spesso que' loro ingegni , e dove sappiano 
scoyerto nn gergo, tosto nn altro ne creano. Ma qneste cose i 
yiyenti Accademici sapranno ben conoscere , ed avyisare nelle 
nuoye edizioni di quel nobilissimo Yocabolario. Essendo Vera- 
mente indegno che quel seggio che non si h concesso ancora 
al Mattioli , a Leonardo da Yinci , al Yiviani , al padre Grandi , 
a Benedetto Gastelli, a Gio. Domenico Gassini , a Egnazio Danti , 
al Cayalieri, al Grayina, al Marchetti, al Zanotti, al Manfredi, 
s) eleganti , si dotti , si nobilissimi , siasi gia concesso ai monelli 
e ai bianti , perche ci rechino quelle sconcezze della lingua Jona*- 
dattica o Forfantina , che unite con quelP altre di que^ plebei 
e di que^ rustici del trecento , ponno empiere un libro a seryigio 
de' postriboli e delle tayerne ; ma non debbono gia inquinare 
il codice della lingua Italiana. La quale nostra sentenza si con- 
forta massimamente per quello che dice il Buommattei (i), 
decretando : che le parole composte , o per buria o per osten- 
tazione ^ o che non bene significano alcuna spezie delV animo, 
non possano e nan debbono dirsi parole. 

Dannate dunque le loquele che contraffanno alP intelligenza 
delle cose , si danneranno poscia ancor quelle che niuna certa si- 
gnificanza racchiudono. Siccome quell' Ojo del Boccaccio , segnato 
dal Lombardi nel Yocabolario , che nella edizione del XXYII , 
e nel testo Maaelli e scritto Hojo, La quale sembraci voce di 
niuna significazione , come pure niuna significazione ivi ha 

(x) Buomraatt. Tratt. 7 5. 
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tatta la risposta cIqI IMLonaco della novella (i). H(^o se vi di 
lungi delle miglia piii di bella cacheremo, I quali sono modi* 
in che il Decamerone imita il farellare de' comici. Gome la dove 
inventa quelP altra parola Sanctio ^ che non altro e che una 
beffa : Quando (2) il bescio sanctio udl questo tutto svenne, 
E cosi Dante comico anch^ egli nella Divina Gommedia fa gridare 
al gigante d"* Inferno (3) ; Raphegi mai amech izabi almi, Le 
quali sono parole senza significazione , e qaindi , siccome ivi 
dice I0 stesso Dante , appartengono a quel lingaaggio che a 
nuUo e nolo, E queste o usate sieno nel trecento, o dopo,- 
hanno la stessa innobilta e lo stesso valore; e si denno lasciare 
ai zanni , ai diavpli , alle congreghe de' furbi e delle meretrici. 
Ma non si avranno giammai a credere Italiche : finche non si 
Yoglia dare (Questo vergine corpo della nostra favella a guardia 
de' giganti d' Inferno e delle baldracche. 

Gap. XII. 

Di quattro modi onde i Plebei del 3 00 
corruppero le buone voci. 

Tornando noi al processo della favella antica plebea, onde 
tutto scuoprasi 1' intendimento dell' Alighieri , e se ne giovi chi 
studiera negli antichi , potremo forse troncare molti altri rami 
per questa sel^a da Dante immaginata (4). Ghe di vero la plebe 
d' ogni eta e stupida e pazza : ed il sognare non dico un secolo , 
ma la vita d' un sol uomo , in che la plebe non sia ignorante , 
e piu inverisin^ile pensamento che quella nobile insania della 
Repubblica di Platone. Quattro sorgenti di corruzione dunque 
diremo essere quelle quattro proprieta che la plebe ha pur sem- 
pre : I .° di storpiare le straniere voci , recandole nel suo vol- 
gare^ 2.° di diminuire i vocaboli per soverchia comodita; 5.° 
d' interporvi lettere vane secondo le difFerenze de' dialetti ; 4*** ^^ 
non mai bene distinguere le terminazioni. 

5 pljebei d'ogni tempo e per la naturale loro imperizia , e 
per la, difficolta dcll' imitare le pronuncie forestiere , se vogliono 
dire alcuna cosa o Latina o Francese o Tedesca , n^ creano 
buone voci , ne quelle . straniere conservano , ma si le smozzicano 
e le torcono a certi loro modi , che il sentirli si fa il sollazzo 
dflUe brigate. E per cio nel Trecento si disse il Pasteco y il 
Jladeo , il Regnontuo ^ il Fragellondeo ^ il Resurresso , il Gal- 
deamo (*), e simili. Le quali depravazioni hanno tanto diritto 

(i) Bocc. 9. 3. n* 8. (2) Ibid. n. 63. (3) Inf. 3i. (4) Danl. 
Volg. El. lib. I. 5. (*) In vece di Pax tecum ^ Te Deum y Regnwn 
tuum , Flagelluin Dei , Resurrexit , Gaudeamus* 
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ad essere conservate ae* tesori della comune favella , quanto 
Pavrebbero I'altre , che tatte le femmiaette e i contadini vengono 
ogni di coQiando , quando cantano per le chiese di villa le laudi 
e la sequenza de^ morti. Poiche qtfesto e il dire degli ultimi 
igaoranti : e non v' e prescrizione che possa terminar la igno- 
ranza a' coafini di secolo e di provincia. Che anzi da qaesti 
perpetui storpiamenti delle voci straniere potrassi stimare Pin- 
oertezza in che vagaTano molte parole ; misurare V imperizia dei 
copiatori , e conoscere com^ eglino noa avessero' nello scrivere 
altra legge che quella deile pronunzie, le quali sono sempre 
mutabili secondo i luoghi e le ignoranze de* parlanti. Di che 
vedesi chiarissimo testimonio neir Alighieri per que^ brutti errori 
che i copisti scrissero , e ancor si leggono nel Convito : ove in 
Inogo del gigante Tifeo si vede il gigante T^ece (i) : e Dedalo 
fra i sette savi della Grec'ia in vece di Talete (a): e Giacchetto 
per Giapeto (3) : e Acciden%iam per jiccademici (4) : e lo 
Scargere per lo Stagirita ; ed altri assai. Che se alcuno potesse 
credere questi essere veri nomi scritti da Dante, e non piuttosto 
verissimi svarioni de' plebei copiatori , esamini i yari Godici , e 
vis tine i mutamenti infiniti , conchiuda che tali voci non ancora 
avevano nel volgo un suono determinato , ma erravano cosi 
incerte , che ognnno a sua posta le rimutava in quante forme 
piacevagli. II che apertissimo si scorge ne^ nomi propri degli 
nomini , delle arti , e sovrattiitto delle citta ; come puo vedersi 
dal solo esempio della voce Austria^ che tante forme assume 
nel solo Centiloquio d^ Antonio Pucci , che altrettante i Mitologi 
non ne concedettero a Proteo. 



Osterich, c. ^o, st. ifi, 
Ostorich, c. So. st. 69. 
Oster Heche, c. S^. st. ^9, 
Osterlicchi , c. 54* st. ^o ; 
c. 104? St. 59; c. i64- St. 61. 
Sterlicchi, c. 59. st. 96. 



Starlicchi, c. 80. st. 71. 
Stericchi, c. 5i. st. a6. 
Storlich , c. 54* st. ^o. 
Sterlicche , c. 5 i . st. 96. 
Storich , c. 1 o. st 69. 
Starich, c. 10. st. 81. 



£ tutti questi nomi per dire quel regno che Dante chiama 
Austeric y e noi Austria (5). 

Si dice tfncora che i plebei vengono diminuendo le voci per 
soverchia comodita, al modo de^ fancialli. Perche quegli antichi 
dicevano vei per ^fedi: siccome in colui da Todi , i. 69. 

ha mane il fiore e nato : 

La sera il vei seccato. 
£ creo per credo con quel bruttissimo equivocamento tra il 
credere ed il creare. Onde Pier dalle Vignc al codice Vati- 
cano 3ai3: 



(i) Conv. f. 67. (2) lb. i4o. (3) lb. 225. (4) lb. i83. (5) Inf. 82. 
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E quando io creo posare 

Mio cor prende arditcm%a. 
£ oosi dig per degli, segnato dal Lombardi colP eierapio di 
quel Notaio gia riprovato da Dante. Bijavla ^rjai^ola di Fran- 
cesco da Bnti (i) : 

Isopo e un Hbello ove sono certe faille morali%%ate: 
9 ogli per occhi dal Rimatore riferito dalP Allacci : 

DaUa \}ista dig ogli ha nascimento (a). 
E osegk per uccelli nelk raccolta stessa. 

Folan per aire osegh de* molte guise (3). 
Per egoal modo dicemmo che i plebei non bene distingaono 
i fini delle parole. £ chi nol credesse volga gli occhi per la sua 
vicinanza , e Tedrallo in quanti plebei lo eircondano. Ma se 
leggera in questi classici plebei, vedra i solecism! stessi delicto 
volesse , deir io facesse : per cui i fini delle terze persone sono 
confasi con qnelli delle prime. £ yedra il bnon Jacopone oon 
esempio nuoyissimo usare della Toce miei oosi nel maschile come 
nel femminile. 

Dio s^i salvi y suore miei , 

Dir vi vo* lifatti miei (4). 
E finalmente cacciando lettere yaae nel corpo delle parole ^ qaegli 
antichi dissero, come i moderni plebei, ailtro ^ moiUoy coil" 
do: e Jacopone 

// Daiior che sei non veggio (5). 
£ i Gradi di S. Girolamo hanno \foito per voto: che ancora 
e vezzo de^ Romagnuoli plebei. £ Jacopo da Lentino : 

3fise di soprajbco aJT ossa mieje. (6). 
Cosi i villa ni d* ogni eta corruppero e corrompono i sani 
Yocaboli cittadini , de^ quali solamente conoscono alquanto il 
valore , poco la grazia , e nulla la oAgine. Onde in antico dis • 
sero Lipera per Fipera^ gralima per lagrima , e palora , grolia, 
straldgante , lifrigerio , disciprina y lilies^o , ecc. ecc. £ questi 
e tntti quelli che a questi simigliano noi diremo errori yillaneschi; 
non gia loquele italiane. Sieno pure dei bifolchi del Mugello: 
esse Italiane non sono : e quello del Mugello e parlar di contado, 
che gli stessi bene costumati Fiorentini lasciano a^ loro villani. 
Ne certo hanno voluto pretendere giammai che gli altri cittadini 
prendessero le cose da loro stessi gittate fuori della citta. £ da 
noi si Torraono percio lasciare agli amatori delle quisquilie e a 
quanti il nome disdegnano di filosofi , che non volendo conoscere 
le radici delle cose , si tengono beati delle sole cortecce : e credono 
la ragione essere nulla : tutto essere V aatorita : come fanno coloro 

che muti e curvi sotto cure e paure di pedagoghi stimano cosa 

» 

(i) But. Inf. 23. (2) All. rim. 398. (3) lb. 388. (4) Jae. Rim. 
I. g. (5) Jac. Rim. 3. 19. (6) God. Vat. 3ai3. 
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stolta il noa soUomettere rargomento della mente alle parole^ 
de* loro clurmadoii. Ma cos\ noa peiisaroQo qae^ graadi che 
Tissero nel trecento : e certo ayrebbero degnato a pena d* un riso 
chi ayesse loro detto , che que* gaglioffoni alk>ra yituperati avr^* 
hero nn giomo seduto sulle scranne delta Crusca piu alte e 
magnifiche di costa a loro , per guastare quella favella medqsiina 
ch^ essi con tanta sapienza sadayano a ridurre in fiore di sanita 
e di bellezza. £ mi par gia yedere il dispettoso atto del nostro 
Alighieri , che pur nel Gonvito affermo di ayere scritte le chiose 
alle sue canzoni da se medesirao per lo timore che il volgMe 
non fosse stato posto per alcuno che V avessefatto parere laido 
(i) = comejece quegli che trasmuto il Latino deW Etica: cioi 
Taddeo Ipocr<xtista, Questo P Alighieri dice arditamente, noa 
d? un idiota , nh d* an yillano del Gasentino , ma d' uno de* pia 
eccellenti letterati di qaella eta : 'di Taddeo fiorentino , che fu 
detto per antonomastico cognome U miovo Ipocrate : che fa 
chiamato a corte di Papa Onorio con cento fiorini il di : d* nno 
in somma che in que* tempi era solenne. Ora di qui si ragio- 
ni , che direbbe egli nel yedere che alcuni yorrebbero fare aa* 
toreyoli, non gia nelle buone dizioni (che ci6 corre bene), ma 
negli storpiamenti de* nomi e de* yei^i , e nel manomettere le 
declinazioni e le coniugazioni , non i letterati e i nuoyi Ipocra-> 
ti , ma i mngnaj ^ i fomaj , i sacristani , e come Arrigo da Set- 
timello dice (a) , la turba del molino , la greggia del fomo , 
la ragunan%a della chiesa j e tutti quegli oscurissimi che infa" 
mia face y e la Jama non conosee (5). 

Questo ben yide il sapiente GoUegio degli Acdidemici fioren-* 
tini , qnando nel principio dello scorso secolo non yoUe distnitto 
alcun yocabolo de* migliori per la falsa autorita de* peggiori. 
Di che deye tributarsi una lode bellissima air arciconsolo 
Marc* Antonio Mozzi, ed alFerudito Salyini, che yoUero ripro- 
yati que* nabyi idiotismi , che il Gigli chiedeya che si pone»- 
sero nel Yocabolario della Grusca : e perche gli ayeya tratti 
dalle opere di S. Caterina yissuta in qaella classica eta : e per- 
che erano al tutto simiglianti ad altre locuzioni plebee da* piik 
yecchi accademici registrate. Ma quegl* illustrissimi uomini che 
reggeyano PAccademia nel 171 5 ayeyano gia tolto consiglio di 
sceyerare 1* oro dalle mondiglie. II Mozzi e il Salvini rinyiarono 
il Gigli inesaudito e riproyato : istimarono che gli errori dei 
particolari dialetti non doyessero guastare la comune fayella : ne 
concessero luogo alle yoci equiyoce : Accorrere per occorrere ; 
appressare per opprimere ; contiare per contare ; lo per loro: 
ne alle plebee hultiga y gattivo y currire. , il lamo per /' amo , 

(i) Dant. Cony. 29. 3o. (2) L. 2. p. io3. (3) L. i. p. 89. 
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votio per i^oto, papejo per papiro ^ e oeat* altre voci (1), seb- 
bene fossero di quel fovon secolo, e di si celeberrima autrice; 
che quel Sanese spirito bizzarro volea che si riceVessero e per 
r esetnpio dato da^ piu yecchi Accademici , e per la reverenxa 
dovuta al nome di una gran donaa alzata alia gloria dell' aha- 
re. IKTa P Arciconsolo rispose : cbe V Accademia era di pcirere 
che gue^ Qocaholi si mutassero in espressioni equivulenti : U che 
tomerebbe in piii decoro della Santa e delta nuos^a impression 
ne del f^ocabolario. Per la quale autdrita parmi|Che tulti qaesti 
nostri ragionamenti si confermino bene. Imperdoohe Tedesi co- 
me codesti buoni maestri di favella fos^ro guidBti d^ piu accorta 
filosofia , e hon negassero le verita da noi finora discorse. N^ 
oerlo poteva loro sfuggire cbe gli stessi latihi avevano adope- 
rato in questo mode , quando rimondarono la favella dalle im- 
mondezze de' veccbi. 

Ovc Cicerone cita ne' suoi libri le anticbe leggi, chiaro si 
Tcde ch' egli le scrive secondo 1' usanza de' tempi suoi i c non 
voole rinnovare quegli sconciamenti antichi. Cbe quali fossero 
si puo raccogliere da quegli vetustissimi sassi della Inscrizione di 
Scipione Barbato e della colonna rostrata di Duillio, cbe fa- 
rono al certo scolpiti dopo le dodici tavole. Ma quel padre della 
romana eloquenza voile innanzi peccare di religione contro quelle 
tavole venerande, che di rnsticita. E questo era forse lo stile 
di tutti in quel secolo civilissimo. Percbe stimiamo di poterlo 
conoscere da quel luogo dell' Oratore , ove Tollio dice : » Pzer- 
V rum fu scritto da Ennio , non Pytrum: e non Phryges y ma 
y> Fruges : e questo dichiarasi per gli antichi Wbti :=si Antiqiii 
w declarant libri, r= )> Che se argomentavasi questo da' libri 
antichi , dunque ne' libri moderni i versi di Eiinio leggevansi 
per altro modo : dunque erano stati tolti quegli arcaismi da 
tutte le correnti scrittiire , ove si copiavano quelle cose dei veo- 
cbi : dunque non solo non s' imitavano ^ ne si ponevano tra le 
veneri , ma ne anco si volevano scrivere da' copisti , ne leggere 
dagli studiosi. Per cio sappiamo che Salustio ridusse tutti i li- 
bri del vecchio Catone secondo le forme e le paix>le della nuova 
etb. I versi di Nevio e di Pacuvio e i frammenti delle Sibille 
Si leggono secondo i suoni e le leggi delle rimutate parole : tutte 
lontan^ da quelle Toci loro coetanee che si leggono ne' sassi , 
ove I'uso degli uomini non le ha potuto mutare. Del che aper- 
tissimo e il testimonio di que' versi dell' antichissimo Vatici- 
nante Marcio , serbatici a un tempo e da Macrobio e da Livio. 
•I quali pur Livio meglio spoglio della barbaric, che Macrobio 
non fece : e dove questo lascio scritto Comune e j^poUneri , 



(i) V. Vocab. Cater. Gieli. 
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quegli emendo CcmumUr e u^poliitis be.paee poplos ne confk^ 
rinant y nh.popli^a; ma populUs ,.coi^sraki e publican ^ seb^ 
beae quella pleboa maaiera -di parole, e ^i. ortografia . siati in« 
graii parte sperduta , pure alcuni sassi ^ Iqueste autorita '*^Mk\^ 
dissime mms^ Irimase a fatci fede. noa meno del mutamento mi-t^ 
rahile deila lingua .latina, che della- luolte jcura posta da' migliari; 
Romani onde purgaria delle caligmi antichi^. Che vede^'aao eisi 
que' grandi imnam , come dovendo ogoi. lingoai ovoTa^ spUntace^ 
della corruzione d'alcuoa lingua gia ^^eechia , elk siifa sempi*. 
figlia alia ighoranza ^ ne puo salire a^ b^tdn segn(> se i flori non ct 
aggiungono il Imro seiuio. Quindi becie adopetarono que' |(abblica^ 
tori di Dante, e.delPetrarca, e d^L Boooai^cio^'e del Marlis^ni, ove 
gh apogUamncdeik mala ortogrtifia na^ie <degli errori deT copia*- 
tori , e d' altre brutture ; ne. loderemo gia T Allacoi , e gli imi-» 
tatoxi di hu che. le opete anticbe ci Aiostrarono iuTolie in quel- 
k eerleocta , cbe allontana tutti gli oechi dalP appressarlel E 
per <3i6-.inede5imD grandi iodi trihuteremo a que' veochi Acica-* 
d^mici della Crusca , quaudo amarono di seguire Tesempio di 
Livio, di .Salasiia^ di Cicerone e de' Jbatini migliori, come cac'*' 
cogUe$i 4a' alcuni luogbi del .YocabolariQ: e speckkoente dOY» 
avendo coaosciula . la seopoekia delle due voci Desnaburatot » 
Dejfacoiia (i), k^qaaK> ai ieggopo in. tmti i oodici' di^G'iiit^ 
tone y nptdrtando/gU e9empi deUo stesso '^utore, li corressevo di' 
loro autoHta.,ja^risiero Vismtturoto nrJJiifflcotta^ aetiDmodando> 
quell€» T^ci e eulP autorilit. degli..'alt]& scrittori , e oolk. legge 
delPu^O comUne. Nel cbi^ si aeeoj^t&rono. al grande precetto di 
m. Tajmome il duttiasimo de^ Romani (2)-: Quodpeacat redigere- 
dejbemUs ad caeterorwn siMiliwn uterborum rationem. Che se, 
segueado questa noblle. sentenza, il budno aocorgiment'o de' niiovi 
acoadeaftiei fiorentioi sara bene aiiltato ed alkrgato , ne combat^* 
tuto daU^ mank dei dialetti speciali , allora crediamo che hiiene 
si oQjoipica T'ope'ra toeditata da Dante ;. e che alcuni in akiioa 
parte dimenticarono. ' • 

/ Cap. Xni 

Come Dcuite non istimb perfcbionata la lingua del suo secolo ; 
e com* egli stesso colle parole de* suoi libri risponda a molte 
false 'opinioni • rfe* posteri. 

Duoque k fiiirelk. in quella eta si ttovava- senza ferme ter* 
miuaaiioni delle pardie , aenza costruzioni oerte : e tutto era pie- 
no d' equivoci e d' idiotismi* si rei che basterebbero a toglier fede 
ad ogni umano • sermone : dunquenoi, aivdandp per quelk via, 



(i) Vocab. V. Disnaturato e Oreglia. (2) De ling, lat. \. i. 
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entreremo al fine in un bosco da nian senliero s^nato, % pi«t- 
tosto racoomanclati al caso che alia ragione. Cost alcuno con- 
ehiuderk. Ha noi non sareino cosi arditi : noi diremo solo che y 
esaminata quella Tecchia lingua , V abbiamo Tista diyidersi in 
quelle parti medestme in che Dante la Tolle. E dunqne lui se- 
gnitando , non dubiteremo rispondere ad una forte quistione che 
taluno viene movendo =s La lingua o^e fu se nonju nel po- 
polo di Firen%e ? e quando si pario da tuUi correttamente se 
non si pario nel Trecento ? A.lle quali inchieste , Dante fioren* 
tino e Dante scrittore del Trecento , per se medesimo qui ri- 
sponda. Per amore di brevita si trascrivano alcuni luogbi chia- 
rissimi delle Tarie sue opere , a* quali vengasi frammettendo sol- 
tan to alcun tenue filo di 'parole , ond' essi meglio si confronti- 
BO,e.le disgiunte cose si annodino. 

u Qualunque si ritrovi (i) essere di si disonesta ragione 
» che creda che il luogo delta sua genie sia il deUuosissimo 
M di quanti vedono il sole , a cosUii sara parimente lecito 
» preporre il suo proprio ^olgare a tuUi gli aliri. Ma noi y 
fp a cui il mondo e patria , si come a' pesci U mare , quan-* 
» tunque abbiamo bevuta V acqua delV Amo fino dalle yksce, 
» e che amiamo tanio Fiorema che per averla amata soffe-^ 
>» riamo ingiustamente lo esilio , non di meno il giudicio nostro 
>» pUi alia ragione che al senso appoggiamo, •*- £ per cio 
y» questa lingua Itallca cvediamo essere (u) sparsa da* conjini 
>9 Orientali de* Genovesi sino a quel promontorio d^ Italia dal 
>9 quale comincia il seno del mare jidriatico e la Sicilia, — 
>9 Non solamente amore ^ ma perfettissimo amore sempre di 
» lei ci prese (3). Ella usalafu dalle persone a noi pOk pros^ 
» sime : Ella congiunse i nostri genitori : Ella per prima prese 
9P loco nella nostra mente (4)> Ella ne introdusse nella ^ita 
>f di scienza che e V ultima perfezione : con lei dot principio 
» della nostra s^ita abbiamo usaio diliberando (5)^ interpretando^ 
» quistionando. £ si P antiponemmo al Latino e al Francesco 
>9 per lo benedetto amore di patria che ci movea (6): e d le- 
» yam mo contro tutti gli abbominevoli e cattivi if Italia che 
>f avevano a s^ile questo prezioso volgare , lo quale se e vile 
>f in alcuna cosa y non e se non in quanto egli suona sulla 
>» bocca meretrice di questi adulteri ; al cui condutto vanno li 
>f ciechi» La favella scritta quando noi yiyemmo era quasi re- 
» cente e poyera : e molto ci merayigUamo che alcuni de* posteri 
>f cerchino ora in quale eta cominciassero componimenti yolgari, 
-ff e che niuno ayyisi V apertissimo testimonio da noi lasciato 
» nella Vita Noya dicendo (7) =: che per quanto si voile da 

(i) Volg. el. I. I. c. 6. (a) lb. 1. i. c. 8. (3) Conv. 44. (4) lb. 54. 
(5) lb. 46 e 47. (6) lb. 43. (7) Vit. nqv. 5;. 
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># noi gnardarw in ifuesta lingua , non tfwammo cose an%i U 
n /Astro tempo piu i^ecchie di cento cinqwmf anni, E qaellft^ 
w stesse si poche erano ed umili , che in queila nostra giovaniU 
y opera , scritta mentr' erayamo in Firenze , non dubitammo 
>» affermare (i): che noi tenei^amo contra tuiti coloro che W- 
M nuwano sopr^altra materia che amorosa, Tanto picciole pen- 
n sammo le forze del uostro dire a quel tempo in cui non 
» avevamo ancora peregrinato per Italia , e che tutta la favella 
>» stimavaino dalla sola patria. Per cui, vista la infanxia di 
»» queirarte di scrittori, dicemmo che solo alcuni 9' erano ^ i 
it guali parei^a si accostassero alia Grammaiica (2). Ne scri- 
>i vemmo gia che Pavessero perfetta: e ne anco che le ai ac- 
j» costassero , ma solamente con molta timidita affermammo^ che 
if pareva ^i . si accostassero, Imperocche k> scriTere era sovente 
M a mano di tali che si s^is^vano disperati d^ ogni dottrina: 
n e* che non si moi/eano da nuUo principio (5) ; de^ quali qoando 
»9 noi dicemmo che nulla cosa veramente vegge^ano nella ima^ 
» gine, significammo che ne anche bene la distinguevano pei 
M Tocaboli, non essendoi vocaboli altro che imagini delle cose 
»» (4): onde ne ridemmo non aUrimenti che di ciechi i ifuali 
M si credessero distinguere li colorL Dal che, o poster!^ vol 
M verrete a raccogliere che non potevamo stimare que* vili per 
i» sottili e castigatissimi nelle cose della tersa ed illustre favella y 
» aiccome pensa alcuoo dei vostri. Imperocche gia dicemmo che. 
n Grammatica non si fonda sulla varla fede d' alcuni idioti , 
>» d* alcuni tempi , in alcune terre. Ma ch* ella debb*essere una 
»f inalterabile co^rmita di parlare (5) in pivbesi tempi e luoghi 
*^ pel GOMuv consenso di mqltb genti regolata: non soggetta 
» al siKGOLAHB arbitrio di mmio: trovata acciocche per la 
M variazion del parlare (il quale pel sihoolabb arbitrio si move) 
» non ci fossero o in ttMo toUe, o impbefbtta^mbittb d€Ue le 
$f ▲UTOEiTi. ed ijatti degli antic hi, e di coloro dai quali la 
i» diversita de* luoghi cija essere iiivisi. Usciti quindi della 
V patria, anzi di Toscana tutta, e intendendo noi a queste 
» universali discipline d* universale favella , vedenuno Feooellen- 
>/ 2a dell^opere piu lodate. £ conoscemmo che non nel loro 
» dialetto , ma nel comune cantavano i nobili Bqlognesi Guido 
i> de^ Ghisilieri e JFabrizio (6), che nominammo scritlori del 
» tragico stile: leggemmo le alte rime di Onesto e di quel 
n Guido Guini%eUi , cui nelia Cantica (7) ci piacque onorare 
if col santo nome di padre, e poi nelle prose col titolo di 
a Massimo , quasi inchinandolo come il principe de* volgari. 

(i) Vit. not. 5^. (a) Volg. el. 1. i. c. 10. (3) Conv, 2a6. (4) VoUr. 
el. 1. 2. c. 6. (5) lb. 1. I. c. 9. (6) lb. 1. a. e. la. (7) Purg. ao. 
Volg. el. "1. I. c. 1 5. 
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)/ Yedemmo (i) i primi Siciliani dettare queUe can%oni loro in 
>t quel oolgare stesso che non era in nulla differente da quello 
>» ch* era laudabilissimo* Yedemino in Padova Brandino Ionia- 
>i narsi dal parlare materno (a), riducendosi a fa^ella degna 
}f che si paHasse alle corti ; iatendemmo che in Faenza JVr- 
;/ maso ed Ugolino Pucciola (3) si partivano ne^ loro versi •dal 
}> materno parlare. £ cosk in Mantova il dolce nostro SordeUo, 
>» il qual uomoju tanto in eloquen%a (4), che non solamente nei 
}p poemiy ma in ciascun modo che parlasse ahhandonb ilifolgare 
» della patria. £ visto che in vol^re illustre non cantavano 
>p per Toscana Gnido Orlandi) Ghiaro Davanzati, Salvino Doni, 
>f Bninetto , Miao , Bonaggiilnta , qaesti non lodammo , ma solo 
» Guido JLapo e Cino da Pistoia lodammo (5), perohe s^ ac- 
yf' costavano alia eccellenui del dir comune ; fondaiklo la htlla 
}> ed illustre hquela Italica : la quale ^ comeche - debba- gran 
» > parte* di sua 'bonta a quella nostra dolcissima terra , purs non 
>; tntta k usdta da lei , ned ella tutta la eompreode , ne da lei 
>» solai quindi F appelliamo. Che anzi dicemmo : che se la nostra 
» gente , siccome al tempo dei Romani , fosse ftllora stata al 
» governo d' un sigoore , che i piii alti ingegni collocasse at- 
» torbo il suo trono , avremmo detto che in quella oorte ^ a 
}P fianco a quel principe sarebbe stata la seggia e 1* impexio di 
>/ questa favella. Ma cio non essendo, affermammo che Pitalico 
* - Qolgare gis^a come Jbrestiero peregrinando ed alhergando 
>9 negli uitimi asili (6) , non as^endo corte : ma eke s* egli non 
V Oi^eva quest^ unica corte y le sue membra pe/vio non man*- 
>f ^ cas^angli : e come in quella reggia le membra si^e sarebhero 
>f state unite da un sol principe , cosi in quesf altro modo esse 
>r*men^bra corporalmente disperse erano riunite dal graidoso 
*9 lume della ragione, Se per tanto nel libro della Monardiia 
if aveyamo gia scritte quelle cose onde potevasi rifondare V u- 
%f nit£l delP imperio romano •!, cost nelle ultre opere e nel poema 
1^ pensamfho a fbndare V unita e la magnytcenza di questo i^ol- 
tp gare ItaUco (j)i non solamente mossi per lo naturale an^ore 
n della loqu^, ma piii per la reverenza di questa nostra anti- 
f* chissima ed amata gente Laiina , (8) che mostrar non pote-- 
9f va piii dolce natura in signoreggiondo ^ ne piu sottile in 
>/ acquistando , ne Jinalmente piii for%a in sostenendo : e mag- 
i> sim,amente di quel popolo santo nel quale V alio sangue Tro^ 
» jano era mischiato : cioe Roma: quella citta imperadrice y' 
» per cui guiddtu la na^e delV umdna compdgnia per dolce 
n cammino al dehito porto correa (9). Godl disprezzato lo 

(i) Volg. el. 1. I. c. 12. (2) lb. 1. I. c. i4> (3) lb. 1. i. c. i4* 
(4 lb. l.'i. c. i5. (5) lb. ]. I. c. i3 e ri. (6) Ih. I. 1. c. 10. 
(7) Conv. 29. ^8} lb. 174' (9) lb. 175. 
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)f scrivere de^ plebei, cosl onorati per tutta Italia gU adorai 
>f poemi de' Siculi , de* Bolognesi , de^ Toscani e de^ Lombardi , 
if dicemino c/ie lo volgare Ualico e quello che in ciascuna 
>/ citta appare y e che in niuna riposa (i) ; e che con quello 
V si dehbono tutti i P^olgari accostare j ponderare e stimare* 
)f Gosi la favella innalzata di potema e di magisterio innal%d 
99 i suoi di onore e di gloria (a) : ed all^ autorita della plebe 
99 sotteotraado il seono de' letterati si Venne spogliando ella di 
99 tanti roz%i s^ocahoU ^ di tante difettwe pronunzie , di tanti 
99 contadineschi accenti (5), scegliendo sole quelle parti che 
99 erano sane, districate , perfette e civili. Ed allora daaoamino 
99 coir opera quella prima nostra paurosa opinione , giovanil- 
99 mente scritta nella Vita Nova , quaado credevamo d' essere ia 
ft un linguaggio otto a pena per le cose d^ amore (4)* Allora, 
}* fattici partigiani del volgare illustre, e lasciate le amorose 
99 dolcezze , ce ne salimmo con quella felice eloquenza sino alle 
99 stelle , ponendo in rima si Jbrti cose , che noi stessi non du- 
99 bitammo vantare , che sf^ as^evano messo mano il cielo e la 
99 terra (5). Laonde in quel nostro vivere rami ago avendo vi- 
99 sitate le piii nobili contrade d' Italia , e coltovi il fiore della 
M comune ioquela , gridammo : che per la dolcezza di que- 
99 sta gloria avevamo posto dopo le spalle il nostro esilio me- 
99 desimo (6). w 

Sembraci che per lo paragone di tanti luoghi apertissima si 
manifesti tutta la mente delP Alighieri : n^ sappiamo qual mag* 
gior gravita di testimonio, o qual forza di migliori argomenti 
possa chiedersi in tale quistione. Aggiungeremo soltanto ch' egli 
non credeva che quel grande edificio della favella, alzato per 
la mano di tutti gP Italiani , fosse giunto al suo colmo in quel 
secolo : ma ch' ei pensava che molto ancora restasse da fare a' po- 
steri^ siccome si raccoglie ove, parlando del Volgare illustre nel 
Convivio , parlo in modi futuri , dicendo : Sara nuo90 sole il 
quale surgera : ne avrebbe detto certamente che quel Sole era 
per sorgere , ov' egli avesse credutp che gia toccasse il meriggio. 
II che poi spiega , ove parla del Folgare grandissimo , ch' egli 
nobilmente chiama il nuovo Latino (7) : e di cui dice prima 
materia grandissima la materia delT armi, £ poi soggiugne : 
Ma non trovo che niuna ItaUano ahhiajm qui caniato delPar^ 
mi. Per la quale sentenza si conosce ch' egli dalF un lato miro 
all' imitazione piena delle lingue greca e latina , che non furo- 
no perfette finche non ebbero Omero e Virgilio ; e che dall' al- 
tro lato apri il campo alia riverenza dei posteri per que' grandi 



(i) Volg. el. 1. I. c. 16. (2) lb. c. 17. (3) lb. c. 17. (4) Vil. Nov. 57. 
(5) Par. a5. (6) Vol^. el. 1. i. c. 17. (7) lb. 1. 2. c. 2. 
roz. /. 6 
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poemi delPAriosto e del Tasso , che al fine adoperarono quel 
volgare grandissimo gia peiftato da Dante. Per le quali cose tutte 
veggiamo questa favella uscire da que' termini del Trecento, e 
farsi grande e degna del nome latino per V aiuto delle classiche 
operc de' secoli a lui seguenti ; e queste verila veggiamo non 
gia scuoprirsi e predicarsi dalla boria de' posteri , ma predirsi e 
confessarsi nel medesimo Trecento , e dalla bocca , anzi dal 
senno stesso di Dante. 

Cap. XIV. 

♦ 

Si comhatte urC Obhiezione del Buommattei intomo 
la Lingua comune d? Italia, 

Quando in onta al fatto e al detto di Dante il Buommattei 
scrisse questa favella doversi credere solamente Toscana y noi 
diremo ch' egli scrivesse spinto da soyerchio amore di patria , 
che ne* petti gentili h sempre affetto caldissimo. E lasciando stare 
che questa ci sembra quistione di parole, e indegna della filo- 
Sofia di questa eta, non approveremo giammai quelPargomento, 
ond'egli viene in campo contra Dante dicendo (i): Alia lingua 
generale , cioe Italia na , c tanto difficile dar regola , ch^ io lo 
stimo impossibile , perche i popoli dix^isi da lunghe pianure , 
da rapidi fiumi , da alti monti ^ e dafolte hoscaglie rade volte 
si i^isitano Jra di loro — e bene spesso variano e negli accen- 
ti y e nelle varia%ioni delle voci , e nella stessa denominazion 
delle cose. Alia speziale , cioe Toscana , non e tanto difficile 
dar regole , perche i popoli piii congiunti di luogo si possono 
trovare molto piu spesso a commercio , e possono esplicare 
i^arie qualita di negozii , come di visite , di forme di govemi^ di 
Jeste sagre e profane ^ di not>ze, di mortorj e di altri simili affari, 

Noi , a aistruggere P obbiezione di questo gravissimo autore , 
risponderemo che P argomento di que' monti e di quelle pianure 
^ troppo universale , o , com6 i logici dicono , la prova ivi ec- 
cede. Perch' ella sarebbe valida , ove si parlasse de' deserli della 
Libia e della Tebaide , o de' monti d' Atlante e del Gaucaso. 
Ma perche i popoli nostri sono divisi da poggi tutti abitati , e da 
pianure belle e folte di palagi e di capanne , quella' ragione non 
& per noi; anzi ella indurrebbe a concludere che non pu6 es- 
servi ne anco favella Toscana. Imperocche il suolo Toscano ha 
pianure, e boschi , e monti ancor esso, per cui , come Dante 
dice 5 i Pisani seeder Lucca non ponno ; e procedendo con que- 
sto argomento da luogo a luogo , e applicando quella dottrina 
de' gran monti e de' deserti a questo vago giardino delP uni- 
verso , si potrebbe andare all' infinito , e conchiudere che ogni 
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(i) Buommatt. Tratt. i. cap. 2. 



CIPITOLO XV. 83 

colle un po* nudo di pianle, ed ogni fossa to un poco profoftdp 
potrebbero vietare il passo alia comunione della favella. Ne cer- 
tamente le sole pianure e i colli , ma ne anco V iaterposto mare 
ed i monti d' OUmpo rietaroio a' Greci che di molti dialetd 
non formassero una lingua sola ; ne i monti Sabini , n^ la valle 
Pomezia poterono fare che i Romani non avessero un linguag- 
gio, il quale non si dicesse ne Campano, ne Tolsco, ma La-^ 
tino : ne fiumi o foreste ora tolgono cbe la Francia e la Ger- 
mania e Plngbilterra non abbiano una lingua sola, universale, 
continua , da grammatici regolata^ e fiorente per litterati gran- 
dissimi. II che ora e stato tanto pid leggiero ad ottenersi, quanto 
per la invenzione della stampa h cresciuto il commercio de* fi- 
losofi fra le genti, il quale non si lascia spaventare ne a bo- 
scSglie, ne a monti. Che anzi a questa invenzione e venuta 
presso r altra non meno degna della nobilta umana , d^lP ap- 
pellare cioe le varie famiglie degli scrittori coll' onorato nome di 
Repuhhlica delle lettere, Onde ora questa in Italia, siccome 
altrove , da le regole del dire e dello scrivere : questa usa di 
maggior copia di voci 5 e dall' une le tramuta all' altre province, 
e fa per tutto usare un solo costume di buone scritture : ne piu 
e bisogno di ^este sacre o profane , di nozze , di mortorj , e 
d^altri simili affari^ perche i nostri popoli s'intendano, sic-r 
come ci viene il Buommattei raccontando. Che bene direbbe egli 
quando dalla plebe si dovessero mantenere le leggi della dizione. 
Ma ora ch'elle sono prefisse per I'uso e per tanti libri, la plebe, 
si 1' alta come la bassa , puo a sua posta vaneggiare e motteg- 
giare il linguaggio de' vicini : che la favella universale e gia fon- 
data 5 ne si puo crollare , e i veri saggi la sanno ; e tutti la in- 
tendono ; ne piiji dee rimu tarsi at piacere del volgo. L' avere 
infin qui detto della lingua Italica universale vogliamo che ci basti. 

Cap. XV. 

Come sia falso il dire che tutti net 3 00 parlassero 

correttamente, 

Errore e quel dire che molti fanno : Tutti net Trecento par- 
larono correttamente, Che se la correzione pno venire dalla sola 
diligenza e dal sapere, e dalle costanti leggi, ond'ella per I'ar- 
bitrio di molti si fonda, certo niuno ne in quel tempo , ne in 
altro ha favellato, o potra giammai favellare correttamente II 
popolo e un cieco il quale sempre mescola 1' ottimo coll' iniquo; 
ne se ne puo cavare costrutto , finche i sapienti non escono a 
scegliere gli esempi de' meglio parlanti , e a trovare quel dir 
pensato sul quale il giudicio de' metafisici forihia gli statu ti e le 
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rirormagioni gramma tloali. In che hanna sempre per guida non 
il come tutti parlassero , ma il come i migUori scrivessero : e i 
migliori soli : sui qaali fermasi il buon contemplante , e chiama 
ad aiuto la filosofia cbe gli reca i suoi ordiai. Imperocche per 
dir coa Dante (i)=:Come dalV ordine ogni buona cosa proce^ 
, de y e sema esso net muoversi de' pianeti di s^ero non sarebbe 
quaggiu ne generazione y ne vita d^ animali e di piante ; nolle 
non sarebbe , ne dl; ma tutto lo universo disordinato , 7 mo- 
ifimento degli astri sarebbe indamo : non altrimtnti nelle umane 
cose cessando Jilosojia , /' altre science sono celaie , e indamo 
le cose sono scritle , ed in anti/co trovate. = II pensar cor- 
rezione , che e quanto dire perfezionc , lungi da queste arti , e 
il crederne atta la minuta greggia de^ popoli h stolteeza. Che se 
que' vecchi avevano voci proprie, vedemmo ancora come le pro- 
nunciarono male, come le scambiarono peggio , come le collega- 
rono senza legge : come assai di quelle parole medesime noa 
piacquero a' savj , e per la loro rozzezza non mai entrarono nelle 
ciTili scritture. Le quali a punto si chiamarono corretle , per- 
ch^ in esse fu corretta , cioe castigata la comune licenza. 

In somma si tuoI essere piii scarsi nel credere perfezione e 
nello stimare che siavi stata una eta d' infallibili : che sarebbe 
simile a quella in che le querce grondavano mele, e correvano 
i fiumi di latte. Non si Tuol porre in riga cogli eccellenti o chi 
fu al tutto cattivo, o chi fece al bene un piccolo cenno; ne 
confondere col parlar gentile quelle inemendate forme e quelle 
parole mozze e chiocce che fanno zuffa cogli orecchi e colPin- 
telletto. Deve ridursi anche V arte della fa^ella a' principj del- 
r altre scienze : non ordinarla a foggia di fede umana, o di legge 
positiva ; ne credere finalmente che il povero volgo abbia giam- 
mai scritto e molto meno parlato per eccellenza. Perciocche co- 
me bene filosofb lo Speroni (a) c=: La favella e comune a don- 
Tie, ad uomini d^ ogni etade e conditioner la scrittura e pro- 
pria del cittadino. La fiwella e natura ed usanza noslra ^ pero 
i servi e le balie ne sono maestri. La scrittura e beW arte ^ 
la quale insegnano i letterati, ==: £ per questo ancor Cicerone 
non tenne per Classici non solo tutti coloro che faTellavano, 
ma neppure tutti quelli che scrivevano nel buon tempo Latino. 
£ pero dice nel Bruto (5) =: Erano alcuni cui sembrasfa terso 
in quella vecckia eta essere Curione : perche adoperava di pa- 
role ^orse alquanto piii splendide che le comuni: e perche Ja- 
s^ellava latino non pessimamente , condotto dalla sola domes tica 
usanza ^ imperocche di lettere era a pieno sehaggio =. Ma se 
Curione parlava latino non pessimamente ^ adunque egli parlava 



(i) Conv. 96. (a) Ipol. Dial. p. 3. (3) Cic. Brut. 58. 
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non comUamente : anzi parlava male, bench^ non male af- 
fatto. Or qnesto potra coUa sentenza, anzi colie parole stesse 
di Ciceroae ridirsi della piu gran parte di questi idioti ehe fa* 
vellarono e scrissero nel trecento , e cosi conchiudersi con Quin- 
tiliano (i) : Se alcuna cosa vi%iosamente da molti si rechi neUe 
carte , non per questo si avra a recare fra i canoni della lin^ 
gua, Imperciocche gia si sa che gli uomini sen%a lettere fa^ 
i^elUmo sen%a legge , e veggiamo gV interi teatri , e 'I pieno 
Circo spesso gridar voci anzi harbare che romane Adunque 
diremo conskietudine della Javella il solo consenso degli erudiii: 
siccome esempio del huon i^ivere e la sola vita dei buoni, E 
per questo Pantico Cecilio, siccome veggiamo per Isidoro (a), 
aveva avvisato cento generi di solecismi nel secolo delP oro La- 
tino , cui tutti doveva ievitare colui che voleva scrivere corret- 
tamente. La quale opera forse noi tenteremo nella favella Ita- 
lica, se i letterati vorranno aiutare a queste nostre opinioni col 
lore voto. 

Cap. XVL 

Della Opinione del Boccaccio e del Petrarca 
into mo gli Scrittori del 3oo. 

Di molti e forti argomenti abbiamo finora cinta la senteoza 
di Dante, vero maestro di coloro che in Italia scrivono. Ma 
ella sara finalmente convalidata ancora per V autoritk del Petrarca 
e del Boccaccio, ch^ebbero una stessa opinione intorno gli 
scritti degli antichi idioti. Onde speriamo che quelli, cui le 
ragioni facessero poco pro , si vorranno inchinare al decreto di 
questi nuovi giudici cosi competent!. Gia al solo leggere gK 
scritti loro , e al vedere Come si divisero dall* altra tarba , tanto 
si scuopre la loro sentenza nelle opere, che piu non bisognano 
le parole. Di vero se in mezzo alle cantilene ed alle leggende 
di que' coetanei noi recheremo le rime e le prose, di costoro , 
ci sembrera di vedere le nobili e decorose matrone quando ven- 
gono fra le sudicie e rabbufFate femmine del contado. E fu ve- 
ramente gran danno ch' essi rimasero in quella prima opinione 
che Dante aveva intorno la debolezza del volgare : ends _, siccome 
dice il Gravina , le scienze e le materie gravi scrissero in latino; 
e il volgare hoh applicarono senonchh alle materie amorose y 
poriafi SI dalla imitazione de^ Provenzali , si dalla necessity 
di aprire il lor sentimento alle loro dame : che sola loroje* ado- 
perare la lingua volgare , volendo il Petrarca la sua Laura , 
ed il Boccaccio la Jigliuola del re di Napoli intenerire. Dal 
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che se gia veati« gran dan no alia ricche^za della favella , vieae 
anche un argomento chiarissimo della scarsa stima che que^ maestri 
fecero intotno la perfezione di lei. Ne solo pensarono non peter 
ella anoor bastare alle arti ed alia fi^osofia , ma predicarono aper- 
tamente quella gran diyisione tra '1 plebeo c V illustre da' loro 
antecessori voluta. Cosi leggiamo nel Boccaccio : Come i hruti 
o Jischicmdo y o muggendo ^ Vuomo esprime parlando gli affetti 
suoi (i). Stringe egli collajh^ella le amiciue: con lei innalza 
le virtu: ahhassa il vizio con lei: la fas^ella ci fa doUi ^ cifa 
maestri y ci Ja aprire il concetto della mertte. Ma due modi 
pero 7t' ahbiamo : V uno ro%%o e plebeo venutoci per le balie 
col latte: Paltro largito a pochi y culto y adomo ^ e Jiorente , 
e nato dal lungo studio e daW arte, £ quivi seguita molte cose 
a lodare , 1' efl&cacia e lo splendore delP illustre , e a svergognare 
la miseria deUa locuzione plebea. Per cui yedesi com^ egli stret* 
tamente seguisse la sentenza di Dante : siccome facea il Petrarca, 
che, scrii^ndo del gran poeta al Boccaccio, lo appella H J%ica 
del nostro volgar sermone: lUe nostri eloquii dux vulgaris. 
Quindi il Petrarca rinnoT6 non solamente la dottrina , ma tutta 
r antica rabbia Dantesca contro tutti que' vecchi corrompitori 
della favella. Tra cento che se ne potrebbero recare , due soli 
bellissimi passi riferiremo tolti alle sue Lettere Senili. I quali non 
t^ato ci mostreranno le idse di messer Francesco intomo questa 
materia , quanto una imagine della letteratura di quella eta , e 
del fiero sdegno che n' avevano i migliori. =i w Quaodo mi 
w credi molto avido della vita , t' inganni d' assai (a). Percioc- 
if che, e come avro io fame di lunga vita fra questa pessima 
vr . usanza di tempi , per la quale s' e fatto vergogna fino P esi- 
y stere? Taccio le piti gnavi cose. Non mi sofire il cuore pero 
M di vedermi fra questi sformati ed osceni costumi d' uomini 
if vanissimi : onde mi lagno e sovente e troppo , e gridando , e 
>* serivendo , e senza che le parole agguaglino il dolore e V ira 
>/ della mia jmente.. Perciocche mentre costoro si dicono Italian! , 
if e sono in. Italiqi nati, fanno ogni cosa per sembrar barbari. 
i> , E per dio I fossero barbari : e cosi liberassero da si reo spet- 
w. tacolo gli pcchi miei e gli occhi di tutti gP Italiani veri. 
M li'.cinnipotente Iddio sperdali vivi e morti : dacc][ie non ba- 
w stava a questi sciaurati 1' aver perdute per loro igns^via le 
i> virtu\, la gloria , e P arti della pace e della guerra , che ferono 
a divini i padri nostri^ se non disonestavano ancora la stessa 
V nostra favella , e fino le nostre vestimenta; onde non solamente 
if credo felici i miei genitori che ben morirono prima di queste 
if infamie, ma credo felici anche i ciechi, perche non le veggono. » 



(i) De Cos. Vir, ill. 68. (2) Epist Senil. I. 16 e 1069 ad Soccaccn 
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E. piiSl a lungo scrive nella seconda leltera del qninto libro 
delle. Senili alio stesso Boccaccio , iatorno la tris^ condizione 
di quegli scrittori, e la loro ignoranza, e i peirversi loro giu- 
dicj , e il modo ond' ei sudava a dividere il uobile dal plebeo, 
e la gran via, qbe restava per giung^re alia perfeziooe. 

w Ehbi, gia tempo, vaghezza di abbandonarmi tutto allp. 
>; studio della volgare favella , avvegnache e P alte^ prose c jl 
f» versi de^ Latini furono dagli aDticbi recall a tanta bonta ^ 
» die pe per fatiche inie, ne per altrui nulla si poteva piu, 
V aggiuagervi di bellezza. Questo sermone adunque nnovamente. 
>9 trovato ed ancor tutto fresco, mi sembrava capace e d^oma-. 
ff menti e d^ augumento , si pe' molti che lo guastavano , si ^^ 
w gli squallidi e pochi che lo coltivavaao. Che vuoi ? Tratto a, 
if quest^ amo j^ punto da questo sprone , fiao dalla mia giovine^^za 
» aveva ordito un gran lavoro iu essa, favella^ e gittate quasi 
» le fondamenta dell' edificio , n' aveva anco in pronto e le travi 
» e i ^ssi. Ma inchinando poscia lo sguardo sulla nostra eta^ 
>9 madre d' arroganza e di sciaurataggine , cominciai forte a por 
>; mente quanto egli fosse rintellelto di que' vantatori , quanta 
» la.soavita d«lle proferenze loro , sicche direst! che non parlano 
»# le parole, ma si le stracciano. Cio una volta, cio due, cio spesso 
>;,udendo^ e piu e piu meco medesimo considerando , intesi al 
u fine ohe in molle fango e in volante arena perdeva io la fa- 
n tica ;. e cbe con tali opere mi sarei commesso alle mani della 
)/ plebe che mi lacerassero. Gosi , come chi correndo oilenda 
» nella bbcia ^ a mezzo la via mi ristetti. E tolsi altro consi- 
w glio 5 e piu diritto , e piuTalto , siccome spero. E avvegnach^ 
w alcune sparse , brevi e giovanili cose volgari non piu mie , 
w ma si^no gia fatte di ragione del volgo : procaccero di r^on 
w soffrire strazioin alcun' altr' opera piu lunga. Ma che? e d'onde 
9P mi lagno di questa plebe nuda ed orba d' ogni sapere ? quando 
ff piu grave e giusta querela dovrei movere di costoro che si 
n ^ppellano dotti delle scienze, ne' quali degno di riso e tutto: 
w e sopra- tutto quel primo ed eterno patrimonio degli ighoranti : 
}} cioe la sfolgorata lor boria. Perche di que' sommi bnde una 
}f volta . $i tenevano a vanto grandissimo 1' intendere so)o a fa tica 
>f qualche periodo , ora ardiscono . di parlare 5 e contra loro 
» squarciano la bocca alia bestemmia. Oh secolo svergognato ! 
» Tu 1' antichita tua madre disprezzi? I'antichita di tutte oneste 
w arti ritrovatrice ? ne sei contento di porti al suo fianjco , ma 
w ardisci di cacciartele avanti? Ya: ti lascio: 6 feccia d' uomini^ 
9f o plebe , le cui sentenze e parole sono innahzi degne di riso^ 
w che di furore. Non io diro di queste moderne genti d',arme, 
)f e de' capita ni loro , che vanno a guerra ornati siccome a nozze: 
if che sognando solo e past! , e tazze , e libidlpi , pensano come 
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>» si fugga , non come si viaca: e adoprano la mano a ferire 
M no , ma a rapire : ne c^rcano gia la via , onde si sperda iL 
t> uimico , ma quella , onde si raddolciscano le care pupille delle 
V lor feminette. Lasciam tal gente che gia k difesa dalla sua 
>f ignoraaza , e dalla disperazione ia cbe yive d* ogni dottrina. 
» Ma chi mai , chi mi scusera i litterati ? i quali doveado pur 
>* conoscere la sapienza degli antichi , si stanno nella cecitSi 
» medesima in che la plebe. Tu sai , mio dolce amico , Gioranni 
i* mio , tu sai ch^ io grido queste cose pieno di stomacb e forse 
» di fierezza. Imperocche veggiam sorgere in questa eta alcuni 
'> non ignoranti solo , ma pazzi , che ti paiono una brnna schiera 
>* di formiche , la quale sbuca dai fori d* una quercia putrefatta ^ 
y9 e tutti guasta i campi delle dottrine migliori. Questi dannano 
» Platone e Aristotele: ridono questi di Socrate e di Pitagora. 
*> E si lasciano le fidate scorte per seguire costoro ? Gostoro che 
>» non so se divennero sapienti dopo morte: perche certo in 
>> vita non ebbero n^ altezza d* animo , ne scienza , ne voce 
» alcuna di scienza. £ che diro di coloro che Marco Tullio 
*f dispettano ? quel sole folgorantissimo d' eloquenza ! che si gab- 
» bano di Seneca e di Varro ? Che dallo stile di Salustio e di 
» Livio rifuggono come da cosa aspra ed incolta ? £ tra questi 
» novelli discepoli , e questi laidi maestri avendo io udito vi- 
» tuperii contra Yirgilio (quel secondo lume de^ latini), e avendo 
yf chiesto ad uno Scolastico sfrontatamente forsennato , che mai 
yf trovasse degno di tanti ludibrii in quell* autore cosi famoso , 
yf. odii che rispose : Egli e (disse) so^erchio nelle copule. Va 
>f dunque , o buon Marone , va , e veglia , e suda , e lima quel 
w tuo gran carme levato al cielo per le mani delle muse : quel 
» tuo gran carme che venir doveva a mano di questi rei. O 
» Giovanni amico , noi venimmo in tali tempi : in tali viviamo: 
yf e gia siamo vecchi r e ci troviamo fra questi giudici vuoti 
>/ d* ogni scienza , e pieni solo della bugiarda stima delle lorb 
yf virtu. Ond' io di continuo piango , e m' adiro in veggendo 
>f come a costoro non basta Io sperdere i libri degli antichi, 
» se ancor non ne sperdono il cenere e la memoria. £ come 
yf se quello che non sanno fosse nulla , allegti della ignoranza 
V adoprano senza legge alcuna quel pingue e gonfio loro in- 
)> , telletto , e pascono la plebe con questi novelli autori , anzi 
» con queste arti novissime di loro matta sapienza. >/ 

I nobili ed aiti sensi del sublime autore , e la calda pittura 
da lui fatta di que' litterati plebei'ci hanno forse per alcua 
tempo tenuti fuori del nostro viaggio. Ma vi torneremo consi- 
derando come per questa lettera si provi che il Petrarca danno 
raolte di quelle scrilture che per lui non avevano parte alcuna 
di bonla : che egli grida contro que' rei che disonestavano la 
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materna Jli^ella : ch' ei dice com' ella era tntta novella ed ancor 
Jresca , ma da molti guasta : e studiata da pochi e sgualiidi 
cuUori : che niuno sapeva pur proferiria non villanamente ; sic- 
che ne stracciavano tuUe le parole : che i litterati non avevanb 
altro che V arroganta di quel nome; e loro nfiicio era Jl met" 
fere in deriso gli antichi. Gi chiarisce la ragione degli slegati 
ed marmonici periodi di colore che vituperavano Virgilio per 
le congiunzioni , dalle quali anzi gran parte procede della dol^ 
cezza di quel soavissimo poeta. Conchiude finalmente che, smar- 
rita ogni via d^li ottimi, si scrivea senza legge. La quale 
espres^one h similissima a quella di Dante , ove dice che i 
Qolgari operavano a easo, (i). Cosi le opinioni de^ tre grandi 
padri della favella si annodano; e n^esce una sola sentenza a 
norma de* posteri , e a freno de* pedanti e di tutti coloro che 
mettonsi a disputare di queste cose, senza vedere il fondo della 
matena: e forse ne anco tutta la superficie. 

Cip. XVII. 

DeW opmione del Bemho. E conchiusione della prima parte. ' 

Per tanto noi chiameremo V Alighieri , il Petrarca e il Boc- 
caccio ristoratori della favella , appunto perch^ molto la muta- 
rono , allontanandola al possibile dalle brutture popolari. Agendo 
essi conosciuto , siccome dice il Bembo (a), che agli scrittori 
sta bene il ragionare in maniera che essi dal popolo siano 
intesi : ma non gia ch* essi ragionar debbano come ragiona il 
popolo, £ qui ne gioyi V aver recata la sentenza del difficile 
Bembo , la cui autoiita in queste materie suol essere a^ piu su- 
perstiziosi gratissima. Quindi egli cosi pienamente accostandosi 
alle nostre opinioni confessa (3): ch^ era il parlare di que* tempi 
rozzo e grosso e materiale: e molto piii oli^a di contado che 
di citta. Per la qualcosa Guido Cavalcanti ^ Farinata^ Guittone 
e molfaltriy le parole del loro secolo usando ^ lasciarono le 
rime loro piene di materiali e grosse voci altresu Perciocche 
e blasmo , e plagere ^ e meo , e deo disserd assai so^ente : e 
Bellore, c Fallore , e Lucore , e Amanza, e Saccente, e coral- 
mente senza risguardo e senza cohsiderazione alcana averci 
sopra y siccome quelli che udite ancora non avevano di piu 
vaghe. Ne stette guari che la lingua laseib in gran parte Id 
primxi dura corteccia del pedal suo. Queste cose fa dire il Bembo 
al magnifico Giuliano de Medici in quel celebre dialogo della 
lingua. N^ colui ch*ivi risponde lo niega, benche nieghi poi 



(i) Volg. el. 1. 2. c. 4- (2) Pros. 1. i.e. i3. (3) Id. ib. 
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alcune conseguenze cbe Giuliano troppo arditamenle traqraoer 
Ma quelle pero che fanno alia nostra quistione, amplamente 
raiTerma diceqdo : che la lingua delle scritiure non deife ql popo- 
Iq aceostarsiy se non in quanta accostandovisi non perda gravila, 
non p^rda grande%7»a: che aUramente ella discostare se ne. dee 
ed (dlungare. Pe' quali pyecelti si conchiugga : che nelje voci 
e nelle costruzioni che tengopo del plebeo noa istimerexno clas^ 
sici , vogliam dire eccellenti Brunetto , Guittone , la Tavola 
di dicerie, i Fioretti di Gronica , la Vita di s. Alessio, il Mar- 
tirio di s. Eustachio , le Fiorita d^ Italia , le Leggecde di Saute , 
la J^esorizione del ninferno , e tutte simili opere , n^Ue quali si 
1|:oyano quelle costruzioai e que^ favellari , di cui ^ e detto : av- 
Tegnache que^ libri debbano servire a conoscervi la proprieta 
d^ alcuni modi , la bellezza d^ alcuni coUegamenti , ed estimarvi 
^uasi il grado delle togL Ma chi gl' imitasse cieca'meate. nelle 
parti pertinenti a gramma tica , sarebbe sqonsigliato , -oh potrebbe 
scrivere altra che poche cose mediocri, molte triste, e niuna 
perfetta. Imperocche se vdiessimOj vsdre di grammatica quante 
Tolte coloro ce ne aprono F adito , e ^essere le nostre orazioni 
con tutti quegli error! che abbiamo considerati , certo . non yi 
sarebbe piu regola : tutte le discipline poste a correggere la lin- 
gua si vedrebbero infrante; tornando le cose in quel yprtice 
Unno e Vandalico dal quale uscirono. II che fa diligentemente 
evitato da qnei tre grandi Riformatori che posero pgj(ii loro in- 
gegno a conoscere quelle brutte quali ta , e dannarle. Onde vista 
la niun* arte di que' plebei, aggiunsero alle scritture la grandest 
za , il decoro, Parmonia, il lusso delP orazione , le figure. Is 
ripetizioni , le conversioni , e tutte le invenzioni de' Greci r^tori 
e de' Latini. Imperocche videro che Pltaliana eloquenza^ sarebbe 
stata tanto piu illustre, quanto piu si fosse accostata alia Roma- 
na , che alle barbare r e siccom^ que' primi plebei a tutta forza 
r allontanarono da quel nobile parlare, inchinandola ai gerghi 
rustici , cosi costoro adoperarono di soUevarla all' altezza Latina. 
Tfel che furono imitati da tutti i Classici che ne' seguenti se« 
coli vennero in voce di perfetti e di maestri. Talche per si alte 
cure 1' Italiana favella pote finalmente credersi rivale della La- 
tina : e mostro come la forza del natio terreno e sempre ga- 
gliarda : e come le piante da lontano cielo recate lentamente 
tramutansi, o cedono il luogo a quelle che natura di sua ma- 
no v' ha poste. Queste cose pensava il Bembo , quand' egli tol- 
se nel cinquecento a ristorare il dire gia guasto nel quattrocen- 
to ; onde levo in grido 1' eloquenza del Boccaccio , e la genti- 
lezza del Petrarca : ne mai quelle cose lodo che non erano da 
lodare. Questo or noi facciamo animosamente coll' esempio di 
lui. Perche speriamo che piu molti si condurranno nello studio 
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degli aotichi , e meglio si adagieranno colP aso degli ottimi , se 
noa crederanno che ie nostre Toci siano mosse da superstizione , 
o che qaelle antiche bellezze si considerino colla mente da trop- 
po amore bendata. Ghe anzi questa restaurazione dello stile ora 
potra meglio fruUare che non quella del cinquecento; in cui per 
r esempio e i preoetti del Bembo , gli scrittori quasi tutti ri- 
voltosi alia imitazione del solo Petrarca , paryero cadere aella 
opinione di lui , che lascio il volgare alle sole cose d' amore. 
Laddove ora da noi segueodosi tutti i migliori di quelF eta , e 
primo di tutti V Alighieri , colui cioe che si alte cose disse di 
religione, di patria e di filosofia , piu allargheremo quegli stretti 
confini con si vaste materie, piu inalzeremo lo stile con sub- 
bietti 51 dignitosi : e tanto potremo anche viocere gli uomini 
del cinquecento , quanto la religione , la sapienza e la patria 
sono mat^ia piu degna che gli occhi e i capeUi d^ una fan- 
ciulla. 



3kiiiBift<i> Ga^(i>aiD® 



Gafitolo Peimo. 
Come sia necessario studiare negli autori del 5oo. 

Uivisa nel primo libro la parte illustre e comune della favella 
dalla particolare e plebea , si verra chiedendo : se la mo&da e 
cernita favella che rimane nei libri del Trecento si debba usare 
da chi voglia scrivere con modi proprj ed evident!. E noi ri- 
sponderemo del si. Impercioccbe senza an lungo e sottile studio 
intorno il valore de^ vocaboli, e le ragioni de^ coUegamenti loro, 
non crediamo cbe alcuno possa mai giungere al pregio rarissimo di 
buono dicitore. Ne quel valore e quelle ragioni si potranno in altri 
meglio procacciare e conoscere cbe negli antichi. Gosi mentre cer~ 
chiamo di sceverare le colpe dalle bonta di quei libri , Togliamo 
esserne i partigiani piu teneri e caldi , simili in questo al buoa 
potatore ^ cbe per tagliare e manomettere di tristi rami cb* ei 
faccia , non ama e cura la pianta meno di colui cbe per isto- 
lido afietto lascia cbe la roda il tarlo, e cbe Pedera la soverchi. 
Per la quale fatica speriamo non solo di es^ere creduti veri 
amanti della santa anticbita , ma d^ invogliare ancbe ad onorarla 
moltissimi di coloro , cbe offesi dal suo squallore ancor la rifug- 
gono. Gbe quantunque autori ornati d' ogni sapienza , e fioriti 
da quel secolo insino al nostro, abbiano cresciuto ed alzato il 
sermone, pure niuno ba potuto mai vincere ancora gli anticbi 
nelle parti della semplicita , della scbiettezza , e in un certo can- 
dore di voci nate e non fatte , e in una certa breviloquenza e 
leggiadria, in cbe sono ancora singolarissimi da tutti. £ queste 
bonta si ritrovano in que' plebei alcune volte , e quasi sempre 
negP illustri : e quanto piu i nostri le imiteranno , tanto piu si 
potranno eternita di nome promettere. Onde potremo dire di 
questa antica lingua , ov' essa e regolata e bella , cio cbe Dante 
mirabilmente diceva della sua Beatrice , cbe 
Per esempio di lei heUa si pros^a (i). 



(i) Dant. Rim. 1. i. f. 12. 
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Cioe che le prove d^r altrui bellezze si dedacono dalla belleziSsi 
di lei ; talche piu sia bello cio che piC^ ie somiglia. £ noi il 
Teggiamo che si tosto come possiamo conoscere gli esemplari 
bellissimi degl^ illustri di quelP eta , subito ci punge un desiderio 
di farcene seguitatori : il quale e di tanta virtu che uccide e 
rade nella memoria quelle imagini che pel tristo uso e per li 
pessimi libri v^ erano poste e scolpite. £ si quel modesto lume 
ci risplende piu bello, che non fanno tutti que^ grandi incend^ 
di metafore e di forme coloritissime de^ modemi. Laonde di co» 
loro che ancora nol vedessero diremo col aobile paragone di 
Dante : Possono dire guesti cotali la cui anima e pris^aia di 
queste lume , ch* essi sieno siccome valli ^oUe ad ^quilone : 
oif^ero speloncke soUerranee , dove la luce del sole mai non 
discende se non ripercossa (i). 

Cap. II. 

Del perpetuo mate della lingua; e de' mutamenti 
nelle significan%e delle voci. 

Nondimeno anche intorno la imitaaone delle cose illustri di 
queir eta si faranno alcune coasiderazioni : affiuche la buona 
religione, il che pur troppo suole occorrere, non trapassi in 
matta superstizione. £ prima si vegga come la favella tramutisi 
etemamente : e si scuopra nelle voci la lenta permutazione delle 
loro significanze ; procedendo anche in questo dietro la guida 
deir Alighieri , che cosi ragiona nel Convito (a) e ne* libri del 
volgare eloquio = Feggiamo nelle citta d^ Italia , se bene vo- 
gliamo agguardare a cinquant' anni ^ molti vocaboli essere spentiy 
e nati y e s^ariati ; onde se *l piccolo tempo cosi trasmuta ^ 
moUo piit trasmuta lo maggiore. £ nel capitolo nono del primo 
libro (5) : // sermone nella stessa gente per successione di tempo 
si varia , ne pud per alcun modo Jermxirsi: e necessario e che 
il parlare di coloro che lontani e separati dimorano sia varia- 
mente variato : siccome sono ancora variamente s^ariati i costumi 
ed ahiti loro: i quali ne da natura^ ne da consorzio umano 
sijermano: ma nascono a heneplacito e secondo cons^enien%a 
di luoghi. £ perche simile alF altre naturali cose che compiono 
la loro via , e si mutano di forma in forma , la favella ognidi 
si rivolge , V Alighieri s^uita arditamente afiermando , che (4) 
=: Grammatica luce or di qua or di la ^ in tanto quanto certi 
vocaboliy certe decUnazioni y certe costruzioni sono in uso che 
gia non Jurono y e moUe gid Jurono che ancor saranno. =3 A 

(i) Dant. Conv. 186. (a) Id. Conv. 16. (3) Dant. Volg. eK 
(4) Dant. Cony. 88. 



94 LIBEO II. 

hen chiaiire quests saldissin^a verita valga il constderare da presso 
come ogni giomo i particolari vocaboli o si dimentichino al tutto 
dagli uomini : o perdano onesta consamandosi in vili cose : o 
scadano a passo a passo dalla prima forza delle origin! loro : o 
finalmente per si mirabile modo si tramuiino che suonino a punto 
il contrario di cio che prima significarono. Delia qual verita 
inosservata chi voglia aver fede, la pigli primamente dal nome 
di Cortigiana ^ che gia essendo in uso a indicare le piu nobili 
e reyerende matrone che si stavano per le reggie a fianco delle 
reine , or non pu6 darsi a femmina delle vilissime , che non se 
ne creda vituperata. Cosi non crederemo di poter piu dire che 
il principe e guaidato da* suoi masnadieri y senza offendere la 
doYutagli reverenza. Perciocche il Boccaccio (i) e il Tillani (2) 
abbiano pure usato di questa voce in senso di buono e leal 
cavaliere ; ma certo ora se ne terrebbe infamato il piu meschino 
della citta. £ tuttoche quel nome scenda da Mansio e da Manere^ 
e bene se n' appellassero coloro che manebant: cioe stavano a 
guardare il corpo dei re ; e poi si stendesse ad ogni gente da 
loro congregata negli eserciti , e posta suir arme ; pure or n* a- 
vrebbe censura chi n* usasse in altra significanza che in quella 
di ladri e di malfattori. Per la stessa guisa niuno a* nostri tempi 
direbbe , siccome nel Trecento si disse : colui e un cherico: per 
dire d* alcuho che sia letterato. Non gia perche ora non siano 
molti cherici dottissimi : ma perche ne tutti son litterati , ne i 
litterati son tutti cherici. Ne piu quindi potremo dire con Dante 
(3), che di Federico Imperadore affermava che la Jama il grido 
cherico grande: ne col codice della Laurenziana riferito dal 
Biscioni (4), ove h scritto che Ora%io Flacco fosse huon cherico. 
Giovanni "Villani (5) nella sua cronica poteva appellare Icdci 
gP ignoranti: e forse correva bene per quella eta : in cui quasi 
tutti che studiavano appartenevano al chericato. Ma non cosi 
dovea , n^ poteva dire Giovanni della Gasa nel cinquecento: il 
quale nel Galateo (6) pone laico con quelP antico valore d* idiota, 
Imperciocche quel prelato scrisse in eta posteriore a que^ due 
gran laid Dante e il Boccaccio , che potevano ben bastare anche 
soli a far che il nome della condizione loro non fosse piu si- 
nonimo delP ignoranza. Ne il Casa quivi potra leggermente pur- 
garsi : ma dovra confessare , o di non aver posta mente alia 
verita , onde qui discorriamo : o d' essere stato spintb dalla pompa 
della sua condizione : la quale doveva anzi meno mostrarsi in 
uomo religioso e conoscente i termini della giustizia e del vero. 
Imperocche i tempi e le qualita degli uomini si mutano : e i 
vocaboli debbono essere specchi delle cose, ed essi da se sono 

(i) Boc(!. 27. 48. (2) Vill. 10. 29. 3. 13. 20. 6. (3) Conv. 199* 
(4) Bisc. not. Gonv. 199. (5) Gio.' Vill. Jib. i. cap. i. (6) Galat. Gas. 68* 
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Bulla , e importano solamente c]6 che TOole colui che gP impone 
se non il volgo. II quale seguendo i costumi universali muta 
senza Tenia degli scrittori il peso de* vocaboli: e 11 fa seguitare 
le cose , anzi le storie delle cose. Siccome fece della voce Tiratmo 
e della voce Sqfista y che sendo adoperate in antico a indicare 
gli ottimi re e i sapienti; ora si son fatte nomi d' obbrobrio da 
sTergognarne i pessimi de^ sapienti e dei re. Gosi lasceremo che 
Giovanni Yillani (i) nsasse la voce jdssassini in prezzo di buoni 
difensoriy quando disse, che Castruccio Signore di Lucca mandb 
i suoi assassini in Pisa : lasceremo che Guido Giudice parlando 
alia sua amata si paragonasse in lealta a un assassino: 
Perche son vostro piu Itale e fino , 
Cht non e al sua signore la assassino (2). 
Ma non per cio potremo piu usare di questo vocabolo in si 
antica e originale significanza. Imperciocch^ quella voce era nel 
Trecento vicina alP origine sua : e tutti sapevano del Vecchio 
della Montagna : e che gli assassini erano i forti che guardayano 
quel monarca: e ch^egli erano Saracini: e che dicevansi Haschi- 
schin: e che vivevano al piede del monte Libano. Queste cose 
erano a tutti note per li molti viaggi che i nostri buoni avi 
facevano per quelle bande in riverenza del Sepolcro. Ma ora 
ne son piu que^ viaggi , ne piu que^ popoli : e per la molta 
lontananza de^ tempi e perduta la memoria non della voce, ma 
della origine sua : ne piu altro ella suona che ladro e scherano : 
e tutti direbbero stolto colui che fondato nelP autorita degli an- 
tichi non volesse conoscere il mutamento perfetto della voce, ma 
chiamare assassini gP illustri e leali uomini di guerra. Per simile 
non si vorranno ora chiainarsi Uomini di corte i giuocolaii e 
i buffoni : siccome fece il Boccaccio (5) , e il Malespini (4) 9 e 
il Novelliere antico (5). Imperciocche questa voce anch^ ella e 
mutata nel suo contrario , dopo che le corti sono tutte piene 
di costumati e gentili : ne vi regnano pii!i que^ viziosi e villani 
che s' erano giocata la grazia dell' universale , e avevano fetto 
cosi odioso quel nome , che piu nulla sapevasi della prima sua 
qualita. Si veramente che Dante stimava che la stessa metamor- 
fosi potesse accadere al vocabolo Cortesia , se avcsse dovuto 
paragonarsi ai fatti delle corti di quel malvagio suo secolo: onde 
scrisse (6): Perche nelle corti anticamente le s^irtudi e li belli 
costumi s* usavano , siccome oggi s* usa il contrario , si tolse 
questo i^ocabolo ^ialle corti. E fu tanto a dire cortesia quarpto 
uso di corte. Lo qual s^ocaholo se oggi si togliesse dalle corti, 
massimamente d* Italia , non sarehhe altro a dire che turpezza. 
Tanto egli e vero quello che Arrigo da Settimello dioeva , che 
le cose tutte per lo mondo dischiattano, E certo cadde per 

(1) G. Vill. lib. 9. 290. (2) Race. Allacc. f. 422. (3) fiocc. 7. 3. 
(4) Malesp. Ricord. cap. 219. (5) Novell. 4i* i* (6) Dant. Conv. 81. 
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noi dalla sua nobile schiatta il vocabolo Dritdo. II quale or piu 
non si adoprerebbe in seaso di graidoso y siccome fece Fazio (i), 
quando cbiamo belle e drude le sfiUe: ne in senso di ^alorosOj 
siccome si legge nelle rime anticbe: 

JS se^Janciullo e ti vuoi mostrar drudo : 
Flen^ Mio ti sfido: or oltre: a maib%a e scudo (3). 
Percioccbe questo sventurato vocabolo ora serve soltanto per gli 
amanti ; anzi pe' disonesti \ ne piu si iporrebbe dir con Dante 
(5) , che s. Domenico fosse il drudo amoroso ddlafede cristicma. 
II cbe pur accade del nome rihaldo , onde gia si cbiamo un 
genere di milizia; e il Cavalca (4) disse cbe un tale^U qffeso 
da* ribaldi del Pontefice, Ne questo titolo or piu si darebbe a 
cbi difende la maesta del sommo sacerdote^ ma si vuol lasciato 
agli scellerati ed agli empi. Saremmo infiniti a voler tutte indagare 
e conoscere queste riposte permutauoni delle voci, le quali, 
come direbbe Dante , del non hauno fatto ita , e da cui procede 
gran parte del tacito e irreparabile mutamento delle faveile. Ma 
in quel modo cbe molti sono i nomi cbe delF uno trapassano 
nel senso opposto , cosi moltissimi poi crederemo quegli altri cbe 
or d? un grado or di piu o scemano o crescono dal lor primilivo 
valore: e a conoscere questi'gradi vuol essere molto acuto Toccbio 
della mente , e molta la conoscenza della storia de^ subietti ; onde 
conoscasi la varia significazione de' segni loro : talcbe non poten- 
dosi piii usar le voci cogli antichi, si sappiano accomodare colPuso 
de' viventi. Poniamo di ci6 esempio della voce Carogna , cbe 
fu usata a indicare cadas^ero: si cbe il Giamboni nel volgariz- 
zamento del Tesoro non dubito di scrivere , cbe sid lido £gi%io 
giacque Vonorata carogna di Pompeo (5). La qual voce usandosi 
ora soltando a indicare i corpi putrefalti dei piu vili animali , 
ha perduta ogni dignita , ne puo a quelP uso del Trecento piu 
ritornarsi. Nel cbe meglio ci accostiamo a^ Greci , d^ onde viene 
a noi questa voce , i quali appellano Caronia (6) que^ fetenti 
luoghi y di cui esalavano que^ tristi aliti che essi credevano gittarsi 
fuor deir inferno. Non piu useremo ne anco della voce Saccenie 
(*) per chi si dovesse onorare del titolo nobilissimo di Sapiente ; 
percbe quella voce e gia torta dalP onesta sua origine, e trabocca 
airinfamia: n^ piu viene significando i veri seguaci della sapienza, 
ma coloro cbe si danno il vanto di sapere , e non sanno. Di 
Sottana lo stesso. II quale essendo gia nome bello e italiano, e 
significante le cose che sottostanno , che i Latini dicevano Infe- 
riores y ora non piu si adoprerebbe con senno in quel primo e 

(f) Faz. Dittam. 1. 4- c. 22. (2) Rim. Ant. c. io5. f. 2. (3) Par. 
12. 55. (4) Gaval. Medicv del cuor. (5) Tes. 1. 7. f. ii5. (6) Galen, 
ap. Brod. Miscell. 1. 4* (*) (Saccente quasi Saggente da Saggio per 
So: voce del presente deWindicatis^o del sferbo sapere. V Ed* di Lugo). 
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Terace uso sue (i). Ma )e inrtu sottaney e la hocea sottana {i\ 
moyerebbero a riso , da che questo illustre vocabolo fa confinato 
a sigaificarci la gonnella delle femmine. Laonde sembra cbe di 
molti Yocaboli quello accada cbe^delle foglie quando elle cadono 
dalla loro yerdura : che V antica forma serbando , piu non hanno 
ne il colore , ne V odore che prima ebbero. Gosi il Bargagli , gia 
sono doe secoli , credeya non si potesse piu usare il termine 
Diceria per Ora%ione* Gonciossiache per quel nome voile che 
8^ intendesse , come pur ora s^ intende , il parlare di colui che 
con poco ordine e senza oostrutto tira le parole tediosamente alia 
langa , e con tedio di chi F ascolta. £ voile s^ adoperasse il vo- 
cabolo Ora%ione y comeche per quello piu propriamente i nostri 
padri intendes9ero le parole, che orando si porgono a Dio; e 
piu comunalmente i ragionamenti , secondo Parte dei retori, 
appellassero Sermoni (5). Ma perche non si creda questi permu- 
tamenti essere a caso , e non piuttosto per universale e perpetua 
l^ge d^ ogni idioma , veggasi come pel testimonio di Yarrone 
si trova essere avvenuto il medesimo a molte voci de^ Latini =s 
Sfolte parole altro ora significano ; altro una volta significarono: 
siccome veggiamo per lo vocaholo Hostis. Imperoccke aUora 
cost appeUai^ansi i Peregrini , cioe quegli stranieri che si reg^ 
gevano colle lihere leggi loro, Ed ora appelliamo Hostis /' ini- 
mica (4), colui cioe che i vecchi nominavano Perduellis. JEd 
aliro^^e Latrones dalla ^oce LaXws furono detti coloro che sta- 
vano a latere r^s. JE per questo i vecchi sos^ente chiamarono 
Latrones gli uomini di guerra = (5). 

Ma tronchisi omai questa investigazione : perch^ la messe non 
si potrebbe mai finire; e dalle dimostrate cose si vegga che la 
lingua non si trasmuta tutta d* un colpo siocome le macehine 
de^ teatri , ma si logora sordamente siccome le vesti , e le pietre , 
e le membra ; che questo moto si pu^ tardare , ma non distrug- 
gere ; e che colui che non sia filosofo da indagare le vicende 
delle parole , male studiera negli antichi. NelP imitare i quali e 
da porre una sottilissima cura a conoscere la perpetua , muta , 
invincibile permutazione de^ nomi, che prima escono della loro 
natura che della memoria de' popoli. Onde innanzi tutto ^ bi- 
sogno lo scuoprire le cieche orme delle voci che fuggono (6). 
lie il riconoscerle in tanta vicissitudine di casi e di tempi h 
cosa da prendersi a gabbo ; che troppo vasto k lo spazio di cinque 
secoli , ohe noi divide da que^ maestri : e vasta quindi h P opera 
del tempo mutatore cosi ddle piu forti ed alte cos« , come di 
questa tenuita de^ nomi e de^ suoni. In quelP opera adunque si 



(i) Amm. ant. 25. 6. 7. (a) Tes. Pov. P. 5. c. 7. (3) Barg. Tur. p. 91. 
(4) Varr. De L, Z. 1. 6. f. 7. (5) lb. f. 83. (6) Ferr. Ott. Orig. Ital. pref. 
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guardi: si peQsi che V uao e tiranno : che T arte e sua serTente, 
e lion padrona ; che tale e il fa to della natara ^ che sexnpre 
ibstabile e vaga^ sempre deride chi le contrasta. 

Cap. III. 

< • ». ■ 

De^ libri antichi guasii dd^ copisti , dagV imprestori 
e talvolta dagli autori stessi. 

Uaa gran fontana d^ errori a chi studia decamente i libri del 
Trecento e pur la molta. e costante loro scorrezione Imperciocche 
abbandonati questi libri per molto tempo o fidati solo ad uomini 
ignorantissimi , ogni giomo sm^rrirono alcuna cosa dagli originali 
loro , e P acquistarono dalla parte dell^ arbitrio e della popolare 
licensa. JEd i libri (scriveva Ermplao Barbaro a Pico della Mi- 
randola (i)) seguono la natura de^ campi: i quali ove non sieno 
bene coltivaii gittano spine , e nudrono tali bestie che a spe- 
gnerle non basta Ercole. II che a pieno or si vede leggendo in 
alcuno de^ nostri , ove e doloroso il vedere , come i tristi copiatori, 
impressori e pubblicatori abbiano sovente riempiuto, diro cosi, 
quei giardini di fango , d^ ortiche ^ di sassi e di mille ribalderie. 
Le quali mentre non siano svelte del tutto , molti di corta ¥eduta 
potranno pre^derle per fiori e per gentilezze da ornarue le loro 
opere. £ per non dire de^ testi di minor conto : egU e certo che 
il miglior poema del Boccaccio, cioe la Teseide , secondo il dire 
del Salvini (3) i> e piena d* errori infiniti : e chi la stainpo , la 
>f ninodem6 tutta con audacia detestabile e irreligiosa yerso la 
>/ memoria d' un tant' uomo : mutando le parole , le frasi , il 
>f numero , i versi intieri , e fino alterandone le rime medesime; 
ff onde chi cita la stampa , non cita il Boccaccio , ma una fan- 
jf tasima. ft Ed anco due fantasime. del Dittamondo di Fa%io , 
cioe del piu antico poema didascalico Italiano , sono le due edi- 
zioni, qhe se ne hanno, scritle , come il Salviati diceva (3), 
nella lingua dello stampatore ^ che Ju di quel paese , onde a 
not vengono comunemente, gli t spazzacamini e i magnani (*)- ^ 
il Tolgarizzamento del Tesoro tanto e scorretto, che e divenato 
un altro : ne se ne puo V uomo quasi pun to fidare \ comeche 
sarebbe utilissimo libro, perche, al pari del Dittamondo , non 
■di cose d'amore o di novelle, ma e pieno di termini dottrinali, 
e da porsi fra le maggiori ricchezze del favellare natio. Quindi 

(i) Pol. Episl. I. 12. (2) Salv. Lett, al Card. Imp. (3) Salviali, 
Aw. 2. 12. (*) fll ch. Autore di questo Trattato ave^fa appenajtnito 
di ridurre a miglior lezione il Poema di Fazio , e meditava ai ar* 
ricchirlo di preziose notCy quando fu colto s^^nturaUunente dalla 
morie. V Ed, di Lugo), 
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aaggio contiglio di ipolti nobiH ingegni diremo quelld ^?'ora in 
Fiorehza- V ia Milano ed in Homa filcuni hanno tolto e tblgono, 
onde pargare e sanare con aecarate edizioni i nugliori >te8ti di 
lingua;.: Che ae qaesto non h tl solo ^ e fermamente il modb •pi4 
utile per giangere alia bnona correzione del Yocabolario e delle 
regole di gTammatica. ' La quale verita pra che altri conabbei'b 
i valenti Accadenitci fiorentini., che a quteto sempre inteseh) e 
intenidono. £ gla molte toci alle quali per la mentita fede dei 
Codici essi ayeTono date luogo fira le voci legittune, essi stessi 
hanno sbanditee dannatele. Ne ptik or si leggono , come' si lessero 
nelle prime ediaioni del Tocabolario , le Toci Asoliere , uiuriz*- 
%are y AcosUdo^ cadauno y dipunio ,fbr%o , stragia , ed altre 
che fu Tisto venire dalParbitrio de^ copisti e degli stampatori. 
Del che sia grazia alle cure di quegli eccellenti che studiandb , in 
migliori esemplari , ceroarono la perfezione della grahd^ opera 
del Yocabolario. II qaale per le crescenti cure dei nuoyi Acca^ 
demid si dimagrera ancora di molti altri TocaboU , che piii ric- 
chezca e il pefdere che il tenere. E- spariranno forse anche al- 
cana eoeezioiii stranissime s d&lle grammatiche. Come da alcune 
dere sparire qiiel Cui m caso relto che per T autorita di Fazio 
yi s^er^ p6sto -(i). Percfae non y^ h pur uno de*:biioni codici 'y 
oye qtod^ Cui si legga.' £ se il Bembo reco nn.iuogo di* Dante 
nel Corivwio (a) per mostrare che Lm 8* adoper6 in priiiioQa-*, 
so , non yide le bubne eopie , nelle quali e scritto esso , e non 
lui: ma si stette contento »lla errata edizione del- Budnaccorsi«> * 

In qncsfsi' gnisa:col crescere 'della diligenza civderemo chie 
si conoscera dbe molti di questi errori popoleschi da noi ^i so** 
pra ayyisati specialmente nei migliori^ come tiel Faasavabti , nel 
Cayalca e nel Yillani, non sono gia degli autori de? libri, ma 
di chi li cofM^. £ si potranno forse in gran parte spahtare le 
fondamenfa sulle: quali il BavtioK pose quel sno Itbro del Nan 
si pud I dnde con sapienza > sofistica tento persuadere che in lin-« 
gua Italia na d leggi non sodo, o P arbitrio de^ b^om le infran-^ 
ge. Perphe a operare>.da yero filoaofo doveya eglt dire: piu tosto 
d^ayere scritta quell^ opera per-aditare :alcune inayyerte»ze dei 
dassici autori : e mdlti fall! de' plebei : e ■ moltissime goffitggi* 
ni de^ co^sti del Trecento, e degli Istam'patori ayaDQti il.6ec^ntb. 
Questo era uik dito.il! yero: perch^ qu^ta e non.altra'^^ la.Tera 
materia di quel libiro ; siccome i]n\ gran - parte ' moitr6 T Ainienta 
nelle sue osseryazioni t e comer al tutto dimiosti'ei^nno qfie\ dotti 
delle ' , cose nostre , che . Vmrs^no" ' cnrar ' bene v \^ 'eniendaztone 
de^ testi .quiyi citati. ; . •.. ■\ . :^\:\ , 

Ma per tornare a^ copiatort dfremo-, t;he se idioti sono coloro 






(r) Bart. Tort. n. 19. (2) Bemb. I'ros. |. $• 
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che a qcttsta dura arte si'danno nei secoli pia gentili, molto 
piu dofaJ>iaaio credere che fbssero idioli «iloro cfae seaza alcana 
norina ! d^ ortografia 8criveTaii6 in qoelPeta coei roizarnoa aven- 
do :altrt guida che la loro proonncia : che e aempre itetta da 
quellft norma Yariahilissima dei dialetti mtiniapali. £ gia il 
PassaVanti ne fu huon testimonio , siccome contemporaneo , di- 
oendo (i) : i lihri nostri si trovana tuUi^alsi e corrotti per lo 
difetio degli scrittori che non sona bene intendenii. II Salviati 
stesso 9 SI gran zelatore della gloria di quel seoolo , - confessa : 
u che allora scriverasi a punto come da tottl si favellava : che 
>» molti abusi erano poi in esso fayellare : sicconle e da credere 
»p che in tutti i linguaggi , qnantunqne nobilissimi , sia di ogni 
tf tempo avvenuto : che il picciol numero pel contagio della 
ff plebe non puo difendersi oelP opera del parlare.: onde si ge- 
tf nera il yezzo che spesso non accorgendosene trascorre nelle 
w scrrttnre (2). » ..'..' 

Per tanto vorremmo cfae le istitozioni de^ diplomatici , troppo 
ignorate dagli antichi pabUicatori di quieiste scrittnre^ alcuna.Toita 
almeno fossero di norma a que^ cotaii che fanno'd^ogni libro no 
oracolo; e cosi fondano le nuove^. e cosi spiantano le antiche le^ 
del dire. Allora Tcdrebbero come non pure le oarte^ de* plebei>e 
degPidioti, ma ne anoo quelle scritie da^. pm illustri c sapBenti yal- 
gonoaaai a disfruggere o le Toei, o le forme ricevute per Funiyeiw 
sale, e dai Grammatici sigillate. Gosi i grandi eihiditi diecretarono : 
cosi fino da^ teibpi latini quel gravissimo Tanronene ins^oo^ Per- 
eiocche esaminando egli.il Trudu lento di- Plan to, e tIsDovi ad la- 
9ant per ad lavantur , frahoamente diss^ dbe o Planto avera er- 
teto, b il copista sao. Plauti out librarii mendumjuit (5). £ nd 
fiimoso Codiee di Yirgilio scritto per Turcio Rufo Aproniano, 
die e il piu antico e Tenerando di quanti si conbscono, isi che 
Toolsi appartenere al tempo di SeCtimio Severo : tuttoche si l^ga 
iaUs et ipsae juham (4) y ove deVe scriversi ipse nominatiyo , e 
breve \ non di meno i maestri, del dir latino hanno innanzi 
Toloto' riproyare quella lezione , che guastare con importune 
ecceziomi gramma tica e prosodia. Non hanno posto fra le romane 
la.yoee FaeniUa^y bencheiiTiiai \e%^z. Ciaudis Jaenilla^ brama (5); 
n&i faantiQ soritto ne^ Yocabdlari Mieenas per \Moecenas y nh 
MeUphyUa per MeUsphyila \ come, iyi si TedeL- Impercioeche , 
seconds 11 Salviati ,- onicAe i piu ^aeoorti neUdJbgc^' deUe scri^ 
i^ttre scorronoi talswUa . hegli ahusi \della Ja^Ua jfamigHare - (6) : 
masisimamente. ne* lihri molto gramdi^ e che non sempre^c^e 

dato spazio a rileggere quanta si converrebbe. Per cio veggiamo 

t • • I ... . 

(i) Pass. Tratt. Penit. Divis. Vanagl. c. n. (a) Salviat. lib. a. 
(3) Varr. Pe Z. Z. n. 3o (4) Georgriib, 3. v. 98. (5) lb. ,lib. 3. 
T. 3ai. (6) Salv. lib. 2. ■ ' ^ 
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non i oc^iatori floltanto=» ma sovente gli QUtori st^aip InUll daL- 
rimpeto delle loro fantasie; e in qudyie ^caldi « rapiti^. moke 
cose scriirare ia.guisa difisimile dal loto concetto. , U 6ht pur 
▼edesi da chi legga 11 caDzoidere scritto per loaoo, ddlo.ateMO 
Petrarca , che fu di Folvio Omao., ed ancora si |[uarda iieUa 
BiblioCeca-del Yatioaxio. Ecca esempi del solo prioei^)^ delh 
caaxone, che incaiuiacia : Standpmi un. giomo: .. . 

ft 13a dell arb^r paiea di paradiso < • ., i, i... 

ip Foi. mirxindol lui fiso < '.' . • i'^ ■ : . 

w Con ardenie jcompagpie . « ..;.,• m , ■ ., 

• » Spargere fra V erbe e Jiore acque si dolci. 
Ne^ quali versi ognun vede che .e $eritto dell per degli o delli, 
e vi e equivoco tra il singolare e ^1 plurale : che mirandolo lui 
e pleonasmo .dia^ pin plebei: -che le ardente ed^i Jiore sono so* 
lecismi senca .grana ^ e ritgioiiei. Ora que^ versi seguopo. ad esser 
ivi cosi scritti , e pieni sempre di chiarissimi errori , che accu- 
sftQo<la mafio del Petrarca niui^essere stat^ tro|ipo obb^diente 
all'intelletto di lui* Ma se egU era scrivendo cosi negligent, 
certo iutA saka stato metno PAlighieri, che piii antii^o fii^.ttik 
foitseiitaaiito »bttile ndle parU.di Icggiadria., .sioooine il jPetraroi. 
Din^mo> dupque ehe molte tplpe sono penetrate neUe earteo per 
tetale- ignovanka; d^iortografia : o <per fretta : o per i^oia. di' feti** 
ca: od.aoito per fraleo^ deirjuvuma .natura, P^^diooch^.lirQiijar* 
mo tike Tovqualo Tasso medesimo'nalo ia eta piu.gemiUt ^ 
all^ato . in > oorte y e figliuolo. dd : piu . celebre del , Seg«et^ri , |);ri* 
yeva per lal (guisa che in. tutti i suoi, ma<ioacritti jbgfandjmina 
Gopia d* errori .d^'ogai.generaiione^ Ond^egU ebbe a diif» scri* 
ireikdo al signor Scipiooe.iGronxaga (i) :s:i,ehe^ gli oUfi giudi^ 
camiolo tdalie sue scriUxMrey Jo. potrehbero giudicate urtrgrande 
ignoroMe, £ coosolatasi < dVarer lettqciie Plotinovdi ,cai nton 
usd mai . alcvivo pii^ dotU> e piu d^neiQite ddlle seool}3 Platoni* 
dbe- <a)v acriyeva sen«a p^nto. di ^oiSreKioae,, ni^ sapeya >)egg{ 
d' oriogra&u Dopo questo^ si. ardise^ per la> £ede d^ akiioi cOpki^ti 
igiloraatissimi , anzi dcigli ^tlmi degPidioti, di l&rdare .i Tof 
cabolari:e seottfondere l^.grammatiche. Speoialmei^te. o^e; fii;.c<Hi-r 
sideri.che per la poverta di tal gente.^ e per loKisirft pr^gio 
delle pergamepe, ed anche delle carte s^introdusse a; ({||e^.te«l- 
pi il barbaro tezzo degli abbreviamenti e delle cifre^^ vche in 
qoe' codioL sovente.il numero delle voci abbreviate avanza qu^o 
deUe scritte per intero; che ognicopista cv^b sovent^ K.cifreOa 
sua poata; che/quikidi eUe sono XuXV^ variabili secondoivJiuOghi^ 
i tempi e le p^rsone; che si faano oscnre e forti ai^piu dotti: 
che le parole per lo piu sono y:ongiunte fra loro : senza virgole : 
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(i) Tass. Lett. Poet. a. i. (a) lb. c. 144. 



seiica' 'acoenti : senza punti ; e che finahnente per la' prodigiosa 
muttipiioaiione degU 'esdinplari quelle sveDturate opere soho pas- 
sate daWli 'uoi agli altri ignoranti quasi perpetttamente ^ e che 
niuno ' ▼! fu ii quale: a guisa di trofeo non vi lasdAsse> dentxo 
alcuu s(]D tostrutto, o alcuaa sua lociizioQe plebea. Si conchiu- 
da idunqiiet 'cl^e molti ^iik.che non si stimano sono gli errori 
che infettano gli antiohi libri : e che lo stodiante deve sospet- 
tarvi colpa innanzi che eleganra^-quando vi trovi maniere op- 
poste air uso universale ed alia ragione : oade, oome i Grreci 
dioevaao , non istringa la nuvola per laDea. 

^ Gap. IV. 
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Jlneora delU SXiorre%ioni de^ codiei*: - ' 
• ' d si tmendcato akimi luoghi aP eattori andchu' 



J .!• 



•M^lHo ci meravigliamo che ogni di stampandosi e ristabpan- 
dofi^ leopere degli ecoeUenti; non se ne tolgonbalcum apartis- 
fltfmi -errori ', cui non la profonda erudizione , non il mbho sVol- 
gere < degli eseknplari^, ma il solo natural lume ddia r^igiotae ba- 
sterebbe a chiarire. "^h bene intendiattiO) perch^. ipiesto-hinie 
ctie'' iki' o§[ni cosa ci -deve guidare^, abbi<aiino''pai -a spegakre'^ 
qvdndb entriamoper quelle tenebre degU aniicfai*; che ahai al- 
lor^ dovrebbe^ cercarsi modo^ onii^egli fosse piii vivoiedaeoloc 
e il si pbtrebbe pe' -sussidi' della logica e deir afcte * cfftica. ffbn 
avrenioielftssici autori ben correttt in lingfia' ItalaaaVfiiv^e non 
seguasi lo stile di coloro, per cui avemmo classiei eoiipetli in 
lingua Latina : qnando nd quattrooento un^ iftustre 'lanrigUft cK 
letterati, abbandonate le snperstizioni e le stolide rivtoenzeV Wtto 
covresse, tutto mondo dallo'sqilalUre de^ barbari: ^ rMataBe Je 
strane e lottanti lezioni 'delle variepergainene sotio i freai del* 
l*arte e del vero^ Sicuri' e belU <ntoii'santnno pienameote gli 
s^i|ti', "fiiikch^ i nostri pnbbKcatori non vengono daUe 'soaole<ddi 
Yalla', ddl €ruarino >, del l^Oggiio , del Grinito , del Beioaldo , 
del 'Barbaro , e* sovra tutti ' del gran Poliziano , che dice ,' co« 
m^ essi chiamaix>no ad una tant* (^pera non le sole famiglie da 
graiibmatici (i), ma le fomiglie de* filosoji ^ de^ giureconsulti , 
de* niediei ^ de^ diaiettici , e di quanti abitano U monda deUa 
si^ieniM : ' che queste cose Tton denno vedersi soltanio , ma ^e^ 
derlti dent^vt non salutarle dalla soglia y ma penetrare nel- 
l^'Atiittio': sif i^eramente si s^dgUa gios^are la fai^eila , e scon-- 
Jigg^^ i* ignoranza , che cresce in fiore ogni giomo, Altri'- 
menti le Jhticose cure de^ quasi dotii per la loro grandissima 
prosunzione sarannp meglio dannose che utili. Ad esempio di 



(i) Poliz. Miscell. cap. 4* 
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queste Terka' eerefaiamo adunqne* in alcan^ opera di quegli an*-' 
tichi qae^ falli che si possono scaoprire -ed emendare col solo 
argomento della mente; i qiiali o^ni giorno 's^impiimoiio, e si 
ritorDano a imprimere per danno di quell' opete , e pericolo de- 
gli stadiosi. Si tolga la vita di .s. Domitilia , . anai la laude in 
onore di lei : impressa dopo le Tite de^ ss. Padri (i). Leggia- 
mone la fine. 

Ora per noi , Seada bella , 
Dman%i ai tuo creatore 
Manda a noi unaJanciuUa ^ ■ 

Xhljoca che s^arde il coldre. ' : t- • 

Oltre ch^ ella e strana ed indecente cosa il ptiegare una 8anta 
Tergine che ci mandi dal cielo una fanciulla perlo tto^tro diletto, 
la lima stessa potera bastare agP impressori, perche conoscessero 
la sconoeaza di quel terzo verso, e k niuna * significaxione del 
quarto. Ma^ certo il buon antioo^che fece qoe^veisi, chiese al 
cielo unaJaceUa , e non unajanciulla; ^ed il foco che le arde^a 
il core ^ non quello che s^'6Nrle il colore ^ il quale non si sa 
che foco egli sia; e diremd ch'egli cantasse: 

Ora per noi ^ Santa Bella, 
Dindmi '/ tuo creatore : 
Manda a noi unaJaetXLa : ' • , /.. 

JMJbco che ^ anie' it core. 
Per simile modo non crederemo giammai che Grtovanni Fioren- 
tino scrivetse nel suo Pcoorone 

Ik>nne , chi ha d^ amort il eorjron%uio 

Pigli partito ^ e non. s*.indugi a serai .. * 
PerdoQche quale senso daremo noi. alia frase del cor frontido 
d^ amore? Quale pn^rieta aarebbe qnesta? Ma il diremo obia-- 
fissimo abbaglio de* copiatori^'che, o. non conosaendo la voce 
finduMo , die Yemhbt .dal verbo ^/^miere ,oV aatitesi di ^ftruio 
ipetjerito y usata da tntti i poeti, Acrissero fronvuio , siccome 
voce agr-ignoianti piu hota. Ma e liiori d'ogni dubbio > che 4ui: 
deve. dire * ■ i' • 

Donne y chi ha d* amore il corfiruto i 

eforb^anco^iulM^, mefronvido iion.mai. Gosi. diremo di qiiegli 
altri mokissilnl errpri ipecvcnoti alie acritture per lo.iiCDllegiNnento 
delle parc^ :. le qnali ab antico scriv^ndosi tutte congiilnte, fti-* 
lono .'posda ihale disgiunte dagP ignoradti, e-se :a« turbaronotle 
costruzioni e i sensi in cento e cento -luoghi. Leggiamo nelle 
Rime Anttche-f ' \ 

Indi )fperan%a toma tutto it bene (2). 
Ni ivi e senso : ne mai saravvi , mentre quelle parole* si istaranno 
scritte a quel modo. Ma se il <&* legato male alia particella in, 

(i) Vit. ss. Padr. t. 4. f. 3oo. (a) Rim. Anl. lib. 8. 



|04 fcllBO II. 

si ai^ alia voce sp€ran%a^ 9oeo n^ osdra tenlo, ed anco 
una belle e gentil fonna di dife 

In disperanui toma iuito U bene* 
Cos! pure nel scttimo' librott l^ggtf (^)s 

• Siceome U pesce ch* e preso alia lenta , 

Che il pescatore gli proffere daano , 

E quel lo piglia e JaUai sua creden%a. 
Se disgiungasi una volta quell* i del y^aAioJaUa , il vena acqui- 
stera costruzione e grazia , dioendo 

£ quel lo piglia^ ejalla in sua creden%a» 
In quella lauda di Domitilla sono pure mal oongiunte le lettere 
per k mala perizia dei copiatori, ove kggesi 
« SotiO' il sole non e onore 

Che s^ ogguagli o quel co? win (a) : 
CShe /' onore co^ raggi non s' intende. Ma dividansi quelle lettere 
secondo i preoetti ddP arte dritioa : e n* usciranno le ^ere parole, 
e la loro significazione : , 

Sotto il sole nam e onore 

Che s* agguagli a quel ek^or hoi, 
Nel Yolgarizzamento della Citta di Dio (3)., in tnlte Pedizioni si 
legge : Cost caccia^a V aria ventura dalli campi (*) : ed e ma* 
nifesto doversi oorreggere : Cosi cacoiava la ria ventura dalli 
campi, Perche ne T aria si potrebbe cacciare da* campi , e molto 
meno quelP aria che ne* campi non fosse , anzi fosse ventKta^ 
£ questo non dice il testo di s. Agostino , ot* e . scritto : Sie €A 
agnis Jascinatio- repellenda. Cosi quando si fosse paragonato 
coirEneide il suo yolgarizzamento, la Grusca (4) uon avrebbe 
adcettata quella brutta frase d* errare il mare (5) : die il Tassoni 
ripcora. Ma gli Aocademict senz* altro aiuto di codlci (6) , e solo 
risconlrando 1* italiano col testo latino , ayrebbero visto obep» 
tradurre Fastam maris aequor arandum y V antioo Yolgariiaitore 
certamente scrisse non gia errare , ma arare : onde ik^ etee* la 
be^a « illustre maniera .deW arare i piahi del mare:'e se ne 
caccia quella delP errare il mare , che ancor si legge nel Yoca* 
bolario. 

Se si fosse oonsiderata qnelPaltra proprieta >c3ie "ne^ recohi li* 
bri i diplbmadci ayyisarono, delnon addoppoare le leHere vo- 
eali tra le seguenti parole e le anteoedenti , quanda si ponevano 
tutte oongiunte : leggendo esempigrazia non gia a/.o gia- il^ ma 




-- canapi. U^JSd. di ZugoJ. (4) .^ 

cab. Cr. V. Piano. (5) Annot. Tass. V. Errare. (6) Salv. al Mur. 
t. a. p. 123. 
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gial; certo si sarebbe tolta quella BCom^eziA dal Boccaooio (t), 
Gv* e scritto Un grande uomo e riccojk gia il quale era un 
aneUo beUUsimo. Quivi si oonosce .aperta la storia di quell^ errore 
da chi sia meizanameate in queste arti de^ critici addottidQatQ. 
Perch^ il primo che tolse a dividere quel gial originale, no& 
seppe sostitaire , o non voile la yocale j^ , scrivendo gia al : 
ma solo scrisse gia '/. E il secoado copiatore credeado ivi elisa 
una / e nou la vocale ^^^ in loco di al pose i7. Cosi il Boccaccio 
dove aveva detto : Un uomo riccoju gia , al quale era un anello : 
fa tratto a dire eoo quel brutto solecismo, che un uomo ricco 
era un anello. Per cui coa quest^ autorita si direbbe al vtciuo 
che possiede V asino = tu se* un asino. Hie questi grossi errori 
sono possibili al Boccaccio : ed egli anzi aveva in uso di adoperare 
il verbo essere per avere coi^ gentile ed ottimo latinismo : come 
fece neir Ameto (a) , ove pone: ^ me non e la ricchei^%a di Mida. 
Ma perche non si credesse che sempre questi esempli fossero 
rari , e che noi invece di registrare quelli che ci occorrono alia 
memoria , gli andassimo per inopia appostando ora neir uno 
autore , or nelP altro , prenderemo un solo volume. Sciegliendo 
il Tesoretto , come uno dei piu brevi , e la bella ediz^one fattaoe 
con isquisita diligenza in Torino nella reale stamperia V anno 
1760. Parla il poeta delle cose da Dio create a sua sembiaoia: 
e dice 

Dt si ritta maniera 

Le fece in tutte guise y 

Che non le fuoro assise 

TuUe le buone cose 

Volenti e pre%iose (3). 
Qui la voce assiso varrebbe colhcato; che altra significazione 
non le si oonverrebbe. Ora 'che bestemmia e quella delP autore, 
se dica negli enti da Dio creati alia sembianza sua non essere 
collocate le buone e volenti qucdiia? Cio non puo stare. Gor- 
reggasi dunque : ascise: in forza del latino scissae : come gia 
ne uso queir incerto delle Rime Antiche 

Di che mi trovo giu di lena asciso (4) > 
e sara bene risanata quella tsentenza : diceiidosi che da quelle 
angeHche essenze non furono ascise , cioe non furono divise tuUe 
le cose buone ^ volenti e pre%iose. II che bene sta per creature 
che Dio voile create alia simiglianza sua. Si segua questo Teso- 
retto : cos\ a carte 5S h scritto secondo quel prindpio de^ mali 
coUega^nti > 

Che V anhna impotenxa 
Si divide e si parte. 



(i) Bocc. Melch. (a) Am. 11. (3) Tesoretto f. 5i (4) Rim. Ant lao. 
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N^ senso ri sara, finche noD si scnTa 
Che r anima in potenta 
Si divide y e si parte* 
E a carte Sg per lo stesso principio si troveia il verbo regola- 
tore a quel perlodo che ne manca : 
E dicendo lo vero 

Cotale lor mistero 

Che metton Jbr%a e cura 

In darjreddo e calura, 
se leggasi dividendo quel cotale del secondo verso io CoUd* e, 
B per »inile finche a carte 90 si leggera : 

Ma se tu hai saputa 

La verita d^unjbtto 

E poi perdila ratio 

Grai^e briga nascesse 

Certo se la tacesse 

Se ne Jbssi ripreso 

Sarai da me difeso : 
per qaanto si volga e si rivolga a diritto ed a rovescio, non 
tfOTerassi mai la sentenza di questo perlodo ; finche quel perdila 
non si corregga scriyendo per dirla: ed allora si Tedra come 
tutto sia lucido. 

Ma se tu hai saputa 

La veriia d^ un fatto , 

E poi per dirla ratio 

Gra^e briga nascesse 

Certo y se la tacesse (per tacessi ) 

Se ne Jbssi ripreso , 

Sarai da me difeso. 
Gosi a carte loa caooeremo un bmtto noma, che di Ui ci chie- 
derebbe stanza ne^ Yocabolari ov' e scritto. 

E non cura d*onore^ 

Ne morte ^ ne rumore , 

Ne pericol d^ awegna , 

Ne cosa che sostegna. 
Che suona il pericolo d^V^ avvegna? e in questo ooiitraffatto noma 
Terbale qual gentilezza sarebbe? Ma chi si conosce de^ codici 
sapra bene che il d sovente si oambio col ch: e s.aia sicuro di 
dover 'leggere: Ne pericol ch^ avvegna. £ il perioolo che uu 
pedante registri questo uome nel Yocabolario saii. pur tolto. Gosi 
queste buone arti critiche non solo ci guarderanno da tali brut- 
ture, onde poi si confortano tutte le tnaniere d'emori, ma ci 
porranuo in via per conoscere molti luoghi che si abbandonano 
come di lezione disperata. Qual e quel luogo dello stesso Tesoro , 
che sempre cosi si e stampato : 
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£ quando'Se dir ieri ••». 

Ne peavie laido nude* 
D<y?e il modo della correzione €t sembra {Haoo ed apwto.Peroveh^ 
iTi Pautore ammaestra il suo difdepolo oe^ doveii del buDiio e delr 
r onesto : e vnole , eke non parli Jaidame»te dellei geati difitro 
le loro spalle : e dicegli 

Ne quando s^ dirieri 

Ne pcaie laido nttde* . 
Non oifeodendoci poi quel.c/inm che e tolto dal dernere dei 
Fiancesriveda quetlo stesso plebeo Bnmetto^ die piu avanti 
▼cdeotBio , che noa aveva scrUpolo di scrivere stm faglia per 
dir s€n%a ckMio. '^iixk vorremo gia per quclsto. rinnovati - gli 
esempi di coloro che con disonesto coraggio , aaxi con soleane 
impudema storpiarono i buoni lesti , confidandosi di sanarli. 
Ch^ allora sarebbe il megUo, se si lasciassero tutte le vecohie 
maga^ne senia ag^ungervi iancora . gli sconci de^ sacoenU. ;Ma 
Taite che si chiama CtiHca dicemO <d)e debbs^ .usare ler- aike 
fagioiki in qne^ .luoghi , in' che si ^hiare e non contoastabili te 
certe isono le emendaziohi ^ che la ragione di subi>to. le segiti;) 
e si rida di chi. «i ostinasse a non Tolerle intendcFe* CoUili \w>- 
glfei, che pnrtfono iaoltis«iini , tutti s* emendino. : j»e piu da lioi 
«i; trasmetta > a^ nostri. figli questo patrimonio si Yituperato.< • Ma 
guardino poio coloro eke careranno lie nuove edizioni di avviv 
sare.in que'-passi da loro sanati la ragione de^ mutamenti. Quek 
sto diiitto haano gli amatari della diligenza : perche sarebbe in<- 
gaanato il kttore , s^ egli potesse credere dette per f^a di codici 
quelle oose che fossero troTate col solo soccorso deU^ingegnoe 
dell^ arte. Ogni menomo inganno in queste matecie $i fa pqii- 
colo; e come Ora%io diceva : Hoe nUgae seria ducunt in mala, 

Ga9. V. , 

Ancora della emenda^ione de- classicL 

Intomo qtiesta materia parrk di 'vero , che siamo id ailungando 
piu del gittsto il nostro ragionamento. Itta ci ha mossi princir 
palmeote il vedere come questo neCessario e migliore e piu.n^ 
bile officio de^ pubblicatori siasi negletto da molti: e si facciano 
ogni giorno piu eteme queste colpe, che tolgono ogni lode alle 
mediocri scritture , ed il pregio dell^ ecpeUenza alle ottime. £ 
perche non si creda questo accadere soltaato alle. opere di mi«- 
nor conto, scorriamone alcuna d^Ue piu solenni. Scelgasi il 
Con^iio di Dante : quel Convito cioe che il Salviati stesso diceva 
la piu antica e la principale di tutte le illustri prose Italia- 
ne ; e dalle immondezze che in lei si veggono penetrate per la 
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incaria degli uomini, e che scaopriremo ool solo lame della 
mente, si stimi quante altre se ne potraano ooaoscere colla 
sciorta de* bnoni codici ; e si ragioai qaaato • dobbiaiDo cre- 
dere nal conci i libri di miaore stiilia , se taoto lo sodo. i 
priacipali. Prendiamo la edizione pargata per cnra delTeceel*- 
lente Bisciooi. 

}/ Convenne (i) (prima eke questa mww} amort fosse per^ 
>» fitto ) molta battaglia intra il pensiero del sua nutrimento , 
99 e queUo che gli era contrario (a) ; U quale per queila glo^ 
99 riosa Beatrice tenea ancora la rocca della nda nterUe^ Pe^ 
» rocche Vuno era soccorso dalla parte d^innan%i conUnuamem^ 
*t te: e V aliro dalla parte delta memoria di dietro. JS Usoc* 
*r corso dinami ciascuno dl crescea : che far noripoiea V aliro 
n Comenio quelh che impediva in alcun moda a done in die- 
f* tro il volo. w 

Sar& il nostro grande Edipo ebi sciolga il nodo. £ qnest^ul- 
trmo periodo : nel quale ^ da oss^vare che tutti i Ghiosatoii 
Bon ayendo inteso quel vocabolo Comento^ vi hanoo potla una 
virgola avanti , e cominciatolo per maiascokt^; a fine che il seBso 
▼ie piu se ne torbi , e nulla se ne comprenda. Ma se si. oon- 
ttderi che in antico si disse eomente per eome { alP tiso del 
francese comment J, siccome fnente per fno : se si sappia che 
questo comente e vocabolo pur toscaao ^ ansi ''nsato ancon 
da^plebei di Cortona, si cancelleia Comenti^ (&);,si 'togliera la 
Tirgola soprappostavi ; si serivera comente quelle , cioe i come 
iquelio: e il concetto di Dante si scuoprira bello e'nolttle^ e non 
piik offnscato, anzi non Intelligibile ^ siccome sempre si Tedra, 
finche non si legga cosi : // soccorso dinanvi ciasduna dl cre- 
scea: che far nol potea.V altro comente quelki cheimpediQa 
in alcun modo a dare indietro il volo. 

Ma si segua. Pedemo (4) certe piante lungo Vacque quasi 
piantarsi ^ e certe sopra i luoghi delle montagne. Che modo e 
mai questo ? Certo P Alighieri non era uomo dk sorivere in ma- 
niere si fatte £ il Biscioni che aveva letto sovra alcuni mano- 
scritti i giochi , e che conobbe che cio poteya signifioars i gio- 
ghi delle montagne y male adoper6 sognando gliootihi -de^ monti^ 
com^ ei dice nella nota quivi posta. Questo sarebbe un tradato 
da concedere al Marino , se pur lo volesse. Perohe ne occhio 
pn6 mai stare per vertice, ne gli alberi si piantanonegU occhi. 
Questa lezione egli non avrebbe mai mautenuta, ove^avesse coo- 
siderato che qnella metafora ci venne da^ Latini : cbetDatnts-fa ii 
gran discepolo di quel Yirgilio il quale disse n^U Egloghe 
Dum juga mantis aperyfbwios durh piscis atkakit {S)\ 

I II I I I n — — ^— 

(i) Pros, di Danl. ec. Fir- Tart ijaS. (a) Conv, f. 78, !(3) Gigli 
Diz. Caterin. 214. (4) Conv. f. 112. (5) Virg. Egl. 5. v. 7. 
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che finalmeote lo scrittore del Convivio era quel medesimo che 
scritto aveva nel libn> i. cap. ity de eloguio Vvppeaioo esse ju~ 
guniy ceuJUhdae culmen: e che nella oommedia Pa vera appellato 

// giogo di che Tesftf si disserra (1). 
I9e meno guasto crediamo quell^ altro passo , in che si commen* 
tano dallo stesso aatore i propri y&ti : e si legge cosi : 

}f Ne la diriita torre 

V Fa pieg€Uf risfo , che da lungi corre (a) : 
9f che non vuol tdtro dire: che le dovi%ie non possono torre 
it nohiUa: dicendo quasi queUa nohHia essere torre di tutto , 
w e le dovisie fiume da lungi correhie, if Non so come akono 
possa troyare nella mente una imagine che gli dica che oos^e 
la torre di tuUo. Che se qui certo e Ferrore , altrettanto oerta 
n'e la emendazione. La nebUta essere torre diriita, e le do^ 
vi%ie fiume da lungi corrente. Imperocche qui chiosandosi 
que^ "versi, sono anche ripctnti per meglio fame P applicasione, 
Non di manco non T^i ediuone del Gonvivio, in che non si 
Tegga questo torre di tutto, Torre veracemente stranissima : e 
di nome s\ orgoglioso , che non V ayrebbe tolto ne meno qoella 
di Babilonia , quando fosse stata fornita. 

Ma veggiamo un altro passo (3). // punto sommo di quesfarco 
(della umana vita) nelli piu io credo tra il trentesimo e il qua- 
rantesimo anno : e io credo che nelli perforamenti naturati esio 
ne sia nel trentacinquesimo. E mos^emi questa ragione : che 
ottinuanente naturatoju il nostra Salvatore Crista. Che sono 
mai i perforamenti naturati? Cosi dunque si legge in tutti i 
codici , cosi aelle stampe tuite ? e perfino il Tocabolario fa au- 
toriia di questo passo a chi usi della voce Perfbramento (4)^ 
Qui escirebbero parole indegne della gravita delle nostre qui* 
stioni. Onde seguiremo senz^ altro considerare , dicendo : che 
manifesto e il doversi leggere non gia nelli perforamenti naturati : 
ma nelli perfettamente naturati : siccome il senso richiede , e come 
si conferma per quello che segue : padandosi del Salvatore otti- 
mamente naturata. Onde buono e chiaro dire si sara fatto questo 
di Dante. Io credo che il sanuno delV area della vita nelli 
perfettamente naturati sia nelV anno trentacinquesimo. E movemi 
questa ragione ; che ottimamente naturatoju H Salvatore Crista, 
E cost deye leggersi. Ne cinqnanta codici, ed anche cento, e 
tutti antichissimi.', e tutti scritti . dagli amici e dai figliuoli di 
Dante , ed andie da Dante stesso , ci potrebbero persuadere il 
eontrario. Perche quando si Tedesse quel foglio yergato dall^antore, 
innanzi che accettare quella goffaggine, yorremmo sostenere ch'egli 

ayesse scritta una parola per V altra : siccome abbiamo visto che 

• I t I 

(1) Daot. Furg. c. 5. y. 2. (2) Id. Conyit. f. 166. (3) Id. f. .193^ 
(4) Vocab. Cr. V. Perfbramento. 
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soventc accadeva a Plauto , al Petrarca , al Tasso e a Plotino. 
iLltri molti Inoghi si polrebbero qui riferire di questo €on\^ito ; 
ma il timore di noiare god si minute disquuiiioni i sofierenti 
lettori ci raffrena. Per cio di qaesto non si pongano pt& parole. 
Ma staremo paghi agli esempli recati : e diremo cbe bastino a 
mostrare, che se da)r uq canto e a condannarsi il sacrilegio onde 
il Ruscelli , il Salviati ed altri posero mano ne^ classici per con- 
ciarli secoodo le voglie loro ; dalP altro canto non e a lodare la 
dimenticanza delle sane ed acute discipline delParte critica: ed 
anzi e da abbominare qnesta veochia usanza onde si elernano 
sa strani errori ne* testi della favella : e dair una edizione si tra- 
piantano intatti nelP altra , siccome fossero i piu fini e yaghi 
fiori del bel parlare. Dal cbe si derivano due danni certissimi: 
r uno che i savi e i filosofi presto si samno di si gnaste e non 
intellette scritture ; V altro cbe i tristi pedanti insegnano sempre 
piu a sconoscere il vero , facendosi esempio delle oolpe : itI so- 
gnando gentilezze otc sono corrompimenti , e la nuova ignoranza 
colPantica barbaric fortificando. 

Cap. VI. 

Delle i^arie condizioni delle opere del Soo; 
poi del Boccaccio e delle sue costruzioni. 

II molto ardore pero cbe ci move a divenire sperti negli errori 
degli antichi non ci scaldera in guisa che non ci fenniamo a 
conoscere la bonta di quel libri. £ come gia dicemmo pochi essere 
i purgati d* ogni plebea bruttura , cbsi ora diremo pochi essere 
que' plebei in cui non riluca vicuna parte illustre e degna d' i« 
mitazione. Laonde mantenendo noi la data fede dr essere sempre 
mezzi tra le opposte opinioni, e di rendere ad ognuno il sue 
dritto 9 segneremo qui aicuni periodi di quello stesso Guittone 
che per le parole di Dante si ebbe sovra tutti ad abbominare: 
onde conoscasi che quelle ree costruzioni e voci , di che gia ye^ 
demmo, non erano quelle qualita che P aveano fatto esser primo 
e si celebrato nell' eta sua. Perche talora egli ha molta forza nello 
stile , e Ti pone un grand* animo ; e bisogna dire leggendolo : 
Costtti yisse e fu libero , e prese baitagHa colla fortuha de* ti^mpi, 
ed uso certe armi che dove non son ruggin6se , xisplendono assai , 
e forano meglio. Spezialmente in alcun luogo di quel sermone 
ch* e* tenne ai Fiorentini , che tra loro parteggiahdo perdev^no 
la patria. 

» Yedete voi se la vostra terra e citta , e se Toi cittadini uomini 
» siete. E dovete savere che citta non fanno gia palagi , ne rughe 
i> belle, ne uomo persona bella, ne drappi ricchi: ma legge 
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»> naturale, ordioata giustizia, e pace e gaudio inteado che fa 
» citta; e uomo ragiooe e sapie^aza, e costumi ooesti ^ retti 
99 bene. Or che piu non aembraste vostra terra deserto \ che citta 
>p sembri 1 e voi dragoni e orsi che cittadini ! Certo siccooie a 
if vol non rimaso e che membra e fazione d^ uomo (che tutto 
n Taltro e bestiale^ e ragion fallita), non e aUa vostra tesra 
>/ che figura e case: giustizia vietata e pace. »~.Gome citta si 
n puo dire oye ladroqi fanno legge? e piu pabblicani stanno 
i> che mercatanti ? ove signoreggiano micidiali ? e non pena , ma 
y» merto ricevono dei micidj ? ove sono gli uomini divorati , de- 
» nadati e morti come in diserto ? O reina delle cittk , corte 
>9 di drittura, scaola di sapienza, specd&io di vita e forma di 
n costami^ li cui figliuoli erano regi regnando in ogni terra, 
i» o eraao sovra degli altri ! che divennta se^ non gia reina, ma 
>9 ancella conculcata e posta a tributol Kon corte di drittura, 
n ma di ladrocinio spelonca : e di mattezza tutta e di rabbia 
>p scuola: spepchio di morte, e forma di fellonia, la cui fortezza 
M grande e dinodata e rotta : la • cui bella faccia e coverta di 
» laidezza e d"* onta : li cui figliuoli non regi ora , ma servi vili 
>» e miseri , tenuti (ove vanno) in obbrobrio e in deriso delP altre 
V genti. ' — Non ardite ora di teaere il Leone , che a voi gia 
M non pertiene : e se il tenete , scorciate ovvero cavate a lui 
v coda, orecchio, denti ed unghie , e il dipelate tutto; e in.tal 
if guisa potra figurare voi. Oh non Fiorentini, ma disfiorati e 
ff disfogUati e infrantil Sia a voi quasi sepolcro la terra vostra, non 
}f mai partendo d** essa , mostrando , e alle genti il vostro ob^ 
M brolo'io spargendo. Che non e meretrice audace piu che ognuno 
if di voi , che n^ esce e mostrasi , poiche la sua faccia di tanta 
if onta e lorda. — O forsennati , o rabbiosi , venuti qome cani 
if mordendo P uno , e divorando P altro I — Che peccato grande, 
if e disnaturata e laida cosa P uomo offendere alP uomo , e spe- 
if zialmente al domestico suo ! I^on e gia fera crudele tanto , 
if che il suo simile ofienda. — Non unghie , ne denti grandi 
if diede natura alP uomo , ma membra soavi e lievi , e figura 
if benigna e mansueta : mostrando che non feroce e non nocente 
if eases dea, ma pacifico e dolce, e utilita prestando. £ Dio 
if rinchiuse solo in caritade la profezia e la legge : e chi carita 
if empie , empie ogni giustizia , e ogni bene. Miseri ! come dunque 
)/ P odiate tanto? Non conoscete voi che coaa alcuna non amata 
if si ha buona, ne d^ alcun buono si puo godei-e fuor della 
a pace ? Oh che dolci e dilettosi e favorevoli frutti gustati avete 
if gia nel giardino di pace ! e che crudeli e amarissimi e vene- 
ii nosi nel deserto di guerra ! i> 

Questo nobile esempio recammo tolto dal rozzo Guittone, 
perche si veda qual oro si puo alcuna volta raccorre in mezzo 
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le brutture di que* plebei ; e che per pochi matamenti moUe 
Teochie cose si faimo iUastri. e chiare: come Salustio gia fece 
i libri di Gatone, accomodandoli all^ orlografia de^ migliori. Tolte 
adanque le belle qualita cbe alcuna volta s^incontrano ne* pie* 
bei , segaii|emo gP illustri : ma non cosi che tutti si seguano a 
un modo : and vorremo che in qae* medesimi che piu si hanno 
in prezzo si distinguano i vari gradi della nostra stima , secondo 
qnelli della loro bonta. Discorriamone an poco diTisamente. 

U FiUani il vecchio siede de* primi : egli abbandono molti di 
quel modi vieti e deformi : lego semplicemente le Toci : pose 
nello stile qualche fiato di leggiadria. Ma egli fu anche alcana 
volta mal diligente nella sintassi : e si che nei primo stesso pe- 
riodo delle sue croniche si legge: lo Gio^amii mi pare (i). Egli 
troppo studio ne* Frances! , perch^ troppo visse tra loro : e troppe 
voci ne tolse , come Damaggio y Covitoso , A Jusone , Hidoi" 
tare y Quitare , che suonarono cosi straniere all^ orecchio de* po- 
sted , che mai piu non le voUero ne adoperare , ne adire. 11 
Cavalca ha bonta di sintassi i ^ vero : ma poco sangue e niun 
calore : e spesso tiene del disusato e del negligente ; e niuno di 
noi credo che si poco ami la diligenza e il buon uso , che il 
volesse imitare ov' egli e disusato e negligente. DaUe Fiie de' Pa- 
dri si colgano molti e bei fiori del parlare ; ma V uomo non si 
fidi di cogliervi tutto, e pensi che non v^ e per avventura libro 
alcuno meno sicuro di quello : colpa le innumerevoli copie che 
se ne fecero : onde quale piu , quale meno , tulte sono difettose 
e mancanti : ne se ne conoscono due soli testi a penna , che 
non si discordino. Si tolgano alcune forti ed evidenti maniere 
derivate da Lirio in queir antico ^olganzzamento delle Deche : 
ma nondimeno si guardi che V idiota autore noa conobbe il la- 
tino : che traslato dal provenzale : che scostandosi dalla Liviana 
magnificenza , si accost6 alle povere guise degli stranieri : e con 
molte stravaganti forme ProTenzali egli presento nelP abito to- 
scano : ne per questo toscane si fecero : ma Provenzali rimasero. 
Si cerchi alcuna soavita dello stile , e il buono collocamento 
delle Toci nelle MedUa%ioni della Fita di Crista ; ma si guardi 
che sono piene di favellari e di desinenze Pisane : e quel libra 
si reputi innanzi un esempio del vecchio dialetto di Pisa che 
deiritalico. Nel Malespini si vegga il prisco aspetto de' voca- 
boli , e il ritratto delP antichita : ma perche egli tutto s^ imiti , 
e troppo vecchio : ne giunge alia gentilezza e alia purita del 
Yillani : e quella sua semplicita e tanta che spesso non si di- 
stingue dal selvaggio ; oode V onoreremo al modo che Quiuti- 
liano voleva onorato Ennio : come cioe que^ boschi venerabili 
jper la vecchiaia, in cui le grandi ed antiche roveri non cosi ti 

(i) Vill. 1. I. cap. I. 
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empiono V animo dello loro bellezza (i) , che piu qoq vi gittino 
iin sacro orrore come di religiooe. Mplte gravi e splendeoti voci 
per filosofia e per arti , e molte forme chiarissime per commet- 
terle potremo trovare nel f^olgtiri%%anikento del Tesoro fatto per 
Bono Giamboniy e ia quello del Maestro Aldobrcmdino per 
Sere Zucchero Bencivenni. Ma molte parti ancora ivi si vedranno 
noQ degne d^ imitazione. Imperciocche que' due volgarizzamenti 
sanoo troppo del Francese: ed e mestieri il distinguervi quelle 
cose che i buoni Italiani tutti poi rifiutarono; considerandole 
siccome piante forestiere cbe non haano potuto venire iunanzi. E 
si conviene veramente vedere , come assai scrittori di quel buon 
tempo recassero da' Francesi e da' Provenzali una troppa mol- 
titudine di costrutti e di voci ; ed in ispecial modo quando una 
gran gente di Guelfi toscani dopo la rotta di Montaperti si fuggi 
in Francia , e si fece ricca di quelk fogge straniere che poi 
furono da' vegnenti scrittori parcemente seguite. Ma nondimeno 
molta debb'essere la nostra cura in fuggirle. Come gia moltissima 
e la nostra meraviglia in considerare che niuno si lagni de' tanti 
francesismi che s' incontrano per le scritture de' vecchi , mentre 
par tanto e si giustamente si dannano quei che guastano lo 
scrivere de' moderni. Se non che vizio egli e dell' umana maH'- 
gnitade ^ dice Tacito y sempre le cose emtiche riporre in cielo , 
e le Sole presenti vituperare* Ma tornisi al nostra esame. 

La Storia di Barlaam , benche venutaci dal francese ^ pure 
in pochi luoghi si scosta dal buon volgare. Dino Gompagni veg- 
giamo breve , rapido , denso , e Bartolomeo da s. Concordio 
dolce , candido , grazioso , con numeri naturalissimi , e il volga- 
rizzatore d' Anigo da Settimello per quel suo impeto d' indigna- 
zione alzarsi sovra molti ; ma e bisogno anche in costoro il far& 
una squisita scelta nelle voci e nelle forme, perche sono pieni 
de' loro vecchi modi , che in un tempo furono vaghi e che 
adesso farebbero deridere chi gli adoperasse, come colui che ve- 
nisse in pazza coUa cappa e il mazzocphio intorno la testa , come 
il porta vano Cacciaguida e Farinata. Leggasi da ogni studioso, 
e piu dagli oratori ecclesiastici , quel gentile e polito e gagHardo 
Fra Giordano da Ripalta: ma lo stile non se ne imiti, ove e 
offeso di latinismi troppo crudi ed oscuri : ne tcdti gia dalle 
carle di Catullo e di Cicerone , ma da' libri degli Scolastici , e 
dalle versioni degli Arabi, tuUe , come diceva il Gravina (st) , 
lorde del i/ischio peripatetico: onde certi modi hanno faccia piu 
di barbarie che d' eleganze. Nelle opere di Franco Sacchetti , nel 
Polgariz%amento de' Fangeli , nella Storia di Rinaldo da Men- 
talbano gran turba di solecismi e di vocaboli disusati s' incontra : 



(i) Quintil. Inst. Orat, lib. x. cap. i. (a) Grav. Rag. Poet. lib. i. 
roL, /. 8 
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onde se ne guasUtno le tante e si care leggiadrie^ di cni ^uci 
libri si adornano ; ne quiadi , imitandoli , tutta s^ adoperi quelta 
loro lingua mezzo vestita a cenci , e mezzo in abito d^ eroina. 
Ma seguitiamo parlando alcun poco coUe parole medesime del 
Salviati, cioe del piu tenero delPonore degli antichi; onde si 
aliontani da questi schietti nostri giudizi ogni sospetto di mor- 
dacita (i) : Le storie Pistolesi si riconoscono per Ja^ella tJTun 
altro popolo: ed a^s^i per entro molti Qocaboli ^ e molli modi 
diversi dalla leggiadria del Fillani: ma molio piu dis^ersa la 
loro commettilura. Per la qual cosa , voce o maniera eke so- 
lamente si ritrovasse in quel lihro non prenderemo baldan%a di 
mettere in iscrittura. Piero de* Gresoenzi o il suo Yolgarizzatore 
molte buone voci ne pu6 ministrare per gli afiari della villa, 
e i laYorii della terra , ed anco per la medicina , F astrologia ed 
altre arti. Ma egli non e per tutto sicuro nella scelta della Ja- 
Stella (2). £ il Salustio^ comecbe sia Tolgarizzato con forti e 
nobili modi , pure e quasi affogato nella pedanteria ^ e in una 
nuova lingua trajiorentina e grammaticale (3) , cosi neUe parole 
come nella loro forma, Lo stesso dicasi de^ trattati del maestro 
Piero da Reggio , che -scritti furono nel miglior tempo : ma non 
si pud nascondere che nacquero diforestiero , € che dafore^ 
stiero in copiandoli furono afforestierati assaipiii, (4)* £ i dia- 
loghi di s. Gregorio volgarizzati sono pieni anch* essi di barba- 
rismi. Che se sieno per colpa di chi li tradusse, o di chi gli 
scrisse , e di chi gP impresse , questo che vale ? que' barbarismi 
vi sono , e guai a chi gP imitasse. Chi vorra poi imitare tante 
di quelle cronache, nelle quali e valentissimo non gia chi e 
piu eloquente , ma .chi e meno insipido 7 Chi leggere di filosofia, 
come in que' trattati di Alberta no Giudice , ove trovi anzi indici 
d'autori che ben connesse e pensate cose? Albertano ch'e poi 
cosi immondo di voci , di pronunzie e di guise lombarde, che 
per lui la grammatica non e meglio adoperata della filosofia. Ora 
questi difetti il Boccaccio ben vide meglio che ogni altro ; e 
tutti terminarono nelle prose di lui , che conosciuto i tempi di- 
venire piu colti , e gli orecchi farsi piu delicati , ridusse piu 
col to e piu delicato il modo della favella. Ne di crooache o di 
leggende , ma si fece ardito seguitatore de' Latini e de' Greci ; 
si nudri alle scuole de' retori e de' filosofi : trasse quella beatis- 
sima copia di sentenze e di forme dai sacrari di TuUio , di 
Tirgilio e degli altri eccellenti : cerco parole piu magnifiche ed 
alte : le compose con artificio : tento leggiadrie: riscaldo, illumino, 
distese quelle fredde, buie ed aride scritte di molti contemporanei : 



(i) Salv. Aw. lib, 2. cap. xu. (a) Sal v. ibid. 2. f. 377. (3) SaN. 
ibid. f. a42. (4) Id. ibid. f. 244. 
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e follev^ il Ungnoggio Italico sino air ultima altezza. SpeBialmente 
coir aureo libra delle novelie , oTe tutta ritrasse V imagine della 
nmana repubblica ; tante persone imitandovi quante ivi feca 
parlare: e i padri, e i figli, e i mariti, e i soldati, e i rusti-, 
ci, e gr irati , e i pregaoti , e i teoeri , e i furiboadi , e tutti: 
ierbando sempre il decoro di ogni ibrtuoa. Per le quali cose 
altissinoo ed eterno sara Possequio nostro verso questo Tero pa- 
dre della prosa italiana. Ma non per quesf ossequio si e3tin- 
guera la ragione. Che anzi dopo Teaerati i mir^ooli di quel- 

V ingegno, non tutte diremo buone le sue opere., ne dire- 
mo imitabile tutto cbe trovasi nelle buone. Lasciamo de^ poemi, 
pe' quali qael rigido Salviati (i) con puerile sentenza diceva s= 
che il Boccaccio non feet mm verso che avesse verso nel ver^ 
so, ac Nondimeno molte parti di quelle rime sono nobili , scelte 
e degne : e se pooo ci avanzano nella poetica , molto pur ci 
arricchisoono nel fatto della fayella. £ il Filocolo , e la Fiam- 
metta , e il Labirinto 9 e P Ameto Torremo condannare soltanto 
in quelle oose che si allontanano dal vero e sano stile del De- 
oamerone ; talch^ diremo in quelle il Boccaccio Yedersi dal Boc- 
caccio medesimo censurato. Ma non per tanto quellq stesso no- 
bilissimo libro delle Giornate si leggera senza regole discretive; 
ne gPimitatori dovranno usame senza limitazione. Perciocche 

V autore cercando ogni via per dar grandezza , polso , magnifi- 
cenza alia locuzione , e farsi singdbre da^ plebei ^ alcune Tolte 
nel fuggire V aridezza cadde nel soyerchio : e molte cose disse 
pitt a pompa , che a servigio della materia : e molte particelle 
uso troppo fitte , e sterili , e scioperate , che spengono il c^lore 
del discorso, siooome acqua inCusa nel vino. £ molti periodi 
per amore del numero empi^ di veisi troppo sonanti , come sono 
quelli : 

La luce il eui splendor la noUe Jugge. 

Era gia I* orXente tutto bianco, , 
£ quegli altri della nov. 6. g. a* 

JE poiche V accoglien%e oneste e liete 

Furo iterate tre e quattro volte 
levati di peso da Dante nel sesto del Purgatorio. Molto meno poi 
lo si vorra imitare in quelle raggirate costrutture , ond^ egli penso 
di allargare il periodo italiano fino alF ampiezza del latino , e 
cosi smarri qud casto quel naturale ooUocamento delle voci, e 
quella nuova armonia di questa nuova lingua, che potevasi in- 
gentilire, ma non mutare. Imperciocche ognMdioma ha certe sue 
particolari qualita che non ponno confonderlo cogli altri : siccome 
ogni faccia ha certi suoi lineamenti , che non si potrebbero can^ 
giare senza che un uomo non fosse piu quello. 

(i) Salv. AvT. 1. a. odp. ui. 
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E questo ci sembra il maggior difelto in che sia cadoto il 
Boccaccio. Intorno il quale ardiremo di asserire uaa cosa non 
detta forse da altri : ed e : che egli vi fosse tratto da un pre- 
cetto di Dante ; che parlando nel libra secondo del volgare 
eloquio intorno quella costruzione che da lui e chiamata cosiru" 
%ione eccellentissima ^ soggiugne : Non possiamo cMitare quella 
costrutdone ehe diciamo eccellentissima se non per simili esempli. 
M forse uiilissimo sarehbe per prendere abito di adopemria y 
V a\^ere s^eduti i regolati poeti ^ cioe Firgilio ^ Ovidio nelle Me- 
tamorfbsi , Stazio e Lucano y e quelU che harmo usato le prose 
aliissime , conC e Tullio , Livio , Plinio e molti altri. Or questo 
solenne dettato dovette fare gran forza alF animo del Boccaccio , 
che fu tanto devoto a Dante , quanto si raccoglie dalla vita che 
^li scrisse di lui. £ cosi tolse da tal maestro^ che. dava per 
esempio le sole costruzioni latine , qiielP importuno consiglio di 
trasportAre alF italica gl^ interi costrutti della latina fiiTella. Cosi 
nel nnmero e nella tela delle yoci straTolse , sforzo la aaturaf del 
linguaggio , e alcuna volta pose P oscurita in vece della tn^gni- 
ficenza , e V affettazione in loco della bellezza : e per sopraffare 
tntti gli altri scrittori contraffece alia lingua. Percioccbe le inverse 
costmzioni de^ Latini aiutate erano dalla varia terminazione dei 
casi e da maggiori varieta nelle coniugazioni de' rerbi , e da 
quell" altre condizioni tutte, onde quel dire s^e disgiunto dal 
nostro. Ma P Italiano ama per V ordinario le sintassi dinette e 
adopera le inverse con grande parsimonia , e solo quando col- 
r intrecciamento delle voci vuol dipingere qnello delle idee ; o 
s^uitare colla coUocauone de^ segni le successioni e i luoghi 
de* snbietti : o colla sospensione addoppiare negb ascoltanti Pat- 
tenzione e il diletto : , o dare qnalche grandezza alle cose con 
alcune forme che paiano oscure e nol sieno. Ma non vi aggiun- 
geremo troppo d''arte: perche non mai cresceremo I'attenzione, 
se cresceremo P oscurita : ne mai indurremo diletto usando modi 
che inducano noia : e strascinando i lettori per etemi periodi , 
come per torti ed oscurissimi labirinti. In questa guisa P imi- 
tazione del Boccaccio ci farebbe noiosi e falsi : e niuna lode 
riporteremmo dalla fatica , che pur molta ci chiederebbe mi tal 
genere di periodi. La qual cosa fino da que^ tempi vide il buon 
Passavanti : che avendo seguito in ogni parte il Decamerone, 
pure non voile per quelle nuove costrnaoni latine dimentieata 
la naturale limpidezza dello stile Italiano. 



Cap. til 

Che non si vogliono imitare ne anche i migliori ove peccano. 
Si tocca del Petrarca e di Dante : e si difende un luogo 
deUa Gemsalemme. 

Diremo dunque die molto lenta e paurosa debba,.>^ere Y i^. 
mitazione degli antichi, anche i piu illustri , in quelle parti nelle 
qaali o loro piacque di abbandonare le usate leggi , o le umane. 
qusilita ne vinsero il divino intelletto, e gli accusarono per uorta- 
li. Percbe e grande follia de^ piccoli ingegni lo stimare che sotto 
il sole sia cosa alcuna perfetta; anzi questa follia non e caduta 
giammai in altra mente che in quella de^ pedanti : che quando 
ponno difendere le piu brulte colpe coUo scudo delP esempio , 
allora si credono forti e iovincibili : e di tali ornamenti poscia 
infrascano i loro poveri scritti, e come cose piovute dal cielo 
le mostrano a^ discepoli, senza guardare che la Tirtu del yero deve 
conyincere ogni autorita. Ne cosi adoprerebbero , ove leggessero 
in Qointiliano, che iasegna =3Z/'eeomo il quale studia non si 
persuada a un tratto tutte le cose dette deigli eccellenH essere 
sempre eccellenti : perciocche essi eascetno alcuna s^olia , e soc" 
comhono al carico ; e s' inchinano alle lascii^ie degV ingegni 
loro : ne di continuo hanno lo spirito intento , e taP ora Vhanno 
stanco : e a Cicerone parea che alcuna volta Demostene si dor» 
misse ^ e ad Ora%io pars^e il medesimo d^ Omero. fmperocche 
sono eccellenti , e vero , ma uomini sono : e a coloro che sti- 
mano legge dijuvella ogni cosa che rinvengono wc' Class ic i , 
accade che ne seguitano le immonde%%e , siccome cosa piujaci" 
le : e che si s^antino simili a^ grandi y solo peA:he i vizi dei 
grandi ritraggono nelle lor carle (i). Noi pertanto d^alcu&i 
fa Hi de^ nostri maestri drremo molto modestamente ; ma ci guar- 
deremo al tutto dalP imitarli. Non imitabile sintassi per esempio 
si dira quella del Petrarca : 

. E prego giomo e notte , o stella iniqua ! 
Md ella a pena di mille uno ascolta, 
Ove V uno e il mille sono , come dicono i grammatici , re/erenti, 
e non hanno relato; avendo il pbeta detto io prego in valore 
di verbo: e poi nel secondo verso parlaudone come se avessc 
detto il prego in forza di nome ; perche ivi ei vuole significare . 
10 spargo preghi , ed ella di mille preghi a pena n' ascolta uno, 
Ne anco diremo imitabile , specialmente in prosa , quel luogo , 
ove fece il sole di genere femminile, come se si dicesse la sole: 

Isfi e quel visfo nostro e dolce sole. 

Forse , o che spero , U mio tardar le dole. 



« ■! 



(i) Quintii. Inst. lib. x. cap. i. 
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Ne vale ch* egli di quel sole usasse metaforicamente a significar 
Laura \ perch^ figura di rettorica non puo sciogliere da precetto 
di Gramma tica; e le voci debbono seguire il genere loro, senza 
che r intendimento nascosto del dicitore pQssa tramele fuori. 
Perche i latini grammatici anch^ essi non hanno detto imitabile 
quel luogo d^ Orazio , ore accordo la voce monsirum col fern- 
miaile; qnaodo, cbiamata Cleopatra ^^o/e monstrum^ segue a 
parlare col relativo quae: mirando cbe quel mostro era metafora 
d^ una femmiaa. Qneste licenze dei poeti lirici imitano il furore : 
e forse pet questo in altri lirici potrebbero tollerarsi. Ma tristo 
consiglio sarebbe se gli scrittori di prose , per cercare el^anza , 
imitassero i poeti furibondi. Ne da^ Grammatici mai si potranuo 
porre in norma tali esempi, se non yogliano tutta distruggere 
la loro arte. Non penseremo adunque che questi modi sieno da 
imitare ; siccome ne ancbe i buoni Latini fecero. Ch^ niuno 
imit6 ancora Lucano , ove troviamo che egli non seppe che^fiistus 
yhsti fu nome diverso da Justus Justus* E veramente h merayi- 
glia ; perche nelP una declinazione significa libro , nelP altra vale 
superbia, Onde cantando egli : 

Nee meus Eudoxi vincetur Jastihus annus 
serisse il nome della superbia , ove doveva qaello del Ubro. 
Questi solecism! , e sieno pure ne^ padri della favella , non deb- 
bono essere seguiti mai. £ lo stesso Ariosto per tanto oondan- 
neremo , dove rese femminile la voce linguaggio dicendo ; 

Che Jusse scultu in suo linguaggio penso , 

JEd era nella nostra tale il senso, (i) 
Del quale solecismo gia scoverto dal Dolce noi pei primi diremo 
autore il Boccaccio. Onde al gran Lodovico che cerco si sottil- 
mente ogni antica eleganza non rimarra altra colpa che la non 
Sana imitazione , ehe noi condanniamo. Ed accnsandolo d' un 
minor fallo , verra anche lodato per quel fino artificio , pel quale 
le cose di quel poema che si stimano piii neglette, si trovano 
fatte ad ingegao. Gosi leggiamo nel Boccaccio al capitolo bttavo 
della vita di Dante t= Questo amore ejerma credenzu di tuttiy 
che fosse movitore del suo ingegno a dovere prima imitando 
dis^enire dicitore nel volgare : poi per s^aghezza di pm solenne^ 
mente dimostrare le sue passioni y e di gloria , soUecitamente 
esercitandosi in quella , non solumente pussb ciascun suo con-- 
temporaneo : ma intanto la dilucido, ejece bella, che moUi al-- 
lora e poi di dietro a se »' ha Jatti , e Jura vaghi d* esseme 
sperti, = Per le quali parole e chiarissimo che siccome il Boc- 
caccio disse nel s^olgare quella , cosi V Ariosto ridisse nel lingua- 
gio nostra. Ne qui certo vorreroo lodati e V imitato e I'imitatore: 
perche a non condannare' tali stranezze vogliono essere si gravi 

f ' ■ '■■ ■■'■' 

(i) Ariost. Orl. Fur. c. 23. si. 107. 
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ration! , ch^ rendano V errore piu bello che V osservanza mede^ 
sima del precetto. Come a noi pare che alcuna voltaabbia 
fatto il MetasUsio : ed il sapientissimo Torquato : e special men te 
in quel luogo in cai tronco la prima voce del verbo perdona- 
re , dicendo io ti perdon perdona : pnde si mise in battaglia 
tutto il regno grammaticale. Gia quei rumori non si -sarebbero 
levati , se si fosse visto cbe nel beato trecento non manco esempio 
a conforto di qaella licenza , e se con noi V avessero trovato 
nelle rime antiche , ove e scritto : 

TuUor Umguisco e peno, e sto in pavento , 
Piango e sospir di quel cK ho disiato (i).. 
Ma quando il Tasso imitb questo si strano ardire, non ebbe.gia, 
in mente la rouezza di quell^ antico poeta , ma la vera ^ e som- 
ma $ e sola imitazione della natura. Onde quelU io perdon veg- 
giamo quasi per an singulto essere diviso e tronco da quelle ul- 
time parole della moribonda Clorinda., e renderci a punto il 
suono di ehi Io parlasse morendo. Questa al vero non- e servile 
e pedantesca eleganza: ma esempio nobile del modo, onde bene 
s* imiti alcupa di quelle tante licenze degli antichi : le quali si 
vogliono usate non a mostrare poverta di forme , o ricchezze da 
pedaati , ma filosofia ed imitazione ardita del naturale e del vero. 
Per amore di brevita lasciati molti altri esempli che potreb* 
bero oercarsi e riprovarsi negli scritti de^ piu nobili dicitori, 
non laceremo d^alcune qualita delio stile degli antichi che si 
voglioQO con grande senno imitate , e talvolta ancora non imi- 
tate. £ principalmente intorno V uso delle metafore saremo meno 
arditi di loro; imperocch^ scrivendo essi in una favella tutta 
Bovi^ima , e creando anzi tutto quanto Io stile , potevano meno 
timidamente foggiare i loro traslati, che al principiare delle lingue, 
sono sempre piu vigorosi. Cos! come Ennio tra' Latini non du- 
bitava di scrivere => die Grieve spuiava la neve caniita sul~ 
V (dpi =:, per .simile il Petrarca ardito era di can tare =3 ch^egli 
coUivava il lauro con vomeri di penna (a). c=: £ per damp ad 
indendere ch^egli stavasi in riva la Durenza , diceva di stare, 
suUe onde dure, Gusi discorriamo d^ alcuno traslato di Dante : 
che nobilissimo fu quand' egli n^ uso, ma che per le vicende 
delle voci <Hti npn e piu da innovare. £ certo sarebbe detto 
dispregiatore di religione chi tra noi appellasse Cristo il binqto 
Anirtf^ds: siccome e appellato nel treutesimo secondo del Pur- 
gatorio: e ignoraote delle buone creanze chi credendo di acca- 
rezzarti dicesse : . O animal grauoso e benigno : come Dante fa 
chiamare se stesso da Francesca d^Arimino. Gh^egli Dante poteva 
usare quel nome in onesto senso , e noi no : conciossiache il 
vocabolo animale non aveva allora perduto il suo decoro , e 

■ 

(i) Rim. ant. lib. 8. (2) Petr. son. 192. 
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suonava per gli antichi piilk generico che per noi: siccome puo 
conosceiisi da quelP uso che nel trecento avevasi di dire animal 
bnito y qua ado voleasi significare ua bruto. Ma per noi animale 
s* e fatto Yolgarmente sinonimo di hestia : e le metafore che ne 
scendono si son fatte vili , non per la natura d'essa voce, ma 
per la corruzione dell' uso. Dal che veggasi la stoltezza di coloro 
che per qtieste metafore hanno credirto di vituperar quel poeta : 
facendone stima dal valore che tali vocaholi hanno a^ tempi nostrt 
dopo quelle sorde e lente permutazioni che di sopra mostrammo. 
Imperocche non vedono .che da quel nostro principio discende 
questa huona ddttrina : che P imitatore cioe deve adoperare ua 
modo di giudicio lutto di verso da quello del censore. Perch^ 
colui che da sentenza d^ un opera , deve dimenticarsi del proprio 
secolo , e collocarsi in quello delP autore , c di cola gtudicarne. 
Ma colui che vuole , scrivendo , imitare , deve dimeaticarsi del 
sfecolo del suo maestro , e collocarsi nel proprio , e da questo 
far giudicio delle cose imitabili. Perchfe cosi vuole questa dottriaa 
de' mutamenti perpetui , onde e si vada piu leuti a deridere i 
nostri insegnatori , e non si tolgano per nobili molte cose che 
nella successione de' tempi si son fatte ignobili. Alia quale s'ag- 
giunga un'altra quasi occulta legge della grande poesia, che 
sdegua niolte parole sighificanti altissime cose, dome Papa y 
Maresciallo , Cardinale , Qovematore : ed altre ne accetta che 
lispondono alle piu misere condizioni ^ siccome bifblcoj pastorel" 
la y mehdicO ^ tapino. Tan to egli e vero che 1' uso corrente e 
quello che insegna quali voci sieno da adoperarsi : e non vale 
in contrario 1' ^lutorita degli antichi : come a nulla valgono nh 
anche le ragioni del filosofi per quelle cose , ■ onde il mutabile 
volgo e piattosto tiranno, che legislatore. E come diciamo'-che 
que* grandissimi nostri padri non potevano prbfetare , se col vol- 
gere dell' eta le voci che per*loro era no decorose ed oneste, si 
dovevano fare a' posteri' sordide e vili; cosi diremo de' Iraslati, 
che un tempo forse non parvero si arditi , siccome ora a noi 
paibno. Onde non crediamo che ora sarebbero grati a' sani in- 
gegni questi dell' Alighieri nel Convilo : ' 

// coltello' del mio giudicio purga lo illecito (i). 
£/ liomd si dee riprendere nella camera de^ sudi pensieri {i). 
n vento secco che vapora la dolorosa poverta (3). 
Le chiose sono ilpane col quhle si deono mangiare le canzoni (4). 
Noi vedemo i nui^oli di si bella induzione (5). 
Abbatti questo Golia colla Jrombola della iua sapiema , e 
colla pietra della tua fortezTsa (6). 



(i) Dante Conv. f. 5. (2) Ibid. f. 6. (3) Ibid. f. 10. ^(4) Ibi'd. f. Ln, 
(5) Ibid. f. 234. (6) Pist. ad Arr. Imp. f. 284. 
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De' quali traslati , dopo V enorme abuso fattoae nel seo^nto, 
siaino divenuti cotanto schirvi , che ove ci risveglioo le JDoemorie 
di qaella intemperaaza , non si comportano neppure ne' migliori. 
Cos! il Petrarca ci pare alcuna volta troppo amante de^ contrap* 
post! e de^ giaochi di rispoDdenze , come quegli che molto dilet- 
taodosi del leggere ia Seneca, molto ancora lo segui. £ per non 
yiolare la reverenza dovuta a quelle me rime immortali , oi basti 
il Tedere alcuna delie sue epistole. Scrive a Lombardo da.Sei- 
rico (i). 

Che mi paia questa s^itache menasi tu mi chiedi:. e n' hai 
iP onde. Imperciocche molle ^ *9arie ne sono degli uomini le 
senteme. La mia in hres^e ti spongo. Ella mi pare dura area 
di pene : palestra di duelli : teatro d* inganni : labirinto rf' «r- 
rori: gioco di ciurmadori r diserto orribUe : Jangoso padule: 
terra spinosa : valle ispida : monte dirotto .... Bella brultev^a : 
onore inglorio : eccellenza del Jango : bassa alte%%a : fosca lu- 
cid^zza : nobilta non nota: Jbrato sacco : vaso infranto^ sfora* 
gine sfondolata. £ cosi seguita per lunghissimo tratto; cbequan* 
do stimi eh' egli non possa piu dime , ed allora torna da prin- 
cipio : tanto quella sua vena e feconda. Ma questo stile e falso , 
se da sen no; e freddo, se da gioco : e mostra che non tutto cio 
che gli ottimi scrissero fu sempre ottimo , e che avendo P uomo 
alto ingegno, ha anche un piccolo passo a fare , perche ne abusi. 
Un tal passo poteva leggermente farsi in quelP eta , in oui noa 
ben ferme erano le opinioni sul bello , ed in cui a meritare il 
plauso degl' idioti spesso i saggi sMnchinavano a tali opere^ che 
non davano lode alPartefice, e che lontane eraho dalla norma 
del retto. E conciossiache nulla sorge di repente , penseremo che 
queste; minute ahtitesi, e questt giocolini che tal vol ta piacquero 
troppo nel Petrarca , e che per lo studio delle opere di lui tanto 
crebbero nel cinquecento , fossero il vero seme , onde poi «l ven < 
nero i bisticci^ le arguzie e le sfrenate metafore del Giampoli e 
dell^Achillini. Cosi senza il primo tipo di quei versi del Petrarca : 
. Delle catene mie gran parte porto (a). 
Zr' aura che il t^erde Idiuro e /'aureo crine (3). 
non si sarebbero forse letti quelli del Marino 

Zr' estinse e tinse del sua sahgue Verba (4)* ' - 

La sua fiamma e la i^ma a un punto etema (5). 

Imperocche i molti e grandi errori de' posteri gittano sempre 

le barbe ne^ pochi, e tenui degli avi. £ quando gli uum'ini col 

volgere de^ tempi si saziano del buono e del vero,, e cei'cano 

cose nnove ed ardite per fame di gloria e di novita , allom si 

veggono andare appostando per le scrittnre degli ottimi non piii 

■ 111 -— « 

(i) Lib. 8. ep. 12a. {%) Rim. Petr son. 56. (3) Ibid. son. ao8. 
(4) Mar. Ad. c. i. st. 3. (5) Ibid; Ad. c. 9. st. 178. 
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le ottime coso, ma U strane e \e toMe, 8e ve n^ ha : e tutta 
in quelle meitono la miserabile loro fatica. 
. Laonde siccome TOgliamo i present! imitatori lontaoi da queste 
picdole colpe , che indassero altri nelle maggiori , cosi li coa* 
forteremo a seguire animosamente gU antichi in quelle nobili 
licenze , alle quali non V arte dei sofisti , ma la sola filosofia 
si mostri consigliatrice. Siccome la filosofia consigliava Dante, 
quand^egli con ardimento mirabile, abbandonate I'orihe de' La- 
tin! , si pose per quelle degU Orientali , derivando dalla Bibbia 
una nuoYa forza di traslati nella favella. Ne gU basto di chia- 
mare la sua Beatrice donna virtuosa e donna salsfotrice ; ma , 
imitando la scrittura , che per dire uomo dolente e uomo ricco , 
dice itomo di dolori e uomo di ricchezze ^ egli jaelF inferno (i) 
chiamo la bella Portinari la Donna di virtii ; e nella Yita Nuo:- 
va (2) la Donna della salute, Cosi ancora cantaudo: 

Mi ripingesfa la , dove 7 sol tace (5) 
aveva neila mente Geremia che disse : Non taccia la pupilla 
deir occhio tuo. Ma quella catacresi del tacer del sole, comeche 
non altro significhi che la mancanza della luce, pure in quel 
luogo e piu bella ed evidente. Perche sembra che U svegli nel- 
r in telle tto accanto V imagine della oscurita ancor V imagine del 
silenzio : che si bene aiuta la fierezza di quel concetto. £ per 
quel franco traslato il leggitore gia trema del gran deserto che 
si stende fra la terra e V inferno : e gli par vederlo non solo 
buio , ma an che muto , siccome conviene dove mancato il sole 
non e piu vita di cose (*). Per questo il disperato Ugolino noft 
dice al poeta che V udira y ma che lo vedra parlare, (4) 

■Pariare e lagrimar vedraimi insieme, 
Colla quale evidente espressiooe viene a dire che molte parole 
di qnello sciaurato sarebbero nel racconto soffocate e mozze per 
r angoscia del pianto : onde non le avrebbe gia udite ^ ma piut- 
tosto vedute , meglio argomentandole dair atto della faccia e del 
labbro, che dal rotto suono di esse. Non dissimile crediamo 
r accorgimento del Petrarca , ove dice di aver egli i^isto il riso 
della sua dbnna : e non d^ averlo udito : anzi d^ averlo visto sol 
lampeggiare^ 

lo vidi lampeggiar quel dolce riso (5). 

«»— — I I I I i ll I 

(i) Dant. Inf. c. 2. (2) Id. Vit. Nov. f. 12. (3) Id. Inf. c. i. 
(*). Per quanta sia dotla ed ingegnosa la spiegazione data dal Per- 
iicari a questo passo di Dante ^ non cessa di parerci piit verisimile 
la seguente. Che cioe^ agendo Dante pel luogo dove il sol tace inteso 
la selva oscura , in cui la dritta Tia e smarrita, e soggiunio del sole, 
ob^ mena dritlo allrui per ogni calle, quella f rase dove il sol tace 
equivalga «Vx a dire , dove la guida del sole tace : dove le scorte della 
loce sono route : essendo la luce fa^^ella onde il Sole dimes tra a^ vian- 
danti la strada, L' Ed, di Lugo, (4) Dant. Inf. c. 33. (5) Petr. f. SaSi. 
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Poiche non ToUe mostrare nelPalta Laura 11 cadninno delle 
femminette che ridoDO e schiamazzano co^ loro amanti : ma di* 
mostrare il modesto riso che a pena parso snl labbro d^ una 
donna pudica , subito ne sparisce. Un tal riso si yede soltanto, 
ne udire si puo. £ Dante ne parlava nel suo Gonvito sclamando: 
Aid mirahile riso della mia donna , che mai non si sentiva S9 
non dcdVocchio! Qaando gli ardimenti in fatto di stile sieno 
cosi usati, a noi paiono bellezze quasi immortali. Ma quaiidg 
si adoperino senza alte e belle ragioni , le licenze si fanno er- 
rori , anzi brutture da lasciare per pascolo a^ miseri pedanti \ i 
quali credo nella Divina Comedia fossero adombrati in que^ fa<- 
stidiosi vermi che raccolgono la putredine a pie de^ dannati. Ma 
queste cose soTerchiano Pintelletto degli scrittori plebei. 

Cap. VIH. 

Del pericolo di coder nel vile cercando il naturale. 

£ anche da cercare che gli studiosi non si guidino in quei 
difetti ne' quali, imitando male gli antichi , possono traboccare; 
quando cercando quelle qualita bellissime del naturale , del ^em-* 
plice e del gra%ioso , s* incontrassero nel Me y nelP arido e nel* 
r affettato : che , come gia dicemmo nel primo libro , sono i 
ire vizi che segaitano quelle tre necessarie virtu. 

Ghe il naturale spesso confondasi al vile , tutti quelli che 
meditano intorno natura lo veggono : i dipintori , e gli scultori , 
e i coroici P insegnano con quella loro partizione della natura 
dalla hella natura : e quanti prendono in mano i vecchi autori , 
lo provano : e noi gia lo toccammo esaminando quella Dantesca 
divisione del plebeo dalP illustre. Onde i buoni giovinetti do- 
vendo udire que^ savi loro maestri che con questi libri aperti 
fra le roani vi battono sopra , vi gridano eternamente oro , oro , 
ore ; essi il crederanno oro tutto d^ una bonta e d' una prova : 
il gitteranno da ciechi : lo mescoleranno senza alcuii senno : e 
molte cose faranno turpi confidandosi di farle bellissime. Per 
tanto sembraci buono che con quelle giuste laudi di quc^st^ uro 
si mostrino anche quelle parti che Dante e i migliori stimarono 
non essere oro , siccome vedemmo. D' altra guisa , sarcbbe grande 
pericolo di vedere scrilture che, parlando di materie sublimi, 
come di guerre e di regni , di religione e di Dio , adoperassero 
quelle basse forme e quelle ignobili voci che si leggono per 
molte Croniche e molte Leggende, e in alcuna parte dello stessa 
Decamerone. Che abbiamo udito molti imitatori gridare : i/oc- 
cacciol Deqamerone! per sostenere alcuni modi volgarissimi 
usati nelle gravi materie; non considerando costoro che il Boccaccio 



ia4 liiBRo n. 

noQ sempre parlo egli dtesso , ma fe* sovente parlare secoado il 
]oro costume e le fantesoe , e i taveraai ^ e i mooelli , e fino 
le cortigiane ; ch' ei voile farci avvisati che per cio scrivcva in 
istile umilisshno e rimes so quanta piu il potesse (i): ch'ei noa 
uso le forme adoperate per la Giutazza e per Fra CipoUa nel 
poema del la Teseide , ove non disse di scrivere nel toscano , 
ma nel latino Fblgare (a): il che fece in parte anche nelle 
stesse novelle, ed in ispecie in quella giornata , ore , preso quasi 
il graye aspetto di tragico , narro gV infelici e sanguinosi casi 
d^ amore. Queste separazioni si fan no da pochi insegnatori : e i 
discepoli per loro stessi non le intendono: e quindi presi quci 
librr dell' oro , le varie condizioni dell' oro non vi distinguoao? 
ponendo quello di bassa !ega fatto pe^ ciondoli della massaia in 
mezzo la corona della regina. II qual vizio non si rimane ai soli 
giovinetti , ne per le scuole soUanto, ma I'abbiamo ancor visto 
infettare alcune opere che in tutte 1' altre qualita sono assai 
belle e lodevoli. Pei quali si Tuol qui rammebtare 1' insegnamento 
che Quintiliano fondo sovra 1' esempio di Cicerone : Che giova 
mai eke le parole sieno latine ' c significanti e nitide , e legate 
con bel ntimero e figure belle , se poi non bene si addicono a 
quelle cose che si denno trattare ? £ se il genere sublime nelle 
tenui , e se il tenue e Jbrbito si adoperi nelle grandi? Questo 
sarebbe come se di catenelle , e di perle , e di sottane dafem,- 
mine si sformassero gli uomini y e poi si mettesse in dosso alle 
fommine V augustissima tonica de^ trionfanti (3). II qual para- 
gone potrebbe eccellentemente con venire a chi di modi comici 
e di favellari fiorentineschi empiesse i poemi gravi, le orazioni 
e le storie : e ponesse le parole degP idioti sulle labbra de' pon- 
tefici e de' capitani : o a chi in nome del cielo parlando al popolo 
de' piu alti misteri , non serbasse quel decoro e quella grandezza 
che alle trattate cose si converrebbe. Che se quando il sacerdote 
ascende all' altare si pone un amplo piviale d'oro e non il saio 
della caccia , non dovra ne pure quando ei parli per la chiesa 
imbrattare colle vili e sozze voci del volgo la sua oratione : ma 
far ch' ella tenga dal suo subietto un abito tutto ' magnifioo e 
quasi divino. Perciocche le vergogne che bene starebbero sulla 
5>cena , male si recherebbero in mezzo la chiesa : che adopera 
appunto il linguaggio latino per dividersi meglio dalle popolari 
indecenze. Onde ci sembra che in parte sieno da seguirsi i pro- 
feti che con ardita ed altissima locuzione non giacevano col volgo , 
ma s'alzavano sopra tutti; e con figure calde e parole sublimi 
improntavano nella mente imagini degne di Dio. Questa mede- 
sima fu Parte degli antichi scrittori Ecclesiastic!, che nel parlare 

(i) Dec. g. 4- P' 2. (2) Dedic, e Cant. I. (3) QuinliL lib. XI. 
cap« I. Inst. 
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a' popoii SI Greci che Latini, tutta spesero Peloquenza: onde i 
piu ritrosi piegare al giogo della religione. £ puo bene cono- 
scere qaesta loro arte chi paragoni i trattati e le dispute ch^essi 
scrissero in stile piaao , disadorno , e quasi pedeslre ^ colle Ome- 
lie e colle grandi concioni , oTe usarono d^ un dire fiorido , al- 
to , e quasi direbbesi equestre. La cui forza conobbe V accorto 
Giuliano, che vieto poscia a^ Cristiani lo studio de^ poeti e degli 
oratori , per fermare le vittorie della religione togliendole armi si 
poderose. II che ancor tentano alcuni che si fanno seguaci a Giulia- 
no, eche per loro istituto dovrebbero iinitare Grisostomo ed Agosti- 
no. II sommodi questa nobilta si cerehi pure nel oaturale: che gia 
fuori del naturale non ista la grandezza ^ ma la gonfiezza. In*- 
tanto pero nelle decorose scritture si fugga ad ojgni potere quando 
noa sia decoroso. Perch^ ogni maccbia di simil guisa, comeche 
tenue, guasta di subito ogni piu perfetta orazione. Gosi acca- 
derebbe ad alcUn uomo d^ alto affare , tutto ornato a riccbe vesti 
ed a gemme, assiso in una sedia di porpora, tra una corona di 
nobili e di sapienti , il quale , se in mezzo ad alcunsuo magoifico 
ragionamento ad un tratto gonfiasse le gote , e ne traesse unoscop- 
pio, con quel solo atto renderebbe yana e ride vole tutta quella 
sua magnificenza. £ qoesto a punto , per poche vilta che le de- 
turpano, sembra accadere ad akune scritture vecchie e nuove, 
che noi onoriamo pero e colP animo e colla voce : e che qui non 
prendiaino ad esame, perche se taluno fosse che stimasse queste 
cose dette per biasimare persona , qaesti vorremmo che sapesse 
avere noi sempre cercata ogni via di farci grati a^ buoni; e non in- 
crescere ai piu vili degli uomini , non che ai piu nobili , quali sti- 
miamo essere i letterati ; onde non mai delle persone , ma sempre 
delle cose propriamente qui ragioniamo. Che se il vizio in alcuni 
novelli libri e ancor tenue : se poco ora ci spaventa : molto ci spa- 
venta ancora il grado in cui potra crescere , e a questo solo 
goardiamo. Siccome guardava Paolo Cortese, scrivendo ad An- 
gelo Poliziano ; ove parla di loro , che abbandonato V esempio 
del gravissimo Cicerone , vagavano per molti libri , e le alte ed 
illustri cose confondevano colle basse ed oscure (i) 1= : Un ge-^ 
Here di viziose scritture gia vedi nascerci onde ora ti paiono 
sordide e scarmigliate , ora tutte frd i lumi e i jiori ; e si 
(fuello stile somiglia un campo rimescolata di jeinen%e e d'erbe 
ie pill nimiche Jra loro. E come un* pasta di vari cibi male 
SI digerisce^ cost in quel jiume 'd^ogni acqua le piit disgiunte 
parole male si racco%umo, Ne il suono. di si guaste parlature 
meno ti sifuarcia gli orecchi , che farehhe fragore di pietre che 
si scaricassero , e strepito di rote che trascorressero. Tutta 
I orazione di costoro e come stanza delV usuraio ^ in che vedi 

(1) Polit. Ep. lib. 8. f. 256. 
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schierati i pegni d^ognifatta di persons e di siatL Bd ivi i 
farsetii^ qua le cappe, la i tabarri, e di quegli e di questi ri- 
conosci le vestimenta. =: Cbe se a canto que^ vili arnesi por- 
remo alcune lucide spade, e qaalche grande rubino^ e la co)- 
lana di alcun Duca o Barone, allora potremo dire che a cotali 
fondachi simigliDO perfettamente i libri di chi non seppe Delle 
gravi materie distinguere il naturale dal \file, 

C4P. IX. 

Del pericolo di cadere ntW arido cercando il semplice. 

Cost cercando il semplice tara gran danno se si cada n^Varido. 
Veramente eravamo noi andati in molta in tempera nza di stile 
per lo fasto d^ alcuni autori cLe credevano la fiumana delle pa- 
role essere copia , il tumore magnificenza , ed il rimbombo ar- 
nionia. Era bisogno mostrare tutte le opere dei Tecchi , ed anco 
le piu povere , onde col loro aspetto ayvisassero i presenti del 
lusso in che marcivano. Siccome fece Tacito che a ritomare i 
corrotti Romani alia virtu de' popoli forti e innocenti , dipinse 
loro i selvaggi e quasi feroci costumi degli antichi Germani. 
Era bisogno il ritrarre le nostre lettere da quelle falsita ; ed un 
poco di parsimonia anche soverchia non pu6 fare scapito per 
alcun tempo ; siccome utile e sano h il rifrenamento del digiuno 
a que^ corpi che per la troppa e viziata pinguedine sono presso 
a oorrompersi. Ma siccome i digiuni -sono medicine, e non nu- 
triment!, e se si facessero piu lunghi che alP infermo non sieno 
bisognati, se ne puo tanto scemare il Tigore che li si affretti 
per altra guisa la morte ; cosi noi guarderemo che le nostre 
emehdate scritture non cadano in tale aridezza che si dicano 
poi Yuote di forza(, e quasi di vita. Conciossiache Parte del 
dire gia sarebbe tutta vana e perdu ta, se si potesse dimenticare 
quel solenne precetto che TuUio scriveva al severo Bruto (i): 
Una eloquenza che in se non abbia alcuna cosa che lajhccia 
mirahile , non e eloquenza, Cosl io stimo, E altrove. Niuna 
gloria consiste nella sola emendazione senza la helle%%a (2) : 
e le sole parole grandi possono suggellare le grandi imagini 
nella mente. Impero Quintiliano , seguace grandissimo di Tul- 
lio, decreto nel libro delle Istituzioni Oratorie (5): =s A7u«o 
troppo ammiratore d* antichiia faccia i discepoli troppo aridi 
ed aspri , leggendo loro le cose de' Caioni , e de' Gracchi , e 
de' loro simili. Imperocche diiferranno digiuni ed orridi. Ne 
U giovane nel suo intelletto stima bene laforua di questi siUk: e 



(3) Brut. f. 36. (2) Brut. c. 7. (3) Quinlil. lib. i. 
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iT altra parte si fa coniento di tale eloquen%a che per coloro 

era bella y ma pe* nosiri e gia strana ; e quel ch* e peggio , 

imitando tai cose si crede d^ esse re un gran faito : ed e uq 

nulla. Quelle nostre cronichette poi , que^ trattatelli e quelle di- 

Tottssime vite non furono scritte ne da^ Gracchi, ne da^ Cutoni; 

ne quindi Lanno sangue , ne vigore , ne copia , ne quelle parti 

per le quali innalzasi Teloquenza. £ a chi nol crede&se a n«i, 

credalo a Dante ^ considerando quel luogo del Convivio, io cui 

dice di scris^ere in loquela italica per magnificarla (i). E a 

mostrare come ei credesse aride le scritture degli altri seguita dicen- 

do, ch^ei voleTa mostrare la grande%%a di questa nuo^a loquela: 

in quanto essa grande%%a stavasi ancora in poten%a ed occulta: 

e suo intendimento era di porla in alto e palesarla. Per le qualt 

parole si chiarisce, come Dtinte stimara indegne di lode quelle 

co^e che non aTevano in se alcuna parte di grande%za. Imper- 

cioccbe da quel vero filosofo ch^ egli fu , conobbe che in ogni 

civile comunanza prima si parla col volgo per essere intesi, e 

poi si parla pensato e grande a virtu , a diletto ed a memoria 

del nostro nome. Nel che pienamente ei conviene con Tullio 

neir Oratore , ove chiede : (2) Che perversita/e mai questa degli 

uomini y che trovato iljrumento si pascano delle ghiande? Jbrse 

il cibo umano asfra potuto ingentilire y e nol potra P eloquema? 

£ seguita Quintiliano (5) : 2= X' inventare e spesso opera degli 

ultimi ignoranti: al disporre poca dottrina basta: ma le di^ 

scipline piik alte piii si nascondono a punto perche sono alte. 

I belli adomamenti bene accomandano il dicitore : per altre 

parti si ottiene la grazia de* giudici: ma per questa si acqui- 

stano le lodi degV interi popoli. Ne solo con gagliarde , ma 

con isplendide armi Cicerone giostrb nelV arringo di Comelio , 

ne solo coW istruire i giudici y e I* adoperare buono e chiaro 

/latino , empie di tanto stupore il popolo romano y e lo sforw 

ad acchxmare , e a suonar colle mani ; ma quello strepito Ju 

ilfrutto della magnificenza y deUo splendore , della sublimita 

di quel dire, Ne tanta insolita laude egli n* aifrebbe colta ^ os^e 

quella oraiione non fosse stata insolita anch* ella. Perche io 

credo che coloro che qui\^i erano non conoscessero pOt chefa^^ 

cevano y ne applaudissero gia col sfolere e col senna , ma quasi 

trattifuori di se medesimi y dimeniichi del luogo Oi^e stavanOy 

scoppiassero in queW unanime grido di piacere e di meraifiglia. 

Ne quesf omato dire giosHi solo alia gloria : ma molto ancora 

al fine del dicitore: che e U convincere. Imperocche V uomo 

che volenteroso ascolta, piii intende V animo alle cose: piii 

Ifggermente le crede y il diletto lo rapisce , e la meraviglia seco 
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lo porta , e benche repugnante , il pone nella tua sentenza. Co- 
si ^l ferro col siio solo colore ti gUta un non so che di paura 
negli occhi: e non tanto Al Jblgore ti sgomenta coW impeto , 
quanto colla luce cW egli bcdena, Quesd sono veri e sommi pre- 
cetti , e i soli stolti li negano : orrero si credono d^ ayerli seguiti , 
quando abbiatio seminate per le carte quelle miante gentilezze 
c^e i grammatici avvisano in alcuni digiuni scrittori. Ma questa 
medesiBM generazione d' ornamenti , quando non si adoperi bene, 
crederemo o£fendere spesso la semplicita , e non togliere mai 
Paridezza. Imperciocche mirabilmente contrario al semplice ci 
sembra quel dire cosi raro e forbito ^ che >ad ogni linea e quasi 
ad ogni Toce ci fa pensare alia cura posta intorno a^ nomi e 
alle grazie loro. Ne tu seguiti piu le idee ; ma le sole parole : 
e non dimentichi mai V autore per V opera ; perche V autore 
pensapiua se stesso, che a quella: e vedi un genere di par- 
lare fatto , e non nato : ordinato a pompa e diletto , e Don a 
tua persuasione : e te ne sdegni. Onde non potendosi udire giam- 
mai cosa alcuna spontanea, calda , irresistibile , quando tntto e 
squisitamente lontano dal dir comune ; veggiamo colore che yen- 
gono innanzi al popolo con queste arti di rado piacere, e piu 
di rado persuadere , e non mai commoTere. £d il commovere 
e pure il trionfo a cui si ordina P eloquenza (i). 

liie gia per questo si niega che quelle minute grazie non siano 
da cercare : ma si dice ch^ elle non ponno tenere il luogo di 
tutti gli altri ornamenti del dire; siccome alcuni pretendono. Che 
anzi a queste cose e bisogno lasciare P ultimo luogo , quando si 
tratta alcun grande afiare , e , come Quintiliano dice , quando 
sias^i lotta di parlamenti (i) ; ne si debbe in cose di molta im- 
portaaza andare in busca di veneri e di parolette : ma yedere 
come lo stile si faccia severo ^ ampio ed accomodato a materia. E 
di vero crederemo noi forse meglio colto quel campo che mostri' 
assai gigli e viole , e fontanelle chiarissime , o quell' altro ove 
ondeggiasse un mare di spiche , e le viti si curvassero sotto i 
grappi ? Gerto quelle delizie non valgono la ricchezza ; quella 
specialmente che tutti i retori antichi appellarono Copia , onde 
si cre6 la fama di Pericle e di Cicerone : copia che all' infuori 
di molti luoghi del Boccaccio , e d' alcun passo del Convivio , 
non trovasi in alcuna prosa di quell! eta, in cui non erano of- 
ficine di retori. In quell' aride scritture , se ne togli le baone 
leggiadrie del la favella , non vedi ne uno pure di que^ grandi 
ornamenti che Fabio chiamava sacri e virili (5) , e che acqui- 
stano decoro , magnificenza , dignita , e tutte le doti di quella 
che Dante chiamo grandezza, £ grandezza adesso si vuole secondo 
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queila dottrina di Tacito , ove pune che P eloqiienza si dee sem- 
pre ada^are oo^ tempi : e che gli uonriai usati alia beata pace 
ed all' abbondanza delle monarchie richieggono (i) un elegante 
e largo puriare: siccome gli agresti e fieri uomini*vogliono 
parole poche , dure , slegate : gueUi hastano a necessiia* Per 
la qoal cosa parlando di quelP arido oratore cbe i Teccbi ante- 
poneva a Cicerone e a Comno, cosi lo deride (a) : QucMto 
Calvo ci s^ende quelle sue dance alV antica : e gli uditori nol 
seguono : e il popolo nan lo ascolta : e a pena il padron deUa 
liie il paiisce. Tanto cotesti fiwellafori sono malinconici e in- 
cuUi. Saranno sani y conC elli dicono ; ma di sanita actfuistata 
per lo digiuno : cosi che il sano s^'-e simile aW infermo. Ne i 
medici stessi dicono poi sano un corpo , in cui V animo stiasi 
con tanto affanno. II non essere malato e poco : vuol essere 
nella persona lajbrtay Vcdlegria^ la fiere%%a. E il solamente 
sano e solamente un grade piii in su deW infermo. 

Ne taceremo , che ad ottenere che la semplicita non diventi 
andezza e principalissimo impedimento la condizione Servile 
de* troppo timidi imitatori. Imperocche tntta Pamma non si puh 
mai nelle carte trasfondere da chi stringasi in siffatta schiayitu ; 
ck^ Giov«, secondo Omero, leva la meta delPanima alPuotno in 
quel giorno che lo fa servo. £ lo scrittore trematite e tardato 
dal ceppo , e stretto sempre a fermarsi , onde librare tutti i roca-^ 
boli e tatti gli apici alia stadera di Guittone e di Jacopone^ non 
segue pitk V impeto della fantasia e delP aniroo , e non iscrive 
pin stor^ , ma croniche ; non piu orazioni , ma cicala te. £ di 
vero che penseremo della condizione di chi imita opere medio- 
cri, se questo e lo stato di chi servilmente imita le ottime? 
Siccome accadde al Bembo , che per segnire il Boccaccio, ne tolise 
sovra tutto le costrnzioni ; cioe le parti difettose : perche P imi- 
tazione del vizio h sempre pivi agevole che queila della virtu ; 
6 oosi formo quel suo stile troppo artificiato e torto , in cni 
oorrendo sempre a bellezza , rade volte P arriva. Ferciocche a chi 
VQole innanzi copiare in se un altro che dipingere se stesso , le 
parole non sono piu simiglianti a' concetti delP animo proprio; 
ma e bisogno P accomodate ai modi di sentire or delPuno, or 
dell' altro, senza mai nulla sentire per se medesimo. £ cosi 
lo scrivente nnlP altro piu conosce e vuole che quello ch'al- 
tri gia voile e conobbe , e tutta P arte racchiude nelP autori- " 
ta.' Qoali fmtti vani e aridissimi poi attendere si potrebbero, 
ove* si rinnovassero tali scuole, il dica la dottrina di coloro nel 
Ginqueeento che predicavano : la lingua Italica non poter par- 
lare • se non d' amore ^ perche gli autori da loro imitati non 
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parlavano che d^amore; come se V imitard fiijse.il trasportare i 
vocaboli da carta a carta, e non gia da matisna a materia. Dal 
che vedesi apertameate quesli imitaturi avere scambidte le v6ci 
colle cose, anzi'delle cose non avere fatta altra stiiua chequella 
di materia sottoposta alle voci. Cosi queste schiave dcjitriaefanaQ 
r umano ingegno pauroso e yigliacco ; e nuir altro 0e ne puo 
sperare , che di riudire V udito. Questa noa e- sapieoza : e ua 
eco sterilissimo e vuoto. Questa e setta creata per coioro che 
non haono ne arte , ne inteiligeoza. £ non saranno piu da 
usare da noi ; anzi si manderanno a leggere in Plutone , ove 
lauda nel Fedro il furore , anteponendolo alta stessa uinana pru* 
denza ; onde si scaldino , se e possibile ^ a quelle divine parole. 

Cap. X. ■ .. 

Del pericolo di cadere ne//'afiettato cercando U gtazioso. 

Le viriu medesime tomano a noia, segrauadi s^arieta non 
le aiuti (i). Gosi Marco Fabio : ed e bello assionia,ipeflche:ve-' 
ramente ogni cosa deve essere a bastanza , e non piu. Per .qo 
U continuo e sottile studiare in quegli aotichi ve^iamo indurre 
IBoUissimi in quei dilettevoU vizi ; che non coloriscon^ gia Po- 
razioof, ma si la imbellettano, e fanao il contrario dell^effetta 
che si ricerca. £ si leggono poi talvolta certe !s<iritture'^ . dpve gli 
autori per sembrare eleganti, d^ ogni latp gittano e i^u'ire, e co- 
lori , e fioretti gramma ticali , ed ivi a tutta forza gV .ioiQaAU*aiio 
e gli stipano, siccome fa Fuomo della villa che colle fiorea telle 
delle spine chiude le fratte , perdlie ^ieno folte. AUora tutta Facte 
si .scuopre ^ anzi nulla si vede che non sia arte , e la natura ne 
fugge. Perche il migliore a pun to de^ modi rettorici< e quando 
si' finge di piu disabbellire la cpsa al di fuori , . onde i ^^ramente 
dentro si faccia piu bella. Si guardi dunque; FuotOQ.dal voler 
parere troppo antico tra i viventi: perche \tiol essere sempre una* 
grande cagione quella che ci divida dai piu; e questa 4«o>6nlpre 
accompagnarsi da un gran tin^ore che i piu non ci ai^o^sioo di 
smaniosi e di deliziosi. Siccome veggiamo accadere.^nellei dvili 
adunanze , ove se mai taluno rechi alcuna voce o alcun atto nil 
po^ lontano dalF usanza de' preseuti, se ne alzano tosto lej risa :> 
o se rivereuza lo vieti , gli ascoltanti si guardano in yolto fra* 
loro , e danuo segni piu tosto di pieta che di lode* Per, tan tot 
Gellio nel primo delle Notti Attiche narra che cqsi Favp.ri«u)i 
filosofo dicesse ad un giovinetto, studiosissimo de^ vezzi. AQtichi!:: 
)f Curio, Fabricio e Coruucano, antichis&imi. padri no^i^ el 
)/ que^ tergemini Orazj ancor piu antichi di questi, favellarono 
/ I 111 ' ' ' . I 

(i) Inst. Orat. 1. 9. cap. 4- 
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» at loro vicini in modo piano e lucente^ ne usarono inai h 
n Toci de^ Pelasghi , de^ Sicani e def^li Arunci , i quali dic^ 
n abitasseity primamente P Italia. .Quel buoni Tecchi usavateo 
>' quello che tutti nelP eta loro. £ tu , mio giovhietto ^ quasi 
n ragionassi colla madre d' Crandro , mi parli una fav^lla dk 
n molti anni gia morta. Ma tu rispondi : che ti piade Panti- 
>f chita ^ perch^ella fu in tutto onesta, buona, 9obria , pudica*. 
yf Bt tu , ripiglio io ^ vivi nel santo costume degli anticbi , e 
» parla colle parole de' noatri. E tieni sem pre a mente edin 
>/ cuore quello che nel i." De Analogia scrisse C^jo Cesare, 
w uomo dottissimo , e fior di prudenta : Doversi , cioe , com^ 
» scoglio Juggire ogni voce inusitata e novella, w 

Ma qui una cosa , non ch^altro,< considereremo ^ ed e : €be 
niuno imiterebbe il senno degli scrittori del Tireciento meno di 
colui che , adoperandone tutte le maniere , si dipartisse in ogni 
cosa dal parlar dei moderni. Perocchc il senno di queglir scf il?- 
tori qual fu? certamente quello di adagiarsi sempre cdlP uso 
de' lor lettori , e di prendere forme e parole totte allora coiren* 
ti y allora intese , allora vigorose , e fresche nella tnemoria d^gli 
uomini. Onde quelle cose che or paiono miracoldse e finissime^ 
erano allora natie , spontanee e per le bocche d'ogntino. Ma per 
colpa dell' eta quelle stesse ora si son fatte a noi qtiasi tutte* 
artificiate , tutte rare , ne piu P uomo le parla. Se duuque vonir 
bene imitarsi la grazia semplice di que' yecchi , non ci faremo 
squisiti e preziosissimi con quelle medesime cose , ond' elli fa- 
ceyansi naturali , disadorni e Ion tan i da ogni sospett'o d' ail^tta^' 
zione. Che quella fu detta eta delP oro non gia pe' lussi e per 
le pompe, ma per la molta ingenuita e per Parte pochissima. 
Ma noi ora non iscrivendo cosa , ove non si scuoprisse il sdm-' 
mo delParte, non avremmo gia seguito il senno degli antichi, 
ma i soli suoni delle loro labbra , faceildo come le piche che 
imitano gli uomini in quanto suonano , non in quanto ragio- 
nauo. Gli amanti di questi suoni chiameremo adunque non giV 
serittori, ma Logodedcdi ^ come Cicerone diccTali; ponendo ' €0- 
storo ogn' industria nelP intrecciare ghirlan'de di piccioli fiori , e 
neir infilzare parolette : cosi credendo di avere adunata tutta la 
materia di quelle bellezze che acqui^tano pregio a lie scritture , 
e le portano a eternita. Che se un' arte cosi facile fosse poi an- 
che cosi fortunata^ gli eterni per fama sarebbero tmppi , e la 
spesa a tanto guadagno sarebbe poca. Ma Cicerone e Fabio cosi 
non credevano : anzi questi dice » (i) che il femraiineo e lascivo 
w culto non adorna la persona , ma sduopre la picdola mente. 
n Che P eloquenza deve adoperarsi con animo grande ; e quando 
>» sia bene sana e valida deile membra ,' non debbe stimaife suo' 

(i) Quint Inst. lib. 9. cap. 4* ' 
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>/ debito il lustrare le unghie e lo scrinarsi i capelli. » Pel quale 
|>recetto diremo che i gravi scriltori debbono stare disdegaosi e 
quasi altieri : e se talvolta compiaccionsi di qualche voce oziosa 
e di qualche minuta yaghezza , debbono parere lioai cbe posa* 
no , e noQ mai scimie che giuocauo. £ si lo conobbe il grande 
Torquato , che allargando uu po^ iJ freno alle tenui elegaaze 
neirAminta , ne fu scarsissimo nella Gerusalemme ; e bene mo- 
stro di far questo non per ignoranza, coiUe alcuni bisbiglianO) 
ma . pensatamente ed accortamente , afiinche P afTettazione non 
consumasse gli effetti delle passioni , nelie quali ei fu sem- 
pre maraviglioso. £ chi nol conoscesse da^ versi suoi , il Tegga 
nelie sue Lettere Poetiche, ove dice (i) : // Taffetto per la par- 
1/ te della locuzione richiedere proprieta , e uuiP altro : perch e 
if in tal guisa e verisimile che ragioni uno che e pieno o d^ af- 
M fanno, o di timore, o di misericordia , o d^altra simile per- 
ff tupbazione. Laddove que^ soverchi lumi e adoraamenti di stile 
tf non solo adombrano , ma imipediscono T afietto e V ammor- 
>/ zano >/. Questo gia disse il Tasso; e se que^ fipri anlichi , in 
che gli affettati credono stare V eloquenza , avesse egli seminati 
fra le parole feroci d^ Argante , o quelle dell' abbandonata Armi- 
da , ayrebbe tolto ogni terrore ed ogni pieta a quegli eroici rac* 
conti^ Ne' quali tanta e la semplicita degli ornamenti , che al 
volgo paiono fino semplici anche alcuni concetti , in cui vera- 
mente quell' uomo divino ' passo i segni del naturale. Che se in 
mezzo r impeto di quegli affetti si foss' egli trattenuto iutorno 
tali eleganze, ci sarebbe sembrato folle quanto PAtalaqita della 
favola , che in quel corso , dove si trattava delP onor suo , fu 
tardata per cogliere alcuni pomi. Ne' grandi fatti le cose piccole 
non si curano ; e chi cerca ad imitare il vero lo sa ; ne il buon 
pittore che vuole destar maraviglia coi volti e. cogli atti delle 
pef^one , si ferma a miniare i fiorellini e 1' erbucce del quadro. 
Imperciocche scrivere si conviene con modi piani e. belli, e vicini 
sempre a bella natura : ogni cercato ornamento fuggire , imitando 
i. virtupsi veri , che vogliono anzi essere buoni , che parerlo : e 
percio quanto meno desiderano lode e pregio , piu a' hanao« 

Cap. XL 

Se si dehha scrivere nella sola Lingua del 5qo. 

Fatti accorti gli studiosi di quelle insidic che s' inco4trano 
per la via dell' imitazione degli antichi, diremo ancora che .^enza' 
imitarli non isperino ne bonta, ne lode alcuna per le loro scrit-< 
ture. Imperocche stoltissima e al fermo quella gente che vorr^be 
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clie i buoni aotori tutto innovassero, affrettando oolPainto del 
loro ingegno la pennutazione della favella ; come sehk barbarie 
de' periand non bastasse : ed anzi non fosse principale officio 
degli scrittori il tardare a tutto potere la futnra cornizioBle di 
questo bellissiino idioma. Piu stolta e aDcora quella loro speranza 
di poter dischiudere nuove ed ampie strade, per le quali non 
gire , ma correre cosi come la selvaggia natura , o pin tosto la 
loro bizzarra furia li mena. Che se taiiti gia ottennevo premib 
per la via conosciuta, perch^ mutarla? Le umane cose tntte 
allargano fin dal principio diversi cammini ^ ma gii smanimenti 
degli uni, e le vittorie degli altri mostrano al fine quel solo e 
vero Tiaggio cfae guida alia cima della Tirtu. Nelle materie chp 
spettano a fantasia nuove invenzioni si potranno forse cercare: 
le quali potrebbero anche divenire eguali alle cose ottime ; pei^ 
che il regno de^ fantasimi non ha termini , e tiene della immen- 
sita , anzi della divinita dello spirito umano , che lo goyerna. 
Ma le lingue sono gia fa tie : sono gia strette fra certi fini : n^ 
si trapassano questi. senza distruggere quelle : e le scritture sono 
perpetua norma , mentre questa favella ci basti : ed un' altra 
poficia potra crearsi : ma V Italiana non si pu6 piu cangiare ,' 
senza che cessi d'essere Italiana. Alcuni nobilissimi ingegni hanno 
per tanto crednto che nella sola lingua del Trecento si abbr* 
a scrivere da chi meglio ami la favella e la sua gentilezxa ; e 
per cio qui si faranno intorno tale sentenza alcune brevi quistioni. 
£ primamente speriamo che i prndenti lettori Torranno qui 
gittare questo saldissimo fondamento = che le scritture ^ cio^, 
sono ordinate a' coetanei ed a^ posteri , e non a^ defonti =^=2 . £ 
certo solamente colui che stance de' vivi volesse scrivere pe' morti^ 
e gnidato dalla Sibilla gire alP £liso , e cola recare i suoi libri , 
oolui solo dovrebbe scriverli al solo modo de^ vecchi : e tutte 
fuggire attentamente le parole di nuovo trovate, per timore che 
quelle sante ombre non potessero ora intendere quelle cose die 
gia in vita non poterono udire. E questo consiglio sarebbe a 
que' morti carissimo , e a tali scrittori necessario. Ma chi scrive 
a' vtvi , come pur tntti facciamo, chi scrive nodrito di tante belle 
ed alte dottrine che dopo quella eta sopravvennero , e dopo » 
grandi e magnifici poemi che ne^ seguenti secoli si cantarono , 
oonoscera che non tutto P oro delP italiana favella si trovo net 
confini del Trecento: ma molto pur ne scnoprirono Paltre etas 
e fu oro si bello e vero che non potrassi gittare giammai seoiza 
oltraggio apertissimo di tutti que' classici che sono P onore e il 
lumc delP Italiana repubblica. Perciocch^ si lasci quel che dice 
Boezio = che otto di niunissimo ingegno e sempre us are le cose 
t roseate e non mai troi^arne =i eg\\ e pur certo che per tale con- 
siglio questa favella di ricchissima che ella e, si farebbe la 
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poverissima di tatte Taltre. Perche dicendosi d'usare qaella ^1 
solo Trecento , btsognerebbe aggingnere di voler poi lasciame 
<lutte • qaelle ree condizioni da noi di sopra considerate; e con 
questo direbbesi di volere scrivere con una parte d^una parte 
deUa universale favella. Gonciossiach^ parte di questa e la lingua 
del . Trecento : e parte di essa parte h quella che si soeglierebbe 
onde sch&vame le qualita gia dannate. E per tal modo quasi 
fosse poco il litrarre Y idioma dalT ampio cercbio di cinque secoli 
dentro le asgustie d^ un solo, si tomerebbe ancbe a restringerlo 
in piu bre?i confini, cbe gia non era nello stesso Trecento. 

E miserabile veramente se ne farebbe la nostra condizione; 
qiiasi ^fosse per noi destino il vivere da scbiavi sempre;. perche 
usciti cosi di fresco dal servaggio delle straniere voci , dovessimo 
ora cadere nei servaggio de^ morti. Ma perche incurvarci a s\ 
strana catena? ridurci a si nuova guisa di poverta? £air vane le 
cure e V opere marayigliose di tanti ingegni ? e spogliarci di tanta 
pompa ? e tremare in nudita maggiore cbe non fu quella de* vec- 
ehi ? Questo al certo e consiglio non da prudenti : e lo diremo 
anti simigliante a quello di colui che volesse farci dimenticare 
i velluti , le porpore e .le delizie tutte dell' Italia vivente , per 
tornare a cingerci di cuoio e d^ osso , come gia facevano Bellincion 
Berti e la donna sua (i). Questo non sia; ch^ come tra* yiyi 
ci restiamo, cosi scriviamo pe' vivi r e per essi adopreremo tnlte 
quelle voci e quelle forme che ora da^ litterati si conoscono per 
buone e nobili ; e spezialmente quelle che poste negli scritti dei 
grandi furono poscia da altri grandi imitate. Ne permetteremo 
che. di sfregio si disonesto vadano offesi i sapienti autoii del 
Tocabolario , che non dal solo Trecento , ma da tutti gli ottimi 
di tutti i tempi tolsero e tolgono quell^ ampio tesoro cbe k aperto 
.a^ bisogni delP eloquenza , ed a mostrare T ampiezza tutta e la 
forza di questa mirabile ed ancor vivente favella. 

•£ finch^ ella sia vivente si potra sempre aocrescere: tuttoche 
la licenza se n^ abbia a concedere con grande parcita ; e deggia 
poi farsi in ogni giorno minore. Imperocche quanto piu s'e 
ringrossata la massa delle voci , tanto piu la favella e salita verso 
la sua perfezione ; e quanto piu ella e perfetta , tanto e maggiore 
il pericolo che le voci nuove sieno o inutili o avverse alia natura 
di lei. Ma perche quelle cose che ancora non avessero un proprio 
nome che le significasse , si hanno a significare, i sapienti Ac*- 
cademici della Crusca nelia prefazione al Yocabolario hanno 
promesso che saranno registrate anche le voci future , le quali 
fossero di buona e necessaria ragione. E gia nel 1786 elessero 
consiglio d' indicare molti autori da cui molte si togliessero. Del 
che sia lode a quelP Accademia cosi famosa : ne sappiamo quindi 

(i) Daiit. Com. Par. c. i5. 



/ 



GAIMTQLO XI. 1 35 

Ufjisroh^ U valenlf liemi ^ Qhepur Toscano era e si tenero delle 
glorie della sua patria , dio6sse : U Fbcabolario essere eompilata 
4fiBtasiJhsse.di lingua ntoria, Perehe se il dice tale per gli esempli 
posU' soUq l6 voci , egli danna ua sussidio bellissiiDo agli scrit- 
lori , e ii migiior modo per cui, coa^scasi il v^eo pceszo delle 
parol?i > ^ r .anica via per che si scuoprano i naturali loro col^ 
l^weatL {tta^^se .dice il Yocabqlario essere eome di lingi^a morta, 
qned^odO : Qhe in , qUQllo noa $i yogliano altro che le Toci dei 
iB^t)!, 0gH>^:del pari m errorevi^i^^^ ^^^ ^^ ^^^ prefauoue si 
Itggff >A cfae .r Aecademia ha seguita non la sgla af^torita, ma 
^>:,6»andi0 FusQ, come ^goore delle favelle vive: tale essendo 
H- la .naitura di queste , - di poter sempre arrogere nuoye yoci e 
»# nuavi »gpilicati. » Noa istar^mo qui coi piu rigordsi^a oern 
Cdre.'.fii^o a qoal punto sia stata messa ad effetto questa prote- 
stazioae; ne quale sia V uso seguitato dalP Accademia , ruoiyersale 

piattusto. il particolare. A noi basta il vedere ch^ella sapien- 
temeiite e«aqicorre nelP assioni?^^ di Dante: Che lo bello valgare 
sefguUa uso y.e lo latino arlo-j ; cio ^ a dire : che la sola arte 
suole adoperarsi quandp uaa favella e gia tutta estinta: ma fin 
{ih^ ella yiye noa puo taato segi^rsi V arte ch^ ella &i diyida dal-* 
riis<^. Per la qual cosa ooi qui arditameate aiTermeremo che.Ja 
$eHt4jore e come il priocipe, che non regna sicuro se il popolo 
aol. possa aqa^re: e come non si.occupa mai fellcemente il trono 

001 solo popolo , cost ne ancbe senza il popolo si puo lungamente 
teisier'e. Qiiesto intesero e intendoi^o gli scrittori classici di tut^ le 
imzioni e di tfiUe I'eta. /Ne Cicerone e Yirgilio amarono tanlo i loro 
a^yi , che per qn^Ui spregiasse^o i coetanei : scriyendo oraziooi e 
poemi colle sole yoci di . Catone e di Curio. Ne Catone , ne Curio 
medesimi si erano partiti dalF usanza de^ loro tempi adopeiando le 
brutte yoci de^ Fauni e T orrido numero di Saturno , o la fayella 
obe.si.parlof.quando le yacche d^ Eyandrp muggiyano per lo Foro 
Bomaao* I foodatori deU*' eloqueq?ui latina tentarono ancb'essi 
di fiirsi nobili , siocome il tentarono sempre tutti i maestri delle 
nazioni nobili. £ grande fu Liyio Andronico e Plauto, che detto 
era la oiusa d^cima ; e Lucilio , che inyento la Satira; ed £onio 
da Taranlo, che ristoro PEpica; e Lelio e Gecilio, che con 
altissipio- animo. recarono la Tragedia e la Commedia greca sul 
pulpito di Roma. Ma comeche yeramente costoro fbndass^ro fa- 
yella e stile 5 e fossero creduli Classici , pure e Cicerone e Cesare 
e Lucrezio e .CatuUo e Orazio furono yenerati anch' essi come 
maestri del dire : e specialmente quando arricchirono il patrio 
sermooe colle doyizie de^ Greet. Gli eccellenti Italiani adunque 
si mossero a fane il simigliante : yidero non essere possibile le 
cose epiche e le politiche scriyere colle sole parole de' padri loro : 
tolsero il fondameoto e le norme della yecchia fayella : nulla 
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mutarono di ci^ che era buoDO e prooto al bbogQo : ma dove 
la coDobbero scarsa per cantare armi ed eroi , e {^r dipingelne 
le tremende arti dei re, recarono nella loqoela tutte quelle di- 
zioni che a bene spiegare si noovi ed alti concetti mancayano. 
Cosi al modo de^ saggi coltivatori fecero pi^ bella e magnifica 
qnesta pianta levandole d^ intomo molte Taiie frasche e dannose; 
recidendone i rami gia fatti seccbi e da fuoco^e innestandoTi 
akuai altri tolti dai troncbi greci e latini : i qnali subito Ti si 
appresero , e tanto felicemente si feoero al tutto sioiili al trdneo 
italiano , cbe pin non parvero rami adottivi , ma natimli. Oilde 
Tisti qnei frutti novelli , la fa ma grido ottimi e clas^ici €oIoit> 
per cui si produssero : e li pose al fianoo del Petrarca e di Da&fie 
e di tutti i pia solenni maestri. Non si puo or dunque pi^ 
gittare, ma tutto deesi adoperare che fu material a queilibri, 
i quali dureranno finche vivra memoria di noi. Che se si dovesae 
scriyere nella sola lingua de^ recchi , non solo faremmo danao 
alia copia dello stile, ma ancora alia nostra gloria; tmperciocche 
si converrebbe dire e giudicare iiriperfetti tutti gli autoii che dal 
Trecento infino a questa eta con intelietti sani ed anime digni* 
tose scrissero o poetando , o perorando , o filosofando. £ se poi 
senza questi si dovesse venire al confronto de^ Francesi^ degl^In- 
glesi , degU Alemanni , non avremmo un^ epopea , non una storia, 
Hon un thittato di filosofia che s^avesse piu ardir^ di cfat^mar 
ottimo; Cosi al cospetto di quei nobilissimi popoli n'oi syergogniiti 
e quasi mendichi vedremmo questo superbo idioma toko dal 
primo seggio , a cui si stimaya innalzarlo , tra gli ultinbi eobfinarsi; 
e noi rimanerci senza V onore di que^ libri ^ onde yinciamo la 
gloria di molte genti,-n^ siamo ancor secondi ad alcuna. Ag- 
giungasi che , salvo la divina Commedia , il Decamerone e il 
Canzoniere, gli altri volumi del Trecento saranno meno validi 
a sostenere la guerra del tempo , e ne^ lontani giomi sar&nno o 
gia perduti o non letti : ed ultimi potranno mancare nella me- 
moria dei tardissimi posteri qtiesti poemi del Furioso e della 
Gerusalemme , e queste opere di filosofi e di gravissinii istorici : 
perche di tanto ci fa fede la fama che n' usci non pnre alP Italia, 
ma ai termini della Terra. Quindi le cose scritte *1 mbdo di 
questi autori saranno sempre piu lette e meglio intese, e piii 
durevoli e piu care a quanti amano Italia. Gome dunque sbandire 
i preziosi vocaboli in tante preziose carte riposti ? Chi sara ' cosi 
foUe che voglia persuaderci ad abbandonarle ? e chi si valente 
che il possa? Diremo anzi che il popolo usato a commovet-si alia 
maraviglia , al terrore , alia pieta nel leggere questr autori , ac- 
(^userebbe di freddi e digiuni coloro che non adoperassero quelle 
voci , quelle forme , quegli artificii ,. quegli stimoli , onde ora egli e 
assuefatto a sentirsi dolcemente rapire come per incanto il cuore 
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e lo spirito. Che se ia questi piu nnoti libti aieiio lalviilta 
alcune guise aoa belle, e alcune Toci non elette, <]uette nom 
s^fuanBi : anzi si guardino come colpe : perch^, fticeoyne gik di- 
mostrammo, niillo, per quanto siasi ecoelledtissiino, dee aiimarsi 
mai interamente immacolato. Ncm tali pero si cnedditio tutte le 
cose che appieno non rispondessero cogli antichi... Bastatcheique*- 
sle sieno state aocolte per buooe dai buoni, c imitate da lorb., 
e per tali tenute nell* uoiversale , e obstaoteneote. Peroiocofae 
stimiamo che della liDgna affatto si avveri cio che di tatte |e 
Hmane cote affermava Pitagora t Quelle y cioe , esstr uerv chb 
si reputa vero, 

C4P. XII. 

Che si deejiiggire U pericolo di rinno^are le Sette de^ SqfisU^ ' 

t 

Lasceremo agli Allegoristi quello specioso paragone deliq im^ 
stra lingoa con Pallade che tutt^armata sbalz^ dal cerv«ili>^di 
Giove, e della Dea Maesta (i), che lo stetso giorno in di^ella 
nacqne fa grande. Imperdocche qmsta lingua ebbe qlle^ leati e 
rozzi principj che discorremmo nel primo libro: 'e'crebbe -pet 
quel nobile e perpetuo processo ehe i Yocabolari 'Ciiiiostraiui. 
Per la qual cosa il SaWini^ ehe ^ pore ^a^ pi4 tenerr adonn 
tori dell' aatichita , scnveya nelle chiose al MuratOTi (a) cootit^ 
alcuni NapoUiani del sua tempo , che ^olevano lu lingua Uh- 
sc€ma lingua morta per noii aver pena di studiare ^se non i 
Uhri d? un solo *seeolo : sen%a guardate che V affeUatione fia 
sempre initio : e che Scdustio fu critioato come ajfette^ore di 
voci antiche. Ma per non essere tantb severi quanto- questo Sal«- 
vini , noi diremo che tale consiglio non yenne dair>amwe del^ 
I'ozio, ma dal troppo a more del buono , che ha passato il se^ 
gno del Tero> Che se ad ognii voce sana e belia si dovesse fare 
consideramento , se essa fosse adoperata anche ab antico, e ;ia 
questi esami trapassare tutta la vita, i migliori fuggirebbero 
questo genere di fastidiosa sapience. Ne i gravi e bobili scrit- 
tori lasoerebbero le regie loro strade per cacciarsi< e saljre entr6 
le fenditure di qtiesti sassi , ova per mal suolo , e con disagio 
di'lume, dovrebbero inerpicarsi , e spedire i piedi colPaiiiti^ 
delle braccia. Non si vogliono comandar cose che i buoni pen**- 
satori non le potessero seguire. £ gia pochi le seguirebberd , 
pochi si coadurrebbero in si magri studi , e i pochi bastano a 
creare una setta, non mai a mutare le voglie d* una nauone, 
Ne questa setta medesima sarebbe poi nuova : che anzi eik k 
antichissima : ed avvisa il pericolo, cui correrebbero i present^ 



(i) Ovitl. Fast. 5. (a) Perf. Poes. Mur.; Not. Salv. lib. 3. cap. 8. f. ii5. 
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odI ttisto^ fitte in the diAuss^ i passaii. Imperoiochhe k M ricor- 
•dare coinsii, oltre qu^ii,v6ri clafisici del cinqiiQt^nto , vivea in 
-qhel tempo anche uaa tal gente cost difiiciie ^ schiva-^ che vo- 
leira tes^Mla .la faVella de^ prosatori colle sole parole del Boocao- 
cio,e.quelU de^ jpoeti <;oi mod^ del Petrarca solo. Onde.la Ge* 
rusaleinmfi.fa.pQSt3.sott0.il QSorgante, il Machiavelii aotto ii 
Fior di Yirtu^ Ojil .CaiY>, che puo dirsi vaso d\ogQi italiana 
eleganza , fu morso e lacero per aver messi in una canzone 
que^ due < gentili vocaboU butiolaio. ed Ameno , che per suo gran 
fato non leggonsi nelle rime del Cantore di Laura. I quali inr- 
discreti giudicatori rinooTarono la memoria di coloro che al 
tempo di Adriano imperadore (i). antiponevano Ennio ^ Virgi- 
lio , e Catone a TuUio , e non concede vano bella una parola , 
che non si. leggesse in Accio, in P^cuvio e negliannali de^ pon- 
tefici; in coloro innovandosi la dottrina d^ una setta di Greci, 
che penfiayano di doverC) scrivere nelle sole parole d^ Omero ; 
. sciissoro di tali baie , che meglio a' centoni che a^ poemi ras- 
sixmi^Uarono. A^ quali venivano poi da costa quegli altri che a 
•far venerabili i parlamenti loro pre nde vano ' I9 Yoci dall^antico 
Pifistrafo ^i dal rvenerabile Solone, dalPara di Dosiade^ eda^ li* 
hri di Filenide: cui Temistio ride nella prima Orazione,; (a) 
dicendo chel siraziavano gU orecchi con tali sermonifoUi di 
parolucce tutie sfecehiarelle , e grame e negre per lo squall- 
lore deW eta. E li ^ise in befia al suo modo ancora quel leg- 
giadrissimo spirito di Luciano, ov.e insegnando ad un cotale co- 
in^ egU disimparasse rettorica (3) y lo reca a queste i^enerabili 
guardarobe tutte coverte a muffa ed a ragnateli. M qua , gli 
{pida , qua prendi spedi4o ie forme e le voci piu viete : e quelle 
4ihe sono oltre ogni usan%a: e quelle ancora che poche volte 
furono adoperate dai vecchi: e poi gittale^ e cacciale dentro 
la stupida menie degli uditori: e sappi che ilJbUo e motto 
popolo che non intende ti prendera per cosa divma ^ ed an%i 
oredera che iu stesso sii il miracolo (4). E a.v vegnache i pri- 
mi autorl di queste pericolose discipline non giungano mai a 
4%into : pure i ' seguaci loro vi riescono per la supersiisione , la 
quale e cosa sempre soverchia, e che Ta del pari colla vo- 
glia che gli uomini hanno di vincere quelli che battono la 
medesima via. E se entrisi nelUusodi attender faijida da que- 
ste arti, piu non si cercano le gravi cose ; guardando non per 
quali ragioni si scuopra o si dimostri la verita , ma in che modo 
un antico o un altro significassero una cosa con una od altra 
dizione. E se si apra alcun libro Elosofico e degno , lasciate da 
banda le cose trattate , s^ appigliano alle sole voci : considerando 

I ■■ H III 

(i) Spart, in s^it, .4dr, L 3o. (2) Temist. Or. i. f. 8. (3) Luc. 
Fseudol. c. 3. (4) Beth. Luc c. 6. 
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con che eleganza ti si aGcoropagnino i nomi e i yerbi : con die 
iornameati quella materia si potrebbe meglio trattare : come pin 
propmmente. E questi soli studl occopano molti de^ migliori 
ingegni. Ckisila sapienza Tiene tacitamente allargandosi dalla «lo<- 
quenta; e ie vane orazioni degF. ign'oranti splendono come le 
boUe del sapone gittate air aria : e il popolo si fa fanciuUo , e 
guarda com^ elle Tolino , e plaude la puerile fatica. II che pure 
e accaduto per interi secoli a provare come il giudicio umano 
erri e sov^nte e lungamente. £d in ispecie per que^ tempi ip 
the regnarono i Sofisti, che si tennero eloquentissimi , quando 
colle parole di Platone e d' Omero dipinsero non gia le cose 
Tere , ma i sogni delle cose. Ne i ciechi popoli lo conobbero , 
percbe alle materie non ponevano V animo , e solo celebrarano 
migliore chi. pin dilettavali colle belle forme di Platone e d' O- 
mierok- II che aVvenne quando in Atene corrottosi il libero state, 
e trioafando la parte monarchioa, non fu piu mestieri delle po-* 
polari orazioni per la cura della citta ^ la quale a vogKa de* soli 
forti reggevasi. Onde Peloquenza da oosa necessaria e sacra si 
cambio in un nuovo genere di ostentazione fra gli uomini : e 
suo fine fu il solo diletto :. fine poco lontano da quello delle 
pive e de* cembali , e del canto delle meretrici. Quindi ella as- 
sottiglio e smarri le sue arti in queste nuove fatiche : e si fecero 
entrare nel -^iiogo de' forti ed ahi concetti ora soavissime e ca- 
re 5 ora strane ed inandite parole : ma parole sempre , e sempre 
vuote di ogni filosofia ; che unite a figure gioconde ed a meta- 
forc magniflche servivano per adulare i potenti e addorraentare 
gU.oppr^ssi Ma pnrche udisse quelle nuove* squisitezze , cio ba- 
stava a qnel mucro popolo per credersi ancora si beato e si gran- 
de, c(rme quando udiva tuonare Demostene contio Filippo. Guar- 
diamo dunque dal far rivivere questa setta : e il faremmo, se 
mai si prendesse a dire che il sommo della eloquenza sta nel- 
r usare alcuni yocaboli detti piuttosto nelP un secolo , che nel* 
Taltro; se della rettorica si faoesse una picciola arte, che come 
finora fuggiva tntti gli antichi vocaboli cercandone de^ novelli , 
ora deridesse tutti i novelli per seguire solamente gli antichi : 
volgendo ella sempre ogni sollecitudine a cuoprire soltanto la 
magrezza delk nostre sentenze : e quando fosse stanca di farlo 
con suoni mirabili o strepitosi , cangiasse di foUia , facendolo con 
ciarpe venerande per antichita e oscurezza. £ cosi faceva Tibe- 
rio, che come dice Tacito = colle parole prische ricuopriva 
le nuove malvagita = . £ cosi fanno alcuni vuoti scrittori che 
per non sapere esser . buoni cercano di essere poco intesi : onde 
il popolo prenda V ignoranza sua pr opria per alta loro dottrina : 
siccome usano certi coltivatori d^ alcune scienze , i quali ove im- 
pongono alle cose piu note i nomi piu lontani dalP intendimento 
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oomufve ^ allora si credono e si ^endpao alia plebe per solenni 
litro-vatori delle piu riposte ragioni della natura. £ poiche tal 
gente viveva pare fra^ Greoi , e ne parkva Isidoro da Pelusio , 
e diceva : che loro ingegno era con sqfistici ed astrusi voca^- 
boli le piu vere e lucenti cose oscurare , vedesi che qitesta fa- 
in iglia non solo e antica , ma sembra qua^i perpetua. E siccome 
e certo ch^ ella e stata per le morte ed e tdttayia per le viventt 
naztoni , puo credersi ch' ella sia futura per altre , e non debba 
giammai ne' Tenturi giorni mancare ; come gia si vede che non 
•fini ne' passati. Onde se vixa e costei, viva debb'essere contr6 
iei la battaglia ; e le sue arti si potrebbero sciioprire in una 
etema storia ideale delP umana letteratura, coUa qnale mostrando 
che' al ricorrere de' casi stessi, ella ricorre ne' medesimi errori, 
si avvisassero poi que' rimedi , onde si ritorni nelP antica eccel- 
lenza. II che gia penso intorno le cose politiche quel nobile 
ingegno del Yico. Ma di qneste cose si vorra akrove dispntare 
co' filosofi ; che qui piu a lungo non consente il parlarnetid ia 
brevita , ne la ragione di quest' opera. 

Cap. Xm. 

Del bisogno d^ arricchire il F^ocaholariM 
CO* termini delle scieme e delV arti. 

Non si vuole adunque nh impoverire la lingua , ne I'eloqnenza; 
ma la sua natural 'dote lasoiarle, chi intenda a ristoraria : chi, 
siccome dice Dante , sarebbe pa%zo chijacesse mia zappa d^Mna 
bella spada , ed una ta%%a cT una bella cetra y si vorvanno 
principal men te rispettare le ragioni de' filosofi , che dopo avere 
allargati i confini dell' intendimento umano, hanno bene diritto 
di allargare anche quelli delle parole. Imperciocch^ , segurtando 
1' Alighieri (che nel dire intorno quel secolo il vdgliamo sempra 
a conforto de'.nostri ragionamenti), con lui diremo; che tutte 
le cose nel loro nascere non souo perfette mai : ned esse ponno 
adempiere le voglie dei perfetti ; seguitando anzi la nostra na-* 
tnra medesima , che da fanciulli desideriamo masstmafnente nn 
pomo , e di quello ci crediamo beati : e poi piu oltre deside- 
riamo un bel vestimento : poi il cavallo : poi la donna : poi 
piccioli onori , e poi piu grandi , e poi piu. £ chi a quest' ultimo 
termine tornasse ad offerirci quel pomo, che pur tanto ci piacque, 
ne moverebbe a riso, e forse a dispetto; imperdocche I'uno 
desiderio si sta avanti 1' altro per modo quasi di piramide : si 
che prima il minimo li cuopre tutti : e poi 1' ultimo si perde 
nell' impossibile : e quando dalla base si procede verso la {iunta. 



iflesiderj si fanao sempre piu acuti (1)96 paiono troppo bassi 
quel diietti che ua tewpo ci satisfeoero. Quindi per quello.stes&o 
mode che un tempo ci piacquero le semplici scritture di npvelle 
e d^ amori , uude d' ogni filosofico ornamento e dalla fisica tolto 
e dall^ etica , e dalle tante arti che ora adomaoo la tita civile , 
€091 poco elle potraoao piacere al presente : e meao interaiaeiite 
bastare al bisogoo di coloro che scrivono piik ad istruire gli 
uomiQi che a dilettarli. Onde T elegantissimo Gelli ebbe a dire 
ne^ snoi Capricci del Bottaio z=z Se i Toscani attendessero a 
tradurre /e tcierne neila, loro lingua , io non ho dubbio alcuno 
che in bres^issmo tempo ella ^errebbe in maggiore ripi^a%ione 
ch^ella non ^ =^. Perch^ si concedaao pure figli . scrittori del 
treceoto i primiluoghi Del Seoato della favella : ma non cosi 
ch^ essi ne oecupino tutti i seggi : e che veggasi sotto nobile 
coltre 1' irto Jaoopone ed il plebeo Brunetto , mentre cerohino 
un4> scanno , e non V abbiano , il Micheli , il Grandi ^ il IVtan- 
fredi, il Yallisnieri, e quanti formano la veneranda famiglia 
degP Italian! filosofi. Perche molta di queir antica scoria potra 
gittarsi senza danno alcuno : e torre in yece tante parole di 
scienze e d^ arti , e tanti nomi di quelle invenzioni e di quelle 
merci novelle, che sono oltre ogni stima cresciute dopo il na* 
vigare pel mxovo mondo , ed il diffondersi della sapienza sino 
alle piu barbare genti. £d a non crescere il Tocabolario in troppa 
mole si potrebbero quelle imperfette ed inutili voci , ^he Dante 
appella va mo,ntanine , coni,i6uiinesche , e plebee , gittarle , com^egU 
impose , o veraiioente rikgarle in quakhe lessico di vecchia Tpr 
scanita , onde paseere gli eruditi. . JUa intanto ne^ vocabolarj or* 
dinati alPuso e al bisogno di chi scrive sara buono il ripocre 
quest^ altre cpse e piu necessane e perfette, togUendqle dai libri 
gia dottamente indicati dal chiarissimo Abate Colombo. Che 
quando si fa cambio fra P oUle e il yano , il cambio ojgni dx 
si puo fare; anzi lo si dee* 

Yera .stoltezza ella e pol quella d^alcuniche Torrebbero .cojOb 
Tecchie voci ' le nuove imagini significare. Ne sappiam^) <come^ 
si misero consiglio poss^ cadere neU^ animo di chi raceoipand^ 
prc^rieta di fay ella. Che se proprieta utile e a tutti ^ neo^^s^aria 
e poi certo a' filosofi: i quali, per seguire il cousiglip di qor 
stoTo , e non> iotrodurre yoCaboli peculiari , dovrebbero ? o cirt 
coscrivere la ' nuoya imagine con molte yoci , o adoperairne &le<MpjE| 
piu uniirer$ale 9 o torla ad altra cosa che piu dappf|»sso V asso4 
migliasse* I quali tre modi sarebbero tutti del p^iro falsi daorr 
neyoli; perche le molte. voci improprie non ci yalgono mai ,1a 
sola propria : e ci dipingono sempre il concetto (jonfuso.ed oscuro; 



(i) Bant. Con?. 71. 
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e chredono nioUo dispendio di tempo, e tnyppa fatiea «dT me- 
ditazione ; e le lunghe perifrasi non si possonb accomodare mai 
col bisogno di que^ trattati , io cui ad ogni pdco h mestieri il 
ripetere i termiDi medesimi. Le yoci piu universafi poi sono 
anche piu bugiarde : perche s' elle ci dipingono Iftiolte cose, per 
questa ragione stessa non potranno mai dipingerne beiiie citia 
sola. Quelle poi cbe sono fatte per gli oggetti quasi siiuSli , po- 
tranno adoperarsi meno di tutte : perche non e mai da credere 
che la scienza del Tero possa mostrare le cose solto h !^cciR 
della menzogna : e perche la filosofia e fatta a dividere, non it 
mescolare : e se questa sua prima legge si distrugga , ecco essa 
scienza e di subito in tenebre : anzi non e pi^. Per lo qual 
modo infelice non solo le scienze sdegnerebbero 1' Italiana fa- 
vella , ma essa cadrebbe nel difetto deir Ebraica, che non avendo 
termini spe^iali per molte piante , e bestie , ed istrumenti, ed 
affetti , si valeva spesso del nome d'uua specie per indicare la 
piu propinqua. JE da cid y dice il Cardinale Pallavicino '(i) , 
procede in gran parte V oscurita che proviamo nelV intendimento 
della s^cchia scrittura, £ come' mai Dante, il Boccaccio, il 
Passavanti avrebbero potuto nominare , per esempio , le cose 
de* Botanici , degli Anatomici , de^ Ghimici e de' Naturali , se 
quelle e poco si conoscevano , ed essi non ne trattarono t Ohe 
se Piavessero a que' tempi conosciute, certo n' avremmo almeno 
i nomi. I quali o sarebbero migiiori de' presenti , o pin- vera^ 
mente sarebbero questi medesimi che ora usiamo. Perche n^l 
trecento i nomi delle scienze per lo pin si divisero fra TAoiIm) 
e^'l Greco, siccome s' ^ fatlo da' moderni. E per quella porta 
stessa , per cui Dante introdusse nella favella le voci Grreche 
Entomaiay Galas sia ^ u4utentis {i)i e il Boccaccio (5) Trcfpos y 
Tifbn y Enefias ; e Sere Zucchero 1' Arabesco Garingal y' ei\ 
volgarizzatore di Serapione Mez%ari6n^ e quel di Plutarco reco 
V^lcomoch e lo Zimar : certo se costoro avessero ' conosciufc 
qBest' altre cose di filosofia , avrebbero introdotto per la porta 
stessa 1' ossigene ^ e P alcoot , il carbonatd , la potdssa ^ il mu^ 
riato , e le parole tutte di queste arti nuovamente illustrate o 
trovate. Imperocche non solo nuovi termini, ma intere scientd 
si trovano , di che ne i Tecchi conobhero , n^ il Vocabolario 
conosce ancora ne anco il nome ; cio sono : la Fisiologia , P'An- 
tiquaria , 1' Epigrafia , V Idraulica , la Pirotecnia , 1' Osteologia , 
la Sarcologhi , 1' Angiologia , e tutte le parti moltiplici di queslte 
facoltli : e di cento simili , spettanti cosi alP arti de'* medici come 
a quelle de^'notomisti : alle quali segue uua gran turba di voeaboii* 
necessari alP altre gravissime scienze deiP Astron6mia , della 

II ri I I « 

(i) Art. Stil. c. 23. f. 199. (2) Purg. 10. Conv. f. .94 e 180. 
(3) Boccac. Com. Dant. 106 10 1. 
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Matematica , del Griuspul^lico , del Gommeruu , delP Etica , 
della Nautica , delia GnomoDica , delP Otlica , della Geografia , 
ddr Acusiica, della Geologia, delia Miaeralogia', e di quante si 
oonteogono sotto il titolo di naturali : lacolta tutte che per le cti^ 
d^ uojuini altissimi sono yenute in quel la luce cbe ci fa in gran 
parte appellare tenebrose V eta che passaroao% Potremo dunqfje 
dire che in fatto di filosofia , la quale e pure il gran' p^trimonio 
delPumana ragione, le scritture antiche contennero quelle cose che 
hastarono alia sapienza del loro secolo c delle persokie che al- 
lora vissero. Ma noi che dobbiamo rendere imagine* della Tera 
coodizione delPumana intelligenza nelP eta nostra (com^essi la 
resero nella loro ) , saremmo i primi nemici della gloria natia , 
se cosi ci falsificassimo nelle forme d^li antichi, da mostrare in 
noi la ignoranza loro: facendo credere ai venturi, che noi di&- 
degnassimo' quelle parole, e quindi quelParti che ora pur sono 
in onore non solo presso tutti gli Europe! , ma fin anco presso 
gli ultimi Americaoi. Quasi fossimo di si picciola mente da pregiar 
meglio gli errori de^ copisti e gli scritti de^ plebei , che le cose 
delle scienze e delP arti recateci da^ filosofi. Non saremo cosi 
ingrati a^ nostri contemporanei ^ anzi ci terremo felici per esser 
Tenuti a quest^eta, in che tanti sndarono a farci piu sapienti 
ed illustri. Imperocche diremo che non la sola filosofia , ma an* 
che la favella se n^ e fatta piu compiuta ; s^ egli e vero che piu 
compiute sono le favelle, quando meglio rispondono a tutti i 
bisogni degli uomini , e quando perfettamente ritraggono la sa^ 
pienza de^ popoli che le pariano. E come questa sapienza s'al*- 
larga perpetualmente , cosi in perpetuo sara che si allarghi essa 
favdla. I)el che a lungo reca prove bellbsime Cicerone nel Brui- 
to (i) : e Zenoae ne fe^ Icgge a^ suoi SUnci : e Aristotde lo mo* 
stro Goiresempio, inyentando nuovi vocaboli in una lingua 
tanto ricchissima qoal pur era la sua , e dicendo 3=2 piu essere 
le cose che le parole =. Colla quale sentenza ci sembra che 
quel maestro volesse intendere , non gia che non si possa tit^ 
vare una parola ad ogni cosa, tostoche le cose sieno conoscid* 
te, ma che P opera del conosoerle essendo infinita, e pure in* 
.finita quella ddi nominarle : perche cio che gli uomini sanno 
sara sempre il meaomo di cio che non sanno ; cosi noi inti^-^ 
pretiamo qUell^ apotegma d'Aristostele. Pel quale ragionisi che la 
ftaTella debba. sempre stendersi colla untversita delle cose, e non 
gia come serva d^ alcune poche menti , ma come regiua di tuAte 
regnare F immenso spazio del vero ed anche del verisimile , sten- 
dendo le sue ragioni eterne sovra gP incrementi delle scienze , 
deir arti , delle scoverte , de' costumi e de' tempi : senza retro- 
Uradare gP intelletti, ed offeudere il corso della natura, tardando 

(i) Cic. 1. 3. c. I. 2. 



l/(.4 I.IBBO If. 

il perpetoo e liiiero moto deir umano iogr^oo , eh« devc tiinte 
nuoTe voci inveotare, qnante puo nuove cose prodnrre. 

£ seguira per qaesto modo anche un altro bellissitno efibtto. 
Ghe molti scrittori di scienze , doq piu tarbati da Doie d^ indi- 
screti pedanti, meno si dipartiranno dalle buone leggi del dire. 
Perche conoscendo che questa licenza non si allarga al di la 
de^ vocaboli parlicolari delle aili , serberanno in tatte P altre 
coodizioni dello scrirere i buoni ed universali precetti; Senza i 
quali sarebbero essi tristi e vani filosofi ; indtteendo V oscurila 
in quelle materie che traggono il primo lor pregio dalla cfaiarewa. 
Imperocche Tuomo che si diluoga dalla proprieta delle Voci, si 
dilunga dalla proprieta delle imagini : e chi d* no solo pnoto si 
divide dalla proprieta delle imagini , si divide da quel la dei 
raziocinj , ne^ qaali solamente oonsiste il sano filosofare. T'^e si 
potrebbe mai giungere al vero, quando dagli occhi si facesse 
lontana quella sola traccia per cui si significa il vero. Onde 
come gia pe^ libri di molti peripatetic!, cosi on per quelli d^alcnni 
plebei filosofanti si spargono molti semi di forme barbare, e si 
turbano i costrutti e le significanze de^ Tocaboli Bon bene deri- 
▼ati. Pei quali errori un giomo potrebbero rinascere quelle vane 
quistioni di pure parole , che erano il magro pasto degii scola- 
stici ; che Y arte della sapienza sovente ridnssero a ciance ed a 
controversies parte stolide e parte odiose. Laonde e mestieri 
6ovr^ ogni eltro a^ filosofi P essere buoni scrittori , siccome agli 
scrittori P essere filosofi; perche dalPun canto si deve dire che 
ie belle voci senza il grande pensare sono belle frasche , e non 
altro ; e dalP altro canto non si puo credere che un uomo. sappia 
bene e distintamente filosofiaire ove prima non sap^na bene di- 
stinguere le proprieta cosi delle cose , come de^ segni loro; Onde 
▼eggiamo altissimi dicitori essere stati quel- che furono eltissimi 
in filosofia , comePlatone, Aristotele, Plinio , TuUio, Galileo, 
Bacone , Newton e BufFon , e si mill a questi , menire ' molti 
dottissimi scolastici per tanti secoli non acquistarono ifciai cr^itx) 
alcnno t col pa di quella scomposta e licenziosa loro dicitura. I 
libri male scritti poco si sogliono venerare dai pk^senti, e per 
nulla si speri che i posteri li veggaoo. Imperocoh^ quando i 
lettori ravvisano o gentilezza , o gravita , o maestria di parlare, 
onorano tosto P an tore , e n^ amniirano le dottrine ,' e le s^;uono ( 
ma dove nella barbarie avvertono o la trascuraggine o Pigiiorsmza^ 
sprezzano P opera e chi la scrisse. 
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Cap. XIV. 

Del dovere imitare i Classid al di qua del 
Trecento : e delle virtu loro. 

Ma perche alcuni dicono che si viene raocomandando oosi 
Tuso della sola lingua del Trecento, non gia perche Togliasi 
questa sola , ma per usare deir antica malizia onesta di chieder 
molto onde alcuna cosa ottenere , risponderemo : che il fine di 
tal consiglio e accorto e gentile ; che questo talrolta sara ottimo 
per quei giovinetti che inviati dietro le scede e le gonfiezze del 
falso stile si Torranno del casto e del semplice innamorati; ma 
che poi non si hanno per cio ne anco i giovanetti a ingannare, 
hiasimando loro que* Kbri che V intera nazione celebro e onoro 
per tutti questi secoli. Imperocche V irriverenza dei minor! ^'erso 
i poaggiori puo chiamarsi misura dell' iuTecchiare delle nazionr: 
che quanto cresce ignoranza , tan to cresce prosunzione ; e quanto 
prosunzionO) tanto ognuno latra contro i piu eccellenti; e vil- 
lanamente ragioha di cio che per intere eta , e da grandi popoli , 
e da uomini grayissimi fu venerato : e i vituperj si gittano contro 
le piu mirande opere dai piii meschini ; e si discoufessa il debito 
onore verso chi ci ha posti in quella gloria in cui ci yeggiamo. 
Noi dunque, a mostrare che non si vive ancora in tale ce- 
cita ^ pria d' ogni cosa studieremo in que* tre grandi autori del 
Trecento , veri padri del dire : V Alighieri , il Petrarca e il Boc- 
caccio. Ma poi non anteporremo ne i Fioretti , ne le Croniche^ 
ne le Leggende agli altri classici Oralori , Storici , Poeti e Fi- 
losofi, che alia perfezione dello stile ogni altra condizione ag- 
giungono dell* eccellenza. £ dolcezza , e decoro , ed elegenza , e 
suhlimita cercheremo ncir altissimo canto del Furioso , vero ct 
sempio di Omero , anzi della natura ; in cui , meschiati gli ultimi 
servi ai piu magnanimi re in vario istile composto sempre coUa 
▼arieta delle fortune e dei casi , tutli scuopre e dipinge i mri- 
tamenti e gli ordini della civile coniunanza , addottrinando gli 
uomini nelle cose dell' onore sotto il velame della Cavalleria. E 
stile gravissimo troveremo nel Guicciardini , solo schivando quet 
snoi troppo raggirati periodi : ma il vedremo nella copia avanzare 
Tacito , nella facilita Tucidide , e nella" forza e nella sapieiiza' 
politica stare con Livio e con Senofbnte. Mollo candore troveremo 
nel Davila , ma senza- la rozzezza de' vecchi : il quale sembra 
fiver posto tanta parsimonia nello scrivere, che per non offenderla 
nnuncia ad ogni lode che potrebbe cogliere dalla pompa. DelPA- 
njinta c della Gerasalemme chi puo dire ? Che sono gia in tal gradd, 
che n^ lode, ne censura possono piu Itevare o aggiiingcre nulla 
alia lor fama 5 ma certo in niun libro si potra meglio trovare la 
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chiarezza , lo splendore, la magnificenza e il modo delF imitare 
gli antichi , senza mai copiarli , e quasi sempre yincendoli. Ne 
autore alcuno de^ piu antichissimi preseatera taati modi pellegrini 
e tanti fiori di stile insieme raccolti quanti il solo Caro in qtre^ suoi 
Tersi, in que^ suoi volgarizzamenti , in ogni cosa sempre cosi polito 
e gentile , che si puo dire di lui quello ch* Elio Stilone diceva di 
Plauto: che nella sua favella parlerebbero le Muse, se venisse lore 
il talento di favellare. italiano. In evidenza , in sobrieta e in acu- 
me tutti vince il Segretario Fiorentino : e cosi non avesse egli 
syelate al mondo quelle pesti politiche, per maggior danno 
de^ popoli y e minore studio dei libri suoi I Dei Poliziano chi non 
si duole, perche tante cose scrivesse latinamente, e quelle ele- 
gantissime Stanze Italiane sieno quasi ancor sole 7 I^e in fatto di 
grazia niuno confiidi di superarlo. II Sannazzaro fu cosi ayyerso 
a^ modi plebei, che lev^ fino la poesia buccolica dai modi dei 
rusticL Toscani ; mostro i costumi delle capanne alle corti , sic* 
come avea gia fatto Yirgilio in Roma e Teocrito in Siracusa ^ e 
cosi apri la yia air Aminta ed al Pastor Fido, Del Segni , del 
Giambullari molta e la giocondita e il candore : e le parole ivi 
sono COSI bene aggiustate coUe persone e coUe loro nature, che 
ti pare innanzi di yedere que^ fatti che d^ ascoltarli. £ il Da* 
Tanzati , se ne togli que^ favellari fiorentineschi , ti sembra nella 
Storia dello Scisma avere molta di quella bellissima rapidita di 
Tacito. £ del Segneri chi piu sqpisitamente ti ammaestra? chi 
piu caldo ti move? chi piu abbondante, concitato, magnifico? 
Purgalo di poche metafore ardite quanto concedevalo, o piu 
tosto chiedeyalo Teta sua, e poi yedi in tutte Faltre parti il solo 
oratore degno di parlare ad uomini Italiani , agli eredi cioe di 
quel popolo a cui parlo Marco Tullio. Non diremo tutta V one* 
rata schiera , onde fu aureo il secolo di Leone , poiche tanta 
h la purita della loro loquela , che gia yedemmo a che termini 
molti di loro giungessero per troppa seryitu. Ma egli e poi certo 
che sempre diyisero il plebeo dalP illustre \ che il leggere in quelli 
sara sempre buono e sicuro , perche conobbero gli ordini gram- 
maticali e seguendo timidamente e in tutto il gentile e sublime 
Petrarca , girono dietro un tale che gia ayeya altamente gridato: 

Seguite i pochi , e non la volgar gente : 
dannando la piii gran parte de' yecchi plebei non cosi colle pa- 
role come coir esempio. Non tutti compiteremo i nomi di costoro 
per non riuscire importuni. £d Angelo di Costanzo,eil Casa, 
e il Bembo, e FAlamanni, e il Molza, il Vettori, il Castiglio- 
ne , il Yarchi , il Bemi , il Gelli , e poscia il Galileo, il Viyiani, 
il Ghiabrera, ed altri moltissimi, saranno forse alcuna yolta ofi^i 
qual piik, qual meno di quelle colpe che sono piu del genene 
umano e de' tempi , che degP indiyidui e d^gli autori ; ma tante 



sono le beQeeze, tante le rare qualita di qne^Ii icritti ^ on' tempo 
gravissimi ed elegantissimi , che certo niuno di nobik aaimo po« 
tra lasciarli giammai per molti di que* yani e meschini - veceki^ 
da^ quali noa prendi , ne porti teoo fuorche qaalche parok o 
qualche collegameato. Non diremo gia che qaesti mihovi antichi 
ancora non s^ abbiano a leggere ed anco a studiare, eche.ndn 
metfano sanita neHo stile , e non accostino a natnra chi si fosse 
fatto troppo segnace- delParte: ma soggiungiamo che per^leggene 
i minori non si hanno da lasciare i maggiori , e che per itn po- 
coll no di procaccio non si dee dissipare cotanta ricehezza^ eche 
si strano consiglio non sar^ mai da lodare , finche non si a merit 
d'essere piii tosto I* antpre della Leggenda di Giobbe o del libit) 
de* Reali di Francia ^ che delle platoniche Prose del Tasso e 
de' Dialoghi del Galileo. . > . ,. . ^ 

£ per tanto si dica 2 che sicccome h da cercare tke^ voluhii del 
Trecento il candore , la schiettesza ^ la semplicita : cosi' iix qucUi 
degli altri secoli cercheremo lo splendore , la copia , 1? altezza e 
la graTita de^ filosofi e de^ gran litterati. Cos! le* Tarie perfeuoni 
dello scrivere dallo studio otterremo dei vari scrittori , nh smar^ 
rirassi nulla dell* intero patrimonio delP italiana eloquenza. £ 
non minute e puerili bellezze, ma scriTendo si cerchera scelta 
nella iuTenzione, ordine nelle cose, abbondanza dove il soggetto 
la Toglia y bre-vita dove si possa , e sempite deooro, e plane sen- 
tenze ^ e passioni ben colorite , e liberta temperata , e sovira 
tutto proprieta di voci, nella quale h il secrete deilel eyidenza. 
£ come stimiamo vana cnra il cercare se esse voci sieno o. d* uia 
secolo o d* altro , cosi vorremo che si guardi se sieno iialiane : 
se efficaci al bisogno : se spesso- usate o fuor d*uso : quali me^ 
taforiche , '>qtxati fatte : e non tolte dalla sehtina della plebe, 
n^ venute vili per lo mutamento loro , ne ignude d* ogni bel^ 
lezza ; ma leggiadre , alte , piene ^ elette , sonanti , librate col 
severo giudizio degli orecchi e del cuore, che soli insegnano 
r armonia e V affetto , onde il parlare si fa veramente valido e 
grande. Di chi scriva con tali arti i posteri parleranno^ e in*- 
vano lo vorra contendere la malignita o V invidia. 

Ca.p. XV. 

■ : . • I' • . 

Conckiusione ed Uso di quesf Opera* 
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Noi adunque standoci in mezzo le due fazioni , come gia pro-^ 
mettemmo fino dal principio , conchiuderemo : che siccome TA- 
lighi^ri disse ,• rispetto al luogo , che U s^olgare lialico e quelle 
che appare m ciastund ciUa d" Italia ^ed in mwut ripa$a^% 



(i) Volg. el. lib. I. c. 16. 
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cosl pu6 dirsi rispetto al tempo esser quello ehe apcpare .dal m- 
colo decixnoterzo infino al nf>»trO) e Don riposa in alcuno. Ma 
a^corae* rispetto ai luoghi «gli ita piii in Tgs^aiia , ohe .nelle 
althfi' proyince Italicbe , oosi rispetto ai tempi egjii ft| piu nel 
Treteenta che negli altri secoli. Ifon decreteremo pero quella 
•trana e pericolosa legge dello scrivete nella aolsi lingua antica, 
mft'diremo che ci dobbiamo tanto ricondurre aU*:$Lntico qiaanto 
*la modema costumanza il coneeda. Diilemo che per non oadere 
ne^ dispregio de' sayi e de*^ filosofi , tia da 4ti|diairQ. ^ gmare 
totta xpianta questa bene iatricchita, e purgaia^ied Innalzata 
•nostra "faToUa. £ se abbiamo per. lei verQ ^piriito ^ carita^' non 
laidereinoi che ella rin^anga in quc^lle yecchie fooddmeata ; ma 
imiteremo il buon padre di famiglia , che nph spjq ba dasa forte, 
e largo tetto da gaardarne dalla piova e dal dole^ ma ht\h e 
moffaids camera da adagiarri tatta la'famiglia ^ edi.finche alcttne 
Aaassemie dVoiso e d^ argentoj. imp^rooohe dope pro vyisto alle 
neceasita ,i egli k attb di- beni^ costumato e gentile il prbyyedere 
anco a. quelle cose che.'ne ipduQOtp^ dilettq^ e '(^Aoo ,pifi beata 
la yita, Altissime lodi poscia iributeremo a coloro cb^ tratten- 
aero lo stile dalla cormzione a cni rovinaya , siccome il mostrano 
quelle opere che dopo jl rinnoyamento del buono scriyere pm 
non si prezzano : onde a* loro an tori e bisognatq ^ssere di tanta 
fama cohtenti, quanta si pote racchiudere ne* termini ^ella lor 
Tita. Madiremp poi prud^nza il trarci fuoti ida ' troppo .misere 
ed importune disputazioni , e il non seguire '.nomini scarsi di 
disegno, e d'animo digiuno ed aDgusto. Yorremo che soprattutlo 
si badi ai ragionamenti, alia erudizioney alia dottritea, alia fi- 
losofia insegnatrice^ e che si cceda non poter ii^abcaire: parole 
AgF ingegni nndriti colP operd: de?- grand!; ried essore bisogno il 
gire ai mercati d^alcune .dltta e di alcune scuole oye molto piu 
^Igono i nomi delle cose che le cose stesse. Lodereino anzi che 
^: studi gioyanili si tengano in quei parchi me^i che prima 
dei Sofisti e degli Scolastici si usaysino presso i Jpiu alti e felici 
popdii ; pe' quali le yane lettere non tolsero mai il- luogo alle 
grayi , ne fecero V uomo inesperto e ■ molle a quelle arti' che ap- 
partengono al viyere cittadino : imperocchft stimiamo doyersi 
dire delle parole quello che B^gnd scrisse delle ricchezze: le 
quali come e buono V ayerle schiaye 5 cosi e tristo 1' averle pa- 
drone. Non ayranno quindi lode, da , noi quei Lbgodedali che 
dicessero aurea la fayella de' plebei del Trecento , e in quella 
c' inyitassero a scriyere , noh yedendo fcoiH' ella h tulta graye di 
fango. Gonsiglio cosi basso ilon pu6 esser grato alia nobile nostra 
naztone. £ noi , dannandoW, ayremo accresciulo i. caldi rbuoni 
9el)iton degli antichi , ayetido . all^ amicizia loro. HconcUiati tutti 
queUi che si sdegnayano- d' akune lodi che troppo yiucevano la 
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misura. Onde gia mohi Xmftaf^^'fAef. jper ^questa via noi ci fa- 
remmo &vola agli slraQien ^ i' qiiali ci vedessero inchinati su 
queste inezie. LaddoTe c ^isogpp il ^are in Iuqq libri pieni delle 
gravita e del giudicio Italiano ^ ond' essi ci riconoscaoo alP altez- 
za 4eil^|M^mt>^ 'fi y^n. a))i)i^q.ip tii)t|e He cqieiB/tqdirjs^p^pre 
dell^ Italia quella lode simile alP oltraggio : che questa ^cio^^ e 
la terra delle ricordanze, A. si nobili ^d altt fini niifando, aneo 
gli stranieri^ si farannd "piAhostr^' colPaffezione; ^ piu studie- 
ranno ia una lingua gia cara a tiitti che sentoao gentilezza nel 
cuore. £ dore -alcani noT&tori facevano FestreiBo deUe lero^forze 
per detnrparla o con Teccbie o con novelle bruttore , noi a viso 
aperto ne difendferemo lei buone condizioni^ finch^ ci duri lo 
spirito^quefta buona eredita lasceremo a chi discenda da noi; 
onde i posteri sappiano che se Tivemmo in dolorosi anni di 
guerre mortalissime e di faajoni , e se per la fine di tante yicis- 
situdini P Italia ritornata &II' antica pace non dee cercare fra 
r ai^ P onore- de^ pericoli , dev^ pero in. qu^ta comppsta e fip- 
reajte x€l|>aliblioa. di tanti iiobilisfiini principati cqnsumat L^o^o^ 
suo. con ^gnita. £ debito.ld^aiti ing<^ai e T amafe la patria* 
principalBieote (in < ^quelle ooae phet non ' : pendopQ , m dal •: ferro .^l 
ne dalla;.£(»rtu^:9' onde vengtucie terta .vergogna ^\que\yiU, cni 
parre pbeo tl 'id^orte ritaliaBo aniino , se c<m,^SQ npO; de-ri 
ponefvano anoflirfi ritkliaiia Fayella. . .'tj.im i.i <, 
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: APPENDIGE 

DI OSSEEVAZIOSI CRITICHE 
BUL 'THATTATO DEI TRECENTISTI 




alia pag. 4^- - 

:'.'. . Fa per sTventura suUa lezione di tale stampe (es^pil- 
btn i^ Tenena nel 1617 per opera di Fra Francesco Xresatti) 
cbe ^n aobile iogegno fit C Giidio Perticari) si masse noa 
ha gakri a prorerbiare il nostro poeta (Jacopooe) tacciandolo cU 
gOffo e squisitamente pUbeo. La qual com io tengo non sarcb- 
besi per lai fatla , se qualche boon codice di quelle poesieaTesie 
prima coosultato ; ove oltre al riaveoire le migUori lezioai gH 
sarebbe altresi occorso di osservare, che molia parte di quelle 
laudi le quali passano sotto il nome di Jacopoae non ^ di lui, 
e che ia questo noTero stanno appunto le due di cui egli rife-> 
risce alcune strofe per iiridere e malmeoar come faago tutto- il 
rimaneate C) (Oe Mortam , Poesie ined. di Fr. Jacopone , 
Lucca 1819). 

idla pag. 53. 

n Perticari reca qui ua luogo di s. Pier Damiano a provare 
che nel ix secolo si parlava in Italia la lingua volgare: eRaynonanl 
fa due osservauoni. i.' S. Pier Damiano nato nell' anno 1006 
e morto nel 107a paria di un francese suo conlemporaneo (ko- 
dieque certe in Romana uriejraier advivU) ; e percio quel passo 
proverebbe che non nel secolo 11 , ma verso la meta del xi si 
parlava volgarmeate. 3.* Le parole di s. Pier Damiano possono 
avere un altro senso , se ben si considerano , cioe ; scol^sticm 
Upulans: >• c' est a dire Jaisant la conversation , tenant des 
discours Jamiliers , il ne hlessait point V arbaaite , la poli- 
tesse romaine » . . . Et s' il y est un pays de V Italic oil la 

(*) fedi la Difesa di Dante , Part. it. Cap. XX f., e eottosci se 
Perticari non lodaste Jacopone d' ove era da ladare. V Ed. di 
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n hmgU9 vidgaire se soit vraisemblablement etahlU phis tcird 
// qu* aiUeurs y c' est sans doute a Rome , par ce que la cour 
»t a dd conserver plus long temps V- usage de parler ttUin >/• 
(Joarnal des Savans , Mai 1S19. pag. 3 10.) 

La stessa osservazione st ripete dair anonimo Autore delP^/i- 
pendice critica alle Opere del Sig. Gonte Giulio Perticari ecc. 
che e inserita nelP Antologia di Firenze (i8ai. T. i. pag. 338) 
aggiungendoyi il passo del Muratori. 

alia pag. 66. 

II Raynonard asserisce che e troppo generale V eccezione che 
fit ii Perticari alia lingua del trecento, siccome piena di parole 
equiyoche : p. e. ^iso significava i^olto , s^ista , e avs^iso. — • Cette 
decision de V auteur me paroit trop severe : toutes les langues 
OTii plus ou mains des synonymes , et^ lorsqu^ un mot a acquis 
r autorite eom^enable pour sersfir a un double emploi y sans 
doute un ecrivain qui veut ecrire avec elegance evite de s'en 
servir a^ec la double acception dans la meme phrase y ou dans 
des phrases trop rapprochees , mcds il »' appartient pas aux 
phUologues de condcunner une acception plutot que V autre : 
cette doctrine litteraire , appliquee aux disperses langues , leur 
dteroit des ressources et des richesses sans (pouter a leur per^ 
Jection, (*) (Journ. des Sav. 1819. p. 32 1.) 

alia pag, 7 5. 

. . . Fortunatissimo trafl&co della sua fama pare che facesse Tad- 
dec degli Alderotti medico riputatissimo del secolo xiii : del quale 
dice il nostro Giulio , che fa chiamato a corte di Papa Onorio 
(quarto) con cento Jiorini U di. ,.. Taddeo non fu medico ono- 
rario della corte 5 siccome osservo anche il Marini negU Archia- 
tri : e yenne straordinariamente chiamato per una morlale ma- 

lattia di Onorio Nondimeno h forte cosa che ad un promet- 

titore di sanita yolessero e potessero pagarsi ogni di cento Jiorini , 
il valore di setl^cento de' nostri zecchini. Primo autore di questo 
racconto (da molti ripetuto) e Filippo Villani , del cui giudicio 
e della fedc yefggo non soddisfarsi i piu savi critici. Ed egli non 
conlento al c^ntiiiaio di ducali d' oro giornalieri , fa che il Pbn- 
tefice guarito . . . gli donasse piu di diecimila ducati , cioe un 
egual yalore a settantamila zecchini d' oggidi. A tanta liberalilai 
(quaudo nulla costano le parole) voile aggiungere Giovanni Tor- 
telli d' Arezzo , che cinquant' anni dopo il Yillani lascii ma- 
noscritta in latino una storia della tnedicina : e non dispero di 
essere creduto a dire che Taddeo parti dalla corte arricchito di 

II II II » 

(*) // Renuardo osserva in nota , die nella lingua de' Trovatori il 
ifocdboh vis ha la stessa doppia significazione. 
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daeceotoQuk fiorini , cioe Ai ta] somma che ferebbe un milione 
quattro cento mila de* zecchiai odierni. Ma il Tiraboschi nella 
Moria, il Biscioni nelle Note aUe f^te del FiUam^ e si nella 
Pita di Pietro d^Ahano. (del qaale fu narrato il medesimo sue* 
oesso <36l medesimo Poatefice) prudentemente conchiuggono , che 
tanta larghezza di priacipi e tanta fortuna di medici eccedono 
il possibile a fai^si e il ragionevole a credersi. Per altro debbo 
av vertire che il Gonte Perticari gitto quel motto di passaggio ; e 
unicamente per dinotare che non era un idiota , anzi un famo- 
sissimo quel Taddeo di cui Dante yituperaya le traduzioni : e cosi 
non gli fu mestieri misurare forse al minuto le circostanze di quel 
fatto. (P* Giordani Lett, a V, Monti ^ Op, FoL xiii, pag, ai.) 

alia pag. 82. 

• Pare che il Renuardo difenda il parere del Buommattei com- 
battuto dal Perticari : eioe che la lingua generale d^ Italia h 
impossibile assoggettarla a regole. // me semhle que les exemples 
invoques ne refutentpas victorieusement F opinion de Buommatteiy 
puisgue y dans la Grece et dans V empire remain la langue a 
ete general y universelle^ non par le resultat d^un travail^ d^un 
perfectionnement qui des dialectes de plusieurs pays ajbrme 
cette langue generale : mais parce que la langue cf' jitkenes 
et celle de Rome ont ete adoptees dans des d^erens lieux et 
dans des differens temps par les dis?ers peuples qui les ont 
parlees : et Buommattei se prevalant de ce que Pidiome to scan 
est reconnu pour le plus parfait des idiomes italiens y pense 
qv^ U est plus Jacile de le perfectionner y a Jin que tous les 
peuples de V Italic V adoptent y que de Jormer un idiome com-' 
mun y general en puisant dans chacun des idiomes ce qv^ il 
offriroit de plus parfait (*) (J. S. 18 19. pag. Si 3.) 

■■ »■■ I ■ ■< I 

- : (*) Senza detrarre al merito della sottile a^sfertema del RenufurdQ s 
osserveremo y come V amore e il.timore, perpetui agi talari dellp menti 
umaneyin ques to fatto delle lingue generah non rimasero inoperosL 
Imperocche auando Omero ne* siwi canti immortali appareCchib al 
&reci una lingua comune ; ed Ennio cogli altri che vennero dopo lui 
innalzo il dialetto del Latio sopra le condizioni deh Sannltico ^del» 
I* Osco ; e del Cam.pano , i popoli\ vinti dalla soapita del nume^ poe^ 
tico s' inc/iinarono al favore della lingua generale. E quando la Gre^ 
da vittoriosa portb la necessitd del suo idioma nelV Asia debellata ; 
e Roma comandb che dalVuno all* altro confine deWimperid risuo^ 
nassse il suo Latino , la Jbrza delP armi operb quello che nissuna 
pirtU di persuasione avrebbe saputo : essendo V uomp di natura sua 
irasportato a magnificare il natii^o dialetto e dis prepare Paltrui. Ma 
il parlar toscano non per dolcezza pote propagarsi , perche il prima 
poeta italiano , che fu pure ilfondatore delta lingua generale , scrisse 
italianamente e non toscanamente. JVe le storie ci tramandarono , che 
mai fosse fatta usa della fona a stahilire il dialetto toscano in tutte 
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alldpag, 9$. 

. U Ferdotin nel iao egregio tiailitato dggii scritton- >M ire^ 
eeiUo dice suUa. fiede deirAUacci : • . i ' - ■ r 

- Lasceremo cfa:e Gaido giudice parlando alia sua amatu si p»* 
lisgoiiaflse io iealta a un^ assassino ,: ... 

Peiiche son sfostro piu leale e Jlno ' ' ; 

Che non e al sua signore.lo ttssassino, 
la pevo .Pavvisai che nel bel codice vaticano 3a 1 4' cart .§4 j- 
all tore della cansone dov^> son questi Tersi si pone ua ser Mai^ 
t€o del Micco da Messina : ed essi Ti giaociona' ia.'.pia '^enisle 
maiuiera oosl: i : • - . :• 

'.- Perch' io son vokt^ pm hale e fino • r 

Ct^al suo signore.nan e Vassassino. 
£ -piccala eosa : ma pure .ii Pectioari nii disse che il^ avrebb^ 
uaalo in una risttlmpa ,dd suo' ttattiatO'Y'^^^* jBfsUi^ iuLGiom^ 
j^rdad, Fehhrego iSaS p» 093.^ < 

* 

alia pag' 116. 

'■ Quel, detto ^1 Perticari che il Passan^anfi dbhia ^eguUo in 

ogni parte, U J9e<;aozAnoRee affatto. contro il veto- e la crono^ 

logia. fiasti P^a^vertire lihe molto prima che uaciue in luce il 

Dieoamerone. Bra Jacopo aVea gil ^er^tie nelvolgare ioaAenelo* 

taijoaente diverse dalle :ksoivie di quel li}>ro, ordinate: poscia Jlel 

sad trattato': e di f^ egUratesso ne ammohisce.; (Proiago} Mi 

pregarona che quelle cose. tieMa vera Peniten%a<:he io'per molti 

akni ^ e speeudmente nella pass^a ^uciresima deW anno .pwesbnr 

ie 1 554 ^vesfa Qolgannente ifi<.popol0 predicate ec. Dopo du 

lo non aaprei qioale argomento/addurre si potessfe 'a sosienere cha 

il PassaTanIi abbia in tutt^ o,in alcuna parte imitalo il Deoame^p 

rone .... Ricordero 'Solo che ' pl^obabilmeote^ il Perticari : non 

si diede pensiero di scostaiisi da un' opinione che^& negU Air¥er- 

timenti del SaVviati , U qu^le nel seguente modd favella =3=Zii9 

Specchio di . Penxtewka di Maestro Jacopo Passavanti neljatto 

d^ esser pUrc^ e nella gmsa- de^fiweUari a^idhforie imitando 

il lihrd delle : Jfoifelle : ma (^oggiunge peso), cori^istile piiksenir 

plieee oHraccib ktscio piii Vuso de^ ifoeaboli anticki .che J^lle 

Site Giomate non atfevafaUQ M JBoodaccio* B qUesto tojrnava 

per verita a maggior lode delki -jst^so Passavaati ( G> JUM» 

nelle Mem. di MeUg. Modena Tom. n.JasC, A) 

•\ . ' .' « ' . ' ., ' """ ' " 

le provincie italiche , malgrado i dialetti speciali. Adunque concesso 
anche al Buominattei e al Benudrdo il piii ages^ole perfezionamento 
del dialetto tpscano , Id sua diffusione per tutta Italia resterehhe- tut" 
ta^ia inesplicabile y perche Hon i appoggiata a nessun ■ Urmine nh di 
ragione y ne di fytto, Perb sar^ 'fiuariQ fonsentirv ^ cite Lletierati non 
si rimovano per anche doll* opinione del Perticari. V Ed. di Lugo, 
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alia pag. xi8. e seg. 

- Teiaerei « • • • • che P autorita acquistata al Conte G^to dalla 
tua amicizia e dal suo ingegno, e singolarmente da queato sao 
BMtraviglioao ZV<a/<<ito,talloiitaiiasse pericolosanente dalla oomune 
sentenza (che pare aoche la piu probabile) quei meao ftHidati 

lettoii che lo vedessero giudicare viziosa qualla celebrata 

figura di Orazio, nelP ultima del primo : F'atale monstruniy Quae 
g^wrosius perire quaerens. Dove se diceva quod^ non solo di 
bellesza, na di chiarezza p^rdera il discorso; nel quale e gitp^ 
tatib per mozzo braTamente quel monstrum , per una breyissima 
similitudine : ma la congiuntura delle idee , le quali noa taoto 
nella scrittura quanto nella mente del poeta e de^ lettori coa 
modo naturale sogliono oommettersi, vokva che ^enza interrom- 
punento le seguenli e ideee- parole, come le anteoedenti ^ si ri-» 
ierissero al fdiVsre della regiha. Ne tahto debb^ essere uaateriale 
la gramma tica, che non segua* ub^ndi^ntissima lavolonta defla 
logica. Onde si pare che ^yi Orazio usasse piuttosto regola di 
ben ragionante, che licehza d^immdginoso Unco. Nondimeno sa- 
▼ic ed utile 'e T avvertimento del Conte, che i»u (cautamente i 
pvosatori che i poeti debbano entrare in simili passi. 
• An^he'Anneo Lucano (nella medesima carta) elripneso, che 
puJossi lOfolto bene di£end«r«. Perocche Gesare (il' cui petto* fti 
lailbei^o di tutie le ambizioni) eintrodotto dal paeta ikella.reggia 
de' Lagidi vahtarsi di aslironomia con Achoreo sacerdote d'Mde^ 
f^ del Cale&dario romano da se rifdrmato far paragone colle ta- 
vole ehe trecento anni addietro aveva formate Eiidosso figlinolo 
ds' Eschine .Qvnidiano ^ valente non meno astronomo che geome-^ 
tra 6 medico Je iegislato^e. E di ei6 afferma il Conte, Qheniuno 
imito^ Luctmo ^ oQe troviamo ch^ egli non seppe che Fa^us 
lt9i%xlju nome dwetso da Fastas »Fast<is. M veramerUe e ma'" 
rasnglia*; pervhe nelV una deelina%ione sign^ca Kbro, TtelVal- 
<#tB( va/e'Superbia. Onde cantando egli (i. 187.) 
•'• . Neo meus Eudoxi vincctur Fastibns annus, 
scrUse » il nome della superbia of^e do^ea quello del'libro, Niano 
dovra tassare il Conte di temerario d'averecred^ito fcbe Lucano 
Bi dott6 , in q«iella eta letteratis^iiha , sapesse si' pocd della sua 
lingua. A tale giudizio lo condusse Servio, il qudlevaPTerzo 
della Eneide ^^oientando il 5i6. ? / / ; ; 

Stirpis [Jlchileae JhsU^ y jiM^emque superhum » 
scrisse == Fastus , Superbiam; etestquartae declinationis ; nam 
liber qui dierum habet cOmputationein^ sectindae de'clirtdtionis 
est: unde erravit Lucanus ^ dicendo : ,JVec meus^Eudop^i yin- 
cetur fitstibus anmis. Similmente Agrecio delermia6 = /uJf*^^, 
de superbia ^ facit genitivumjhstaum : Fastus ^ de libris yfacit 
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fastorum. r=z Per che alcuni eruditi , tra^ qiiali Airigo Bruoe e 
Jacopo Severt , yoUero leggere quel verso cosi : 

Nee meus Eudoxijustis superahitur annus. 
Ma la matazione fa vaaa : e quella censura di Servio fu ripro- 
vata da una turba di Gritici : dai Commentatori di Orazio , di 
Ovidio I di Silio , di Glaudiano ; dal Barzio , negli Avversarii 
XII. 19; dal Beroaldo, nelle anQOtazioai coatra Servio; dal 
Yossio, nel secondo ditW Analogia^ cap: ao : e iananzi a tutti 
da Prisciano , nei sesto ; le cui parole son molte notabili =3 
Fastus quando a fastidio est s^erbo , quartae est : quando f^ero 
pro Annali accipitur ^ a fastis et nefastis diehus sic dictum y 
frequentius (nota Frequentius e non Semper) secundae est. In^ 
veniiur tamen et quartae. Unde Lucanus in X. Nee meus £u- 
doxi vincetur fastibus annus : Quod tamen errore Lucani pro^ 
latum dicU Servius in Comment. III. lib. Pirg.; cum antiquiores 
quoque similiter protulisse inveniantur. Ovidius Fastorum in-' 
scripsit Ubros (questo cenno di Ovidio fuor di proposito mi 
pare intromesso da qualche imporluno saccente). Nam apud Ho-^ 
ralium duplicem invenio scripturam : et Fastos et Fastds in 
JJJ. Carm. (od. 17) Per memores genus omne fastos, etjastds 
in aliis Codicibus. F'arro in Ephemeride: Postea honoris virr 
tulis cau^sd Julii Caesaris y qui FastpLs correxit ^ mensis Julii^s 
appellatus est. Ne solamente Yarrone innanzi a Lucano, ma aocbe 
Giunio Moderato Columella suo contemporaneo declino alia stessa 
s^aniera quel vocabolo, nel capo i4 del nono libro : - Ferum 
in hac ruris disciplina sequor nunc Eudoxi et Methenis anii" 
quorumque Fastus astrologorum. £ perche su questi esempi di 
Columella e di Terenzio Yarrone , e su quegli ancora di Orazio, 
di Ovidio, di Silio, di Claudiano (i.quali stimo sovercbio ri- 
ferire) pot^ebbe , alcun dubitare cbe facilmente i copisti tramutas* 
sero Jastos in JastCis ( bencbe in tan to numero essersi ogni volta 
errato non pare credibile) , ecco Sidonio ApoUinare , quattrocento 
anni dopo Anneo Lucano , scrivere a Maggioriano Augusto : 

Sic , lustro imperii perennis acto , 

Quinquennaka Fastibus dicentur. . ;. 
Dove non ba luogo temerita di copisti^ e la consuetudine 4^1 
£ivellare si prova per cinque secoli continuata : e cbi volessedn 
luogo di Fastibus introdurre Fascibus , gia da Giuseppe Sea* 
ligero, nel Y. de Emendatione tempo rum , e confutato, 

Ne pertanto voglio negare cbe sia manifesto vizio corifondere 
il libro de' tempi colF arroganza de' riccbi : ma voglio dire che 
questo difetto non e di un solo scrittore ; bensi e viziosa con- 
suetudine di tutto un popolo. (Giordani Lett a F. Monti , Op. 
Foh XIII, pag. a4~^9*) 
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oni giic le duhbie%%e y mio data Jlglio ed tanico ; ese kai 
in me alcuna fede y se non istimi che il mio mtendimeritosia 
sdHto tutto 'alia luna y f acderfa che il tuo Traitafo intomo gli 
scrittori del Trecento tifruttef'a "molto applause , c che ogntmo 
che hen V intenda y e lo^meditf Uhero da passione e zelo di 
parte , il dira' lavoro tccellente, Egli e y'mi scrivi yil tuo prima 
passo solenne net sentiero delle Lettere : e temi non averjatto. 
cosa abhastanta degna del Pubblido, Lodo la tua'trepida%ione 
tiel comparire ddvanti a questoformidabile tribunate y a cui non 
ha che gV ignoranti o gli stotti che ii presenfino cdnfidenzial- 
mente e senza paura. Piacemi ancora di vederti gittdr un i^elo 
modesto sopra i tuoi talenti : iP che e prosfa J' a^eme molti. 
Ma quantunque la difftdehza di i^e medesim& sia giusttimente 
delta iljaro del saggh frU gU sCogli nascosi dell* amor pro- 
prip , non e buono perb il disistimarsi oltre il dos^ere y ne^Cader 
di 'aniiiio a segno che la hiodestia pigli sembiartte di med ^icura 
cpscienza, Non si acquista senkd correre hrutti ^rischi la let- 
teraria Aputazione : cib pure e ben vero. Ma quksta i^oUa tu 
ti corri tutti a man s aha re dinuovo fesorlo dd ai^r Jidutia 
nel detto d^un uomo a cui e caro il tuo onore quanto ate stesso; 
e che agendo consdmata in queita carriera Id \fita y tutto che 
sia scarsa 'Id gloria ch*egH vi hd mietufa y e^ pare nutlddimeno 
debba a\?er qualche praticd' delle vie che a gloriosa meta con^ 
ducono^ Non ti dirb con Orazjd Sume superbiairi qu^i^sitam 
ineritis : che la superbid\^ in gualmique senso si pigli y'^ sempre 
oHidsa : dirotti bensi col Tasso i* Gusta le lodi tion altrimenti 
che gli uomini cdntinenti i cibi piacevoli. !i^ se la i^erecdndia 
nor^ ti permette di ricever Je fnie come dimostrazioni di ^curv 
giudizio y ricevile come proOa d^'arhore^ e pigliane eceitarhento 
a battere con piu coraggio il preso sentiero. ' " ' 

'Mi scrisfi ancora che^ essendo tu uomo di mansueti cdstwni 
e desideroso di star in pace con tutti , dorrebbeti che le lihere 
verita delle quali esci a difesa ti recassero nddosso P ira dei 
molti y a cui sara grave V udirle : e per poco non ti penti d^aver 



faiio il mio dcHderio mettendoti a -queW impresa. Certo egli e 
da temersi il maljare del hruUojiglia del Fero : e la censura 
sapra ritrovare , non duhilame , anche nel tuo bel lavoro il 
duetto , e pagherai tu pure il. tuo imbuto al livore , il quale nan 
meite mai il suo dente eke sapra le. case huone, Che percib? ' 
niorde, e giova P invidia : e noa isfroada \ -^ 

II suo sofiio r allor , ma \o feccmda : 
e lejerite di questa vUe passione Janno bella lajhma degli 
scriUori y come le onorate cieatrici lajronte de* hravi soldaii. 

Ahhaieranno anche coloro che nulla sapendo Jarti si gettano 
al guasto dellejatiche alirui ,e di tuHo alia scapestraia, porian 
giudi%io$ e coloro che tormeatati dal funesto bisogno di bia- 
simar iutto , nulla . trovano che li. contenti , e tuCto sa lor di 
cattiyo : e sarebbero meno difficili ^ se si recassero qualche volta 
alia mente quel detto di Platone , che il parerci mal sane le 
cose altrui^inene spesso dalT a'yere noi stessi infemw il giudizio. 

Or tu y rispetto a iutti costoro , piglia V ottimo dei consigU: 
Non ragionar di lor, ma gu^rda e passa. Fa (e perdonami la 
comparazione),Ja come V orso , che menato per le vie ^ teme 
cost poco il latrare de* cdni y. che neppur degnasi di guardarli, 
E non hadare se io stetso^^ -chA .ii:porgQ questo cvnsiglio , non 
ho saputo sempre metterlo in praUca ,• uinto dalla molestia dei 
hotoliy ai quali (e Dio me lo perdani} ho daio qualche volta 
lo spasso di risentirmi* 

Come uomini adunque che animati da huono %elo* per V onore 
deir universale lingua .itaUana con armi. onorate e ^nui ma- 
schera la difendiamOy e che 'rispettando le persone^ aniti vene- 
randole rompiamo guerra soltanio a* quelle decisioni , a quelle 
sentenze che agli.occhi della nostra mente hannojaccia o d^in- 
giustiua o d^ errore y noi terremo conto unicamente delle ur- 
bane critiche degli uomini costumati e sapienti y che avvertendo 
le vere nostre mancan%e y ne renderanno vero servigio. JS noi 
volentieri , se oi verranno mostrate , ne Jaremo co* debitl rin^ 
graziamenti pubblica confe^sione (che. non e turpe cosa VerrarCy 
ma r ostinarsi nelP errore quando e palesej; ne saremo si pauro^ 
si che ci spaventi V essere contradd&ti.y* ne si cerimoniosi e si 
vUi da mendicare le lodiy,come il to%%d i mendichi, 

E a che proposito .y mi dirai , tutto questo bel sermonciao da 
pedagogo ? jtUo sttsso proposito , risporiderb , che il pedagogo 
Nestore (II. L aS), desideroso che Antiloco suo Jigliiiolo si 
faeeia onore nel corso delle. ^arrette ^ gli, porge alcuni utili 
avvisi sul modo di ben guidare i iaav.alli\ al. momento che il 
giovane valoroso e gia per montare in tutto punto la biga. E 
tu pure y mio caro Giulio; sei gioifane y tu pure^ sei valoroso, 
e idiscendi per la prima. V(6lta a viso scoperto neW arena dei 
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dotii y e Jatto per s^ineeme moUi e non r^gtar seeondo a nes- 
suno y ti senti alfianco gli stimoli deWonore , e nel peUo urCa- 
nima disdegnosa d^ offese e soperchierie, Ed io omai poi^ero 
veachio , che ^ amo . e so per lunga esperiema quanto sieno 
litigiose le tetterarie' passioni e indiscrete le pretensioni ^ ti 
porgo i consign che ai tuo caso stimo opportuni , e ti Jo ac- 
corto a mie spese del maggior dei pericoli che in questo ar~ 
ringo si corre y il pericolo di macchiare il proprio nome la-- 
sciandoci sincere dallo sdegno neUe ingiuste aggressioni che 
la malevolenza o Vignoran%a, o V bt^idia ^ o tulte insieme ci 
nmo^^no ; e perdendo in miserabili e vane battaglie il tempo, 
la quiete e Pingegno, Stringo adunque in un motto tutti iricordi, 
Non avvilire le tue armi in basse disjide : ma, provocato da 
avversario degno di stima , rispondi : che allora vi e guadagno 
d^ onore anche nel perdere. 

Ho imitato Nestore nel consigliarti : imiterb adesso JE^ore 
neljarti un helV augurio di gloria: e mutate alia tenera sua 
preghiera per Astianatte alcune poche parole , io pure rivolto 
al cielo diro: 

GioTe pietoso, 

£ Toi tutti , o Celesti : ah concedete 

Che di me degno un di questo mio figlio 

Sia splendor deila patria, e fermo e forte 

Deir atra invidia vincitor. Deh fate 

Che il Teggendo calcar di questa vile 

Tormentatrice de^ miglior le serpi , 

Dica talun : non Ju si saggio il padre : 

£d il paterno cenere commosso 

Dentro la tomba nelP udirlo esulti. IL L 6. 
Ma questa esultazione mi sierra , spero , procuraia dalla 
tua virtii anche prima che la natura mi chiami a dormir nella 
fossa, II che sia tardi piit che si pud y ne mai prima cA' io 
m' abbia la consolazione di vedere la nostra brava Costanza 
incoronarsi di uno de* piii begli allori di Pindo , siccome lar- 
gamente promettono i versi che mi ha mandatL Ne* suoi due 
Canti sulP Origine della Rosa leggo parecchie ottave che il Po- 
liziano non isdegnerebbe per sue : e in tutte e tale castigatezza 
e sicurezza di stile , cA* io ne marasfiglio. Cib sfiene dalV essersi 
ella y guidata da* tuoi consigli y messa tutta alio studio de* soU 
Classici y principalmente a quello della lingua Latin'a y fonda- 
tnento dell' Italiana. Lasciala innamorarsi di Firgilio y come Io 
e gia di Dante y e la vedraijare altro vold> jibbracciald ca*- 
ramente , e sta sano. 

Milano y il i ." dicembre 1 8 1 7. _ 

// tuo affino Padre ed jdmico 
V. MowTi. 
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• I. Abbiamo sempre stimata utile P opera di coloro, i qaali 
disputando d^alcim^ arte , prendono a dichiarare le dottrine. di cbi 
Qe fit troVatore : ma stimiamo ancora piti atile F officio di quei 
pietosi ohe si fanno a difendere la -virtu degli- uomini sapienti, 
doT^ ella sia con ingiuste accuse da^ poster! combattula. Perche 
una bella = gloria viene alP uomo da^ trovati della mente-: ikia una 
bellissima poi ne viene dalla dirittura delPanimo e dalla bonta 
della vita civile. Impero avendo noi gia spiegate le sentenze di 
Dante Aligbieri intorno la nostra lingua ^ faremo ora officio fdrse 
non vano , n^ vile , se qui cercheremo di purgarlo dalla maccbia 
di nlaligno e d^ ingrato verso la patria. II che si afferma da quanti 
pensauo cb*ei condannasse le parti plebee de^ dialetti Toscani, 
non secondo la sua sapienza , ma secondo Y inestiinabile sdegno 
da lui concetto contro Firenee, per lo forte dolore della poverta 
e deir esilio ; onde si viene poi concbiudendo , cbe fuori d^ogni 
umano e filosofico instituto ^ il fiero poeta volesse a quella citta 
che aveagli tolta la propria stanza torre in vendetta la propria 
lingua. Vendetta vile , stolta \' e indegna di quel santo petto : 
per la quale dovremmo abborrire un traditore deHa patria quivi 
medesimo, dove i savi onorano il piu grande cittadinod' Italia, 
e Pottimo e certissi mo maestro della nobile nostra favella^iPet 
le quali bose usciti alquanto d^Ue di$putazioni de' grainma^ci^ 
enti-erepio in cfuelle de' filosofi morali e degli cruditi; ohde-^i 
cbiarisca bene P indole delP Omero Italico': si scuopra ie lo 
sdegno sub si aUargasse oltre i terniini delP onesto': «i sappia se 
viluperando la vana e sordida plebe, viluperasse in qUdla i 
magnanimi e'gehtili Toscani : e se mescolasse le ■ gravi ragioni 
deir eloquenifei colle risse e le furie de' Gbibellini « de' GuelB, 
A disputare le quali eose oercberemo un po' sbttilmcnte le 
parole di esso Dante : vedremo come fossero disdegnose : e dove: 
roL, /. 1 1 ' 
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e quanto : e da che fonti luovessero le sue dottrine : e quale n^ 
fosae li giudizio degli antichi ; quale V opinione de* posteri. E di 
tutto diremo tenendo Pusato stile; cioe senz^odio: senza passione: 
senza offesa d^alcuno. Che se da noi acquisterassi alcun segno di 
Tittoria sovra i nemici deU^ Alighieri , non sara nostra la lode : ma 
ne verra una bella corona a Firenze, patria degna di quel diyino, 
e la gentilissima di tutte le citta che risplendono per Italia. 

II. !Niuna cosa in questa vita trovasi cosi dolce , niuna cosi 
diparte gli animi da vilta, e gli sveglia ed aiuta a belle opei*e 
ed onorate , come V amore del loco natio che scalda tutti gli 
uomini ; ma piu accende coloro che hanno piii alto V ingegno e 
il cuore : de^ quali certo fu Dante. Onde chi li consideri , quegli 
altissimi canti or dolci , or aspri , ora pietosi , or terribili fanno 
perpetua fede ch^ egli amo sempre la sua repubblica : non gia a 
modo di lusinghiero e falso adaltero , ma di casto e yirile araa- 
tore. Perche le patrie si gaastano o pe^ matabili dostumi del 
Tolgo , o per le rarie perturbazioni de^ governamenti ; e chi lodi 
quelle malizie non debbe dirsene amico , ma piu tosto aT.Versa- 
rio o stupido o scellerato; stupido s^ egli non Tede )a miseria che 
tutti Teggiono : scellerato se veggendola , palpa' gP iniqui , e con- 
forta il pubblico sonno con vuote e femminee oantilene , poco 
dissimili da quelle che le nudrici cantano sovra le cuUe. Ora 
al vedere la diletta patria in grande infermita , Dante grido 
da^ suoi poemi isilcune parole acerbissime : come gia Gatone il 
maggiore, quando dalla ringhiera . della piazza fulminava i co- 
stumi di Roma (i) , dicendo che con ferro e con fiioco si do- 
veyano sanare le piaghe che la guastavano. E tali pure suonarono 
le rigide orazioni di Socrate , di Publicola e di Solone , che fu- 
rono i cittadini pi& grand! de^ piu grandi popoli. Aila guida di 
bostoro adunque ando il grave e nobilissimo nostro poeta, degno 
^i vivere al tempo di que^ vecchi : perche > tutto pieno di quel<^ 
Pantico animo : nulla curante di farsi grato a^ suoi:. non di ri- 
•covrare le ricchezze , i magistrati e la perduta casa : ma solo di 
ritomafe la sua nazione all^ onore smarrito. II che apertamente 
si dichiara per que^ luoghi stessi che si recitano a proyarlo cit- 
tadino maligno. Perciocche ivi scaglia , e vero, tutti i dardi, 
anzi i fulmini della eloqUenza : < ma sovra i rei, nou soyra i 
buoni ; contra il malguidato governo , non coatrq la citta; la 
quale pietosamente ei sospira dal duro esilio : e la vuole pura 
d^ ogni macchia , e le ricorda la pristina sua vi.rtik , per lo be- 
nedetto desiderio di vederla ricondotta nelP antico suo. lume. Che 
s^ egli mette alcun accento di dolore, questo non si move gia per 
^li stimoli d' una cieca e matta rabbia , ma per quelli d^ una in- 
dignazione tutta alta e gentile, poco dissimile dalla misericordia. 



(i) Plut. in \iL Cat. magg. 
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liO s^egno de' forti anlmi e un affetto appteno distinto dal- 
Tira, che consuma i yigliacchi : quantunque chi non guard! den- 
tro ]e ragioni deiretica, sembri Tira essere foco di versa dallo 
sdegno. Imperocche le passion! umane sono simili ad un gruppo 
d^ami post! Puno sulPaltro, che agitat! con impeto or qua, or 
la nelle tempeste delF animo, s^ intricano meravigliosamente in 
molti. nod! : n^ in quel meschiaipento e vista cosi viva , la quale 
di subito valga a discernere i simiglianti. Ma se i filosofi vi re- 
chino i loro ordini , ecco il viluppo distrigasi : i nobili afTetti 
sono separat! dai vili : e le ingioste opere dalle giuste. Quindi 
in Aristotele leggeremo i=i non potersi lo sdegno , tuttoche ga-- 
^liardissimo , appellare col name delP ira = la quale egli pone 
e chiaina :=: un appttito di Jar vendetta che paia vendettQ^ 
Blentre la Nemesis , ossia lo sdegno ^ e> un affetto magnanimo , 
ami un sfero indicio di virtu : il quale procede da costume ot^ 
timo , siccome la pieta, Imperciocche veggiamo ^ssere disdegnosi 
coloro che meritano d* avere larghi premi : e trovandoU posse- 
duti dai pochi degni, se ne turbano giustamente , es^endo ini- 
quo che il vizio sia in onore, e la virtu in dispetto. Sono an- 
oora sdegnosi gli uomini prod! e valenti : ed hanno a scbifo le 
arti malvage, e i perduti che le adoprano. £ in cio fanno bene; 
percb^ Kran parte di virtu e il disdegnare gP indegni : siccome 
colmo d^ ogni vizio e 1' essere avversario de' buoni. Ma gli ani- 
mi servili e gli abietti, e que^ che consumano la vita senza fa- 
ma e senza voglia di fama , non sono disdegnosi mai : solamente 
sono iracondi. Quest! aiFetti cosl contigui haniio adunque una 
eterna lite intomo a! limit! loro : e il prudente debbe tanto 
procacciare che gli un! non si confondano cogli altn, quanto si 
coaviene i viii essere al tutto lontani dalle virtu 5 e dividere. i 
pazzi guastatori delle repubbliche'dai sav! mantenitori 6\ quelle. 
HI. Ma perche non vogliamo che le nostre quistioni si sciol- 

gano per le sole general! sentenze de' filosofi v^^*"^^^^™^ ^"^^ 
mode singolare , onde la disonesta ira cfaiaramente disti'nguie»i 
dalla indignazione onesta : il quale sta nel misurare le pa,rote 
degli sdegnosi colle ragioni da cui sono mosse. Le (Juali ragioni 
poi sono da trovare nella condizione delle cose , de* tempi e delle 
(persone. Ond'e che se gli anticbi storici Toscani racconteranno 
quel medesimo che gia canto il Toscano poeta,, se il dire d^ Ijui 
Bon SI andra ampliando oltre la stima del vjero, noii yorrcmo 
sostenere che si dica c=; che Dante in ogni cosa accrejbhe in- 
Jumia alia patria (i). 

Ma egli ch' ebbe ingegno acutissimo^ e quaa d'indovino, tra 
r altre cose pare prevedesse questa : cioe che i poster! avrebbero 



(1) Dialog, delle lin^rue, pag. 53o. Ed. Com. . : - '«; 
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coperta la sua virtu di nomi odiosi che la simigliassero al Tkio. 
Quindi fece che il baoa Gacciaguida dicessegli nel Paradiso 
c=3 che la sua voce sarehhe stata moletta nel primo gusto ; e 
quando poi fosse digesta avrebbe lasciato nudrimento vitale (i). 
II che ridice aperto nel Convivio ; in cui narra di se medesimo 
cosi = In quanio poteva gli errori della gerde io abbommas^a 
e dispregiava y non per iitfamia o titupbeio dbgli e&ranti, 
HA DEGLi ERHOEi : poi sogglugoe che si propose di gridare alia 
gente che per mal cammino artdavano , acciocche per diritto 
CALLS SI DiRizzAssEBo (a). Pcf le quali parole si fa manifesto 
r intendimento del poeta, e il fine di que^ suoi rimproyeri 
ond' ei pensava giovare ai cittadini deU' amata Firenie. Ne d'al- 
*trui chiosa e mestieri , mentre chi acrive interpreta se stesso , ed 
apre la propria voglia. Quindi sia questo solo il proemio di qnello 
che per noi si Terra dicendo : fondati sempre in quella sentenza 
bellissima del beato Agostino ==: Nobile natura de* buoni inge'" 
gni e y nelle parole amare il s^ero intendimento : non le parole 
tanto (5). . 

. Giu^ne il poeta nel terzo cerchio, dore sotto la fredda pioTa 
giacciono que^ maledetti che vi scontano la colpa della gola. Ivi 
trova il Fiorentino Ciacco. Gli chiede a che debbano venire i 
cittadini della divisa patria. Colai risponde : ch' ci verrebbero al 
sangue: perche 

Superbia , im^idia e a\fari%id sono 
Le tre JaviUe ch* hanno i cuori accesi, 
Ne a questo dire gode gia V animo del poeta ; «ic6ome si cttn- 
verrebbe a chi essendo esule anelasse alio sterminio de* subi. Ma 
quelle voci sono da lui chiamate sUono lacrimabile (4) J il q«al 
dire e veramente ripieno di pieta. Perche cacciato egli dal nido, 
ffolgorato dalla fortuna, solo j inerme, diviso da ogni cosa piu " 
icaramente diletta, non puo ascoltare il danno della ingiusta 
patria , senza che sparga lacrime. Anzi ne muove quel grido per 
farla aqcorta de' suoi mali, e per cercame la fine. Ne la saa 
politicae poi 9]inore della sua niisericordia : perche i tre vizi 
ch' egli riprende , sono a punto in ogni repubbKca le semenzc 
d' ogni male : men tre ogni bene derivasi dalle virtu loro opposte. 
I/invidia nasce dal soverchio, amore delle gate: le quali 'send 
il fondamento della miliziai La superbia, dalla troppa sete della 
gloria : la quale ^ . il fondamento delle magistrature, E P a^d- 
rizia dalla stemperata brama dell' utile: nel quale sta la ragione 
de' trqffichi e delle arti, Onde la Jbr%a , la sapienza e la ric- 
cAc%*a de' popoli che si appoggiano helle guerre ^ ne' magistrati 
e ne' commerci , si perdono per invidia , per superbia e per 

(i) Paradise c. 17. v. i3o. (a) Conv. pag. 164. (3) Aug. dc Do^tr. 
Chr. 4*'* (4) Qui pose fine al lacrimabil suono. ▼. 7)5. 
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asfari%ia ; meotre la civile felicita cresce per la radice di questi 
affetti medeslmi : che , dove mancassero , gia ,non sarebbe pia 
ne cUfesa , ne govemo ^ ne industria : e dove si lasciassero so- 
perchiare basterebbero a struggere non sola una citta , ma ogni 
generazioae d^uomini sulla terra. A questo guarda il poeta che 
teme di vederne disfatta la patria : e ne parla con quel vero 
dolore che si conviene a sapiente e pio cittadino. Ma qiieste 
dolorose grida pero non si farebbero oneste per la sola onesta 
loro natiira , s^ elle si movessero da mentita cagione : e se quei 
timori fossero finti , perch^ la citta ne avesse infamia. Quindi 
sono da vedere Ic stone: anzi le vecchie croniche de' Fiorentini, 
schiette cosi di fede come di favella : e principalmente i libri 
di Giovanni Yillani , che sovra tutti fu sempre tenero delP onore 
della sua repubblica. Che se vogliamo sapere della superbia , 
segnendo i principj di sopra esposti, leggiamo le cose ch^egli 
disse intorno a' falti de* magistrati. La citta di Firen%e si regge^^ 
va di maggiori e possenti popolari grossi. Questi non volevano 
o' reggimenti ne pari y ne compagnoni , ne all* officio del Priora- 
to , ne agli altri conseguenti officii thettere se non cui loro 
piacci^a y e chejacessono a loro volonta, Escludendo molti del 
piu degni di loro per senno e per s^irtu , e non dando parte 
ne a grandly ne a me%%ani y ne a minori^ come si convenia 
a huono reggimento di comune. Quindi procede parlando altrove 
deir invidia. = Di guesto torto fatto da* reggenti del popolo 
a* gentiluomini per iVYihiJL^ avemo Jatto menuone y per dare 
esempio a quelli che verranno come riescano i servigi fatti alio 
ingrato popolo di Firenze, E delP avarizia cosi il cronichista 
con maggior acerbita che il poeta = Considerando che he per 
segni di cielo y ne per pestilenzie di diluvio y e di mortalita e 
dijame , i cittadini non pare che temano Iddio y ne si rico- 
noscano de* loro diffetti : ma al tutto e abhandonata per loro 
la Santa carita umana e civile : e solo a haratterie e con ti- 
rannia , e grande ayaeizia. reggere la repubblica. Ma v' h di 
piu. Questo Villani , questo digiuno storico che non segue mai 
le arti de^ retori , ma sempre umilmente la natura de^ nicconti 
plebei y lascia a un tratto il modesto suo stile : e tanto scaldasi 
contro questa smisurata fame delF oro pubblico , che piu non 
pare V uomo di prima , e sembra un furioso popolano , che fat- 
tosi capo alia plebe, assalga la signoria fin dentro al Palazzo. 
Onde sclama : Signori Fiorentini ; come e mala prowidenza 
P accrescere V entrata del Comune colla sostanza e la pOverta 
de* cittadini , colle sforzate gabelle perjbmire lejblli imprese ! 
Or non sapete voi che come e grande il mare , e grande la 
tempesta ? E come cresce V entrata , e apparecchiata la mala 
spesa ? Temprate i disordinati desiderii , e piacerete a Dio y 
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€ non graverete 7 popolo innocenle, A questo libero aringo , 
degao d^ ua aatico Spartano, s^ accosta quell' altro di Diao Com- 
pagui : il quale dopo aver narrato che la Firenze de^ tempi saoi 
era coa cittadini sdpeebi, discordevoli , e bicga di 'peoibiti 
GUA.Di.Gifi , segue lamentando quasi a modo di profeta : Piangano 
adungue i suoi cittadini sopra loro e sopra i loro Jigliuoli, I 
qucUi per loro suferbia. , e per mali%ia e per gare d'uffizi hanno 
cost nobile citla disfatta : vituperate le leggi : barattati gli 
onori in picciol tempo : i quali i loro antichi con molta 
fatica y e con lunghissimo tempo avevano acquistato, S^a- 
spettino la giustizia di Dio: la quale per molti segni promette 
loro male : siccome a' colpevoli y i quali erano liberi ^ e da non 
potere asere soggiogati. Ora se a Giovanni , se a Dino , es- 
sendo raccontatori e stretti in quelle angustie delle cronache, fu 
lecito di prorompere in tali grida , e quasi chiamare i cittadini 
a tumulto : se niuno fu ardito di affermare ch^ ei per cio fossero 
o disonesti o bugiardi , come diremo che bugiardo fosse e diso- 
nesto il solo Alighieri ? Che e da lui a que^ cronisti , se non 
ch' egli piangeva nelP esilio , e da lungi; e coloro in casa e negli 
occhi del popolo? £ questo esilio gli sara dunque si funesto 
ancora dopo morte , che gli tolga fede in quelle cose stesse che 
a^ non esuli sono credute ? e faiii che in lui si chiami rabbia 
cio che in altri si celebra come testimonio di franco animo e 
liberissimo ? Questo noi non diremo : ne lasceremo ch^ altri lo 
scriva : se gia nol facesse per crescere contro Dante la vendetta 
de^ Guelfi. Ma conosciuto il vera delle parole di lui , conchiu- 
der^mo : che in quelle parti , ove il poeta fu storico tenne questa 
nobile sentenza di Polibio , che >f s* egli conviene P uomo gentile 
>p ^sere tenero della patria e degli amici , ed avere in odio ogni 
» genera^ipne di nimici , conviene altresi che colui il quale narra , 
>i moderi questa troppa affezione. Perche si fa suo debito il levare 
» a cielo gP inimici st^ssi , quando i gloriosi loro fatti lo chieg- 
>f gono : ed il riprendere agramente gli amici e i domestici , 
)/ quando le loro colpe vogliono riprensioni dure. E come chi 
>f ad un animale ., cavando gli occhi , ne fa disutile tatto il 
>f corpo , cosi cbi tqglie dalle narrazioni la verit^ , fa ch* esse 
>* narrazioni si rimangano vane ciance. Quindi n^ ds^l ripren* 
>9 dere P amico , ne dal lodare V avversariu ti resterai , quando 
ff verita te lo imponga. >/ Questo fece F Alighieri , e segui '1 fi- 
losofico intendimento degli scrittori grandi: i quali cercano piik 
il bene de* popoli , che 1' inutile plauso de* ciechi , e V oro dei 
potent! . E cosi adopro P officio de' poeti antiqhi , primi e veri 
maestri della sapienza civile ; i quali cantavano per ordinare l^ 
l^ggi 6 le religioni , e per governare gli erranti animi al severo 
ffeno delle morali dottrine^ non gia per lusingare gli orecchi 
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de* signori , o dt* servi , e dare alia bugia la falsa faccia del 
Tero : siccome sovente iacoatra , quando i costumi si fanno cosi 
cortesi, che trapassano a falsificare le cose; per cui ne^ savi noa 
e piu sete di lode ; e gli altri la cercano per quella strada , 
ov? alti^a volta avrebbero trovata V iafamia. 

lY. Ne qui trapassi da noi il difendere quel famoso luogo del 
jc. XT. dell^ Inferno ; dove Dante conduce Brunetto a dire della 
patria con tanto impeto , che in que^ versi sono fondati princi- 
paltnente gli argomenti degli oppositori. 

O Jigliuol mio — se tu segui tua stella 

Non puoijallire a glorioso porto, 

Se ben nC accorsi nella vita beUa, 
E s' io non Jbssi si per tempo morto , 

f^eggendo il cielo a te cosl benigno , 

Dato^ avrei aW opera conforto. 
Ma! queW ingraio popolo maligno 

Che discese da Fiesole ab antico ^ 

JS ti^ne ancor del monte e del macigno , 
Ti sijaruy per tuo ben Jar ^ nimico : 

JSd e ragion: che tra gli la%u sorbi 

Si disconsfien JruUare il dolce jico. 
Vecchia Jama nel mondo li chiama orbi; 

Gente avara y insfidiosa e superba. 

Da' lor costumi Ja che tu tijorbi. 
La tuajbrtuna tanto onor ti serba y 

Che V una parte e V altra avranno Jame 

Di te. Ma lungi Jia del becco V erba. 
Faccian le bestie Fiesolane strame 

Di lor rnedesme y e non tocchin la pianta y 

S* alcuna surge ancor nel lor letaniey 
In cui riviifa la semenza santa 

Di que' Roman che vi rimaser y quando 

Fujatto il nido di maliua tanta, 
Queste sono parole veramente terribili , e quasi ebre per lo di- 
sdegno. Ne si vogliono difendere co' soli argomenti gia toccati 
dinanzi : comeche essi potrebbero rompere anche questa seconda 
proTa ch'e di tempra simile alia prima. Faremo dunque pri- 
mamente osserrare che qui non parla egli Dante : ma si Bru- 
netto. Onde a seguire gli ordini della drammatica, qui si fece 
debito del poeta V usare di quelle sentenze che meglio rappre- 
sentassero la natara del caso ed il costume delF attore. Dovette 
dunque prorompere con grande veemenza per i mi tare le qualita 
del parlante : il quale e quell' aspro Latini , che dopo la rotta 
di Montaperti rifuggito a Parigi, avea provato quanto sia do- 
lorosa la saetta delV esilio y onde (come narra Filippo Yillani) 
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ei piu nan ieppe con severo animo e con sapiema le mgiune 
delta Juriosa patria sopportare (i). Se dunque Dante lo dipinse 
acerbissimo , tale il dipinse qual et*a. £ se Pavesse dipinto per 
altra guisa , avrebbe tradito il vero e V arte sna. Onde non potrassi 
mai dannare V Aligbieri come ingrato per le parole di Brafietto , 
se prima non si Togliano dannare come tiramii i tragici 'poeti, 
cbe i loro Creonti , e i loro Egisti fan no parlare tirannescamente. 
Ma procedendo in questo esame , non sia inutile V osservare , 
cbe il poeta in questi versi medesimi addolcisce per qualche 
modo queir amaro rimprovero. 11 cbe si scuopre , dove tocca 
delle bestie Fiesolane : e le divide dalla santa semenza de' Mo- 
mani. Col quale principio distingue i buoni Fiorentini da^ tristi: 
e non fa delP intera patria nn muccbio di strame da darsi al 
fuoco : ma le parti vitali sequestra dalle morte ; e dice cbe i suoi 
avversari venivano da que' selvaticbi calati gia da^ macigni di 
Fiesole , ed era no figli di que^ rei satelliti di Silla cbe stermi* 
narono il mondo : cbe poi cacciati dalle distrutte loro torri erano 
venuti a corrompere P antica e buona Fiorentina cittadinanza , 
alia quale perteneva Dante , cbe gloriavasi di sua stirpe , e si 
diceva Romano , e venuto dalla casa de^ Frangipani. Ma intanto 
per questo modo ne accenna F occulta cagione della tanta rabbia 
cbe consumava quelle sue genti, bencbe serrate da uno stesso 
mnro : essendosi per si diverse origini fatta contraria la natura 
de^ veccbi abitatori e de^ novelli : i quali stando da due parti 
s^ addentavano e si straziavano ora col nome di Guelfi e di Ghi- 
bellini , ora coa quello di Biancbi e Neri : quasi due elementi 
di contraria natura cbe non potevano mai venire a concordia. 
Le quali comecbe sieno fantasie poeticbe, pure non lasciano di 
moverd a pieta , e di rendere meno odiosa la rabbia di que^ par- 
tigiani. Quindi gli anticbi scrittori Fiorentini bene eonoscenti del 
vero , percbe testimoni di que^ fatti , onde procedevano quelle 
accuse, non troviamo cbe ne movessero mai lamento. Cbe anzi 
la repubblica scelse Giovanni Boccaccio , quel terzo splendore 
de^ Toscani, a leggere espiegare nella Cbiesa di santo Stefano 
il divino poema , ed ivi recitare questi versi di' cbe parliamo. 
Erano ancora vivi gli amici e gPinimici di Dante : e i Biancbi 
e i Neri, e i figli e i nepoti de' lodati e de' vituperati si assi- 
devano ii quella lettura : e forse avevano al fianca le armi tinte 
d^ un sangue non ancora placato. Ora cbe fece egli il Boccaccio 
quando giunse alia cbiosa di questo canto? S' infiamrao egli 
forse contro il poeta? scuso la sua ira per la ragione del ban^- 
do ? cerco di mitigare il dolort di quelle ferite con moUi ed ar- 
tificiosi ragionamenti ? Non gia. Ma in mezzo Firenze, da un 



(i) Fil. Vili: Vit. Brun. Lai. 
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sacro scanoo , in sugfi occhi di tutto il popolo disse vere, dissa 
giaste qaelle riprensiooi, e le aUarg& coa una chiosa bellissima, 
la qaale sigillasse le sentenze del poeta , e gli togliesse a un tempo 
ogni aospetto di soonoscenza. Folesse Iddio (egli dice) che questi 
disonesti cognomi non si verificassero /xe' nostri costumi, — • / 
Fiorentini essere avarissimi appare ne^ loro processL E se ad 
altro non apparisse y appare al mat osservare delle nostre leg-^ 
gi, — > Con astuue diaboliche si trova via e modo che il loro 
i^alore diventi vano efrwoloy salvo se in alcuno men possenie 
non si stendesse. Apprtsso ne^ pubblici ujffici sija prima la 
ragion del guadagno che seguir ne dee a chi 7 prende y che 
delia onorevole e della leale esecuwne di guello. Lascio stare 
le rivenderie ^ le haraiterie y le simonie e le altre disonesta 
moventi 4a quelle. E perche troppo sarehhe lungo il ragiona* 
mento delle usurCy delle Jblsita y dei tradimenti e di simili cose, 
mi place lasciarle stare*, Sono oltre cib i Fioreniini y oltre ogni 
altra na%ione y invidiosL II che si comprende ne* nostri aspetti 
iurbatiy cambiati e dispettosiy come o veggiamo o udiamo che 
alcuno abbia alcun bene: e per contrario nella dissoluta leti- 
%ta e Jesta , la quale Jacciamo y seniendo alcuno a^ere avuto 
la mala Centura y o essere per averla. Si pare ne' nostri rtigio^ 
namentiy ne* quali noi bidsimiamo y danniamo e vituperiamo le 
vergogne e i danni di ciascuno : si pare nelle operauoni y nelle 
qucUi noi siarno troppo piut che nelle parole nocevoli. Che piii? 
Superbissimi uomini siamo» In ogni cosa ci pare esser degni 
di dove re avanti ad ogni altro essere preposti y Jacendo di noi 
meravigUose stime : non credendo che null' altro vagliuy sappia 
o possa se non noi. uindiamo colla testa levata : nel parlare 
altieri : presuntuosi nelle spese : e tanto di noi medesimi in-- 
garmati y che sofferire non possiamo ne pari y ne compagnoni. 
OTeneri piii che il vetro per ogni piccola cosa ci turbiamo y e 
diveniamo furiosi ^ Ed in tarda insania diveniamOy che noi ar^ 
diam di preporre le nostre Jbrze a Dio : di bestemmiarlo e 
d'avvilirlo : de* quali vizii y esso permettendolo y non che da lui, 
ma bene spesso da molto men possente che non siam noi y ci 
troviamo sgarmati* Tutte queste parole sono del Boccaccio : e 
cosi giacciono in quel libro che e detto il Comento sopra Dante, 
Ed altre similniente gravi e acerbissime si ponno leggere nel- 
r Ameto (i) , nella Fiammetta (2) , nella vita delPAlighieri (5) , 
e nel libro de^ casi degli uomini iilustri (4)- Ne per tanto si disse 
mai y cbe Measer Giovanni fosse infesto alia patria. Anzi i savi 
che di que' giomi la governavano , lo stipendiarono pubblico 
oratore, affinche riunovasse que^ rabbufii di Dante, e seguisse 

^i) Amelo p. 55. (2) Fiara. lib* a. (3) Vit. Dant. p, 25. (4) Cas. 
vir. ill. p. 49^ 
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la coraggiosa opera oominciata da quel fortissimo : di aiutare 
cioe la repubblica a saaarsi dai mali che Tavevano quasi morta. 
Dal che \iene a un tempo e una graa difesa al nome dell* A- 
lighieri, ed un ai^omento meraviglioso della Fiorentina sapiensa^ 
che anche in questo si fece simile alia sapienza Ateniese. Impe- 
rocche, siccome scrive Dione Crisostomo nell^aringo al popolo 
d* Alessandria c=: gli uomini d^ Atene permettes^ano a^ poeti il 
riprendere aspramenU la ciUa , s^ eUa Juces>a cosa non bella: 
e da^ teairi nella commedia quel popolo nobiUssimo udwa nO" 
minarsi popolo soffogatoeb : popolo vboghio ; e fastidioso b 
soEDo: e I' Ateniese era detto essere una cosa sbhia. sageambnto. 
Questi nomi udwano ite' giomi delle grandi pompe : e mentre 
si reggevano a popolo: e guando potevano tor via ogni cit-- 
tadinOf contro cui si movessero aWira : e guando avevano im^ 
perio sugli altri' Greci , e modo di soffocare la ifoce d* ogni 
molesto. Ma presso ie , o genie jilessandrina ^ non e poeta y 
non e tdcuno che per amore ti garrisca , e ti palesi le mali%ie 
della tua citta. I quali noblli parlamenti come giovarono agli 
Ateniesi e a que* sommi Fiorentini , cosi poscia si feoero dispettosi 
que* popoli che offesi dalla naturale vilta , furono soltanto vaghi 
di neguitare i lor danni. Ma quegli ottimi reggitori di Firenze 
guardavano questo uffido come utilissimo al comune : e in que- 
sto vincevano i Greci medesimi, che a pubbliche spese mante- 
nevauo chi lo adempiesse. 11 quale oonsiglio si convenne con 
questo di Licurgo , che nella celebre orazione contro Leocrate 
vuole che tre cose sieuo poste a salvare la repubblica : La co- 
stituzione delle leggi : La virtu de* giudicanti : £ le intrepide ac- 
<;use de* visu. £ segue poi affermando , che se anco fossero leggi 
e giudicanti ottimi, e poi non fossero liberi e gagliardt. spiriti 
che accusassero , la repubblica non potrebbe stare. Per cio Marco 
Fabio pone in questo medesimo la gloria delPecoellente oratore : 
insegnando , che siccome il difendere i rei per fame d* argento 
e cosa prossima al latrocinio, cosi lo sgombrare le intestine pe- 
sti dal popolo agguaglia il cittadino inerme agli armati difensori 
della citta. Quindi Cicerone in quel secondo libro delle leggi, dove 
parla delle veglie sacre, dice: i poeti comici essere innocenti. Per 
lo qual titolo entrarono in grandi battaglie i miseri pedagoghi, 
non veggendo che TuUio stimaVa i poeti £pici e i Lirici nuo- 
cere alcuna volta alia bonta della vita per le malvagita e per le 
libidini che di Giove si cantavano e degii altri Dei; per cui 
toglievasi dalle menti la naturale religione, e fondavasi Temple- 
ta , secondo che ci mostra nel trattato della natura de* Numi. 
Ma i poeti comici non falsavano il vero : prenderano i fatti dal 
mezzo della vita civile : sollevavano i buoni : calcavano i rei : 
costumavano la repubblica , specialmente nella vecchia commedia^ 
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che era uoa cosa medesima coUa satita. Oade ia quella condi- 
zione di tempi e di u^anze il poeta occupo quel luogo stesso che 
fra noi tengono gli oratori della religioae. Cosi que^ comici i 
quali giovarono mirabilmente a fohdare V austerita de^ Quiriti , 
e mantenere quegli agresti ed inaocenti costumi, furono anch^elli 
coa ogni ragioue appellati innocenti : del qual titolo Marco Tullio 
avrebbe fatto onore alP Alighieri , se P Alighieri fosse vissuto al 
tempo di que^ Romani. Perche la diviua Commedia si fece al 
tutto simile alia commedia antica in quelle parti della satira po^ 
litica che qui si additano, e per le quali soltanto quegli scrit- 
tori ottenaero dal Romano filosofo il veaeraado nome delP in- 
nocenta: che nelPantico latino e sinonimo della santita. Ne po- 
teva certamente meditarsi piu santa opera per la comune salute, 
di quella di ridurre al servigio della repubblica un^ arte trovata 
per lo diletto degli uomini ; onde quelle dolorose parole accom- 
pagnate dalla dolcezza de^ numeric e delle rime scendessero per gli 
orecchi: e in quella nuova soavita rapissero le menti e i cuori 
di coloro che si viyevano nelia pazzia e nel vituperio di tante 
colpe. Le quali Dante viene poi noverando per molti luoghi fino 
al termine del suo viaggio \ onde si chiarisca bene questo essere 
il vero ed occulto fine del suo poema. £ il dice apertamente nel 
libro del volgart eloquio : dove discorrendo le materie del vol- 
gare illustre , insegna , ch^ elle sieno tre. i.° La gagliardezza 
delParme, 2.° X' ardenza deW amore. 5." La rettUudine. Intomo 
le quali tre cose sole (se bene si guardi) troveremo gli uomini 
illustri avere volgarmente cantato : cioe Beltrame del Bomio 
le Armi: Cino da Pistoia V Amore: Vamico suo la Rettitudine, 
£ in quest' ultimo luogo egli parla di se : e ne cita ad esempio 
una sua canzone ; perche quivi non era discorso di poemi , ma di 
canzoni : siccom'erano quelle di Beltrame e di Cino. Ma poiche 
pone che tre sole sieno le materie del volgare illustre : e perchfe 
la sua Commedia non canta d^ la gagliardezza deW arme ^ ne 
r ardenza deW amore , ne conseguita ^ ch' egli vi canti la Ret- 
titudine : quella medesima Rettitudine ^ di cui disputiamo : aven- 
do cercato di correggervi i disonesti reggimenti de ' suoi cittadini 
per mezzo della morale filosofia aiutata dalle fantasie politiche 
e religiose. Imperocche, siccome osserva Antonio Conti (i), sen- 
tendo egli la forza e la bellezza d' una lingua ancor rozza , ne 
uso non a perfezionare il romanzo o la poesia amatoria , non ad 
adulare i potenti : ma a spiegare quanto v' era di piu nascosto nella 
dottrina de* teologi e de' filosofi : ponendo per fondamento il si- 
stema della sacra Monarchia da lui pensata. Laondepiu che dagli 
autori pagani ritrasse V imagine e il metodo de' suoi versi da' salr 
mi 5 dalla Cantica , dall' Apocalissi e dalle profezie. Per cio , se 

(i) Ant. Conti Disc, della poes. ital. torn. 2. 
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attentamente si es^mini, noa si trova tra la sua Gommedia e le 
cose de^ Latini e de^ Greci alcuna simiglianza , sia nel luogo , 
sia nel tempo , sia neW azioae imitata. Perche il luogo . noa e 
minore di tutto il creato, anzi di tut to il mondo possibile: 
camminando egli dal centro della terra fino a^ pianeti, e da que- 
st! alle stelle : e poi al di la delle stelle. £ perche un si grande 
luogo abbia come un legame d^ unita immagina quel Lucifero 
smisuralo clie, cadendo col capo in giu dalla parte della zona 
torrida che a que^ tempi cicdevasi non abitata, solleva tanta ter- 
ra, che alza la montagaa del Purgatorio, la quale si ya a con- 
giuQgere co' pianeti. £ quivi la gradazione degli scaglioni di quella 
immensa altezza non e meno meravigliosa cbe quella de^ gironi 
deir Inferno: ove tutto si compone in una architettura tanto piii 
nuova, quanto piu orrenda. Che s^ei v'aggiugne alcuni fantasi- 
mi o bizzarri o inauditi, questi non distruggono la vera ima- 
gine della Rettitudine. Cbe anzi Paiutano. Perche in altro modo 
questa virtu non si poteva mostrare alia grossa plebe Italiana , 
che usciva allora tutta receute dalla barbarie. Anzi pare che il 
poeta avesse conosciut<^ e seguito un insegnamento bellissimo di 
Strabone , che dice : Non e possibile alia moltitudine delle 
donne , e della turba V essere perjilosqfici ragionamenti tratta 
ejbndata nella religioner nellapieta, nella fede. Ma e bisogno 
ancora il porre in mezzo alcune volgari opinioni, comeche idea- 
li : onde scuotere gli animi co^ portenti delle cose imaginate. 
Quindi il serpente^ Vegida , il tridente , le Jaci , le aste «fe- 
gli Dei , insomma tutta la s^ecchia teologia sono Javole rice- 
vute da^fondatori delle cittadinan%e per atterrire colle larve gli 
uomini ciechi del lume della sapienza, Cosi i cittadini sono tolti 
da' vizi J mentre neW udire il supplicio ^ il terrore ^ le minacce 
divinamenie intuonate da^ poeti coW aspetto di quale he Jigura 
orribile , credono che tali cose sieno veramente accadute cdtrui. 
Per li quali principj PAlighieri vinse il Milton; perche questi ha 
lavorato il suo poema sulle storie e sulle tradizioni rimasteci : dove 
Dante ha cavato ogni cosa dalla propria idea. £d e sovra tutto da 
por mente a questo : che, leggendosi il Milton, la meraviglia 
termina colla lettura , perche tutta si restringe all' intendere i fatti 
scritti ne' libri sacri, i quali non portano con loro che le al- 
legorie nate da quelli : leggendosi poi la divina Commedia, piu 
che r uomo vi s' interna per conoscere i riposti sentimenti, piu 
questi moltiplicano : e tutto che ne ha detto il Mazzoni e i co- 
mentatori non basta per discuoprirne le allusion! satirJche e le 
mistiche , e molto meno la profondita della sapienza poUtica. A 
conoscere la quale ci sia ora d' aiuto il passo da noi citato , e 
da' chiosatori non visto : per cui si ferma , che 1' intendimento 
del poeta fu di cantare la Reititudine. E vedremo forse alia luce 
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di questa parola non solo sparire dal poema quelle macdiie della 
scoDoscenza e della malizia , ma illuminarsene moUi luoghi cbe 
parevano |oscuri o eoafusi, o male giunti fra loro. 

Y. £ primamente poniamo questo principio: che, trattando 
doe la materia della Rettitudine ^ il poeta penso di ristqrare il 
guasto reggimento civile , co»] di Firenze, come di ttitta questa 
ch' egli chiama Terra Latina (i) = che dalle proprie disco rdie, 
e dalle Jbr%e e Jazioni straniere era miseramente lacera e di- 
velta\ Imperocche quella^ la quale con se medesima consentendo^ 
poteva ripvgliare il comando del perduti popoH , Ju poi per 
contrarieta d^umori ridotta vilmente a servire (a). — . Ond^egli 
voile persuademe che la voglia di mantenere ciascun paese la 
sua liberta y senza la dipendema d* una podesta superiore a 
tuUi y commeUea discordia fra le citta , « /e urtava in perpe-- 
tua guerra : la quale gV Italiani colle stesse loro Jbrze consu- 
mava (3). Quindi prese a perseguire i delitti non di Firenze, 
ma di Toscana : ne della Toscana sola , ma delP Italia intera. 
Chiamo que^ d^Arezzo Botoli ringhiosi piii che non chiedeva la 
loro possa (4): disse gli uomini del Gasentino essere mutati in 
brutti porci piit degni di galle che d* altro cibo (5) : a* Bolo- 
gnesi grido , che perduta era per loro la stirpe de* huoni 
col perdersi del huon Z/ambertaccio (6) ; e (ibsV a Faenza , do^ 
po mancato Bernardino di Fosco : k* Romagnoli sola ma ' ch* ei 
sono tomati in bastardi (7) , e «he tulto il loro campo e ripieno 
di sterpi venenosi, I Genovesi appella uomini diversi d* ogni 
costume , e pieni d^ ogni magagna ; Lucca la terra benjbmiia 
di barattieri (8) , ove per li danari si fa bianco del bruno; Pisti 
U vituperio delle genti d^ Italia (9); i Pisani vdlpi piene difrode 
(10) ; Pistoia tana degna de^ladri (t i) : onde le impreca il fooco, 
perch'ella piu non//Mn% e non avanti nel maljare i rei soldati ^ 
Catilina , che furono il seme della sua gente. Ne questo acceso ed 
impetuoso zelo per la salute degli afflitti popoli Italici si 'sck 
contento a questi soli rimproveri contro quelle citta pec^atrici ; ma 
il pio pdetai ficcando gli occhi nelle grandi miserie di tutta Italia , 
la chiama nel Paradiso la Terra prava {m) .* *c nel Purgatorio 
la dice ser\fa : nave sema nocchiero: stanza di dolore e bordello 
(i5). Le quali ingiurie aprono qui meglio d' ogni altra cosa Ife 
ragioni de'^uoi lamenti contro Firenze, che liori'pdtra mai- dirsi 
odiata d& Dante, salvo da cui prima vol^sse matitefaere che Dante 
odiiasse Pintera Italia : mentre P amo sovra ogni stima, e il -solo 

(1) Inf. c» 27.. ▼. 27. (a) Inf» c. a8. ▼. 91. (3) Gr«v. B.aj:. Po^N 
lib. 2. cap. II. e la. (4) P*^^* c. 14* ^* 4^* (5) Purg. c. i4* v. 43. 
(6) Purg. c 14. ▼. ioo< (7) rurg. c. i4< ▼• 99>>' (8) Inf- c. ai. v. 4o* 
(9) IbC c; 33. ▼< 79. (10) Purg. c. i4* y--^3. .(iij.Inf. c. 25. t. io. 
(la) Par. c. 9. v. 25. (i3) Purg. c. 6. t. 76^ 77. 78. • - 
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amore d\ \& lo fece parlare , siccome e tcritto. Qmndi cercando 
di farla esperta cosi de' suoi vizi come del suo valore, adopero 
an sottilissimo artificio , di cui e bisogno il vedere la prud«!nza : 
perche fu ed e di scandalo a molti. II quale artificio si scuopre 
priooipalmente , dove il poeta loda e biasima le persone mede- 
sime: ed ora fa onorata una fazione, ora la sua contraria. Esempio 
noo segaito dalla maggior parte degU uomini , i quali , appog- 
giaadosi piu al seoso che alia ragione, e piu agli affetti loro, 
che al vero , non veggono il difficile mezzo de^ subietti ; e scri- 
vono sempre o col consiglio di vituperare, o c«u quelio di lodare: 
e in ogni cosa trasvanno. Ma Dante cerca e trova d^ ogni parte 
il biiono ed il reo ; e seguendo la sola Rettiindine y descrive il 
fondo air umana natura , la quale per sua Hmitazione fugge 
V eccesso cosi de^ vizi come delle virtu : onde gli uomini ne sono 
estremamente buoni, ne estremamente malvagi. Quindi niuno 
piu del giusto , egli loda : niuno al di la deiP onesto vitupera ; 
e non piegando da alcuna costa , toglie la pompa della vittoria 
a tutte le fazioni, cbe tutte cerca ridurre in una sola,- quieta 
e riposata famiglia. Nel quale artificio e riposto il vero modo 
di conciliare i popoli , quando sieno divisi , e di fondare la pace 
nel cuore della guerra. Anzi in questo e il secreto della sapienza 
civile. Laonde coa questo lume faremo alcune considerazioni 
jsuir intero poema ^ che saranno forse nuove , e cosi vedremo 
spiegarsi per esempi il concetto fondamentale del poeta. 

VI. Ei loda nel decimo terzo delP Inferno il maguanimo Fe- 
derigp secondo (i) : ed ivi P appella quel signore chefu (Tonor 
SI degno (2). Ma nel decimo canto questo Federigo medesimo 
k chiuso dentro un sepolcro ardente nel cimiterio d^ ^picuro (3). 
II poeta non frod6 V imperadore deUa lode dovuta agli eroi : ma 
il pumi ancora della pena debita a chi fu dispettoso alia religione, 
e stimo Panima morire col corpo. Nel decimo canto vede il grai^ 
Farinata : confessa che fu un magnanimo : ch' ei solo, a vise 
aperto, aveva difesa Firenze, dove gli altri sofferivano ch' ella 
fosse disfatta (4)* Ma perche si sapeva d)^ egli ebbe in. dispregio 
la cristiana pieta , lo dipinge dritto dalla cintola in su dentr^ una 
4i quelParche, le quali non si chiuderanno, finche i corpi noa 
torn i no da Giosafatte* Che grande lode h alP uomo il salvare la 
patria : ma ie fa maggior danno chi ne toglie dal popolo la re- 
Jigione, Ne per questo perdono alia carita del suo Guido (5) : 
i| dolcissimo degli amici. Ma sotto il caldo di que^ coperchi pose 
Cavalcante (6) , ch'era in voce di Ateo : ne guardo se fosse padre 
ali'amico. Nella terza bolgia (7) segna il marmoe la fessura, 

•(r) Inf. c. i3. V. 8 e scg. (a) Inf. c» i3. v. 76. (3) Inf. c. 10. 
T. 119. (4) Inf. c. 10. V. 33. (5) Purg. c. 11. v. 97. (6) Inf. c. 10. 
v. 63. (7) Inf. c. 19. V. 53. 
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ia eui doveva essera fitto papa Bonifauo (i), per le aceuse che 
a lui si davano di simonia. Ma quando vede Sciarra Colonna 
(a) poire le profane sue mani sovra il vecchio e venerando pen- 
tefice , non taoto gtiarda alio sdegno gia concetto coniro alcuni 
suoi fatti , cbe piu nol muova la reverenza delle chiavi del Cielo : 
e grida : Crista imprigionarsi nel suo vicario : ritwovellarsi 
r aceto e il fiele : essere di niiovo ucciso tra i ladri vivi. Tutti 
i tl^ditori si stanno nelP ultimo fondo deir Inferno (3). Ma da 
lato a quel Soldanieri gia Ghjibellino che muta parte , e &^ ac- 
costa a^ Gnelfi nimici, ei ne addita quello da Becoaria (4)9 che 
aveva tradito i Guelfi in favore de^ Ghibellini. £ cosi pone 
quel Bocca degli Abati (5) : che fece a tradimento scannare quat- 
tromila Guelfi. II generoso Ghibellino non guarda se per questo 
fatto siasi scemata la semenza de^ suoi nemici ; ma confina quel 
traditore nel guazzo gelato delP Antenora : e gli percuote il riso 
co^ piedi , gli straccia dal capo i capelli , e cresce la vendetta 
di Montaperti. Perch^ al cantore della Mettitudine ogni tradi- 
mento era malvagita, anche quando giovasse a quelle fazioni, 
per cui egli aveva stretta la spada. Yisse alia corte di Ravenna : 
trovo pace sotto V ale del? aquila da Polenta. Ma percio non 
tacque deir adultera Francesca (6) uscita da quella casa : anzi 
ne canto V amore e la pena. £ solo in prezzo delf asilo pose 
tanta pieta nel narrare quel caso, che se la donna non fu as- 
solta innocente, fu almeno compianta: e il sara finche hasti la 
memoria di nostra lingua. Ma al fiero Giovanni Mala testa , con- 
sorte ed ucctsore di lei , non perdona : non bada air autoritk 
di sovrano , ne al dritto di marito : e benche ancor vivo e po- 
tente, e signore della vicina Rimino gli grida da Ravenna, che 
la Caina P aspetta : la dove si flagella chi e macchiato di sangue 
domestico, L^Alighieri, amico del govemo dei re, loda Cesare 
soyversore della romana repubblica : e canta che il mondo si 
fece per lui sereno siccome il cielo (7). Non loda pero Tolo- 
meo f cbe per servire a Cesare tradi Pompeo ; anzi del nome 
di costui intitola la cisterna deirinferno: la Tolomea (S). £ quel 
Curione che spinse Giulio ad occupare la patria, ei segna nella 
nona bolgia colla lingua tagliata dentro la gola (9). Imperocche 
Pimpresa di Cesare fu coraggiosa, alta e forse necessaria alia 
corrotta repubblica; ma P opera di Tolomeo fu vile come di 
sicario , e quella di Curione fu lusingbiera e bugiarda. £ se alia 
porta del Purgatorio il Poeta s^ inginocchia avanti Catone (10), 
che forte sopra se stesso rifiuto vita per liberta , non degna pur 

(1) Inf. c. 27. v. 70. 83 e seg. (2) Pur^. c. 20. v. 87. (3) Inf. 
c. 3a. V. 106. (4) Inf. c. 32. v. 1 10. (5) Inf. c. 32. v-. 106.' (6) Inf. c. 5 
V. 116. (7) Par. c. 6. v. 55. (8) Inf. c, 33. v. 124. (9) Inf. c. 28. 
V. to2> (10) Parg. c. I. T. 5i. 
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A'* una lagrima il feroce Cassio (i) che uccise il pi{^ gran dtta- 
dino di Roma. Quel priino Bruto che veodico Lucrezia e caccio 
r adultero Tarquinio si sta fra gli spi'riti grandi soTra un prato di 
fresca vei-dura (a) a concilio col re Latino, ed Aristotele e Cicerone. 
Ma il secondo Bruto assassino del padre sno e cacciato nell^ infima 
laguna d^ Inferno, anzi fra i denti medesimi di Lucifero (3). 
Che Tnomo in repubblica cresduto piio per quella morire: ma 
cbi uccide il padre e snaturato : chi il monarca e sacrilego. 
Buonconte da Montefeltro era con qnegli Aretini che caddero 
in Campaldino (4). Dante iri fu cavaliere di Firenze : guerreggio 
contra Buonconte , e forse V uccise. Ma il suo gagliardo nimido 
fn da Ini posto fra que'santi che sono degni di salire alle stelle. 
£ intanto Geri del Bello, consanguineo del poeta, fo per liii 
dipinto colle membra tronche (5) , quale li conveniva a un se* 
minatore di risse ; nbn gia perche Dante odiasge i suoi consorti : 
ma perche in quel poema , onde faceasi materia la Rettitudiney 
il giudicio della sua mente doyea cader giusto anche soyra il 
suo sangue. Cosi accrebbe fede alle parole coiringennita : rese 
la sua invenzione tulta simile al Tcro: e si pose come nel tri- 
bunale d^ un Dio , segnando pene agli amici , e premj agl^ ini- 
mici , sciolto da tutte 1e qualita di cittadino , di consanguineo 
e di mortale. Perche il vero sapiente k in questa nature: ch*ei 
fa e dice le cose per le loro cagioni , diritle,- essenziali*, sole; 
per dimostramenti , non" per affettt ; egli e Vero conteroplativo : 
che vede gli enti alia sola luce della sapienza: li sa in loro stessi: 
tali li mostra : ne cura d' altro onore od utile che per cio gli 
accadti : non del r ira' de' tristi: non della malizia degl* ignoranti ; 
non dielle false opinioni d^lla indiscr^ta e pazza moltitudine : 
ma , come divinamente disse Platone , e solitario. 

VII. Da poi che per questo inosservato testimonio di Danle 
noi abbiamo disvelate molte politicbe ragioni riposte nel suo 
poema, ora diremo seguitando di quegli altri versi ond*egli fu. 
querelato di ofies^ patria. E quanto a questi , vedifemo <ie di 
dove nasce una novella accusa contr6 Ini, qnindi viene una 
prova novella delle nostre' opinion i. "Nel canto decimosesto ci 
narra, com' egli incontra Jacopo Rusticucci tutto arso e piagato 
sotto la pioggia delle fiamime , che gli dimanda della iua terra^ 
c se piu ill quella dimori In cortesia e '/ valore , siccome prima 
soleva. II poetaalza la faccia al cielo, quasi- accusando ISr pazdenza 
di Dio : e non risponde a Jacopb : ma grida, "com'e Vuole il dolore ; 
' Jja genie nuova e i siihiii guadagni • -.•■■> 

Orgoglio e dismisura" han generata 
Fiorenza in te! si che tu gi(i ten pidgni, 

(i) Inf. c. 34. ▼. 67. (2) Inf. c. 4« V. 127. (3) Inf. c. 34* v. 65,- 
(4) Purg. c. 5. v. 88. (5) Inf. c. ^9 v. 27. 



I tre Fioreatini, che questo odono , si guardano muti Fun Paltro: 
come fanno le persone quando assentono il Tero. £ v^asseutiil 
Boccaccio , egli stesso nella chiosa di questo pas80<: dove ci narra 
tutta la Tecchia cortesia Fiorentioa e$sere quasi spenta««=: Per- 
ciocche i piu s^ erano fatti orgogliosi e fiiori di misura : poco con 
gli altri cittadioi comunicavano : ed aveano in parte ritratto in 
dietro il boon costume delle Brigate, Le qoali gia furoDO un^usaa- 
za soavissima di Fireaze, ove quasi per ogni contrada i vicini 
solevano adunarsi : fare uoa loro brigata : vestirsi insieme una 
volta o due V anno : cavalcare per la terra : desinare e cenare 
insieme : non trasandando n^ nel modo del conviyere , n^ nelie 
spese. £ se addiveniva che alcun gentiluomo venisse nella citta, 
quella Brigata si reputava da piu che prima il poteva trarre 
deir albergo , e piu onorevolmente ricevere ; e tra loro sempre 
si ragionata di cortesie e d^opere laudevoli. Ma queste cortesie 
erano mancate al tempo di Dante (1); poicbe Guglielmo Borsiere, 
vissuto al tempo del poeta (a) , avea goduto di quelle usanze , 
e si ancora le avea viste intralasciare. A^ quali danni aggiuntasi 
la divisione della cittk, non solo era mancata la cortesia, ma 
ancora il galore : e con esso la gloria del comune , V aitezza 
delle imprese e gli esercixi delP arme , nelle quali que^ vecchi 
erano si magnifici ed onorevoli. =: Queste cose, e piu a lungo, 
confessa e spiega il Boccaccio (5). Per cui e bello il considerare, 
come queir alto spirito di Dante ponesse fra i primi danni della 
repnbblica il mancare della cortesia. II che pare strano a chi 
pensando ne^ soli ordini de^ barbari governamenti ^ non sa che 
in cortesi costumi si fondano le migliori cittadinanze. Imperoo- 
cbe per essi gli tiomini di soUtari si fanno domes tici : e di dome- 
stici uniti : e di uniti forti. E per tale ragione furono nelle 
Greche repubbliche ordinati que^ conviti pubblici cotanto fai(Qosi 
presso Seoofonte e Plutarco , come cosa popolare che conservasse 
certa ugualita ed amicizia fra i cittadini. Per tale i Persi e quelli 
di Lacedemone vollero che le virtu civili, la temperaoza, la giustir- 
zia e le altre s^ imparassero pubblicamente , non altrimenti che si 
facciano le arti e le dottnne. Avvegnache la consuetudine e 
madre de^ costumi ; e Agesilao re di Sparta pote meglio stabilire 
le leggi formandole con bnone usanze nelP animo de' suoi , che 
molti altri non avevano fatto lasciandole scritte in carte. Le quiali 
cose qui si rammentano , perch^ si vegga quanto la sapienza 
politica del poeta fosse profonda , e quanto giusto il disdegno 
che lo colse contra que' nuovi uomini cbe dal contado erano 
venuti in Firenze a cangiarvi le usate cortesie in fatti o laidi 



(i) Inf. c. 16. V. 70. (2) Bocc. nov. 8. 9. i. (3) Com. sopra Danf. 
Bocc. c. 16. i. %. 
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o feroci : de* quali f& una grande lamentanza nel decimoses to 
del Paradiso, con alcuni yersi che si fanno un comento bellissimo 
a qaesti di che parliamo. Perche ivi si vengono divisamente 
noTerando quelle famiglie rusticali che avevano fondata la genie 
jtuova ; cioe quella che yenuta da Certaldo e da Fighine ayea 
mescolata e confusa tatta la citta che in aatico (come ^li dice) 
era pura Jino V ultimo artista (i). Ma per que^ noyelli sigDoretti, 
cresciuti in rozzi e bassi^ costami , era maocato ogoi decoro di 
sapienza e di nobilta. Ne p6teya patirli il nobile nipote di Gac- 
ciaguida , ne sostenere il pu%u> del villano d^ Aguglione y e di 
^uello da Signa : e che si dicesse ricco in Firen%e chi sarehbe 
vissuto andando alia cerca ^ se fosse rimaso aUe patrie i^ille 
di Simifbnti (2). Sdegno giustissimo : che si faceva poi smisurato, 
Teggendo la cara patria tutta in sangue, in fuga, in incendio 
per le fazioni de^ Buondelmonti e de^ Gerchi : dae fatali schiatte 
di gente nuova : V una yenuta di F'aldigries^e , V altra dal P<* 
viero ^Acone, 

Laonde chi potra dire che questi lamenti fossero d^ uomo o 
ingrato o maligno ? e che T odio della patria gli spirasse ? di- 
remo piuttosto ch* egli segui la sentenza de^ Greci politici , i 
quali non yollero condotte agli onori della repubblica quelle 
minute genti che yiyeyano a modo yigliacco , o quelli che ye- 
niyano dalla gleba. Siccome ne fa testimonianza Aristotele, che 
narra d' una legge Tebana ; onde in quella citta non saUya a 
magistrato chi da dieci anni non ayesse abbandonata la condi- 
zione di merciaio. £ questo dicono Senofonte nel libro delle 
cose di Sparta , e Plutarco doye degli statuti di Licurgo. Quindi 
Gonchiude lo Stagirita := cAe in una citta che voglia govemo 
ottimo e cittadini buoni ^ que* che aspirano al reggimento non 
deggiono vis^ere vita oscura e da mercenarj, Perche vita non 
generosa e nemica naiuralmente di virtu. Ne ancora i govemanti 
cittadini dehhono lavorare i campi: perche lafor%a politica si 
crea neW o%io : e le cure del maestrato si hanno al tutto a 
dividere da queste fotiche (3). Ne sia meraviglia se Dante se- 
guitasse Aristotele nelle materie ciyili. Perciocche egli fu delle 
scuole de' Peripatetici : e nella Gommed|;a lo disse =: il Maestro 
di color che sanno (4)* e in altro luogo = // Duca della 
vita e delV umana ragione (5). Ond^ h manifesto che Dante fa- 
cesse de^ plebei quella stima che faceyane Goriolano : come si 
scuopre specialmente da un passo yeramente d^ oro del suo libro 
filosofico del Conyiyio := DelV abito della luce discretiva le 
popolari persone sono orbate, Perocche , occupate dal principio 
della Idro vita ad alcun mestiere y diriz^ano si V animo loro 

(i) Par. c. 16. V. 47' (2) Par. c. 16. v. 60. (3) Arist. Pol. lib. %, 
cap. 5. (4) Inf c. 4- ▼• i3i. (5) Con v. c. 169. 
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V t/uella persona delta Necessita , che ad aUro non intendono, 
— Perche incontra che molte volte gridano : P^wa la loro mor- 
te : e muoia la loro vita, E questo e pericolosissimo difetto nella 
lor ceckita. --^ £i sono da chiamare pecore e non uominL Che 
se una pecora si gittaSse da una ripa di mille passi , tutte 
Valtre le andrebbono dietro, E se una pecora per alcuna ra^ 
gione al passare d^ una strada salta , tuUe V altre saltano : 
e%iandio nulla veggendo da saliare. E io ne vidi gia molte in 
im pozzo saltare , per una che dentro vi salto yjbrse credendo 
di saltare un muro : non ostante che 7 pustore piangendo e 
gridando colle braccia e col petto dinami si parava (i). Per 
tal modo PAIighieri pens^ della plebe. Nel quale pensiero I'avra 
condotto noo tanto Tautorita de^ filosofi e della storia, quanto 
il conseatimeato de* medesimi Fiorentini. Perche il buon Vil- 
lani narrando, come i casati minimi ed impotenti e le schiatte 
di contado fossero poste nel numero de* grandi (q) , soggiugfte : 
che questi per certiju lodato , ma biasimato per rholti, Di que- 
st! molti fu Dante : e V effetto non nascose che la ragione sta- 
Tasi dalla schiera de^ molti ; tanti furono gli scandal i che ven- 
nero da quell' errore. E come non possiamo querelare di rab- 
biosi e di lividi que* molti che biasimarono le ragioni di tanto 
male, cosi non concederemo che il solo Dante ne sia querelato. 
Anzi conchinderemo, i biasimi di lui e di loro procedere tutti 
da un solo affetto : cio^ dal desiderio che la patria potesse per 
I'awenire chiamarsi Palbergo della cortesia e del valore ^ sic- 
comfr prima solevasi. Cosi questi lamenti non suonano piu co- 
me ingiurie : ma come caldi sospiri e yoti : disdegnosi si , ma 
pieni d'nn alto, diritto e vero amore di patria. 

Yin. Ma passiam oltre. E cerchiamo il canto sesto del Pur- 
gatorio , doye egli mette piik acuta la voce in una sublime apo- 
strofe (5) , la quale sar^ qui da considerare : affinche a niun 
luogo manchino le difese tratte dalla filosofia e dalla storia. Detto 
prima, com^ ei cercava la via piu presta per salire la montagna 
che mena al cielo, yiene a dire del mantoyano Sordello. E di- 
pinge V anima di lui romita , disdegnosa ed altera ; che nulla 
dice ; non appressa li pellegrini ; ma solamente li guarda con 
occbi tardi e grayi a guisa di leone quando si posa. Se non che 
air udire il nome di Mantova , ecco ella sorge dal suo loco : e 
grida =3 AncKio di Mantova: ed abbraccia Yirgilio prima di 
sapere chi egli sia, ma per lo solo intendere ch'egli e Manto- 
vano. Imagine efficace, yera, mirabile: che tutta ntrae la forza 
che sugli animi graudi ha il suono della patria : ne possibile a 
cadere in una mente che intera non senta la gentilissima dol- 
cezza di qnesto nome. Per la quale Dante come compreso da un 

(0 Conv. c. 41. (2) Gio. Vill. or. lib. 9. c. a88. (3) Purg. c. 6. y. 62. 
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jubito impeto, spem il racconto: si dimentica di YirgiUo e 
deir ombra : entra in iscena solo : quasi confessaodo che nella 
imagine di quel Sordello egli ha dipinto se stesso. £ cosi, squar- 
ciato ogni velame poetico, comincia dal far Tergognare i Tiyi, 
loro additando i morti che per la patria s^ abbracciano salle 
porte del Purgatorio : 

// dolce duca incomincias^a : 

MantoTa . . . £ l^ ombra , tutta in se romita , 
Surse ver lui del luogo^ ove pria stasia , 
Dicendo : O Mantovano , io son Sordello 
Delia tua terra. E V un P altro abbracciava* 
j^ki serva Italia , di dolore ostello <, 

Nave senza nocchiero in gran tempesta ^ 
Non donna di provincie y ma bordello. 
QuelP anima gentilfu cost presta 

Sol per lo dolce suon della sua terra . 
Di far al cittadin siio <fuivijesta: 
Ed ora in te non stanno sen%a guerra 
Li vivi tuoi : e Pun V altro si rode 
Di quei che un muro ed un fossa serra, 
Qaindi segue piangendo la pace perdu ta per le terre d^ Italia , 
tutte ripiene o di tiranni o di schiavi ; priega V imperadore Al* 
berto ad aver pieta del giardino delPimperio, a venire fra noi, 
a vedere f bppressione de^ suoi gentili : e Roma che piange fatta 
Tedova e sola. Poi chiede a Cristo , perche egli abbia gli occhi 
rivolti altrove. £ termina con una ironia amarissima alia sua 
Firenze per la incostanza de^ suoi reggimenti , per lo mutare e 
rimutare perpetuo delle leggi , delle monete , degli uffici , de* oo- 
stumi, di tutto. II qual luogo fu stimato cosi pieno di verita, 
cosi lontano da ogni sospetto di malizia, che Giovanni Tillani 
lo cito a testimonio de^ suoi racconti , e ne voile confortata fino 
r autorita della storia. Cosi leggesi in quella s=3 Nota che in si 
picciolo tempo la citta nostra ebbe tante novita e s^arie, rivo- 
luzioni^ come avemofoito men%ione, — « Ed il nostro poeta Dante 
Jllighieri y sclamando contra '/ vit»io della incostanwi de* Eio^ 
rentini nella sua Commedia y cosi disse : 
Jttene e Lacedemona chefonno 
Le antiche leggi y e furon si civili , 
Fecero al vis^er bene un piccol cenno 
F'erso di te che foi tanto sottili 
JProsfvedimenti ^ (i) 
con quel che segue, II quale esempio del Villani fu imitato poi 
dal Boccaccio in quella epistola nobilissima a M. Pino de' Rossi : 
ove il consiglia a reggere con civile forza Tanimo sospialo dalla 

(i) Purg« Ci 6. T. 189. 
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eoQtraiia fortuna. E gli mostra Come la citia di finn%e piu 
ch' aitra i plena di mutamenti : intanto che per esperien%a tuUo 
il dl i^ede verificarsi il ^erso del nostra poeta: 

che a mezzo Novemhre 

Non giugne quel che tu d^ OUohre Jili, (i) 
Dal che si raccoglie che queste invettive non tanto sono del* 
r Alighieri , che nol sieno ancora del Boccaccio e del Yillani : 
anzi di quella ragione che dicesi di Stato: non essendo C0sa 
alcuna tanto coatraria al durare de^ reggimenti , quanto lo studio 
di cose nuove. Imperocche , sicconie iasegnano i buoni politici 
(3), si ha da provvedere alia osservanza delle poste leggi, le 
quail non si hanno a can'giare ; ma come cosa sacrosanta i cit- 
tadlni deggiono onorarlet non osando di por loro mano, ma 
laseiandole intatte ed inviolabili. Perocche le leggi nuove, an- 
corche in qualche parte fossero migliori, mancano di quel rispetto 
e di quella forza che V antichita e la consuetudine sogliono appor- 
tare a tutte le cose; e cosi a poco a poco debilitandosi i piu 
veri fondameuti del governo gli conviene facilraente cadere, 
ort^to dair ambizione de^ pochi potenti o dalla licenza del popolo. 
II quale, perduta una volta la riyerenza verso le leggi , suole. 
spesso insurgere contra di l6ro con nuove e peryerse usanze:, 
come avvenoe in Roma , ov^ essendosi prima con moUo danpio^o. 
esempio introdotto di prolangare per legge il magistrato, poco 
^presso J scanoellata del tutto la legge , si venne alia forza : e . 
Mario favorite dal popolo occupo la repubblica. 

IX. £ qui per non .riuscire infiniti , potremo sotto un solo 
capo sotnmare tutti qnegli aLtri luoghi ne^ quali il poeta mostra 
o ^1 suo dolore o ^1 suo sdegno con parole simili o poco dissimili 
dalle dichiarate. I quali luogbi sono , nel yigesimoterzo del Pur- 
gatorio, dove grida quelle femine svergognate che vanno mostrando 
il petto colle poppe, 6ome non sogliono ne le barbare, Tie le 
Saracine (5) ; nel decimoquinto del Paradise , dove si lamenta 
che gli sfoggiati palagi ormai vincessero le magnificenze di Roma 
(4) : che le doti fuori di misura facessero le figlie paurose ai 
padri : che le donne ornate a corone, a catenelle, a^cinture 
fossero da vedersi piu per le pompe che per loro medesime : e 
che la vita de^ magistrati si costumasse al modo degli Epicurei , 
tatti scialacquandosi i tesori del popolo nelle arti di Sardanapalo. 
T7e potremo da queste parole giammai raccogliere che Dante 
fosse odiatore della patria , dove prima non diasi que%to nome 
a Demostene , ad Aristofane^ a TuUio., a Platone, a Seneca, 
a Plinio, a Macrobio , a Tacito, e a quanti presero battaglia 
o co' tempi ^ ne' quali vissero , o co' vizi in che videro marcire i 

(i) Pnrg. c. 6. V. i43. (a) Paruta Vit. Polit. lib. 3. (3) Purg. c. a3. 
V. 100. (4) Par. c. i5b v. 100. . , 
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loro contemporanei. Ne reo Romono fu detto Orauo : perch^ 
si lagn6 che i regcdi palagi togliessero terra agli aratri: e i 
9ani platani agli utili olmi ; e U sfiole e i mirti si ponessero 
nel loco degli oliveti (i) : gridando che non era questa la legge 
di Romolo e di Catone y i due specchi degli aniichi (a). Ne 
fa stimato maligao dove disse quelle cose medesime che Dante: 
Tituperando le Jbgge ndos^e tutte piene di colpa y ond^ erano 
corrotte le case e le schiatte e deris^aie tali pesti^ che gua^ 
stavano i padri e '/ popolo. Poi si sdegno coUe vergini mature 
che godevano alia scuola de' Gionici balli y meditando ijuturi 
incesti. £ segui sclamando , che di tali madri non i^enne quella 
gioifentu , che tinse in rosso il mare di Cartagine y e vinse 
Pirro ^d Antioco ed Jfnnibale. E cotne Dante memoro a^ Fio- 
rentini i giorai di qnegli alti loro avi, onde la Jama era nascosa 
nel tempo (3) , cosi Flacco ricordo a' Romani la forte semenza 
di guegli agresti soldati y che sapei^a volgere il solco colle 
marre Sabine (4). £ sdegnosAd anch^ egli per le gare delle parti, 
pianse la citta che voleva perire per la propria mano : e i 
cittadini peggiori de* lupi e de^ lioni^ i quali non sono mat fieri 
sopra il loro sangue (5). £ questo e un dire tatto simile a quello 
che si legge nella divina Commedia. Nelia quale principalmente 
a noi sembra , che non tanto fosse preso Flacoo ad esempio , 
<^anto Liicano. Che , ricordando gli ultimi buoni Latini alia 
gUasta patria,.dipinse in una meraTigliosa tela gli sformati oostnmi 
deir eta sua : onde i gagliardi spiriti , se piu Ye ne aveva , 
prendessero orrore della presente miseria , o sospitassero almeno 
alPantica loro dignita. Ne di piu potevasi ne^ giorni di Nerone* 

• J!}a che Portuna le d^i^izie addusse 

Del soggiogato mondo y e troppa e lunga 

Pelicitate il hel vi^^er sommerse y 
4 La gran preda a gran fasto si fe* madre, 

Fuggir V oro e i palagi ogni misura : 

La fame ebbe in dispetto il desco cattiquo : 

E taifbgge s^estiva il forte sesso y 
8 Che as^rian scemato onor anco al gentile* * 

• La santa poverta madre d* eroi 
Penne cacciata; e d'oghi parte accorse 
La mollezia ch'e morte a tutte genii, 

12 In pdder vasto il campicel si stese , 

JSd estraneo arator fe* lun'ghi i solchi y 

Dove brevi li fea V irto Camillo y 

E affondavan le m.arre i Curj antichi, 
1 6 A cotal gente pace non approda y 

(i) Hor. lib. 2. od. i5. (2) Ibid. (3) Par. c. 16. ▼. 87. (4) Hor. 
lib. 3. od. 6. (5) Hor. Ep. od. 7. 
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Ife vive liberia, se I' armi han posa; 

Quindi le JucUi ire f e ogni vil colpa 

Che da turpe bisogno e persuasa. 
20 Quindi 'I por se sos^ra la patria stessa 

Grande onoran%aJu tenuta ^ e degna 

D* esser .cerca eoljerra. Alia ragione 

jFu niisura la for%a ^ e parto iniquo 
a4 Delia for%a le leggi e i plehisciti : 

Di che a sua posta poi pravo gos^emo 

Quinci il Console Jea^ quindi il Tribuno. 

AUorJur compri i Fascl ^ e mercatante 
28 De' suoijaifori il popolo diverme , 

Quand'ogni anno innovb nel venal campo 

JLa briga e 7 broglio che fur morte a Roma, 

AUor V usura lupa^ cheja dkoro 
3a RicoUa ad ogni luna; allor lajede 

Fiolata; e la guerra utile ai nudi. (i). 
Che an sacro afietto di patria spirasse a Lucano quesd versi , 
niuno h che dubiti. £ se dunque il nostro poeta se ne fece. 
esempio , non si potra biasiioare 1* imitatore per quelle cose 
medesime, per cui tuttiJodano Timitato. Aozi Dante ne avrk 
lode piu scbietta , come colui che uon macchio mai le sue carte 
col panegirico de^ tiranni : siccome fece Anneo nel cominciamento 
del suo poema , quando ripose Nerone nel bel mezzo del cielo, 
anzi sulla quadriga del sole. Gomeche si conosca cb' egli il fa- 
cesse per addormentare la rabbia del re carnefice, mentre cantava 
le infeste virtu di Marco Porcio e di Bruto. Ma F Alighieri che 
nou conosceva ne queste paure , ne questi bisogni , segui con 
cuore sicuro il poeta Latino nelle parti piu degne, dipingendo 
con orridi atti il peccato pubblico ; e rivocando a virtu quegP in- 
felici che ne avevano smarrita la via. Quando si tocca a si alti 
fini, quello che di fuori sembra livore, dentro e vera miseri- 
cordia : siccome dice lo stesso poeta in un suo gravissimo verso : 

Qui vis?e la pieta , quando e ben morta, (2). 
Laonde Geremia , Davide , Isaia , Ezechiello e tutti i profeti 
dissero quelle acerbe e spaventose parole ora de^ sacerdoti, era 



(i) Dal nobilissimo Tol^arizzamento del Gonte Francesco Gassi non 
ancora pubblicato. Fars. lib. i. ;=) F'arianti della stampa eseguita 
in Pesaro nel 1826. t. i. p. 12. L* Editore. 
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de^ re, ora di Gerosalemme che oji^nuno legge nelk Scrittara. 
T9e fuvvi eretico tanto cieco deirintellette, che sospettasse que^ san- 
ti animi essei'e avversi ad Israele : ma tutti aozi li venerarono 
siccome salute del popolo , e primi e veri maestri del la dottrina 
di Dio. U quale consiglio fa quiadi seguito dai padri del cri- 
stianesimo , che alzaroDO libera la voce per lo intero mondo : 
di cui noQ racconteremo le grida e le franche riprensioni per non 
riuscire soverchi. Ma perche pure si Yorrebbe far credere che 
Dante fosse avverso a Firenze per aveme biasimato i boriosi 
costumi , recheremo un solo eloquente passo di s. Pier Damiani, 
OTe s^ adira per le nuove pompe d^ alcuoi eccle^iastici di quel 
suo tempo. I quali non lo dissero gia per questo nh maligno, 
ne iQgrato ; ma il decorarono di onori spledidissimi mentr^ ei 
yisse: e dopo motte il collocarono sugli altari s== Hanjume ^oro 
(sclama il buono eremita) r perche dosfe giungono vogliono tosto 
vestire le camere a gale di cortinaggi maravigliosi (T opera , 
nonche di materia* E cost tolgono alia ^istajino le mura delle 
lor case : e le avviluppano dentro a' panni , quasi Jbssero ca- 
daveri da seppellire» Poi distendono sulle seggiole gran tappeti 
tutti segnati a imagini di mostri: e sospendono larghe coltri 
dql soffitto y perche non ne piova la polvere. II hresfe letto e 
di piu pre^w} che non ne ^ale il sacrario : e ^ince in magni- 
ficeh%a gli altari de* Pontefici. — La regia porpora contenta 
dl un solo colore non pittce : e si ^uole coperto il piumaccio 
con tele miniate d^ogni genere di splendori* E perche le cose 
delle hostre contrade ne paiono sordide , godono soltanto di 
pelli oltramarine y come quelle che sono condotte per molio 
argento. II cuoio della pecora e delfagnello si ha in dispetto: 
^ si sfogliono i^olpi, ermellini ^ martore e zibellini. — M* efastidio 
il numerare queste horie : che mos^ono al risOy e ifero y ma a 
tale riso che e radice di pianto : veggendo questi portenti ^al-- 
ttrigia e di prodigiosa JhUia ; e le pastorali bende lucide di 
gemme y e qua e la guastate per croste d^ oro {i) Le qnali 
querele Teramente ora sono soverchie, e per la mutata condizion 
de' tempi , e per lo necessario decoro de' ministri della religione, 
onde improntarne la maesta nella mente de^ popoli. Perche le 
pompe air occhio del vero filosofo non tengono sempre una 
misura : ed e pompa in un tempo cio ch* h temperanza in nn 
altro : e se ne fan no stime ora maggiori , or minori , secondo 
la civilta delle nazioni. Cosi quella che sarebbesi delta magni- 
ficeaza in una matrona di Sparta , sarebbe sembrata vera po- 
irerta in una fantesca di Cleopatra. Onde non farassi mai giusta 
ragione alle parole delP Alighieri e a quelle di s. Pier Damiani , 



(i) P. Dam. op. 3 1, cap. 69. 
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mctttn non si giiardi sottilmente ia qaeste rel«sk>ai di seoolo a 
secoio, e di geate a gente. Le qaali ora conosceremo leggendo 
in Riccobaldo, che ci dipinse Tagreste aspetto del dugeato, doe 
de* tempi del padre di Dante , regnando Federico secoado< 
if RoKzi erano in Italia i riti e le usanse : perch^ gli uoaiai 
» portavano in capo lamine di ferro, cncite stiUa berretta, che 
» appellatano magliate. In sul vespra V uomo e la donna sua 
}> mangiavano a un solo piattello * non erano sblla mensa posate : 
M ono o due bicchieri ad una iamiglia bastavano : di notte na 
» garzone teneva una lampada che ilium inasse la cena : bdu 
n eravi ne cera, ne candeliero. Gli' uomini vestiirano o cuoio 6 
>t lana, seaza eappucci: le femmine tonichette di canapa, anobe 
V nel giorno del matrimonio : che Tile in ogni cosa era ogni or-^ 
>/ nameato si delPuomo, comedella donlKic Argento ed oro o 
tf non era , o pochissimo ; e il vitto- parco oltre ogni dire : e le 
>/ ragazze nella casa del pailre stavano in sottana , liete d' un 
it mantelletto che dicevasi U rocco, Sul capo non .portavano 
» intrecciatoi : fossero o vergini o maritate ; salvo che queste si 
» bendavano con largbe fasce le tempie e le gote fin sotto U 
v mento. Ma la gloria degli uomini era intanto tutta ne^ cavalli 
»' e neir arme (i). » Gosi RiccobaMo da Ferrara. La qual nar-* 
razione si fa chiosa apertissima a quel parlare di Cacciaguida avo 
di Dante; quando egli nel decimoquinto e nel decimosesto del 
Paradiso innalza la gloria del gran nome Fiorentino : celebrando 
i giorni delP alto Belltnoione , e degli Ughi , e degli Arigucci , e 
di trenta e piu famiglie oh' egli nomina e canta : tutte vissute in 
quelia beata virtu : coUe quali egli vide il suo popolo tanto 
glorioso e giusto , che il Qiglio di Pirenze non era mai posto 
a ritroso sulle aste , ne falto \fermiglio per divisione (a). Per 
tanto a mostrare aperto che le sue parole erano tutte contro la 
corruzione degli uomini e deir eta , e non contro il nome de? suoi 
e la natnra della repubblica , chiama il governo di que' buoni 
vecchi un riposato e hello ifis^ere di ciUadini : Il popolo Fio- 
rentino una fida citiadinama' , e la saa cara Firenze un dolce 
ostello (3). Per le quali considerazioni noi , dopo aver difeso il 
generoso sdegno del pio poeta , trapasseremo a quelle parola 
ch'egli della patria disse o amorevoli o gloriose. 

X. Lasciati adunque gli obliqui argomenti , la nostra Apolo^ 
gia si fortificbi per rette pro^e ; e le si traggooo da tutte le varie 
opere del poeta : onde a noi venga iotera V imagine dell' intel« 
letto , o ) come i moderni dicono , dello spirito dell' Italico 0«- 
mero. II quale non dbntento di seguire 1' intrepido Lucano viene 
imitando 1' artificioso Sallustio (4) , dove richiama la gioventu 

■ ■ 

(i) Mur. Script, rer. Ital. vol. ix. Chr. Ric. (a) Par. c. i6. v. i5a, 
(3) Par. c. i5. ▼. i3o. (4) Sal. Calil. c. 2* 
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LatiAa alle memoric deU'^aatico valore. Dalla cui parole non sq se 
▼ODga piu lode al nome di Eowa, o a quello dello Storico. Ma egli 
e certissimo che una assai grande ne vieae a Dante e a Fireoze ; 
dov'egU di lei descrive Tantico aspetto yeramente ooorabile. Ne 
la mente che jpenso quella pittura, poteva essere o torta o di- 
apettosa. Perche V uomo al solo yederla si sente preso a venerare 
quella beatissima terra, tutta in pace, sobria y pudioa , e "pv^nB, 
di que^ miracoli che fanno ancoi; vivo il nome di Laoedemone (i). 
Jih dopo quella lettara puoi vedere uq Fiorentino, senza che 
t'entri neiranimo la speranza chi'ei venga da quelle famiglie che 
fionrono per si gran fatti, e per yirtu si difiicili. Ma ti senti 
una secceta invidia di chi gia vide que^ Cincinnati, e quelle 
Gimelie delP Arno 9 e T atto BeiUncione 

andar cinto 

Di cuoio e d* osso : e venir dallo specchio 
La donna sua senut 7 i^Uo dipinto* 
< E vidi quel de^ Nerii y e quel del f^ecchio 

Esser. contenti alia pelle scos^erta : 
E le sue donae aljuso ed al pennecchio, 
O Jbrtunate I e ciascuna era certa 
Delia sua sepoltura , ed .ancor nulla 
Era per Francia nel letto deserta, 
Uuna vegghias?a a studio della culla , 
E consolando usava V idioma 
Che pria li padri e le madri irastulla, 
X' altra , traendo alia ridcca la chioma^ 
Fas^oleggiava colla sua Jamiglia 
De^ Troiani , e di Eiesole e di Roma, 
Ke poteva essere scarsa la virtu di quel popolo, fra cui le u- 
mili filatrioi parlavano co^ loro fanciulli delle opere di Troia e 
di Roma ; e la educazione privata era tutta in su i discorsi 
de^ Cavalieri e delP arme. Mentre le femminette degli altri tempi 
si fanno liete alle sole ciance delle fate e de' negromanti. Forse 
quelle veccbie Toscane n^ avranno cianciato ancor elle : perche 
anzi dalla bouta di que' semplicissimi costumi pervenaero a noi 
queste bale. Ma non possiamo tacere che ci sembra gentilissima 
questa fantasia, di Dante : per cui ci mostra la parte piu timida 
e piu vile della sua citta intesa a si alte materie, che molte 
matrone di assai popoli dovrebbero vergognarne. Che se questo 
e solamente un artificio del poeta per onorare la patria, certo 
un piu fino non ne usarono ne Plutarco, ue Senofonte, quando 
ci narrarono i cortesi fatti di quelle loro repUbbliche. £ da questo 
pongasi mente quali idee Dante volesse destare intomo la virtu 



(i) Par. c. i5. V. 99. e seg. 
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de* sttoi axi. Lo quali da uomo di cornicd e mattgao si iard>- > 
bero udite con dispetto ; e an ingrato ne aTRft>be sfavillato di 
rabbia. Ma questo generoso se ne con sola : he fa una festa m^^ 
raytgliosa : e mostra ch'ei non era gia partito come il figlio di. 
Yetturia da Roma per sete di vederla dis&tta : ma tale gli cob- 
renne partire (siccome ei dice) 

Qual si parti Ippolito <P Atene 
Per la spietata e perfida nos^enca: (1) ' 
cioe dolbroso e innocente. Per cui al solo udire qneiriono che- 
Gacciaguida ne canta , egli dimentica ogni proprio danno i sk 
leva sopra se stesso : e si sente per milie parti scttidere nolla 
mente tanta allegrezta che quasi ne viene meno : 

Pbi mi legate st ck^io son piu ch' to. ! > 

Per tantt rhi s' empie d* aliegre^ta 
Lia menie mia che di \se fa leti%ia : 
Per che pud sostener eke non si spezza (a). 
Cosi egli disse a)P avo , ed ai posteri ; percfa^ P uno il coaosotsse 
degno d* essergli nepote , e gli altri il sapessero amatore grandist" 
simo della patria. 

XI. Ogni volta che siamo yenuti considerando questi nobili 
reggimenti del divino poeta , ci* e venuto al pensiero il greco 
Erodoto, e quello che Phitarco narra della malignita. di Ikii,. £ 
n' e semhrato che quegli argomenti stessi che il filosqfo narm 'ik 
mostrare la rea natura di quello storico , sieno EaXii per chiarice 
la onesta intenzione delP Alighieri/ Imperciocch^ siccome il Gtec6. 
liascose la sua malizia sotto aspetto benigno , e T accompagn^ 
con atti cosi belli e graziosi e di tanta forza adornati , che non 
solamente nascondevano il Tero delle cose , ma ancora V inten-* 
dimento di chi le scrisse : cosi Dante fece V opposito; che laentre 
mostro d' essere fiero ed aspro , e di nulla' perdonare i nemici , 
sotto quel negro velo nascose i candidi afifetti che lo stringevano 
alia sua gente. II che sovra tutto si chiarisoe per questo paragone: 
che Erodoto , dopo quelle soavi mostre, venuto a parlare/ della 
eta merayigliosa e solenne di Aiace, di Ulisse, di Restore e 
d^ Achille , dice che tutti' costoro erano una torma d' uomini 
venati in furore, o matti; e che quella guerra Troiana fu im-> 
presa vile : e cosi a un solo tratto spianta il fondamento di tutte 
le greche eccellenze. Ma Dante per lo contrario, dette quelle 
cose che fruttassero infamia ai soli traditori , dipicigje il buou 
tempo eroico della sua patria con un amore ed una reverenza 
che quasi accostasi a religione. La quale po^cia di coutinuo 
traspare y e specialmente da que^ luoghi y ove gP incot]i,tra di no- 
minare Firenze secondo quel modo che i retori chiamano della 

(i) Par. c. 17. V. 46' (2) Par. c. 16. y. 18. c seg. 
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CHx:anlocu%i4m0. Percioech^ nel decimo delP laferno per bocca 
di. Farinata ei F appella la patria nohile ; nel Teatesimotcrzo la 
gran villa sul bel jiume d^Amo i nel ventesimoquinto del Pa- 
radise n hello ovile, £ le cose che si vogliono renders dispettose, 
non si chiamano da chi e maligno ne grandi y ne nobili , ne belle* 

XII. Ma egli che sempre stimo tale la patria, sempre Famo 
come tale. Ne depose niai la speran^a di ricovrarla , e gia yi 
rientro colla spada in mano in quella notte fatale, in che i 
Guelfi ne oocuparono una porta; essendo capitanati dal Gonte 
di Romena ; benche lo sforzo fu vano. Laonde , cangiato il 
consiglio, ma non Finconsumabile sno desiderio, si afiatioo poscia 
per ogni modo piu cortese a &re che i saoi revocassero il bando. 
£d agli amici ne scrisse e a^ parenti e a' magistrati ed al popolo. 
Una lettera che incominciava s=s Popolo mio che Jeci a ie?=^ 
e citata per Lionardo Bruno (i) : e si leggeva ancora a^ tempi 
del Yellutello. Ma qne^ lamenti n'ebbero questo merito affatto 
ingiusto : che i govematori della repubUica non gti aprirono al 
Tftomo altra Tia , se non quest^una s=3 Ck' egli stesse per alcuno 
spazio in prigione : e dopo quella in alcuna sjolennita pubblica 
fosse misericordiosamente alia principale ecclesia offerto ; e per 
eonseguente libero (tt). £=: Ma quelF altissimo ilon pote chinarsi 
cosi basso. £d a colui che di queste cose gli scrisse pregandolo 
al ritorno , virilmente rispose = Questo e edwtgue il glorioso 
modo per cui Dante Alighieri si rickiama alia patiia y dopo 
r affanno di un esilio quasi trilustre ? Questo e il merito del" 
t innocen%a mia eke tutti sanno ? E il largo sudore e lejatiche 
durate negli studii mijruttano questo? Lungi da un uomo 
alia JUosqfia consecrato questa temeraria hassev%a propria d^un 
cuor difongo ': e che io a guisa di prigione sostenga il vedermi 
offerto y come lo sosterrehbe qualche misero saputello o qua* 
lunque sa vi\^ere sen%a fama, Lungi da me bandiiore della 
rettitudine , che io mijaccia tributario a quelU che rrCoffendono y 
come se elli as^essero meritato bene di me. Non e questa la 
via per ritomare alia patria y o padre mio. Ma se altra per 
voi per altri si trovera che non tolga onore a Dante , ne 
Jctma , ecco V accetto : ne i miei passi sanknno lentil Se poi 
a Firente non s^ entra per una via d' onore y io non entrerov^i 
giammai. JS che ? Jbrse il sole e le stelle non si veggono da 
ogni terra ? B non potrb meditare sotto ogni pluga del cielo la 
dolce verita , s* io prima non mi faccio uomo senui gloria , 
ami d* ignominia al mio popolo ed alia patria (5).' Gosi rispose 
quel grande , e lascio tiitte le cose ; ma non lascio P altezza del- 
Fanimo; e i savi lo plaudirono; e il Boccaccio sdam^ ess Oh 



(i) Lion. Br. Vit. Bant, p.-xv. £d. Com. (2) Bocc. Yit. Dant. p. a5a. 
(3) Cod. Laur. Flut. xxix. 'Cod. viii. p. 123. 



isdegno laudwoU di magnanimo gucmio ^inhnento operasti! 
reprimendo V ardente dish del ritomare per i^ia meno che degna 
ad un uomo nel gremho deUaJUosofia nuiricato, =s £ veramente 
non h concesso per ricuperare la patria il partirsi dalP onesta i 
▼uolsi sofferire ogni pena, anri che perdere la dolcezza delPia- 
nocenza. Oode quell^ Agide , mentr^ era condotto alia morte , 
chiamava se stesso e migliore e piu felice di coloro che T ayevano 
condannato , giudicando piu mi^erabile cosa la gioia del reo , obe 
]a pena delP innocente. Imperocche P innocenza non si lascia 
dentro le mura della patria ; e neppure sulP uscio e nel profondo 
del carcere : ma la costanza , la gravita, la fortezta e la sapienza 
si portano seco nelP esilio e ne^ ferri e sotto il carnefice. Gh^elk 
aoQo yirta che non ricusano oe dolore' ne supplicio. 

XIII. Ne per questo quel nuovo Socrate lermino d^ amare la 
patria : anzi in lui ne cresceva per la negazione la brama : tale 
essendo il cuore deir uomo , che se quello che cerca non puo 
acqaistare , se ne accende ognora in maggiore desiderio. ^on tro- 
Tando adunque altro modo da yincere non gia Firenze , ma 
quella fazione che 1' occupava , si volse ad Arrigo Imperatore , 
che per la sua venuta avea soUevato tutta Italia in isperanza di 
grandissime novita. Con tale aiuto peoso di ritornare al suo telto. 
Ma pure (dice Lionardo Bruno) il tenne tanto la ris^erenui della 
patria y che venendo r imperatore contro F*iren%e , e ponenddsi 
a campo presso alia porta , Dante non vi s^olle essere , secondo 
esso scri\fe (i). Perche egli voleva ricoverare la patria, non 
trionfarla colParme degli stranieri. 

Ma queste pratiche intanto ci mostrano tutte, quanto egli 
sospirasse lo stare in quella ; e quanto sia yero cio che il Boc- 
caccio soggiugne = Che Dante questo suo ritomo oltre ad ogni 
cosa sommamente desiderata : e che guando nejii in lui toUa 
ogni sperama ^ non ne Ju gia tolto il desio. s=3 Di che egli 
medesimo fa testimoi^o in quegli ultimi canti del Paradiso, che 
sappiamo scritti quand'era gia yecqhio. In cui canta come spe- 
raya, ehe un di la fama del suo poema ayrebbe yinta la cru- 
delta de' suoi nimici : e che allora si sarebbe coronato poeta 
soyra le fonti del suo bel S. Gioyanni; acciocche dove per lo 
battesimo . ayea preso il primo nome , quiyi per la coronazione 
prendesse il. secondo. / 

Se mai continga che 7 poema sacro, 

Al quale ha posto mano e cielo e terra ^ 
Si che nChafatto per pih amd macro , 
Finca la crudelta che Jiior mi serra 
Del bello oviUy o^' io dormii agnello 

(i) Forse nello sraarito suo libro della Sloria de' Gbibelliui. Tr 
Lion. Brun. Vil. Dam p. xy. 
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Nemico €n lupi che gli danno guerra; 
Con altra s^oee omai ^ con altro vello 
Ritomerb poetoy ed in sul Jbnte 
Del mio battesmo prendero il cappello, (i) 
Pe^ qiiali versi appare com^egli aache qni prevedesse la querela 
di oiFesa patria. Onde yuole che bene intenda chi nota , 4X)in^egli 
era nimico non gia a I hello ovile , ma anzi a que^ lupi che davano 
guerra alP oifile. Ne asconde di quanta aliegrezza gli avrebbe 
goduto r animo al vedersi tomato nelF antica cittadinanza , per 
cui non dubita afFermare , ch^^egli allora sarebbe ritomato poeta 

^con aUra Qoce. £ yeramente quel venerabile vecchio si sarebbe 
sentito brillar dentrd il cpraggio alia memoria de^ gioTani suoi 
anni da lui sudati per la patria nelParme; quando in quel 
battisteo avesse rivisto il carroccio ch^ ivi riponevasi; cioe quella 
suprema bandiera del popolo Fiorentino , a la to la quale era 
▼enuto da Pisa , trionfando i nimici della repubblica : ed altra 
volta ritornato era colla yittoria dalla grande strage di Campal- 
dino, doye stette a c^yalio nella prima fila. 

Xiy. £ qui diremo cosa cbe a molti sembrera molto nuoya. 
Cioe che V Alighieri , stimato oltraggioso a Firenze , P amo senza 
fine piu del Boccaccio , che tutti lodano quasi di lei tenerissimo. 
Perche il Boccaccio , non esule , non depredato , non condannato 
al faoco siccome il misero Dante, fu quasi sempre da lei Ion- 
tano : e per quel tempo che V abito yi stette a modo assai ri- 
troso e sGortese. £cco le sue stesse parole. £lle yeramente tra- 
passano tutti i segni della gentilezza e del yero. Scriye a messer 
Pino i Se niuno luogo a spirito punto schyhfu noioso a s^edere 
o ad abitarvi ^ la nostra citta mi pare uno di quelli, — Z/a 
qitaie ora diciamo nostra ; e della quale (se modo non si muta) 
ancora ci dorra essere chiamati, — - I\fi sfeggiamo (acciocche 
io taccia^ per meno vergogna di noi^ i ghiottoni ^ i tas/emieriy 
e gli altri di simile lordura disonesti uominij assai ^ i quali, 
quale con continenza gras^issima ^ quale con non dir mai pa- 
rola:e chi grattando i piedi alle dipinture : e molti coll' an- 

fanare ^ e m,ostrarsi tenerissimi padri e protettori del comun 
bene : i quali tutti Hcercando y non si tro^era- sappiano anno- 
verare quanle dita ahbiano nelle mani t comeche del rubare 
(come Jatto lor venga) e del barattare sieno maestri sovrani, 
Certo se voi avete quelV animo ^ che , gicL e gran pe%%a , avete 
voluto ch' io creda , ^oi i^i dovreste vergognare e dolere di non 
esservi di quella spontaneamenfejuggito.' — E se il mio piccolo 
e depresso nome meritasse d^ essere fra gli eccellenti uomini e 
tra molti che feciono il simigliante nomato , io direi per questo 



(i) Far. c. 25. v. i 
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medesimo avere Fiorema lasciata ^ e dimorare a Certaldo. 
Aggiungendos^i y che dove la mia poverta il patis^e , tanto Ian- 
tano me ne andereiy che , come la lore iniquita nan veggio^ cost 
udirla non potessi giammai (i). Gosi yillanamente il Boccaccio 
di qaeir augusta Firenze , che mai non V offese , che lo creo tante 
Tolte suo ambasciadore , che lo sostenae con pubblici stipendi 
nella vecchiezza. Ora si faccia ragione tra queste parole e quelle 
deir infelice Alighieri: che tante volte scacciatone, tante respinto, 
pur sempre la sospiro fino alF ultimo gicorno suo. Tal che non 
poteva ne meditare , ne scrivere che la benedetta immagine delta 
sua terra non gli fosse ognora e nelld. mente e sugli occhi. Siccome 
egli medesimo nel libro del Gonvivio sospirando confessa : Oh 
misera I rrdsera patria mia ! Quanta pieta mi stringe per te y 
gual voUa leggo y qual volta scrwo cosa che a reggimento ci- 
vile ahbia rispetto ! If e gia vogliamo per questo far onta al 
nome del gran Boccaccio. Anzi lui pure difenderemo colP esempio 
di Flacco : che nutrito in corte civilissima , in mezzo lo splendore 
della citta dominatrice del mondo, nondlmeno commosso ad ira 
contro le domestiche risse, per non vedere (com^ egli dice) ^co- 
verti i sepolcri degli avi siioi e V ossa di Romolo mostrate ed 
sole ed al vento , VQleva lasciare a' cinghiali ed a' lupi le case 
e i templi della sua Roma (^) : e gire oltre V Oce'ano a cercarvi 
FAtlantide di Platone. Questo medesimo e veramente un forte 
argomento di pieta : che T uomo si elegga d^ abbandonare le piu 
dolci cose, anzi che mirare lo strazio della sua terra. Ma noi 
Togliamo dire che la pieta di Dante fusse anche maggiore di 
quella del Boccaccio e di Flacco : e raccoglierlo da quel luogo 
non bene ancora osservato^ del Purgatqrio , dove il poeta dice, che 
se la patria non torni alF antica virtu , nulP altro ei piu vorra 
JShe morire. Non vuole fuggirla solo : non andare al di la del- 
r Oceano : ma il pio cittadino ne vool morire. B cost dice , 
mentre V amico Forese , dimandatogli quand^ egli tornerebbe fra 
i morti , risponde : 

Non so quant' io mi viva : 

Ufa gia non fia il toma^ mio tanto tosto ^ 

Che io non sia col voler prima alia riva» 
Perocche il luogo , u^Jui a viver posto , 

Di giomo in giomo piii di hen si spolpa y 

JEd a trista ruina par disposto. (5) 
£ da qqesta ruina egli non voleva campare : voleva [incon- 
trarla e cadervi , per non vedersi vivo , quando la patria fos- 
se morta. Questa imagine si fa veramente pietosa e tenerissima : 

e sovra tutto quando noi guardiamo ch^ egli scrisse queste cose 

I -II II 

(i) Bocc. leU. a m. Pino c. 274* (2) Hor. Ep. od. xvi. (3), Purg. 
c. 23. V. 76. 
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nel bando. Ed in che sUto 1 Egli solo , eg\\ povero ^ dannato 
al fuoco , tenero padre , assai figUuoli , senza la donna saa , il 
fuo patrimonio ridotto in pubblico : uh danno , ne onta a vera 
mai fatto a Fireoze : avea sotlo Pisa in Campaldino sudato per 
Id nell' anni : piii nella toga : gia ii primo oratore e V oUimo 
de* magistrati : ed ora , con questa mercede, che a uscio a nscio 
mendicava la vita , e scendeva e saliva per pane le scale altrui : 
e tutto per ira della patria ; ed egli volev-a per la patria morire t 

XY. Se non che il tenne vivo e confortato la speranza del 
ritornare , siccome leggiamo in quel libro del Convivio ; ch^egli 
ne^ snoi ultimi anni comincio , ne pot^ finire per morte. Ed ivi 
dice di qaesta sola speranza con un affetto si maraviglioso , che 
le sue parole avrebbero forza di mitigare qualunque animo gli 
fosse piu crudo = u^hil piaciuio fosse ed dispensatore dello 
unwerso ^ che la cagione della mia scusa mai non fosse siaia I 
Che ne altri contro me avria JaUaio : ne io sofferto a\frei pena 
ingiustamente. Pena , dico^ d' esilio e di poveria ! Poiche Ju 
piacere de* ciitadini della hellissima e Jhmosissima Jiglia di 
Moma y Fioren%a , di giUarmi Juori del suo dolce seno y nel 
quale nato e nodrito Jui fino al cobno della mia vita ^ e nel 
quale y con huona pace di quella , desidero con tutto il cuore 
di riposare V animo stanco^ e terminare il tempo che m'c dato. 
Per le parti quasi tutte y alle quali questa lingua si stende , men- 
dicando sono andato : e mostrando contro mia voglia la piaga 
della Jhriuna y che suole ingiustamente molte volte essere impu- 
tata al piagato, Nel leggere le quali parole non puo essere che 
non cada da qualche occhio fiorentino una lacrima su queste 
carte ; veggendo il curvo , canuto , miserabile vecchio , suir orlo 
del sepolcro, tutta abbandonare la fierezza di quelPalto suo 
animo per lo solo nome della cara sua patria. 

XYI. Alia quale, e forse negli ultimi suoi anni, invio quella 
dolorosa canzone, in che tutte si anoodano le sentenze e di 
disdegno e d^amore che noi siamo iti appostando per le altre scrit- 
ture di lui. Perche quivi ei la chiama Madre de* magnanimi: 
Madre della loda : Suora di Roma : Ostelio della seUute : Heina 
serena e gloriosa in sulla ruota d^ ogni essema beata. E la 
priega poi che percuota i traditori congregati alia sua morte: 
i quali T hanno vestita di dolore , e piena di vi%ii : e le grida 
che elegga : se le Ja piii o la pace fratemay o lo stare conm 
lupa. Quindi da ultimo comanda a^ suoi versi : che dentro la terra 
per cui egli piange y vadano arditi e fieri , pc^che li guida Vamo-' 
re, Le quali ultime parole si fanno sigillo a tutti i nostd ar- 
gomenti: e mostrano Pamore della patria essere la vera e sola 
radice di tutte quelle dolenti parole ch* egli ne mosse. Ma percbe 
questa canzone aiuta molto bene le presenti considerazioni , e 
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perch^ essendo assai bella ed alta , e gran peccato che Tada per 
le stampe alquanto lacera ed iacorretta, noi qpi la recheremo 
emendata secoado la fede di ottimi codici. 

1.. ^ 
O patria degna di tripnfbljania y . 
De^ magnanimi madre y 
Piu che '» tua Suora m te dolor sormonta, 
QuaP e de^Jigli tui che in onor f ama y 
Sentendo V opre ladre 
Che in te si fanno , con dolore ha onta* 
Ahi I quanto nn te la iniqua genie e pronta 
A sempre congregarsi alia tua morte , 
Con luci hieche e torte 
Falso per s^ro al popol tuo mosirand&, 
Aha il cor de* sommerti: il sangue aeeehdi:.' 
Sui traditori scendi 

Nel tuo giudicio. Si che in te hmdando . .^ 
Si posi quella graua che ti sgrida ^ 
Nella quale ogni ben surge^ e. s^dnnida,' \ 

Tujelice regnavi at tempo hello 
Quando le tue rede • 
Poller che le virtii Justin colonne. 
Madre \</l loda , e di salute. osteUo ^ 
^ Con pura , unita Jede - • 

Eri beicfki'j,& cofle ^ette' donne. 
Ora, ti veggio ignuda di taivgonne : 
• P'estita di dolor: pien<^ di *«iw; 

JFuori, ileal Fahnu: 
* Superba: i^Uet nimicc^ di pace* 

O disonrata ie I speechio Uh parte 

Poiche se* aggiunta a Marie* ' > >, \ - 

Punisci in Antenora qual vertvce 

Non segue V asta del vedQiro gigHo ; . < 

£ a que* che f aman piii , piitjai ^ud< pigUaJ 

^: /. r- 

Dirada in te le maligne r€tdiei\ 
De*Jigli non piet&sa^ .,..',.', 
Che hanno Jhtto il tuo fior sudicio e vano. 
E ifogli le virtii sien vincitrici: 
Si che la Fe nascosa 
/ Resurga con Giustizia a spada in mano. 

Segui le luci di Criustiniano ^ 
E le focose tue mcU giuste leggi 
Con discrezion correggi , 
VOL. /. 1 3 
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Si che le laudi '/ mondo e ^l di^in ' regnQl 
Poi deUe tue ricche%%e onera e Jregia 
Qual Jigliuol le piii pregia: 
Non recando ai tuo^ ben chi non n' e degno. 
Si che Pruden%a y ed ogni sua sorcUa A 
Abhi tu teco : e tu non ia'r rubella, 

4- 

Serena e gloriosa in $uUa ruota 
ly ogni beata essen%a y 
(Se questo Jai) regnerai onoraia. 
E *l nome eccelso tuo che nuU si noia , ' 
Potra poi dir Fiorenca; . 
Dacche V affevion favra omaia, 
Felice F alma che in Je fia^ creaiaJ 
Ogni potensM e loda in te Jia degnazs \\ 
Sarai del mondo insegna. 
Ma se nonmuii alia tua^nave guida 
Maggior tempesta confortjunal moHe 
Attendi per tua soHe , 
Che le passate tue piene di strida. 
Eleggi omai. Se lajrat^ma pace \' >\ «{ . 
Fa piii per te : o '/ star lupa rapacev > 

.'.5.' . •. , • > \\ 

Tu te n^ andrai y Canume^ ardita eferi^-^ 
Poiche ti guida Amore ^ ". ■ ,■ v.v\ v. 
Dentro la terra. miuy eai doglio e piang<^^ \- 
' E tros^erai de^ huoh y\la\Ciki lumiera . \ 
Non da nuUo spUndore , . " •. \\ . \ 

Ma Stan somniersi y e lor virtik i hel/ango* 
Grida : surgete suy chk per .«f0# oliingo* •'■ \ 
Prendete V armi y ed esdUiUe queHa: ^ 
Che stentando vis^eella: ^ ^ '« - 

M la dworan Capaneo e Crasso y . \ V 
u^glauro y Simon • Mago y ilJaUo Grefio^^t. «• 
E Jkfacometto eieco 

Che tien Giugurta e F^raone al passo. 
Poi ti rivolgi a\^ittadin tuoi giwti: . ' *> 
Pregando si cK eUa sempre *^ augusti' \ 
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PARTE SECONDA 

IN CUI SI DICHIARANO L£ OAIGIIXI £ LA STORIA . 
BELLA LIWGUA COMTJIIE ITALIANA. 



a^a 



AnHquam exqidrUe matrem. 



Gapo I. 



Per le sentenae de^ filosofi , e T dntorita della storia*, e le aperte 
parole dell' Ali^hieri avendo noi dichiarato con che alto e gen* 
titiasiniO' ttmore quel magnaDimo esiile atnasse la sua Firedze ^ 
chindereiao la difesa della DMna Commedia , e verremo ai li^ri' 
dftUa f^olgare Eloquetiia. Da out vedrassi che disperieindo egl^ 
la ^lute delta sua cittav e abbandouando i fr^ni dellu sborretta' 
reptibbKca, si rivobe a govemare-la lingua : p^nso la gloria di 
tatta litfUa : e come da poets le avea iusegnato Vita inigliore ,' 
le ins6gn6 da grammatico mi^lior favella. . ' 

Nel discorerre queste cose fagioneremo con molta francheiiza 
dVanimo e>di parole : sperando' pure die niuno ne prenda sdegno; 
perciocefa^'ibon liisinga, noa grido, non ira, non propria nostra 
pasiione ki'potrii mtiorrere mai la nvente, e toicei'la dal- ^uo 
diritto proposito, che e quello di difendeipe il Tero, e F'onore- 
degP Italiani 9 eilUenno del dilKno<loro poeta. Scriveremo uostrk 
opinione;, nion oone il Tolgolia'in dostume or con atti Srillahi-, 
ora con fredde ed ipocrite parolette : ma con ardire tnbdesto ,' 
e aoda ragione, e dottrine certe: le qulskli, n6ii disgiunte da 
cortesia, ci fabciano can agli amici , e gravi non :ci facciano agl? 
arversari. Yada fra' barbari , che n' e ben tempo , P odi^ 't 14" 
domestica gnerra che si lungam^nte ci ha traragliati e 'diVisi. 

/■ . Capo it.* . •• . . 

• • . > . ..I 

A fare che tutto n chiarisca bene, cominceremo da nn princtpio 
assai noto , onde poscia le ahre men note cose , procedendo con 
piano ordine, si chiariranno. Ed il principio sia ques(G|. :Oti^ 
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lingua e un nome , il quale usiamo a significare uno stesso modo 
di comunicare i pensieri fra mcilti qomini , per molto tempo; e 
tanto diciamo essa lingua esteudem y quanto si estende 1* abi« 
tazione di quegli uomini che universalmente la iatendono e la 
fayellano. 

Ora Dante ayendo nella Gommedia appellato V Italia 
// h€l paese la dove il si suona (i) 
chiamo nel Conyiyio la nostra lingua il s^olgare del si (a) : e 
poi nel libro dfiW Eioquenza spiego : che coloro i quali dicono 
il SI, tengono la parte orientale dc^ Grenovesi confini in sino 
quel promontorio cP Italia ^ dal quale comincia il seno del mare 
^driatico e la Sicilia (3). Questi termini ei pose alP Italico 
idioma : ne voile stringerlo in piik angusto spazio che non fece 
natura* E questo insegno cosi nel poema, come nel Convivio: 
e come nel Convivio y cosi nel libro del Fblgare eloquio : per 
mostrare che le sue sentenze erano governate sempre dalla stessa 
mente j anzi dallo stesso consiglio. Ne per cio prese egli lite 
giammai intorno il titolo della favella : che questa lite fu mossa , 
ducento anni dopo la morte di lui ^ da alcuni soolastici del ctn- 
quecento , pe^ quali era bello il dispatare de^ nomi. 

Qui dunque a Dante non si convengono difeses perohe «gU 
e fuori della battaglia. £ a noi nudriti in piu paci&:he scnole. 
non piace V innoTare una inchiesta gia vecchia , che da* gram* 
matici si confessa per Tana : dagli eruditi per falsa : e per 
oltraggiosa alP Italia da tutti coloro che sentono in cnare la 
carita della patria; che patria yogliamo dire non qdel breve 
cerchio di mura dove vagimmo in cuUa^, ma tutta questa no« 
bilissima terra , terminata dai man e dalP alpe , in cui fioriacono 
didannove milioni d* uomini uniti col dolce viacolo d* un oomune 
linguaggio. Di questo linguaggio Dante intese a fiirsi Fjaecrescitore 
e il maestro : per questo ei voile e mostro la divitione del plebeo 
dall' ilhistre : quella divisione che i Latini e i Greci oonobbero 
nelle lipgue loro : quella sola per cui le favelle chfi hanno scrittori 
si levano sopra quelle che non ne hanno y.e i civili popoli si 
sequestrano da^ selvaggi. 

Perciocche se il parlare e di tutti , non di tutti e lo. scrivere 
con emendate parole: e siccome ragiona il gravissimo Speroni: 
if Sfon e cosa medesima la scrittura e la voce. £ avvegnach^ 
>9 V una e V altra sia tenuta di conformarsi sdla intenzione si^ 
>f gnificata, pure la scrittura e tenuta assai meglio; e come 
» opera molto piu degna che la favella non e , dee servar piu 
M il suo decoro. La favella e comune a donne ed uomini d* ogni 
>; etade e condizione ; e la scrittura e propria del cittadiao : 

(i) Dante Inf. c. SS. (2) Dante Conv.f. 34. (3; Dant. Volg. el. 
lib. I. cap. d. 
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w qnella e nature ed usanxa nostra , per do il Tolgo genemlmente 
1/ e i senri e le belie ne sono maestri : questa h belP arte la qaale 
u insegnano i letterati. Ma distangniamo ancor meglio. La pan^ 
» non ya pin oltre che alii present! , o in casa a pochi ne' bi- 
» flc^ni della famiglia , o in piazza a molti fra gli artigiani , o 
» ai pin nobili per le colli. Ma nelle carte della scrittura P uonko 
» privatainente ritragge a se stesso le cose proprie, perche gli 
» sieno in memoria : poscia a^ lontani, ove non giunge la Tiva 
»* Yoee , fa sue epistole e suoi mandati : quindi passando a' di« 
>f scen^enti , ora fa storie di oose pubbliche , ora testament! par- 
» ticolari, ora solenni note per li paiagi. Pare in somma cbe 
» la scrtttnra paragonata colla favella sia quasi tale in noi uomi- 
» ni, quale h il parlare negli animalL Onde aTTiene per con- 
» seguente che tutti parliamo, e pochi scriviamo umanamente. 
*f £ qnesti pochi sieno veramente , o esser debbano d* alto afiare 
>' nei travagli di questa Tita , e di grado molto onorato ne' ri- 
*> posi delle scienze contemplative (i) » • Questa a noi pare dot- 
trina co^ certa come chiarissima , e da potersi dire veramente 
dantesca. Da tali fonti dee muoyere il nostro ragionamento , e 
non dalle origini dell* umano discorso* Imperocche si prendano 
pare gli esordi dalPovo di Leda, e dalla fiaccola di Prometeo, 
o da qnale altra avri cosa pi& antica di qnella fiaccola, e di 
quell' OTO : si spendano pure tutti i tesori de' metafisici a provare 
che gti uomini ebbero da natura la voce : che la loro comunanza 
incomincio da' gesti : venne alle grida : indi a monosillabi : po- 
scia alle parole mozze alia maniera dei bamboE: e che finalmente, 
secondo il crescere della civilta crescendo i bisogni, si giunse 
alle TariC) ben terminate, e risonanti parole. Queste sono leg- 
giadre dottiine, note a tutti, e di grande valore: ma non af- 
forzano , e non affievoliscono ne i precetti delP Alighieri , ne le 
nostre difese. EUe toccano a segni troppo lontani: non ferisoono 
la qnistione : non la conchiudono. Di cbe vogliaiUo al Socratico 
modo disputativo cosi ragionare. 

Se i principj tolti da' libri de' metafisici sodo universali , 
que' principj che trattano de' linguaggi deggiono convenire con 
tutti i linguaggi. Ma se ad un linguaggio convenissero , e agli 
altri non convenissero , come sarebbero universali? e se fossero 
uniTc^rsali , non sarebbero elii o falsi , o male accomodati ? Gosi 
e. Perche puo stare che un principio sia male accomodato , o 
sia falso : ma uon puo stare che la ragione universale dell' essere 
d'una cosa stia contro all' essere di essa cosa. Se dunque per 
principj universali si vuol provare che in Italia non puo essere 
linguaggio comune nazionale, e se la Grecia ebbe linguaggio 
comune nazionale, e se I'hanno i Tedeschi, i Francesi, gl'Inglesi, 

(i) Sper. Dial. ist. c. 57. 
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gU Arabi^ e oento altri popoli, come la cosa potra insieiiie 
essere e non essere? cioe come potra stare, che lb ragioni uni* 
versa U mostrioo ch^ ella non pi|6 essere , e che il fattQ pnoyi poi 
ch^ella sia? Si dovra dunque torcere 1' aigomento , e dire: che 
essendo un fatto yero , universale , costante che i popdi ciyili»* 
simi abbiano una lingua comune , illustre e divisa dalla plebea^ 
anche T Italia debba avere essa lingua comune ^ illustre e divisa 
dalla plebea. Sia ella pur nata di rozza e vilbsima conducione: 
cio nulla vale ; perche in tal sorte pur nacquero P altre , e na^ 
sceranno quelle che a noi sono future. Ma ella al pari delT altre 
si fece leggiadra j grave , corretta , maravigliosa solameiate aHora 
quando i poeti prima, e poi gli oratori, e da ultimo i filoiofi 
la tolsero dalP acbitrio della roBza e volubile moltitudinc. 
. Perciocche non tutti i vocaboli e le. forme e le icondizioni del 
dire de' popoli si acconciano a' bisogni di chi. vuole pefmtamente 
significare il proprio concetto con jKecisione e r^;ore. Al che 
non bada la plebe , che non conosoe. questi bisogni ; anzi oggi 
ella guasta quello che ieri creo : se^ue'sua voglia: non^ sedi 
regola.^ ne di freno : non ista mai neUe stesse vestigie: spesso 
nel pessimo tramuta P. ottimo .: e sempre coUe sue follie' aiuta U 
mutare degli umani casi e del. tempo,, d? ogui piut salda cosa 
distruggitori. Ma gli scrittori elassici intanfo tengono via al tutto 
codAtraria : scelgono cio che trovano buono e grato a^ migliori : 
gittano quello che loro non giova : di molte dubbie ierminazioni 
eleggono le piu chiare ed armoniche : le.pin scehe voci arrestano, 
e le rinnovano nella memoria degli uomini : a^ contemporanei 
le lodaao : ai futuri le insq^nano: e temperando cdlla legge 
de^ filosofi la liberta dei parlanti , fanno eontrasto alia prepotenza- 
dell' uso per quanto la natuntdelle umane oose il condede. Cosi 
dal mezzo della popolare favella tolgono la lingua iUustee : la 
ripongono ne' vdlumi : ed ivi la guar dano , 'dov^ ella si rimane 
al loro governo : e niuno di niunia pliebe vi puo metter mano : 
ma solo coloro che scriveado si fanno eccellenti n'^hanndil le-* 
gittimo e vero dominio , dal di ch' ella nasce fino a quel? ultutno 
in che s' estingue. Non si derida dunque P Alighieri ^^s^ei dice 
che questa lingua certa e p^fetta che niuna plebe parla ^ ne 
parlera giammai , dee chiamarsi Jtuliea e Illustre : che . e di 
tuUe le ciita Italic he ^ e non pare che sia in niuna : coUa quaie 
i nostri Folgari tutti s^ hanno a misurare , ponderare , petra-^ 
gonare (i). Che non diverso , chi bene lo guardi, h ildire di 
Dante da quello di Marco Tullio , dove insegna che lo scrivente 
— Si diparta dalla usanza plebea , che non pud mai ridurre 
le umane htquele a cejrta ed ordinata ragione (2). 



Ill I ■ 1 
(i) Dant. Vol. el. 1. i. cap. 16. (2) Cic. De Oral. lib. 3. 
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UMa V opera d^ innakare la liogpa a stato gentile e cosi oobUe 

e ardita, che^fu sempre data* iii<tpod«staj,de? poeti. I,quaU,. ^^ 

veado oiore di ribellarsi dalla viit^. delta coQ^uetudjo^, si feceiOk 

Ten /roi'atorii del .dire illustre. II che'si <lichiara pe^ ^oefUfislci ^' 

sioeome il noitro Tieo largamente dimosti^a : ^ G<Miforta$^ ptel .te- 

stiJmonio delie ^torie, '^ic^ome e'a leggpre; pres$p 3Uial3)Oite net 

piimo'deUa.6eogTa£a (i). Ora in qu^slamedesima Verijt^ siifoiid^ 

la dottanadi Dante, che fu piu^ ;gf%<ide, fi)o8ofQ , che.aHoutiQ. 

di^^ suoi posteri.non sospetta. Sopra UaUo , egli dicf^, ^9^^^$**, 

'i^aow che si cons^iene usare il f^olgate lUustre'y xCpsi f^ellf^^ 

pn>sa»^'€ome net verso* Ma penehe qmUi ohe scrivono in pros(^ 

pigiiano esso volgaiie tUusire da* poeti: y percio guello M i, in, 

versi tinume Jkrhta e^empio aUe' prose (3),:£co$i queste dot* 

trine, prendono principio da .qucJU mo^t^ta senteii^ , ,che;s 

prosatori cioe tolgoiio da^ poeti i ^ttili numeri dell^.sciolta oiai<* 

sione, e le diritt0. leggi<deirar^- gramma ticale. PerQhe. i <pQet|. 

ne^ rozzi tempi sollevando .e< di^e^^^^l}ldo. il sero^qoe^ sojfio ^i, 

primi a svegliare la meraviglia : a mostrare la dolcezza e la forza 

del dir comune : ed a crearA' )a ii^>^it^ e T armonia , che sono 

i primi ami, onde si attraggono le menti umane. Del quale oon- 

siglio paria.teofDikQte; anzi cooi. ^il>eris»iB9o ^i^o^/iie, iglcria 

se Sftesso, dioei^do: » che le cantqni di Cino, e le.^i(ie ayeafM, 

i* ipniailzat^ il : inagiftteTio e. la potent! del dive ltai\^:]}\.qu9)^ 

u- essen^o. di tancti rtm :?oical^o)i , di'tante perplesse co^ruziji^n:^,, 

». di tante 4iiettLye proniiiuie , :di tm^lA. ac^eati Gpnta^dines^i ^ 

>; era atatb da 'lqrot;:ridott0. eosi -^rcfip,, cost difstiUfC^.t (^sV 

M perfetto e civile.<5). >> £ qy^st^ fu yei^ix^ejgite.opj^ra ci9s](,glf)-ri 

ribsa, che.staT^a' bene che'^1 suo autore,i»e ;celebr^sf.>s^.^l,essa4) 

' Ne eL9> aocadde alia., sola nostra fsTiella; .p^rche se .Yocfema, 

dalla. timatnita :di Ajt^^tide, di $oorfit». e di lieliq. xisaljireitcol, 

peosieco! a: qqIofo .(nhe uscivano, daVlips/i^i e dal)e -3pelpn9he,. 

yedi?em9^,|)fesso Qgnigenite le piik vef^chie-^ritt^re e^redrpoet^v 

£.;l«^aDdo. stare. i' fia):itici degJi Ebrei :(acclqccbe le, ipp^.d^H^. 

tenra noi^ si .bonibndano a q-vkelle del cielo), parr J^glf mo, 4191 , 

Platon^, ijcoon^ Tegiuane Jettere- $i ^creassera dacbi t^^cp^, 

lei primp; leggi.si^tto il velame , /dq^ yersi . qantati alia ^\^ 1^4^ > 

(4)* Leggiamo in Plutarco , che gli Spartani ^on .yollero.ipai; 

sapere'.alQna .s<^rit;Vura. dbie i carm.pQUtici del leg^l^tQ^j^. I/icin)go 

(5). Leggiamo..in/Isacco Newtoi|L che \ Greci non conebJber.P lai 

prosa prima /di F^e^de (6): cioe non prima de\,tardi .ai»ui^.ji,m 

(i) Strab. lib. i. f. 33. edit, Ainst. (2) Vol. el. lib. 2. cap. ' il 
(3) Vol cL lib. I. cap. 17. (4) Plat, in Fedr. f. 36. j[5) Plm. Op. 
de Lac. f. 10. (6) Is. Newt. Croii. ' , 
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cui Giro fu signore delP Asia ; che rispondono al regno di Senrio 
Tullio : mentre da molto tempo gia conoscevano e Lido ed 
Orfec , e veneraTano il gnin padre Omero, |Mrimo pittore delle 
antiche memorie , e solo maestro di quella nobilissima lingua a 
eui senrigio egli prese e mischio le piu alte e magnifidie Toci, 
togliendole persino a' barbari, ma con tale artificio cbe le aspre 
figee ^oavi^ e dono alle strane la greca cittadinanza (i). Cost 
le prime reliqnie della lingua latina si chiuderano ne^ canti Sa-> 
yari di Numa, nelle preci de^ frati Arvali, ne^ salmi di Vesta, 
He* frammenti delle dodici tavole tutte piene di numeri Adonj 
(s), per cui furono dette Camd da Cicerone (5). £ Tacito, cbe 
avcTa -lette le cose anticbissime de^ Germani, racconta, cbe i 
poiti n^aveano disgrossate le lingne (4)* E noi sappiamo cbe le 
^ittie dcritture de* popoU Nordici furono quelle de' Bardi : e le 
prime de* Provenzali cpielle de^ Troi^atori: e il medesimo^ iiarra 
Lipsio di tutte le genti di quella meta del mondo cbe prese noma 
ddli^ Italiano Amerigo. Impereibccb^ le leggi della natiira (dice 
il suo poeta) (5) non si stancaUo pel correre di molti seooli , ne 
der^frapposto Oceano si spaventano. 

CAPd IV. 

'= Dor^ndo noi dunque secondo questi etemi ed mriversalj prin- 
ce scoprire il fotldamento del nostro yolgare illusCrey doTremo 
cercare di coloro cbe foUdarono la volgar poesia : cio^ di qiiei 
no^trf ^\h anticbi padri , cbe per ispirito d^ a more , ' o per va- 
gbezza dMmprese prima men te dissero di donne e cf* armi c cbe 
sono sempr^ le due' prime materie al cantare 'de* poeti : i quali, 
lasci^ndo con grande animo le veccbie lingae, tolgono le nuove 
di mezzo al Tolgo , per essere intesi dalle femmine e da* soldatis 
c^ ihcitare questi a grandi fatti in pro della patria, e movere 
quelle a pietst co* loro laiiienti e colla gloria del nome- loro. I 
qiiali affetti , essendo molto gentili , germogliano maggiormentfl 
iri que' luoghi dov' h maggiore fa gentilezza^ cio^ nelle corti t 
onde avviene cbe la forbita lingua cb' ivi a tali subietti s* ado- 
p^ra, si nomini cortigiana. Secondo la quale dottrina si dee 
dunque cercare ^ primo : quale nel dncento fosse- la pin gran 
corte d' It&lia : secondo : se il volgare Italico poneSse in quella 
il suo fondamento. 

* Or vedasi come tutto proceda sulla norma di questi prhicipj. 
Imperoccbi non essendo in qnel secolo per Italia una piu so- 
igne corte cbe quella de' Siciliani , in essa a punto veggiamo 
fondarsi il Cortigiano Tolgare : in ess^a scriversi poesie illustri , 

(i) Plut. in Horn. § 4« (a) Hor. ep. lib. 2. cap. i. (3) Clc. lib. de 
leg. Q. V. (4) Tag. de Germ. (5) Lucr. de nal. rer. lib. v. 
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pnina che gli altri popoll ne scrivessero: da eisti itscirele piu 
▼enerande memorie di questo comune sermone, «he per tuUQ 
le terre Italiche ancor si scrive e s^ intdode. Leggasi 10 Dante.s 

I^rimieramerUe esaminiamo il i^olgar siciliano y perciocchi 
ptune che esso volgure abbia avuio Jama soPMji gli jMltai s 
conciossiachi tuttm i poemi ch^Jknno gV italici si chiamano 
SIVILJAJ9J .* e trosHamo molti dqUori di quel regno avere gra^ 
vemente caotuto : come . in guelie canzoni : 

Ampr che V acqua per \o foco lassi : 
e V altra ..... 

Amor che lungamente m^ hai menato. 
Ora questa Juma deUa terra di Sicilia , se drittamente guar-- 
dkifno y uppare che solamerUe per obbrobrio degP Italiani prin-^ 
dpi sia- rimasa : i quali nan piu al modo degli eroi y ma alia 
guisa della plebe seguono la superbia. Ma Federico iCesaree 
il hen nolo suo Jiglmolo Manfredi , Ulustri eroi, dimostrando 
ht^mobilia e dritte%%a della sua Jorma y mentreche Ju loroja* 
iiorevole lajbrtunay seguirono le cose umane e disdegharono 
le heslMi.Il perche coloro ch* erano c^atto cubre e- di gra%ie - 
dotati si sfbrzarono cP aderirsi alia maesia di si gran prmci^ 
pi : talche y in quel tempo , tutto cib chs gli xccmllmntm 
iTALiANi componevana y tutto primamente usciva alia corte di 
SI alii Monarchic E perche la regale lor sedia era in Sicilia 
(cioe in Palermo ed in Napoli) accadde ohe iuUo quello che i 
precessori nostri composero , si ekiama smciliako: il che ri-^ 
tenemo ancor noiy ed i nostri posteri non lo potranno mutare (i). 

Noa si guardi da' nimici di Daote che in tal modo ragiona 
il piu grande filosofo dr qvielF eta : non si guardi che questi 
esordj della nostra lingua- oosi raccontansi dal piu perfetto de' suoi 
maestri. Ma. non gli^si nieghi la fede almeno di.testimonio: non 
qnella dMstorico : quella-ehe pur si eoncede a ser Ricardaccio 
Malispini , a ser Giacotto , a ser Marchionne di Coppo y e a tutti 
quegli altri seri , che scrissero le rozze croniche del trecento. 
A' posteri non e concesso il fare si orgogliosi contrasti : e a chi 
h da iungi- le mille miglia non e da to il negare quelle cose che 
gli altri videro si dappresso, Qual disse Dante , tal fa: quel 
buon Yolgare che da prima non era stato mai scritto , che fit 
tolto non dA* un solo dialetto, ttia dalla universale favella , ei 
fu la prima volta fondato da tutti gli ecc£llbmti italia-nk 
convenuti nella corte di Federico : fu la prima Yolta udito in 
Sicilia : ivi si mondo d' ogni bruttura plebea : ivi si chid mo dal 
suo nido col nome d' ^idico e di Siciliano : e Dante da quel 
suo libro grida a' posteri ancora e dice : che tal nome ebbe , e 
cJie i posteri nol potranno muiare, 

•t ■ I n I . 

(i) Vol. el. lib. I. cap. 12. 
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Ne ' qmesto fu pure i^gato dal Bembo : da colui , che i Be* 
plitati sulla/Gorreuone del Boccaccio chiamarooo il buoMO ed 
amore'vole balio di nostra lingua (i). Ferdbe il Bembo. confesisast 
che U gri4o. de* Ciciliani naeque per did : ehe ^ iravandosi la 
corte de' nafoletani re a quel tempo in dcilia^ il Vk>lgare\ 
nel quale si scriveva ^ quantunque italiano Jbsse , e JTAZXAsa 
altresi fossero per la maggiar parte quegli scriitori'^ \esso mm. 
di meno si chiamas^a Cicilicmo: e ciciliano scrUfere era\deUo: 
a questa stagiqne 16 ^crii^ere volgarmenie : e cosifinp al tempo 
di Dante si disse (2). ^ 

Capo V. 

Ma , perche si veggia come i fatd tengano accordo 00! detti , 
Si esamini quella slessa andchissima GaasBoae Siciliaaa che FA- 
Hghieri ha citata ia esempio. La qual iQcomioeia 

Amor chB' hmgamente m^ hai menato, ».. . 

£lla per nostiea yentura aoa~ e amarrita : anzi rimane a pnova. 
delle dottrine che Dante insegno, e che da noi apertameataAi 
seguoQo, e^ si dichiarano. Leviamone il saggioi e la .troteeremo. 
di quelP oro vecchio, che si stima il piii fine. . - . 1 

O cera (3) dolce con guardo soaye ^ 

Bella pill d^ altra eke sia in,vostraterra\^^ ■ 

Traete lo mio (4) core omai di guerra y 

Che per \;oi erra — e gran tra\^aglia n*av^: t. 

Che se gran trasfe — poco Jerro serra y. 

JS poea pioggia grande vento atterra y -i 

P^rb y Madonna y non v\incresca e grave. y . 

Se Jtmor mi vince che dgni cdsa ir^rra, . • ■ : ' 

Che certo non e troppo disonore 

Quand* uomo e vinto' da* uho suo migliore .* . 

• ■ ( . 

>■■ I « > 'If , - . I 

; (i) Annot. Depu|. f, lo. (2) Bern. Prps,.lib» i. f. 4o. {^)'Cera p^r 
vol to. Credouo i nostri gramma tici che cera in questa sigaificanza $ia 
modo a noi venuto da' Provenzali o dai Francesi ,'clie dicbnb cfiere: 
o dagli Spagnuoli che adoprano ccf.ra perjaccid: Ma'l gramAiatici er- 
rano. Perche gli SpagnuoH, i Provenzali, i Francesi e'^l' FlaMtini 
ebbero. questa v.oce dal romano rustico: nel quale, imikandosi il.gre- 
co , fu fatto cara da xotpa , significante capo, £ n^ ^bbiamo ua bel 
.testimonio nella bassa latinila non osservalo dal Forcellini : che e di 
Corippo nel panegirico di Giustino.' , . ' . , 

.......;.. Postquam vener*e verendam ' 

Ccesaris ante caram , cu/tct(B sua peciord durm 
Illudunt terrxB: 
(4) Varianti deir edizione de' Giunti del 1527. 
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E tanto piu da Amor che s^ince tutio ! 

Pero nan dutio — che jimornon mi snuwa: 

Saggio guerriero vince guerra e prova, 
Nok dico che alia vostra'gran hhlle%t»a • • ' 

OrgogUo non canvegna^ h siiaie berte : 
iMhe. a heUa donna orgoglla ben convtne. 

Che la mantene*^^in pregio ed in granden^an 
uiSTroppa dUere%%a'^^e ^uelia che seonvene. / 

Di grande orgoglio mai ben non avvene* ; •» • ..:•, 

Dunque ^: Madonna ^ la' wstra dure'%%a- 

Convertasi in piettde y e m raffrene. 

Non si distenda tanto ch^ to mi.pera. . . .*> 

'ZjO' sol stk alto e sijkce lumierii - ' i. ./ 

i/^Va^y quanio piU in alto ha dd.p&ssare. ' < »:< (..;<*'; 

F\istro .orgaglvare ^^'dunque e vtostraaltfyuba^ f. i'/s 

iMi^acoian prode , e tornind in dolcez%ai . .• : ^t. '^ 

Cbsi . caintftva; prima :idi Dante, e'Jiella <X)rte nafloUtana qfiel 

Tieccbio.Gindo dalle Golonhe Giiidice di Mfissina. Ne ooatui cofrt 

kggiadransnt^ -cantaTa per nAtiTaifHropri^' fioreoiineecaf^ pciv-f 

eh' €& iiaM»j|ue<, e visse sella Sicilian Ne cbsi scrivei' per! istudio 

di To&cacuB «gramiiiatidie , e .di Tosoani ypoabolari : |>ercli% 4i 

qxie? giomi Hon erano pure in Toscana ae gramoiadcliety ne vo- 

cabblari.' £ noa'di meno dohbiamo .eonfessare che not, Bbppiftwp 

alcna liagua^^ che sia illustre ,: se non e qnesto. iAn^i fran-^ 

caimente a%nniania .che nulla troyasi di piu gentUe nelle -)[ijne 

del F^licaediieri , di ' Branetto , di Mine Mocato, di Bdnoggiuint^ 

da Lncca , . dsi Gouttone d' Arezzd , «e de^li altri irecchl. TQSCayni'; 

a^ quail- somigliaod pur tdtti gli altri Siouli di qu^l^eta^ <io^ 

il Botaio/da Lentino (i) , Mazaeo .di Bicco. (a), iBaniei:!, 4a, Fa^ 

krmo ;(5) -y IsigUilfredi (4) 9 Ste£iao protbndtaria (5), :R.U^«roQ^ 

Palermitanoi (.6), Tomaso.da Medina, ed. altri thOflubgQ.^.yani^ 

larsbbe- r annbinerate* . ? < ♦ k.u^ m ; I / 

^t^ quali Bon' taceramo soltantoiCSiulk) di, AlcaiviOi, i<ib^. (i| 

cfifccieito .da Dante fia i poeti plebei': 8io6onie:si; racooglie d^l 

icapo XII 4el libm I,' oye citasi quel versO' • ■ - • rv ,'! 

Tria>ggemi d^ este Jbcora-^ — Ase t'esiea boloniate>' ; ,,: 

II quale 'propriatnente e verso di quella^ cjsinsone di GiHllo,p]^^ 

sola e, fino a noi pervenuta. Ne T Aligbieri guardo che ^ cos^ui 

fosse de^ piu antichi : perche la ragiohe delia >veccKiez^ not^ 

b^f^vaa quel severo giudicio. Ma o Tosbhe fos^ero q Siciliane ^ 

o anticbe o nuove, tutte dannava quelle poesie che non si paf- 

'iTano bene da' particolari dialetti, ne aiutavano il crescere no- 

bilissimo della Italiaua eloquenza. 

■ II I 

(1) AUacci Rim. ant. Notaio 417. (a) All. in Maz. 484. (3) All. ivi Ran. 
688. (4) All. ivi Inghilf. 48. (5) All. ivi Slef. 5o6. (G) All. ivi Rugg. 5i2. 
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Capo YI. 

Noa sia creduto il sold nostro poeta : perche all^ esuk infor- 
tunato noa e Toiola pur credere la verita. Ma leggasi alineno 
ne* libri del Petrarca : di oolui che non si mosse mai a vana 
gloria per le lodi degli uomini, ne a tristida pe^ loro biasimi; 
e vedrassi che del nostro volgare egli afferma le medesime ori- 
gini che qui si accennano. 

Ecco i due Guidi^ che giajiiro in pre%%o: 
Onesto Bolognese y e i siciluni 
Cbb giJ j^um pmjmi. (i). 
Ned e da opporre, sejurono poidase%%o; perche questo diventar 
ultimo non toglie ch'aitri son sia stato primor ma sdamente 
ayyisa a quelli ehe giajur prim come sia possibile il divenire 
da sez%o» Perche nelle arli della sapienza , se si lascino quelle 
fatidie per le quali si sale ia> grado di onore , presto la gente 
che fu maestra puo diventare discepola de* suoi discepoB. Ma di 
cio non si mova parole: non Yolendo noi che akuno sospetti 
questo filosofico principio essersi qui ricordato per cagione d^ in** 
gruria. Diremo dunque seguitando , che quel, luogo de^ Trioi^ 
non h' il solo doye il Petnairca accompagni.il suo testimbnio a 
quello di Dante; ma che nella dedicazione deiie »ie epistole 
femigliari al suo Socrate disse : d' as^ere scrkto aleune cose intese 
€i ^leUare gli orecchi de* popoli : usando le leggi' proprie del 
ifolgari : il qual genere , come suona il grido ^ essenda ritomato 
in s^itafrc^ Siciliani ^ in breve di la si sparse per tuUa Italia (a). 

£ bene -doveva svegliare gli animi degP ItaUani quel Federigo 
secondo, potentissimo impevadore, die cantaya nel noyo nostro 
linguaggio : e faceyalo fiorire nella sua corte , doye* seeo lo col* 
tiyayano il re Manfredo, ed il re Enzo suoi figli, e Pier dalle 
Yigne suo secretario e ministro. Esempio leggiadro : che una 
casa di forti e yalenti re sia tutta idtesa ad illustrare la lingua 
)del suo popolo : e gloria singolarissima di nostra lingua , ch^ ella 
fosse creduta si nobile oosa , che i re medesimi e gP imperadoii 
la togliessero dalla piazza, e la ponessero soyra il trono. E fac- 
^iasi pure stima tra il yolgare di costoro ^ e quello de^ piu yec- 
ahi Fidrentini : e yedrassi , cA' ello , come dice Dante , in nulla 
•e differente da quello che e laudahilissimo (3) 

Federico poetaya nelPeta gioyanile: prima di quelle sue fatiche 
dnrate fra^ Tedeschi: da cento e piu anni ayanti che Dante scriyes- 
se il suo poema. Or qual era il yolgi>.re di Federico ? Si yegga. 

Dice alia donna sua : 



(i) Petr. Tr. am. cap. 4. (2) Petr. Ep. fam. Pref. f. 5. (3) Vol. 
el. lib. I. cap. xii. 
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Velor sur V altre avete ^ (i) 

E tuUa conoscen%a. 

NuW uomo non potna 

Fostro pr^gio contare: 

Di tanto bella sietel 

Secondo mia credema^ 

Donna non e che sia 

AUa si bella e pare ; . . 

Ne ch* aggia insegnamenio 

Di ^oi y donna sovrana^ 

La i^ostra cera umana 

Mi da conform ^ e JacenU aUegrare : 

jillegrare V mi posso y o donna mia ? 
Donde ayea tolta egli questa favelk il gran Federioo, il quale 
era nato in Jesi , citta della Marca \ uh mai Tissuto era nielle 
terre Toscane ? L^ aveira appresa in I^apoli ed in Palermo : alia 
corte sua : piena del fiore di tutta F Italia ; perche (dice P autore 
del Cento novelle) la gente che aveva bontade veniva a lui da 
tuUe le parti: e F uomo donaya molto yoleniieri e mostrava 
belli sembianti: e chi aveva alcuna speciale bonta a lui ve- 
niano : trovatori y e belli parUUon (a). 

In queste scuole crebbe il re Enzo figliuolo di lui : e disfogo 
i 8uoi amori non 90I0 bon parole tutte Italiane, ma eon versi 
che alcuna volta s^ aecostano alia forma degli eccellentL 
£cco pena dogliosuy 

Ch* infra io cor m' abbonda 

JE spargo per li membri^ (3) 

Si che a ciascun ne «ien soverchia parte. 

Giomo non ho di posa^ 

Siccome il mare y e Vondai 

Core y . ehe non ii, smembri ? 

Esci di pane , e dal corpo ti parti : 

Che assai vol meglio wC ora 

Morir y che ognor penarei 
E del re Blanfredi altro figliuolo di Federico narrasi per Matteo 
Spinello sotto Tanno 13 58; che spesso la nolle esciva per 
Barletta cantando strambotti y e canzoni : ed iva pigliando il 
fresco : e con esso ivano due musici CicUiani , cA' erano grandi 
roman%€Uori (4)» Con questi re veniya Piero dalle Yigne secretario 

(i) Varianti delFed. Giuntina del iSa^. 
Verso a canoscenza'^Vetso 4 presio^^VeTso 8 hella pare, 
(2) Nov. 20. (3) L^ edizione del Griunti pone le membre : e non ab- 
biamo troyato Godice che corregga il manifesto errore: perche il ciascun 
maschile del verso che seeue troppo chiaro dimostra che non puo ac- 
cordarsi al femminile memore: e che dee scriversi membri. (4) Murals 
Script, rer, Ital, vol. 7. p. 1095. 
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di stato , o come gli antichi diceyaoo Dittatore (i). II quale 
ia questa nuova lingua canto alcune rime, che aTvisassero in 
quanta gentilezza ella poi si dovea condurre da que* ire sommi 
Toscani , per cui fu indi posta nella lor patria b prima sede de- 
gP Italiani maestri. 

Stanze di Pier dalle Flgne da Capua , pubblicaU dal Corbi- 
nelli e dal Crescimbeni , ed ora emendate coi codici Paii- 
cani 3ai3 e 3a6o. 

Amore , in cui V vi^o ed ho Jidama , 
Di voi f bella m* ha dato guiderdone^ ' 
3 Guardomi infin che Qcnga la speran%a , 
Pure aspetkmdo huan tempo e stagitme, 
x'Com^uom ch* e in mare y ed ha spene di gire^ 
6 Qiumdo vede lo tempo ed ello spamia (o), 
E giammai la speran%a non lo ^ngamta. 
Cosijara^ Madonna, il mio venire* - 



**• 



9 Ohi potess^ io venire a vo* amorota^ 
\ Come 7 ladrone ascoso , e non paressei 
Ben mi terria in gioia avventurosa , 
XI Se amor tanto di bene mijucesse, 

r ben paHante^ donna , con voi fora y 
£ .direi y come v^amai doloemenie 
1 5 Piii che Piramo Tisbe , e lungamenie 
P v* ameraggio , infin ch^ P vivo ancom^ - 



Ma*wi 



Pbstra amore mi 4iene in Ud disire 
1 8 E donami speranza e si gran giofOy 

Che non euro sia doglia , o sia niartite y 
Membrando V ora ch^ io vegno da voi. 
a I Che s* io troppo' dimoro y aulente -cera^y 



(i) Scopriamo che questo era il tijiolo de* secretarf^ da due luoghi 
4^1 yillapi nan <beQe osserVati. II quale , doveodp dire di questo Piero 
^ecretario di Federico, lo chianrn il.suo i^uon Detfatpre, (.6. a3. a.); 
e volendo significare che Brunello fu secretario della repubblica di 
Firenze, dice ch' ei fu Dittaloris del Comun^ ( G. VilK'8. lo. 2.) 
(a) Spanna» Forse spannare e qui usato in forza di spiegdre il panno y 
oioe sdogliere la vefa: ed e da aggiungere alle dic}riar^zibur>dir questo 
Terbo poste nel Vocabolario. 

Varianti delPedizione del Gorbinelli. Parigi iSqSu 

Verso 8 Cosijacci^ Madonna^ in Verso tn disio 

n g Or (^t)i venire , -n \o E donami speranza con. 

■» i^ Si bel parlare (gran fioja. 

•n t^ lungamenie •» 19 Ch' io non euro i* 1000- 

• » i5 doUsemente \ ' fglio ed ho martiro. 
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Sara ch? io pera y- e^ i^oi mi perderete, j, 

AdunquBy heUa^ s^t ben mi voleie , f 

a 4 Guardate ch' io non mora in nostra spera^ ' 



•*^ 



Jn vostra ^era vivo , donna mia y 
£ lo mio core ad esse voi rimando : 

37 Gia Vora tarda mi pare che sia : 

E Jino amqre al vostro cor dimando» 
r gtta)rdo tempo che mi, sia piacente , 

So £ spando^ le mie vele in ver voi , Rosa ^ • 
E prendo porta la u' si riposa 
JjO mio core aUo vostro insignamente* 

S3 Mia canu>neUa , porta i iui compianti 
A queUa che in halia hq. lo mio core, 
Tu loi mie pene contale davanti y 
S& ; E' diUe , corn^ io . mora per su* amore. 
. < ': E; fnatidan^i' per suo-.tnei^saggiQ a dire y ., 
Com^ io conforti Vamc^r che le porto. 
i^'. "Else 'io ver leijeci.alcuno tortOy 
ilfonimi pemt^AO: al suo volere. 

Capo VII. 



K . 



\ V 
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, Per. tali e simiglianti esempli si yogliono dichiarare le seateqz^ 
dejX* Al^hieri : .conlbrtaado il suo ■ testimonio coUe rimp che aat 
cpiia ci rimd^g9no 4i c[ae^ poeti 9 che in autico faeeaap ^lofiqs^ 
le corti di .Napcli f di Paleirmo. £ . diciamo di Napoli ^, p^rcb^ 
ia quelle citta Terac^meate. regale, la piu popolosa ^ fi<)i;ejpt9 
fra ttttte Jiq I^liche , stette graa tempo la sedia del regAO Siculof 
ne fu .-s^conda la Pai^rBio nelta gloria della iing^^^ Cortigicmq. 
ed jilost^e. tmperocche noo aaderemo a cercare le croniq^e scritte 
a servigio 4e^ popolo, come £^niio que^ che citaoo Matteo Spiaello 
da GioTenaz^ , che le detto nel plebeo dialetto de^ Pugliesi. Ma 
saranno da vedere coloro che seguirono il vecchio esempio : e 
po^]\>b^ ^n lingua di oorte. Peroh^ il dire dello Spihello cer- 
tamente non era tolto dall^ • scuole di Guido Giudice : ne da 
quelle di Federico , e de' figli suoi : e di quanti scrivevano colla 
pin scelta , e cara parte dell^ Italiano sermone. In cui at) antico 
nsava pure colui die e detto Messer lo Abate di I^apoli : del 
quale rimane una delle poesie.meno agresti che leggansi di quel- 
le eta ai remota. \ . 



Verso aa Pare ch' io pera 
*w 9^'XuUfsO'a 9oi 
v> 28 pi mando ' 
» &9 IT piac99it 



^4»«**H 



Verso 3 1 <we 
ft 35 dmfonte 

ft ^ comporti r amor ch*io 

(lei porta. 
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Jl cantare ^ intorno al dispregio de^ b^ni ieWa Ventura : 
Nohile eseniplo e quel deW uotn selvaggio 

£d a ciascun notahil documento : 

Lio qual nel tempo aspetta mutamento y 

E sempre riconfbrta sua coraggio. 
Similemente Jit V uomo ch^ e saggio : 

Sempre ei si chiama e tros^asi contento: 

Non lo conturba nulla avvenimento : 

Cos I comparte il pro con il dammaggio (i). 
Lo mondo e posto in ruota di fortuna : . 

Cresce e decresce molto spessamente , 

Cosi come veggiam che fa la luna. 
Per cid Vuomo che face saggiamente 

In lui speme non posa , o fede alcuna : 

Ma lo dispregia, ed hallo per- n'ienie, 
Che se queste prove fossero scarse all' intelletto , o alle passion i 
d^ alcuno : e si Tolesse meglio conoscere come un medesimo Yolga- 
re illustre s^adoperasse in quel secolo per tutta Italia, pongasi 
mente alia prova che noi daremo. 

Fioriva tra^ Toscani del dncento iua tat- Dante da Mai^rio : 
poeta non ignobile : di franco animo : «perto non 'pur di lette- 
re, ma si di leggiadrie : che viyea al modo di buono paladioo : 
perche , udito egli narrare di una tal Monna Nina di Sicilia y 
M era in fama di poetessa , se ne accende : le scrite , comeche 
ignoto : e la richiede d' amore. Gode la donna : e gU risponde 
cortese; poiche le arti gentili fanno i lore coltiTatori parri a s^ 
stesse ; e gli dice : ch' ella conta per gioia Y aver tale aibaute : 
e solo desidera di vederlo , e conoscere se la sua penna abhia 
buona consonanza col cuore. Questo si strano affetto cbnie di 
versi nato , cosi fu di versi nudrito. Ed ei si leggono ancora. 
Ma SI gli uni che gli altri sono battuti ad un conio :' lignali di 
rozzezza , come di eleganza : e que'di Palermo puoi credere scritti 
B Firenze , come que* di Firenze scritti a Palermo. ' 

Danie da Maiano di Toscana a Mormd Nina di rSiciUa (a). 

Le lode e '/ pregio e '/ senna e la i^alenza ' 
Ch^ aggio sovente audita nominare , 
Gentil mia Donna ^di s^ostra plagien%a '' 

]\P harifatto coralmente innamorare , 



» I -I 



(i) Dammaggio. Voce di desinenza napolitana : sinonlma di dannag^ 
gio , danno, £ da* Napolitani WXxAsero il Boccaccio , ed altri de^Ii 
antichi. Entro an Godice dell^ Accademia della Gruaca , ib una canr- 
zone di Guitton d^Arezzo, si legge piii rozzamente : Ddmpaaggio. 
Che place lei per mia morte dampnaggio* 

(Menag. Orig. f. 199.) 
(2) Rim. ant. ed. Giunt. 
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S misso tutto en nostra canoscen%a (i) 
Di giiisa tal y che gia considerare 
Non degno omai ^ che for nostra voglien%a: 
Si m* ha distretto Amor di voi amarei 

Di tanto prego vostra segnoria 
In loco di mercede e di pietan%a, 
Piaccias^i sol ch^eo vostro servo sia. 

Poi mi terraggio , o dol%e Donna mia ^ 
Fermo d^ aver compita la speran%a 
Di cio , che lo meo core ama e desia. 

Risposta di Monna Nina di Sicilia a Dante da Maiano 

in Toscana, 

Qual sete voi , che cara profferema 
Sijate a me, sen%a pur voi mostrare? 
Molto m* agen%eria nostra parvenza (a) 
Perche V mio cor potessi dichiarare. 
Postro mandato aggrada a mia interna: (3) 
In gioia mi conteria d" udir nomare 
Lo vostro nome , che Ja profferen%a 
D* essere sottoposto a me onorare. 
ZtO core meo pensar non si savria 
Alcuna cosa che sturhasse amanza. 
Cost qffhrmo : e voglio ognor che sia, 
L* udire a voi parlare e voglia mia : 
Se vostra penna ha huona consonanza 
Col vostro cuore : od e tra lor resia, (4) 
Tolga il cielo che noi diciamo quest! essere versi d'oro, per- 
che dettati ne' felici tempi dell' oro. I nostri leggitori gia sanno 
coa che libero animo abbiamo combattuta e vinta la s^ntenza 
di quelli , che da' soli anni parea che volessero estimare la virtu 
delle cose. Ma diremo altresi liberamente , la lingua della donna 
di Sicilia, e quella di cblui da Maiano essere la medesima: e 
le voci, le terminazioni , i costrutti e le forme derivarsi tutti da 
una sola sorgente: che pur si debbe tutta scaoprire, se vogliasi 



(i) Cioe conoscenza. Voce di Guittone, 3a. 7jf. ; di Brixnetto Tcs. 
f. ID, e del Barberino, ii5. 46., e d'altri anticoi Toscani, che dice- 
Tano anche canoscere e canoscimento, (2) Agenzare : cioe piacercy 
gradire. Voce romana: usala da Guittone, lett. 5., e da Francesco 
da Barberino, 359. i5. (3) Mandato: sincope di dimandato in si- 
gnificazione di Domanda, Gosi Jacopone dicea il Pensato in forza di 
Pensiero : e Guittone il volato pel volo. (4) Resia; cioe discordia, 
A* nostri antichi , dice il Borghini , resia valeva discordia , dissen- 
sione ^ scandalo : e si e ancora in molti che delVantica e vatia fa- 
vella ritengonoy mantenuta. E questo intendevano , e inlendono ancora 
dieendo :. mettere resia tra marito e mo^lie. (Vesc. di Fir. 563.) 
roL. /. 14 
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drittamente disputare iatorno la naturs^ delP Italians loquela. La 
quale e tempo finalmente che si cerchi noa facendo quistioni 
metafisiche di vuoti nomi al modo che alcuni usarono ne* pas- 
sati secoli, ma considerando le storie, le scritture ed i fatti, 
che sono i soli e veri maestri degli uomini, secondo che ci mo- 
stra il lume della rinoovata £losofia. 

II nostro ragionamento sara dunque da prendere pi& dalPalto 
che finora non fecero i dispatatori di queste cose : investigando 
i primi ordini della comune faTella , e cercandoli in quel dia- 
letto nistico romano y che fiori nel mancare del dir latino : che 
indi occnpo assai proyincie degli Spagnuoli, e dei Franchi, e 
Italia tutta , forse per cinque secoli : e per cio era noto cosi agli 
ultimi Siciliani, come a coloro che stavano nel cuore della fe- 
lice Toscana ; imperciocche non dalla barbarie Yandala , ne dalla 
Gota , ma da questo volgar romano propriamente T Italico fa 
prodotto. Ma perche niuno de^ nostri s^ e affaticato ancora in que- 
sto larghissimo campo, noi y^ entreremo timidi e quasi di furto, 
chiedendo grazia a^ leggitori , perche ci scusi la novita della via, 
dove loro pani ch^ella siasi alcuna volta smarrita. 

Capo VIIL 

I nostri ayi gia yincitori del mondo ayeano guardato non solo 
a imperare le genti, ma a sottoporle alle fogge, alle yoci, alle 
condizioni romane, conducendo aUa cima degli onori e de^ pre- 
mii tutti coloro che le usanze e le prrole de^ barbari piu presto 
sapeyano abbandonare. I quali come yolentieri gittayano il loro 
saio, e si yestiyano nella toga romana, cosi mutayano yolentieri 
le ispide loro fayelle nella latina : mossi non tanto dalla bellez- 
za di lei, quanto dalle loro necessita. Imperocche il popolo di 
Roma yolea che co^^ suoi yocaboli soli si rendesse ragione ai yin- 
ti : si pubblicassero le risposte de' principi, gli editti de' procon- 
soli e de^ pretori : si significassero le inchieste de' legati e delle 
colonic : si pregasse il senato , e si tenesse giudicio. Onde wf^ 
venne ^ come scriye Plutarco nelle quistioni Platoniche, che ai 
giomi di Traiano quasi tuUi i mortali parlavano romanamente. 
Dal quale orgoglioso costume yenne un grande e yero beneficio 
ne' popoli : che per tal guisa si accostarono meglio alia ciyilta, 
e colsero alcun frutto di bene dalla sempre amara radice della 
schiayitu. Perciocche impararono essi a conoscere que' libri c 
quelle scuole di retori e di filosofi , colle quali mostrayasi 1' e- 
sempio del yero congiunto alia dolcezza del dire : ed aiutayansi 
a seguitare cortesia coloro , che prima , yiyendo a guba di umani 
bnoi , erano usati alia yergogna delle piu dure tirannidi , e delle 
piu spayentose superstizioni. Cosi quella comandata sapienza 
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Teniva crescendo i prigionieri <\i Roma nelle arti del ben di- 
scernere, del dolce sentire e del pensare magnanimo. Perche, 
come disse il gravissimo Plinio: ft I padri nostri.congTegaTano 
H gli sparsi imperi , e ne mitigaTano le costumanze , e tante 
V discord! e ficre lingue di popoli uniyano al laccio d^ una sola 
» favella , a fine che V uomo conoscesse I* nmanita , e la divisa 
» famiglia delle genti ayesse sola una patria (i). n 

Cosi ampiamente diffuso era dunque fra i popoli il linguag- 
gio latino, quando per iniqua Ventura il Signore del mondo 
stanco dresser Romano si fece Greco, e pose la sedia dell^ im- 
pero in una citta della Tracia. Lasciata la nostra patria aperta 
alia yendetta de^ yinti , fu tolto a Roma il prezzo del sangue 
6U0 : spogliandola perfino di que^ cittadini che pel valore , per 
Tingegno, per Puso degli onori ed anche per la superbia po- 
tevano conseryare la gloria o la ricordanza almeno del santo 
nome romano. Allora col togliersi della corte fu pure tolto alia 
citta il dire cortigiano ed illustre, e solo le rimase il dialetto 
de* rustic! 6 della plebe. II quale essendo molto yariabile come 
qnello che si fonda nella yariabile ragione delP uso , fu anche 
piu prestamente mutato per le incursioni degP inimici. Avvegna- 
ch^ le nostre terre occupate prima dagli Eruli e da' Turingi 
sotto Odoacre : poi da' Goti e dagli Ostrogoti , che piantarono 
il regno di Teodorico , finalmente caddero per ducent' anni nel 
fondo della barbaric sotto gli Unni ed i Longobardi : i quali , 
come dice Gregorio pontefice , tratti dalle loro tone vennero ^ 
come spade taglienti uscite della guaina y e sovra i nostri capi 
s* irmebriarono di sangue : V umana generazione , la quale in 
queste terre era come biada spessa che nan potes^asi numerare ^ 
Ju guasta ed uccisa: le citta poste a sacco : i templi arsi y le 
castella atterrate : e tutta questa contrada de^ suoi abitatori 
nuda , e Jatta deserto y sicche le bestie occuparono i luoghi , 
ne* quali gli uomini solevana soggiomare (a). 

Ma non si stimi gia che gl' Italiani per questo parlassero la 
lingua dello straniero : che anzi lo straniero si adagio tanto nelle 
costumanze de' nostri , che , siccome Orazio dicea della Grecia, 
la terra vinta domo il Jiero vincitore (3). Nondimeno il latino 
si mescolo di molte parti barbariche, si che parve oro tutto 
infuso di fango. Per cui e da fare una considerazione assai bella , 
e forse nnoya : cioe che , leggendo le scritture di quelP eta , 
Teggiamo che le parole pertinenti al yiyere sono per lo piu dei 
Latini : e quelle pertinenti a' magistrati e alia guerra per lo piu 
sono de' barbari. Per ch^ qnella corruzione era governata da queste 
due necessita: che il yinto cioe imparasse quelle yoci che gli 

(i) Flin. Ua. 3. cap. 5. (a) S. Greg. Dial. lib. 2. (3) Hor. lib. 
a. ep. I. 
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dettava la fona : e il vincitore quelle che gli dettava il bisogno* 
Laonde il Goto che voleva il pane , e udiva dire da' plebei la- 
tini : da mihi ilium panem y cercaya imitarli per essere inteso , 
e dicea da mi,, il... pane. : le quali parole essendo la tine , erano 
solamente mozze secondo le native profFerenze di que^ selvatichi. 
Ed al contrario i nostri per la ragione della forza apprendevano 
da color© i nomi dell' arme che li oppressero , e de' uuovi reg- 
gimenti che si fondarano. Imperocche que* Baroni, e que' Ma- 
li scalchi che venuti erano tutti chiusi negli usberghi , in forte 
arnese di mazze e di spade , e sempre albergandii in alloggiamen- 
ti , e spaventando sempre gli animi coUe scaramucce , le batta-- 
glie e le guerre , c' insegnarono quelle novelle voci al tutto di- 
verse dalle latine di ushergo y d' arnese , di spada , di strale y 
d* amma%%are y d^ alloggiamenti y di scherma y di scaramuccia y 
di hattaglia e di guerra : voci derivate tutte da' nostri danni , 
cui venivano dopo quell' altre che sono ancora testimonie di 
quell' antico servaggio : FeudatariOy F'assallo ^ Barone y Mali-' 
scalco y Bargello e le simiglianti. In premio delle quali noi in- 
segnammo a que' nuovi nostH signori i termini delle arti, e 
gl' istrumenti d' esse , e le umane lettere e le cose naturali e le 
scienze contemplative. Nelle quali cose tutte que' soldati pcnde- 
Tano dal nostro senno : e si ne fanno fede Lipsio e Leibnizio, 
e le parole latine che ancor s' adoprano da' Germani. Non fu 
adunque ne perduto, ne rinnovato in quel devastamento Italico 
tntto il vecchio parlare : perche la scarsa merce recata da quegli 
ospiti non poteva bastare a tanto : perche alcune voci mutate 
od aggiunte non cangiano subito la natura d' una favella : e 
perche questa nostra lingua essendo cosi soave e gentile, che 
quasi tutte le voci empie e chiude colle vocali, non poteva a 
noi venire, da una gente di ruvidi favellatori , che tutte le ter- 
minano a consonanti. 

A' quali favellatori facea pure oontrasto la fina industria degli 
ecclesiastici : che in romano spiegando le dottrine evangeliche , 
ed in romano scrivendo i fatti della chiesa cattolica, facevano 
del romano il linguaggio pontificale e cattolico , cioe V univer-- 
sale. Ma quello non era piu il Latino illustre : non 1' usato da 
Lucrezio e da Tullio : non 1' udito nel senato , e nella corte di 
Gesare ; era quel rustico che parlava 1' intero volgo delF Europa 
latina. Nella quale tacevano gia quelle scuole , che dagl' Impe^ 
radori a grande stipendio fondate , il hello stile e la purita del 
sermone aveano travasato da questo popolo in quello , e dall' una 
nell' altra generazione. £ siccome i savi e i potenti in antico 
aveano usato il senno e 1' autorita loro a conservare le buone 
arti del dire, cosi in que' deliri del sesto secolo i piu nobili spiriti 
si fecero vanto di non curarne, anzi di spregiarne apertamente 
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ogni legge. Del che faccia fede quel beato Gregorio^ uomo di 
romano sangue, cbe di Prefetto della citta ne diyenne Ponte- 
fice, ed ebbe il titolo di Magno: al quale pareTa pur bello il 
confessare : ch* ei non fuggwa la collisione del metacismo y non 
la confusione del barharismo : ne s^ inchinava ad osservare il 
suono e i casi voluti dalle preposizioni : stimando iniquo che 
le parole de* celesti si stringessero alle regole di Donato (i). 
AUe quali sentenze bene rispoudono P altre del santo Yescovo 
di Tursi : che nel prefazio della gloria de* confessori ne fa ac- 
corti coloro che il leggeranno , di as^ere egli sovente pel Jem- 
minile adoperato il maschile : e iljemminile pel neutro : e non 
poste le preposi%ioni : e scamhiati gli accusativi per gli abla^ 
tiviy e gli ahlatis^i per gli accusativi, Ne queste singolari dot- 
trine si professarono solamente fra gli scrittori del secolo se- 
sto , ma s^ erano da^ cattolici seguitate fino da^ tempi d^ Arno- 
bio 3 che a servig^o della sola plebe ayea scritte le sue chiose 
sopra Davide. 

Conciossiache y dice il dottissimo Erasmo, presso gli SpagnuO" 
li y gli Affricani y i Galli e V altre romane pros^incie y la Ao" 
mana Ja^ella era cost nota alia plebe y che gli ultimi artisti 
intendevano chi la parlasse: solo che V oratore si fosse un 
p6* accostato alle guise del volgo. Come si dimostra per alcuni 
sermoni che il beato Agostino tenne in cospetto della plebe 
d^ Ippond. Che se alcuno il i^oglia toccar con mano y legga la 
contesa d* esso beato con Massimino: e le due concioniy onde 
purga la mala Jama de^ cherici : e il ragionamento ove co^ sif- 
Jragi del popolo dissegna il vescovo successore : e la cantilena 
contro i JDonatisti JiUta per la plebagUa Affricana in umilis" 
simo idioma. Indi queste cose tutte s* affrontino con quelle ch^e^ 
gli dettb in piii polito stile alV uso de^ litterati , siccome i libri 
deUa Trinita e quelli della citta di Dio : e leggermente cono^ 
scerassi quanto dal dire c2e' sapienti s* andava dis?ersificando 
quello della moltitudine. — • Ma dira taluno : a quell* Amobio , 
uomo eloquentissimo y come cadde in mente questa fantasia del 
Jidare i suoi pensieri alia Javella plebea 7 Risponderemo : che 
nulla cosa eravi di que* tempi tanto popolaresca , quanto i salmi 
di Dai^ide : cui *l bifolco cantava sail* aratro y U m^rinaio al 
remo y Id %appatore nel campo , le Jilatrici al pennecchio y e i 
JanciuUi stessifacevano atto di balbettamd colla nudrice y prima 
che sapessero di pariare. Laonde Amobio voile che cost da 
tutti jossero intesi^ come da tutti erano cantatiy e a cid lo 
trasse quella carita di cristiano che procaccia di giovare 
a quante genti piii possa : volendo anzi con quelP infermo 

(i) V. Johan. Di»c. Vit. S. Greg. M. lib. 4. Praef. ad lib. Mor. 
Deut. n. 16. 
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Unguaggio farsi utile a molti , che ottenere da pochi la pal* 
ma deW eloquenza* Cosi Eras mo. (i) 

Ora da questi fatti conoscasi la «orte miserabile del latino: 
perche non solamente a lui fecero danao e le sempre mutabili 
condizioni delle cose mortal! , e la crescente ignoraiiza de' po- 
poll , e le molteplici iocursioai de' barbari , ma ancora il coa- 
siglio e P opera di scrittori secoado quella eta sapieatissimi. I 
quali meatre avrebbero potuto e saputo sostenere quel veaerando 
edificio , usarono le forze loro nella sua roviaa , nulla i letterati 
curaudo , purche alia plebe gratiiicassero. II qual peccato non 
si potrebbe rimettere, se lo zelo evangelico non si facesse loro 
scusa, anzi merito. 

Capo IX. 

latanto la licenza per tanti modi aiutata cresceva in immea- 
so : ed il nistico romano penetrava coUa religione la , dove il 
baon latino non era mai giunto in compagnia degli eserciti e 
delle colonie. Imperoccbe leggiamo nelle storie di Francia del 
Mezerai: cht i popoli della Neustria^ e i piit lontani dal Reno 
a poco a poco abhandonarono y intomo il sesto secolo ^ Ic^fi^ 
Stella germanica ; e dcC Galli tolsero ta Romana y che dicevasi 
ancora latin a rustic a generata dal cenere del buon latino , 
e solo di\?ersamente piegala y ed acconcia alV indole delle na" 
zioniy e a* dialetti delle ss^ariate pro^fincie (a). 

Dal cbe si ragiona : cbe due grandi lingue in quella oscuris- 
sima eta del ferro si divisero Pimperio dell' Europa. La Romana 
cio^, e TAlemanna; siccome provasi per due nobili, e notissi- 
me testimonianze : Puna sacra, e Paltra civile. La prima e del 
Concilio di Tursi celebrato nelPanno 81 a, dove alParticolo 17.^ 
e scritto =3 Ogni Vesco^o abbia omelie — ed ognuno si qf" 
Jatichi nel dichiararle o nella lingua romana rustic a , o nella 
Tedesca: acciocche ogni gente possa piii JacUmente intendere 
che si dice (3). L' altra testimonianza e il solenne giuramento, 
con cbe Lodovico re di Germania, e Carlo il calvo re di Praacia, 
dopo lunghe discordie fermarono pace Panno 84a a' i5 di marzo 
nella citta di Strasborgoi Dove que' due nepoti di Carlo Magno, 
cercando alcun modo per assicurare i popoli cbe quella loro fede 
sarebbe stata perpetua, ognuno d'essi giuro nella favella del suo 
nemico. Laondle Carlo avendo parlato Tedesco, Lodovico parl6 
Romano.: siccome si racconta e si legge nella cronica di Nitar- 

do (4). Ora qiiesto giuramento essendo la piu venerabile e certa 

» 

(i) Eras, in Praef. ad Arnob. Com. in psal. p. 8. (2) Mez. Hist, de 
Fr. T. I. liv. 0. c. 144. (3) Labbe Goncn, T. VIL col. ia63. (4) Ni- 
tar. Hist. lib. 0. 
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(7) di«^a,forse fa daVustici pronunciato cosa 
anche a* migliori tempi Latini , se e vero cio 
(^e afferma Festo : ch* ei facevano o deir au : 
e dicevano coda per cauda ; orwn per auruni , 
ed oricula per auricula (V. Fest. in Orata). 
Questo sia detto intorno il suono della ^oce. 
IVon d poi alcun dubbio intorno la sua signi- 
ficazione : percb^ Teramente ahche i buoni scrit- 
tori usarono causa per res : cosa. Piinio disse 
( X. 5 ) : ^uam oh causdm , in Tece di <juam 
ob rem. 

(8) Abbiamo tradotto il siccom romano colle 
due parole la line rispondeuti sic e cum. £ a 
questo non ci ha confortato la grammatical ma 
la barbarie del qulnto secolo che qui imitiamo. 
Ma forse il romano siccome Tiene dal sic quo- 
modo 9 che potea anche scriversi sic comodo. 
Egli e certo che il cum della lingua Romana 
risponde al quomodo . de^ Latini. Poema di 
Boezio. 

Non es acsl cum anavan dicent. 
Cioe: non i Cosi come anda\^ano dicendo. 

(9) Som per suum dissero alP Eolica i vecchi 
Latini. I quali imitando gli Umbri e gli Etru- 
sci , come Fesfo insegna nella yoce Orcus , 
litteram V pro O efferehant. Onde sappiarao 
da Quintiliano (1. 4*) che ^^ fontes diceano 
funtes ^ frundes ^ev Jrondes ^ ecc. Ed Ennio 
nel lib. 11 pose sos per suos: e sis per suis : 
Grcecos memorare solent sos : 
e fft\ 12 : 

Postquam lamina sis oculis bonus 
Ancu* reliquit. 

(10) £ chiaro che V altresX k formato dal- 
V aliter^ o piii yeramente dall' a/^cr congiunlo 
al sic de* Latini. Quindi alcuni rustici Italiani 
ancor pronunciano altersi : e in cio non sono 
piu rustici, ma piu Latini. Noi abbiamo ora 
fatta una metatesi : adoperando altre per alter. 

(tr) Prendero. Questo futuro Italiano ;jre«- 

derb si trova senza accento , ma colle * stesse 

lettere nel latino : doTC Marziale usa prendero 

per sincope di prehendero. (Lib. 3. epigr. 96.) 

Si te prendero^ Garglli'^ tacebis. 

(12) Fbtle per velle: si trova in molte carle 
dell' infima latinitk. Ma forse questo era il prof- 
ferire de' rustici anche ne' tempi dell' oro. Che 
fiecondo Prisciano (lib. t. de litt. accident. )y^^ 
Hsavano amplocti per amplecti^ animadvorti 
per animadverti^ ecc. £ Cicerone stesso tro- 
Tiamo aver delto F'olim per Felim nel secon- 
do della Natura de' Numi. 

(i3) Carium per Carolum: sincope carissima 
a' rustici, ed anche ai buoni scritlori antichi, 
i quali cacciarono alcuna volta la /^ e la O dal 
corpo delle parole : come si vide in Poplo' per 
Popolo , Seech per SeecvJo. E Prudenzio che 
s* inchinava al plebeo rntorno 1' anno f\o6' ^i 
Cristo poneva Oclus per Ocxdus : Sanus vi- 
. debit, lippus oclos obteget. (Peristeph. ult. de 
S. Rom. V. 5qc).) 
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in aggio, Onde i Toscani dacentisti 
) faraggio , vemntrggio aUa Siciliana ; 
ilia Romana : siccome inse^ns questo 
aento. Ne paia straao: perche J^enire 
y dicere habeo fu ih uso anche presso i 

Fratre per fratrem : Carlo per Carlom 
oltim, Qaesta e la grande origine di 
tatti i nomi Italiani : che sono aocusa- 
i* Latini , cbe hanno gitlata iria la JW: 
le Qsavasi in antico: e il mostra il se- 

di Scfpione ,- ove boo dice Samniom 

ma Samnio cepit , ecc. II che si cono- 
che dalFelidere che i poeti facevano la 

Tersi : donde e chiaro che non la prof- 
lo. I nostri nomi sono dunque per )o 
i accusativi latini , scritti non secondo 
nmatica, ma secondo la pronuncia o 
, o plebea. 

4djuto. Vedi, lettore, come adjuto e 
e di adjiU7ie/ito. Togli la sillaba men : 
me adjulo. Cosi i Latini dissero decu- 
r decuriones : dixis per dixeris : fe- 
et fenestra : toruni per torridum, 

Drect : chiaramente Tiene dal Rectum 

tint, agffiuntayi la De , o la sola D 
. Protdsi : come fecero in esum per 
cc. 

Vest e gni^staraento di Debet ; e forse 
Qcope del plebeo. debest. Siccome sin- 

i questo dest e il de* italiano: ed il 
he si contiene nel D£bjEt. 

Guardino in questo altrest qne* mal 
enti grammatici^ che grayemente c^in- 
o , che questa Toce e a noi giunta col 
io degli apagnuoH. E yeggano pi& tosto 
^li Spagnuoli Tabbiano tolta a^ Roma- 
zi al linguaggio comnne dell*£uropa 
nel nono secolo. 

Quando gritaliani hanno detto Lutero 
te di Lotario hanno dunque seguito 
o modo romano. 

Ed k questa T apocope del Jtt finale 
4ta alia nota n, 

Prenderai : cioe prenderajo : col quale 

si conforta la nostra lezione di sat- 
in yece di saharejo, Quindi per la 

1 pronuncia Sicula che muto la desi- 
ajo con quella in aggio per amore di 
•Icezta , si conchiude che questo pren- 
I )a radice del prenderaggio de^ Siculi 
Toscani antichi. 

Le due letlerc 1* ed 5 de* Latini furo- 
la noya soavil^ di nostra lingua can- 
n doe S'; e da ipso si' fece isso : da 
, gesso ': :^a capsa , cassa ecc. , siccome 
o soyente i Greci, 
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(7) Om per omo o uomo, Sara bello il fere 
una osseryazione. La plebe , cbe troncando le 
yoci latine fondaya la nuoya lingua, non solo 
gitUya le consonanli finali , come in fratrem 
dicendo fratre : ma anche le yocali , e di omo 
pronuncjaya om : talche questa licenza e rima- 
sta poscia a' poeti. IXe fu negata la simile a' pri- 
mi Latini , che forse la presero da' Dodci. Per 
cio nei yersi Saliari presso Festo yeggiamo che 
al tempo di Numa scriyeyasi pa per parte ^ e 
pq per poplo. Ed Ennio disse proprio alPlta^ 
liana debit* homo in yece di debitis homo : e 
attisonum Ccet in yece di Coetum, E in Lu- 
crezio k famuC infimus: forse dall' Osco famei 
citato da Festo. 

(8) Dree to: o sir dret to : per dritto, o diritto* 
Che in antico si dicesse drecto il dimostrano le 
altre yoci che ci sono rimaste: reuitudine: retto: 
e le simili che appartengono alia giustizia. E la 
permufazione dell'^ nella /e cosi nola che noo 
e mestieri lo schiarirla. II simile dicasi delP uso 
del Crche fu comune a tutti nel 3oo: e Dante, 
e il Petrarca stesso scrissero qffecto , pecto, 
recto: che mutandosi la pronuncia sempre in 
maggiore dolcezza, fu nel/5oo con noya orto- 
grafia scritto con due T, affetto, retto , ecc. 

(9) *fo per sua, h* Italiano ya di pari col 
Latino : perche siccome Ennio adoperava so 
per f«o, cosi pur fece Gnittone. (Rim. 91.) 

Ch*a mi cetasse mostrar so ^atore. 
E Franco Sacchetti op. diy. 112. 

JE in altro spenaa omai 7 tempo so. 

(10) Conoscasi T etimologia di Cio. I Latini 
diceyano JSToc. t Romani rustici tagliavano il 
C finale , e profieriyano 0\ Gl' Italiani per 
nwtatesi anteposero il C: c per TEofica dol- 
cezza de* Siculi lo pronunciarono Ci : cui se- 
guendo 1' O de' Romani , fu scritto Cio. 

(11) Cli* : die: e piano , che yiene da aiuB dei 
Latini: essendo nna sola yariet^ di pronerenza 
quella che divide il ^^dal CH , onde yeggiamo 
che molti verbi presso i Latini stessi comincia- 
yano col Q e seguiyano col C: p. e. toQuor, Jo- 
Cutus: seQuor, seCutus: anzi lo stesso nome 
^ui, il quale comincia col Q seguiya col C, 
cioe cui , cufus , ecc. Per cio molti stimaro- 
no che fosse la stessa lettera : e scrissero A-^ 
quipenser^ ed Acipenser. 

(13) IL per egli. Gnittone ci ha conseryafa 
memoria di questo arcaismo (lett. 5. linea 2) : 
Degna mia donna compiuta: Guitton vero de^ 
votissimo fedet wstro , di quanto il vate e pud 
umilemente se medesimo raccomanda a poi. 

(i3) Ecco dichiarata la doppia uscita di que- 
sto futuro. II prenderb e de Latini : il prtn-' 
deraggio e il prenderajo del rustico Romano , 
pronunciato prenderaggio dai primi Siculi. 

(i4) Prima fu detto Isso , e poi Esso: per- 
che isso e piu yicino alia radice latina ips^s. 
11 mulamento y^nne dall'uso indifferenie tra 
VI. e YE. wik mo.strato alia nota a. Livio 
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, memoria di quelP idioina , che tra Titaliano si trapole e'l La- 
tino, lo si consideri con piu sottile artificio che finora non si 
e fatto, a semgio della lingua nostra. DalPnn lato si riscontri 
adunque colla lingua latina del quinto secolo : e dalPaltro coUa 
lingua italica del ducento : e per questa guisa si veggia , come 
il Romano stiasi mezzo ira quelle due : fatto figiiuolo alia La^ 
tina, e padre alP Italica. 

Abbiamo qui scritto in caratteri maiuscoli quelle lettere le quali 
nelle parole del giuramento sono comuni a' tre stati della nostra 
lingua : cioe al Latino : al Romano : e all' Italico , rimanendo 
itl, le minuscole a notare le distinzioni. Che se alcuno in tutti e 
;o a tre questi esempi andi-a leggendo le sole maiuscole , vedra con 
sua meraviglia esqirne una sola e stessa lingua : e la Romana 
ch'^ posta fra le due tanto prendere dalla destra quanto con- 
cedere alia sinistra ; ne dentro da loro essere altre differenze che 
iJ. qualche ellissi : alcuni lievi permutamenti di lettere , nati dal 
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variare delle pronuncie di nove secoli : e le dolci Italiane ter- 
minazioni, che i Siciliani grecamente aggiunsero alP aspre ter- 
minazioni Romane^: sicoome ne' seguenti capitoli dimostreremo. 
Speriamo che per questo nuoTo ed aperto modo di paragone si 
porranno in manifesta luce queste oscure quistioni, le quali non 
da sottili inventive, ma da veri e lucenti falti si deggiono il- 
lunoinare. [V. la Tavola A.] 

Le differenze tra questi tre idiomi si hanno dunque a guar- 
dare come quelle che corrono tra il dialetto d' una provincia , e 
il dialetto d'un'altra; per cui essi non sono gia tre lingue, ma 
tre modi di parlare la medesima lingua. Conciossiache i corpi dei 
vocabli , le significanze , le proprieta loro , le forme , i costrutti , 
t 1 collegamenti , tutto ci manifesta che in quel Romano rustico, 

^ non bene ancor noto, stanno le sincere origini, e le ragioni piu 

* occulte della presente nostra favella. 

,^ Che se queir antico dire romano era cosi vicino al nostro in 

^ Francia , ed in mezzo al secolo nono, molto piu sara stato si- 

ft mile air italiano in Italia , e in tre centinaia d' anni che da 

^ queir eta scorsero fino alle prime nostre scritture. Ma, se questo 

y saldissimo ragionamento non bastasse a fermare le nostre senten- 

f, ze, si seguano , da chi n' abbia talento , i riscontri da noi co- 

minciati : che le simiglianti prove si troveranno nelle carte della 
contessa Matelda pubblicate dal Fiorentini : in quelle de' Tescovi 
di Yolterra e di Fiesole illustrate dalP Ammirato ; nelle Litanie 
Caroline messe in luce dal Mabillone : nel tesoro delle antichita 
Germaniche di Gio: Schiltero : nella carta Ravignana del sesto 
secolo spiegata dal Naudeo e dal Brissonio: nel lessico del Du- 
cangio, e nelP istrumento Limosino del i loo , eh' egli copib nella 
badia di Conca : nel codice Diploma tlco Toscano : negli annali 
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de' Benedtfttini : ne* Bollandisti : nel MafFei : ne' papiri di Gae- 
tano Marini : negli scrittori delle cose Italiehe raccolti dal Mu- 
ratori : nei diplomi Sardeschi esaminati dal Ciampi : negli atti 
Golbertiani del 960 : nelle pergamene de* nostri archivi , nellc 
monete , negli epitafi , ne' bronzi , nei sigilli, nelle pietre incise, 
in tutto che ci rimane di quella barbara eta , in cui , diceva 
leggiadramente il Varchi, da tanli mali dell' Italia pur nacquero 
due beni: la nostra Ungua , e la ciUa di P'eneua (i). 

Capo X. 

Solo per queste dottili e lungke investigazioni pu6 ruomo 
giungere a scuoprire le origini , e conoscere la natura delle nuoTO 
fayelle : le quali sempre uscendo dalla barbarie , lasciano di se 
pochi e laceri avanzi, quasi tavole di nave campate dalki tern- 
pesta. Per cio sappiamo, Marco Varone avere derivata una 
gran parte del Latino dalle rare e brevi memorie de' Sabini e 
degli Osci : ed Evemero da Messina avei^e adunate tutte le storie 
degli Dei da' sepolcri , da' titoli e dalle colonne, come nel primo 
narra Lattanzio. Seguitando noi dunque la cominciata inchiesta , 
onde scuoprire come i SicUiani Jurono i primi (a) c come il 
P^olgare illustre anticamente si chiamb Siciliano (5), cerchere- 
mo la natura , e le condizioni di quel romano rustico cbe qui 
si discorre : e per quanti popoli si parlasse. £ si yedra che male 
si appongono coloro che striugono il Romano o Momanzo nei 
soli termini della Provenza ; mentre la lingua Provenzale fu po- 
scia la piu scelta parte di quel comune romano , la quale suUe 
bocche dei poeti di Tolo^a e di Marsiglia, al fine di rustica 
ch' ell' era si fe' cortigiana e gentile. Ma quel piili vecchio yolga- 
re , che fn parlato, regnante Carlo magno, era universale e noto 
come alia Francia cosi all' Italia : secondoche afferma il ch. cav. 
Renuardo , segretario dell' Istituto di Francia , per le cui opere 
avrantio par nuova luce ed onore le Francesi lettere e le Ita- 
liane. £=: La lingua Montana y ei dice , Ju la lingua volgare 
di tutti i popoli che obhedirono a Carlo Magno nelP JSuropa 
meridiohale : essendo noto che la domina%ione di lui estendevasi 
su tutto il mezzodi della Francia , sovra gran parte della Spa- 
gna e quasi intera t Italia (4). Quell' una lingua bastava allora 
a quel tanto impero , dove non solo tra Francesi e Italiani , ma 
anche tra Italiani e Spagnuoli era una sola comunicanza di me- 
desime voci. La quale ora a noi sembra cosa meravigliosa ; special- 
mente chi consideri come que' ferrei uomini avanti il mille s'inten- 
dessero fra loro in tanto spazio di terre senza grammatiche e senza 

(i) Varch. Ercol. (2) Petr. Tr. am. c. 4* (5) Dant. Vol. el. i. i4« 
(4) Recher. sar la lang. Romaine f. 16. 
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Tooabolari , meglio che ora noi non facciamo coll* nso de* inaestrf , 
e collo stadiare di tanti libri. T^h Togliamo gia che questo cre^ 
dasi fidati solo all^ autorita degli eruditi : ma TOgliamo che si 
guard! ne^ fatti : e principalmente in quello che qui narreremOy 
scritto da Ridolfo Monaco di Fulda nella vita di S. Lioba : e 
citato dal Fontanini, e dal Renuardo. a Yenne un cotale di 
>/ Spagna , cui per castigo di sue colpe tremavano tutte le mem* 
9f bra. II qnal malore , com^ e* diceva , contrasse bagnandosi al 
M fiume £bro. Laonde, non sostenendo per quella sconcezxa il 
V Tiso de^ suoi Spagnuoli, gli parve di gire pellegrinando , e 
» andarsene a torno pe^ santuarii. Camminata quindi la Gallia, 
ff e r Italia , entro fra^ Germani : Tenne a Fulda : scese nella 
>* grotta occidentale , ove dorme il martire Bonifazio : ivi stette, 
>f ed oro. Lo vede il sacerdote Firmado , monaco Tenerando. 
M Ed ecco r infermo s^ alza , e piu non trema , perch^ sanato. 
» II sacerdote prende a richiederlo ; e lo spagnuolo a raccontar- 
9f gli la sua visione (i). » Ma coloro come s' intesero ? noi di- 
mandiamo ; e lo storico segue , e risponde : » Che il prete , 
9* perche era Italiano, conosceva la lingua deir infermo, ch'era 
» Spagnuolo. » II qual fatto si annoda bene con quanto narrano 
tutti gli scrittori delP eta di Carlo : ed anche i meno Tecchi di 
quelli. Perche, siccome il cronista Radberto disse del Francese 
Adalardo abate di Corveia nel 760 , cA' ei parlava Romano con 
isqmsita dolcez^a {1) , cosi V italiano Gozzone nel 960. scriveva 
di se medesimo , che il dettare per grammatica era in lui tar^ 
dato daW uso del Romqno , che e vicino a latinita (5). Percio, 
guardando la natura d** esso linguaggio, il Menagio disse, ch^egli 
era da chiamarsi Romanesco (4) : e il dottissimo Leibnizio affer- 
mo , essere prossimo piu alia lingua Italica , che ad alcun^ altra. 
Magis ad Italos vergit (5). Ed anche i piu tardi Provenzali 
conoscentemente seguirono a chiamare del nome di Romana la 
lingua loro nel laoo : comeche il Provenzale fosse gia alquanto 
diyerso dal dir comune e pel mutare che fanno gli anni , e pei 
nuovi ardimenti de' poeti. Ma Romana veramente la intitolo 
Goffredo Rudello nella canzone che incomincia Quand' el rio : 
nel codice Yaticano 32o5, f. 103. 
>/ £11 est brev de pergamina 
i> Tramet lo vers en canton 
» Plan et en lengua Romana. 
Cio e : in esto breve di pergamena trametto lo verso in can* 
tando piano ed in lingua Romana. 



(i) Mabill. Ac. S. Ber Sec. 3. P. II. f. 258. (2) Boll. Act. 
Sanct. T. I. f. 109. (3) Mart. Collect. T. I. col. 298. (4) Menag. 
Or. Lin. It. f. 406. (5) Leibn* Collect. Et. f. i85. 
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La quale Magna nella piu alta eta ebbe aiutl assai per venire 
crescendo , farsi forte , ed estiagnere al tutto la rivale latina : 
specialmente col &Yore de^ sacerdoti e de^ principi. Gonciossiach^ 
Carlo M agno stanzio nel sao capitojare delP anno 8 1 5 : che si 
predicasse Crista a tutti i suoi popoli nel volgare romano (i). 
£ quella ciyile ordinazione fa coosecrata nello stesso anno dal 
Condlio di Reims , che al decimoquinto de^ suoi atti decreto : 
i sermoni de^ Fescoi^i fossero volgari. (a). ludi per la santa 
Sinodo di Magonza si tomo a comandarlo: rinoyellando nell' 847 
quelle leggi , anzi quelle stesse parole del Concilio di Tarsi (3). 
Finche il capitolare dell' arcivescovo Erardo nelP anno 858 al- 
largo gli statu ti Carolini, provedendo che non solo i sacerdoti 
usassero del Romano , ma che in esso si volgarizzassero le prin- 
cipali preghiere di religione =3 Ut omnes intelligerent pactum 
quod cum Deo Jacerent (4). 

Per questi modi il volgare facevasi in ogni anno piu comune 
e onorato : e in quelle versioni ordinate da' sinodi e da' magi- 
strati cominciava a prendere qualche atto di gentilezza. Perche 
non yi poneyano gia piu mano i soli uomini del yolgo , ma gli 
oratori , i vescovi , i principi e i letterati ; e tomava con esso 
in fiore P umana loquela , che come cosa bestiale era giaciuta 
a terra per tanti secoli. Alia quale ristorazione gioyo mirabilmente 
la yirtu di Carlo imperadore : quando nel 787 andato egli alia 
eterna Roma , reco di cola nella Francia i maestri delle arti che 
si dicono liberali: la cqi dolcezza era ignota a' Franchi prima 
di queir imperadore , e di que' romani maestri. In Gallia nul- 
lum studium fuerat liberalium artium (5). Cosi 1' Italia insegno 
per la seconda volta 1' Europa , per beneficio di quel yaloroso 
Francese : che veramente fu Magno. II quale ayeva potuto a 
noi torre 1' impero della forza : ma , facendo i yincitori addot^ 
trioare dai vinli , cedeva a noi il nobilissimo ed immortale im- 
pero delle arti. Ayyegnache in quelle grayi tenebre in cui fu 
spento ogni lume di lettere, se poche fayille rimasero, elle si 
stayano celate nelle terre d' Italia. Quindi la patria nostra che 
ayea gia coll' armi , poi colle leggi , fatta prima serya e poi ciyile 
ogni gente, stette nella eta la piu misera contro la forza della 
ignoranza , e mansuefece que' barbari che ci ayeano divisi e tolti 
dalle braccia della sapienza. 

Capo XL 

Per qnesto modo in tutti gli anni , ne' qiiali Carlo tenne 
1' impero, quel rustico idioma comiacio a teaere del cittadino: 

(i) Capit. Regn. Franc. 8i3. (2)LabbeGonc. T. vii.col. i256. (3) Ibid. 
T. VIII. col. 42. (4) Capitol. T. i. col. 1289. (5) Vit. Kar. M. per Men. Ego- 
Usm. p. 60. 
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e fa parlato nella grea corte di Francia , finchd la caaa di Ugone 
Gapeto conquisto le terre meridionali di qua dalla Loira. Sotto 
il cui regno venne a fondarsi qaelia terza lingna , la quale (dice 
il Gazeneuve (i) ) ritenne il nome di Montana, ma si feet aUra 
da queW antica: e Ju s^eratnente Francese, Laonde (segue Fo- 
sce) la vera Romana si restrinse in quelle piu lontane corti 
che piu s^ accostavano alP Italia : cioe la Proven%a y la Gua-* 
scogna y la Linguadoca ^ e quella parte deW Aqmtania ch' e 
bagnata dalla G-aronna (s). Ma intanto qaelia lingua , che prima 
era una , si divise in molte : perciocche le lingue seguono le 
Gondizioni de^ governi. £ come per la novita de^ Feudi e de' Ba- 
ronaggi quel francese impero si squarcio a brani , cost il comune 
romano anch'esso fu partito nel Limosino, nel Provenzale, 
neir Italico , nel Tallone , nel Gatalano ed in altri. 11 che pu6 
dichiararsi col Romanzo de^ sette saggi : col Tomeo dell* an^ 
ticristo : col poema d* Alessandro scritto dal cherico Simone : 
e co^ nostri codici e con quelli degli Spagnuoli. Per la qnal di- 
Tisione il Romano ebbe leggi e parole diverse dal Francese : ed 
i Proveneali Gramma tici dissero , che i Francesismi era no errori 
di lingua : com^ e scntto in un luogo bellissimo di Raimondo 
Tidale forse non bene osservato : dove si pone : che tutti quelli 
che dicono amiz per amic , e moi per me tutti Jallano : che 
sono parole JFrancesi : e V uomo non le dee mescolare cdle 
Provenwdi. » Tuit aquel que dison amiz per amic e moi per 
9> me tut fallon : qu^ paravlas 6on Franzesas , e non las da om 
» mesclar. >* £ di qui si Tegga in quanto errore fossero que* Ma^ 
gnifici deputati sopra la correzione del Bocccuscio , i quali nel 
proemio delle loro annotazioni fecero il Provenzale sinonimo 
del Francese : pensando che tra questo e qnello fosse cosi pic- 
cola differenza, che il buon grammatico non avesse da fame 
stima. Mentre e veramente P opposito : perche tutte le parti in 
ispecia] modo francesi sono di origine Alemanna : e le parti spe- 
cialmente Provenzali sono Romane : quindi le une divise per 
lungo intervallo dalF altre : e le prime a noi sono strane , e 
r altre ci suonano gioconde , anzi affatto domestiche. 

Pongasi dunque F animo alP arte che crediamo doversi ado* 
ipm^re nella conoscenza di queste vere ed antiche proprieta co- 
muni della nostra lingua. Noi parlammo il Rom.ano comune 
rustico fino da remotissimi tempi : ma i nostri scrittori non ab- 
bandonarono il falso loro latino prima del 1160. Perche tra 
noi, dopo r impero di Garlo Mag no gia caduti air estremo d^ogni 
miseria , scrivevano solo i cherici ed i notai. £ i primi sdegna- 
Vano di significare colle voci del volgo gli arcani della religione: 



(i) Cit. in Rayn. Bcch. f. 27. (2) Fauch. De la Lang. fr. liv. I. c. 4f 
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e i secondi, avendo smanita la norma d^ ogni legge , Toleano a^ 
meno cnoprire ai popoli Tignoraaza loro sotto le cifre d^ua ignoto 
linguaggio. Cosi tutti lordaYano le carte d^ an laido stile , anzi 
che vergarle di un polito Tolgare. Sara dunqae bisogno il chiedere 
novella di questa lingua da noi parlata a quel medesimi che con 
noi la parlarono: ne la parlarono sola men te, ma si la scrissero; 
onde il difetto delle memorie nostre si adempia coUe scritture 
altrui. Al che ci sono presti i Provenzali che innalzarono il dir 
Romano a stato di lingua illustre : lo misero in carte prima del 
novecento: e gran parte serberono di quel nostro nobile patri- 
monio : essendo la lingua loro , come disse il Boschio , in tutto 
una vwa sembian%a delta sua madre latina (i). Ne gia il Ro- 
mano potevasi mantenere in altra parte : conciossiache le lingue 
scritte , come detto e , non si creano ^ e non si conservano dalla 
plebe : ma solo si creano dai parlamenti nelle repubbliche , e 
dalle corti nelle monarchic: e in queste e in quelle si conser- 
vano dagli scrittori. £ noi prima di Federico II. in quelle rab- 
biose ed eteme fazioni di signori e di popoli non avevamo ne 
corti , ne parlamenti umani. Mentre nelle terre di Provenza erano 
principi cortesi , rari e magnanimi , specialmente nel buon tempo 
del Conte Ramondo: al cui palagio convenivano i letterati, ed 
i gentiluomini della Francia , delP Italia e della Gatalogna per 
vivervi al modo cavalleresco , giostrando ne tornei per le dame , 
e disputando nelle corti d^ amore , o , com^ elli dicevano , deUa 
gaia scienza, Onde pareva quivi rinnovata la tavola di Artu re 
d^ Inghilterra : eccetto che gP Inglesi erano cavalieri soltanto , e 
i Francesi erano al tempo stesso e cavalieri e poets. 

Fra costoro adunque fu usato e scritto quel JRomano speciale 
che ci serbo gran parte del Romano comune : sicche , cercando 
quello per conoscere questo, sara da conchiudere, che quanti 
modi Italici piu troveremo nel Provenzale , tanti pia ne trove- 
remo di quella lingua comune, di cui qui si cerca il processo 
per iscuoprire la natura della nostra. La quale opera noi co- 
minciando con timida mente, inviteremo altresi i nobili spiriti 
Italian! a vendicare con alto coraggio alia patria una gran parte 
della sua naturale ricchezza a noi per tanti anni disconosciuta. 

Tutto cio ch^ e noto al nostro volgo , cio che ancora da lui 
si parla , specialmente in Roma , nei monti Sabini , negli I7m« 
bri, nella Toscana, nelle Sicilie, e in tutti i regni Lombardi, 
tutto diremo esser nostro. Ne lasceremo piu che il Bembo c^ in- 
segni che quanto si trova comune fra i Provenzali enoi, e cosa 
de^ Francesi tolta loro da^ Fiorentini (i) : ma francamente 

diremo : che /"u del Romano comune ^ ed e conservata nella viva 

» ■ ■ ' 

(i) £n tot una vi^fa semblansa ab sa mare Latina. (Ducang. pref. 
n. 34*) (2) Bemb. Pros. lib. 2. 
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lingua degV Italiani : di cJtt troi^asi ancpra esempio ne* Pro^ 
venudL I^on gia che il Provenzale sia al tutto Romano: e che 
i poeti nostri noa abbiano tolte assai gentilezze da quei famosi 
maestri. Ma que^ vocaboli che sono ancor vivi, e suUe bocche 
di coloro che mai non videro faccia di Provenzale : que^ che si 
odono nel minuto popolo di Roma , di T^apoli, di Bologna, e di 
Milano , e ne^ piu riposti monti della Campania e del Lazio , 
quelli diremo essere del comune ed antichissimo retaggio della 
nostra plebe : n^ patiremo che altri li dica suoi. £ gia quel- 
r egr^o francese Egidio Menagio sta nella nostra sentenza , af- 
fermando : che molte voci che si estimano provenzcUi sono ita* 
liane e venule da^ Latini. Le quali pure e ^l Bemho nelle sue 
prose , e^l F'archi nel suo Ercolano , e i Depulati sopra il 
JDecamerone , e ^l Tassoni nelle sue note vogliono che sieno 
provemali. JVe vale il dire , come fanno il Bemho e 7 P^archi , 
che i rimatori Proven%alijurono prima de^ Toscani. Perciocche 
incomincio a formarsi laJaveUa Jtaliana dalla Latina , gran 
tempo avanti a que^ rimatori provenzaliy cioe circa il tempo di 
Giustiniano : come V os servo bene Claudio Salmasio nel guinto 
delle sue osservazioni inlomo la giurisprudenza de* Greci e dei 
Aomani» £ quasi lo stesso dice il Lipsio^ al capo lerzo del suo 
dialogo : de recta pronunciatione : laddove inlende di provare che 
lafovella Jtaliana al suo tempo avea piii di mille anni (i). Cosl 
per questo generoso Francese 1' Italia h restituita di quelle ric- 
chezze, che alcuni Italiani per mal consiglio voleyano ch^ella avesse 
accattate dagli stranieri. £ la Romana lingua si ritorna alia sua 
patria, come Ulisse, che non era piu conosciuto dai domestici suoi. 

Capo XII. 

Ma qnesta dottrina dichiarisi per esempli ; che non vogliamo 
fondarci nelle altrui parole : ne adoperare giammai altre prove, 
^OT quelle che si reggono sui fatti, e si consentono coUe storie. 

E primamente veggasi bella oonferma che riceve la quistione 
da questo fatto singolarissimo non mai per altri considerato : cio 
e : che quanto le scritture de' Provenzali sono piu antiche, tanto 
sono piu prossime alPItaliano : ed e con verso : tanto piu s'allonta- 
nano dal nostro dire , quanto piu sono prossime a' tempi nostri. 
Xaonde si argomenta, che qoesta fosse in principio una lingua sola, 
la quale poi coll' eta si divise : e che con grande sapienza dicesse 
Dante : che la lingua Italiana , Provenzale e Spagnupla non era no 
tre lingue , ma erano il tbipligato idioma rohano {i), Accade 
nUe lingue ^ dice il Lanzi , come alle acque ; che dilungandosi 



(i) Men. Orig. Ital. f. 73. (a) Sagg. di ling. Etr. P. I. f. 3i. 
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dalla sorgente vanno soffrendo alterazione :Jinche appressandosl 
al mare tuUe di^engono salmastre e in esso si perdono e si 
cof^ondono, Cosl le lingue de* Latini verso i tempi Troiani 
ai^ranno greci%%ato maggiormente : meno nel progresso : anu 
sempre cariotmdosi delle maniere lor praprie avranno Jbrmato 
que^ dialetti che Dionisio ha chiamati barbari (i). Per simile 
le scritture dei Provenzali in antico pii^ si accostarono alF Ita* 
liano , o sia a quel romanesco , ch^era comune ai tempi di Carlo 
Magno : e ne^ teinpi a noi pia vicini elle si fecero a noi piu 
straniere , perch^ piu si fecero francesi : a puato come iacontra 
air Etmsco : il quale e tanto antico quanto pi^ tiene del Greco, 
ed e tanto modemo quanto piu sa del Latiuo. 

Si facciano dunque due maniere di riscontri. L^una sia tra II 
provenzale ed il provenzale : cioe tra il piu antico ed il meno. 
L' altra fra il provenzale dalP un lato , e il francese e I'italiano 
dalPaltro. £ ne caveremo forse queste conchiusioni ; che il 
Provenzale- antico si scuoprira ^ssere stato interamente Romano, 
o sia comun volgare , cui mancarono le sole vocali sicule nel fine 
^Ue parole ; e che il Provenzale piu moderno fu lingua piu 
speciale: ma che pero quanto ritenne del comune, tanto ci 
mantenne delle qualita 'e della natura delP Italiana loquela. 

Prendiamo P esempio del Provenzale antico della Nohla Lej" 
con : ch^ e un singolare poema biblico , scritto dopo il mille : e 
scc^erto non ha guari in Ginevra. [V. la Tavola B.] 

Ecco la vera lingua Romana : lingua veramente degnissima di 
tal nome : perche in Roma e ancora parlata quasi interamente, 
dopo il giro di ottocento anni. Per cio si vegga s' era sapienle 
il Menagio , quando diceala Romanesca .- e se lo era il Leib- 
nizio , quando affermava che il provenzale antico piegava tutto 
alV Italico (2). Ma chi stimasse ancora col Bembo e il Yarchi 
che queste parti comun i fra i provenzali , e fra noi si avessero a 
credere non romane, ma provenzali, e tolte alii stranieri e non 
dimestiche, guardi che nello allungarsi degli anni elle furono 
da' provenzali smarrite : e noi le ritenemmo , ed ancora le ri- 
tenghiamo , come si fa delle cose nate e cresciute nelle proprie 
terre. E questo e fatto cosi vero , che gli ultimi provenzali dd 
trecento non solo per lo piu non iscriveano nel vero Romano 
del mille , ma sovente adopravano una tal nuova lingua , che 
per noi tutti e straniera. Ne sieno giudici i dotti nostri lettori'. 



(i) Dion. Alio. Ant. Rom. I. 89. (a) Men. e Lips. loc. cit. al 
cap. X. 
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Serventese inedito del Trovatore di Tillarnoldo i^Usuto 

intomo il i35o. (i) 

Mai mon gratjatz setventula 

Dels ric% mals^atji cor jnortula 

Qar se notr mon vergula 

Qar ses cor hem lur corsul 

Per q* ieu rC ai mende rahula , 

E man ioglar de cortula 

Q' en fan tot ion, gran rancula 

Des m.alvat% trenca limhula, 
Quicu sai un de gran paravila 

Cordat% del bratz trolacula 

Qs peinhen plus qe bagassula 

Garreian pres e natula 

£ valor e malaestula 

jin letz e desconoisul 

Nes comen monbel Compul 

Si mats Jictz dolaztda. 
Mais val prous mortz quel sindona 

Aols nius ten terrenpa coira 

Qar non sap Jar mal ni boira 

Mai sijai a si metul 

Qar nos laissa tost moroira 

Mas dicus qi la aziroira ^ 

Polge ui nauni damul 

En tola malventoira, 
JSn tata malventeira 

F'iu eel qi no ten J^ergieira 

U En Girautz dis den Bomieira 

Q^ totz es e granz pecul 

Qels Jil teinga atreiteira 

De renda el prez Jbsoveira 

Qe mieils tainh trop a santrul 

Qen sapchajar son demeira. 
Al pro Conste tacnh terreira 

De Jbis qar tot jor meilheira 

E qa doimais Jai corteira 

Mas Corns da qel linhal 

Perobenjai com comeira 

Sija le prous noliveira 

Perofos JUs en raimul 

Pal ben a tot sou podeira. 



(i) Cod. Vat. 32o5. f. 167. tergo. 
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Na Felippa reses^eira 

Qadajom vol lur P^ahira : 

Madonna cil de Narbul 

Oicu li sabit si vileira. 
£d ecco un dir Provenzale che piu non ba di Romccno, ohe il 
nome , e pochi avanzi sparsi : quasi pietre di yecchio edificio 
poste al bisogno d^un edificio noTello. Ma come a dicbiarare la 
Nobla Iteycon ci basto la lingua de^ soli romani anticbi e mo- 
dern! : cosi a dicbiarare la Serventese , cioe la Satira^ del poeta 
di F'iUamoldo y si dovrebbero cercare le lingue de* Guasconi, dei 
Germani, de* Gantabri, anzi di tutti quegli stranieri, per opera dei 
quali il provenzale finalmente si diversifico dal romano. Ma questo 
si lasci a* sommi letterati francesi; e a noi basti lo ignorar meno 
le cose nostre. 

Cafo XIII. 

Andremo seguitando la cominciata incbiesta, onde scuoprasi 
quanta parte di nostra lingua gia vivesse intorno al mille, e 
quanto fosse comune : per cui si sappia come i Siciliani la potes- 
eero scrivere interamente e ieggiadramente prima degli altri Ita- 
lic!. £ grandi frammenti ne troveremo principalmente nel Poema 
sovra ioezio : scritto assai prima del mille , e piu antico deUa 
Nohil le%ione : cbe si conserva nella pubblica biblioteca d' Or- 
leans. II quale per lo piu a nulP altro simiglia cbe al buon Roma- 
no pronunciato alia Lombarda. Questi sono Versi citati dal dot- 
tissimo Renuardo. 

D^ as? ant son vis nulP am non se pot celar 

Ne ess li omen chi sun ultra la mar. 
Cui giungasi le sole Tocali nel fine , cbe sono proprie degl' I- 
taliani meridionali , e tutto si fa del piu gentile romano. 

J9' avanti '/ suo viso nuW omo non si pote celare 

Ne essi li omini che son oltra '/ m,are. 
£d e anzi da osservare quella eleganza, cbe alcuni direbbero 
tutta Toscana = Ne essi gli uomini, = La quale fu poi usata 
da* nostri classici : e si vede in Dante e in Boccaccio. Ne e meno 
da notare 1* altra eleganza nulV omo non pub ; anzi si scuopre 
r anticbita di quelle due negative cbe non affermano ; cbe tutti 
finora stimavano essere un idiotismo fiorentino : e non e: ma e 
modo romano comune piu antico del mille, ed ancora in uso 
presso il volgo delle terre cbe sono di qua del Po. 

Ma i meno anticbi serbano ancb* essi , qual piu , qua! meno , 
alcuna parte del comune romano. E paiono affatto nostri que* ver- 
si di Bernardo da Tentadorno: 
Cascuna creatura 
S* aUegra per naiura. 
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Hancavi solo che si legga ctascuna , oV e scritto cascuna, £ 
quanto n* e piu lontano il Francese 1 chQ per volger nella sua 
Oogua dee dire: 

Chacune crepture 
Se rejouit par nature^ 
£ quasi perfetto Italiano e ^uello di Giofre 
// gira la testa 

Del ban destrier vas quella part (i). 
Se togli il vas messo in luogo di s^erso , nulla troyi a mutare. 
Mentre il Francese avrebbe a dire il toume la tete du ban 
dextrier vers cette part, 

£ Rambaldo da Tachera parlava alcuna Yolta piu italiano 
ch' ora molti de* nostri negli spedali loro dialetti non fanno. 
Gioven deQ Jar guerra e cavalaria , 
£ quand er veill ^ teng ben ck* en pa%e stia (i): 
cioe: // Gios^ene deve far guerra e cas^alleria^ 

E quando sara veglio , tengo bene che *n pace stia. 
TlA Tera differenza e in quelPer sincope d* erit per sara. Ma 
occhio ben sano yede nel rimanente quanto del nostro yolgare 
sia in queli^ antico romano. I9e lascera inosservato quel tengo 
bene che messo in vece d^io son di parere, e forma elegantissima; 
la quale stimavamo essere del vecchio Guittone (3), prima di ve- 
derla in questo Rambaldo di Yachera. Ma seguitiamo gli esempi. 
Piero d' Alvemia , antichissimo de^ Provenzali , anzi P £nnio 
di que^ poeti : 

^ lamort no se pote scremir 
JRei , ni Cont y ni Ducx ^ ni Marches (4)» 
Qual SiciliaiU) non avrebbe eon questa lingua saputo scrivere? 
jdUa morte non si pote schermire 
Me , ne Conte , ne Duce^ ne Marcbese. 
Bernardo di Yentadorno, che visse nel mille e cento: 
Issa ment m* e per semblan%a 
Corn^ di Peleus la lama 
Che del seu colp* non podi *hom garir 
Si antra ve% non sen fe%es ferir. 
Issamente m' e per semblan%a y com di Peleus la lanza y che 
del su* colpo non potea homo guarire y se antra vece non sene 
faces se ferire. E vano il notare quanto P un favellare sia simile 
all' altro : e che la Toce semblan%a e di Brunetto , di Guido , 
c del Barberino : e ehe i nostri vecchi dissero Peleus per Pe- 
leo y come Dante Feton y Climenes e Semiramis. Medesimamente 
la Toce lan%a troviamo nel Boccaccio: 



(i) Roman de Jaufre. (a) Ramb. Vaq. Del re d'Aragon. (3) Guitl, 
Lett. i4« 4^* (4) Pic' <1* ^1^* Cui ban vers, 

roz. /. i5 
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JDallo giomo ch^ io '/ vieU e scudo e lan%a 

Con altri cavalieri arme portare (i). 
Ma non si lasci senza nota quell^ Jssa mente ; jds^ cui scuopreti 
V uso del celebre Jssa cosi caro a Dante ohe due volte il pose 
nella prima cantica, ed una nella seconda (a).pnde si dee dire 
ch^ egli lo adopero perch* era del romano comune , anzi P ipsa 
de* Latini : e che male c^ insegno il Buti , quella esser voce so- 
lamente de* Lucchesi (5). De* quali sara la Toce aschera per 
tenerez%a: ma non issa ed isso che si troTa in tutte le scrit- 
ture Siciliane e Romanesche. « 

£d issa mente fu adoperato come anche ora : perche dalP an* 
cora trocato V ora , e dalP issamente il m^nte rimasero V anche , 
e V issa a significare per guisa ellittica il medesimo che signi- 
ficavano co* loro sostantivi. Intorno ai quali esempi ragionando, 
non solo si trovano le antichita de' nostri modi , ma scuopresi 
la loro yera natnra ed etimologia , non per sottili indovinazioni , 
ma per le certe e chiarissime storie delle parole. 
Ben conosc senn^ ejbllor 
JS conosc^ anta et onor (4)* 
Ben conosco senno efoUore (5) e conosc* onta ed onore. Questo 
cantaya il conte di Poetu (6) ; o sia Filippo il lungo , Re di 
Francia. E qui Togliamo notare F antichita delP e per P et 
de* Latini^ che noi conservammo nelle scritture fino al 5oo , ed 
i Francesi conseryano ancora. Ma il dir Romano area gittata la 
t non solo per V uso de* versi , ma anche della prosa. Anzi il 
latino rustico incomincio a tralasciarlo fino dall^anno 714* come 
ricaviamo da una carta del Re moro di Coimbria registrata nella 
cronica d^Idazio (7). 

Ne meno eleganti e Romani sono i versi di quelPAmaldo 
Daniello, ch'era levato a cielo dal nostro Dante. 

2>' autras vezer sui cec , e d^ amir sord 

Ch* en sola lei V vei e aug ^ e sgard (8). 
cioft : jy altra seeder son ceco e d^ audir sordo 

Che ^n sola lei i veggo e audo y e sguardo. 
£ notisi , che i Francesi hanno smarrito la voce ceco , la quale 
aveano quando parlayano il comune antico : e cosi il Lei che 
a noi e rimaso , e ch* elli non hanno , dobbiamo dire che fu 
romano. Raimondo da Miravalle ei pure lo uso. 



(i) Bocc. on. 12. (2) Dant. Inf. 23 e 27. ; Furg. 24* (3) But. 
Com. al 24. Purg. (4) I Provenzali cangiarono T o in a: e dissero 
ara per ora, ed anta per onta, Cosi Festo narra che i vecchi Ro- 
mani mutarono 1' o di JFobii in Fabii : e Fovissce in Favissa. 
(5) Follore : follia. Voce di Dante da Maiano e di Guittone. (6) Coot, 
de Poit. Ben vuel. (7) Idaz. f. 88. 8g. (8) Arn. Dan. Sol 
Sid che. 
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Flor de roser quand nas 
Ncn es plujresca de lei. 
Flare di rosaio quando nasce non e piu Jresea dl leu Gli 
stessi Fiorentioi dis^ro lajlore al modo del poeta di Maiaval- 
le , e de^ Siciliani. Perche Dante Fiesolaho cosi comincia un 
suo sonetto : 

La Jlor d^ amor veggendola partdre 
Innamorar d^ amare ogni om dovria (i). 
£ in altra canzone di Raimondo si legge : 
JFVo* domna conossen ^ 

En cut es e preH e sen , 

E beltatjina e pura ^ 

Che i' mes la natura (a), 
cdoe : Prode donna conoscenie ^ 

In cui e e prezzo e senno , 

E hehate Jina e pura y 

Che sfi messe la natura, 
Quel eonoscente^ che i Francesi traducono savante ci apre la 
TBgione, perche tra noi il verbo sapere e usato in oambio del 
verbo eonoscere, £ gia come quel yeccbio proyenzale Ponzio 
Dalla-Guardia diceta V anC la mellior donna ch' V sai : cioe 
r amo la miglior donna cK P sappia .*, cosi il diyino poeta disse 
i(pnoscen%a per sapiema: . k- ■ 

Fatti nonjbste a s^wer come bruti^ 

Ma per seguir virtute e conoscen%a. 
Segiie il medesimo cantore di MiraTalle ^ 
Fbder d^ our^ ne d? argent 

No^ v* daran ja bon pretz , 

Si cor ric non avet (3) : 
cipe: Poder ^ auro ^ nk d^argerdo 

Nbri daranvi gia hon preiu) , 

Se cor ricco hOn avete, 
Si avTisino belle proprieta: del n'ostro idioma : il poder d'auro, 
che risponde al vis auri de' Latini ; il gia per mai leggiadra- 
viente usato ne^ Gradi di S. Girolamo (4); il 4^raH fer da- 
rdnno: tutto Italiano, 6 troncato cond'e nostr'oso per servigio 
del verso : il ric apocope manifesta di Hcco : e la bella meta- 
fora cupr ricco rispondente aU* altra Italiania cuor poverd, E 
finalmente vogliamo osserirare che nel vocabolo PreH e posta 
la T avanti la Z per significare a punto il suono della zita 
de' roinaneschi. II quale ancbe a' tempi nostri non puot'essere 
bene imitato dagli altri Italiani , s' elli non prepongono alia zita 
quella T: perche i Romani dicono veramente piu tosto pretzo che 

(i) Rim. ant. nS. (2) Raim. Mirav. Franch€7,x,<;h (3) Raim. Mirav. 
JLasos es. (4) (jrr. di S. Gir. 4^* 
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pre%%o ; solatzo che sollazzo. Tanto la natoia di qneirorigiaale 
linguaggio si manifesta nelle minime parti, e perfiao nella pro- 
nuncia delle consonanti pia aspre. Gosi troviamo i Proveaiali 
alia Fomanesca dire avvinente per avs^enente, • 
Ponzio da Campidoglio : 

Le solaH , e P avinent compagna (i) 
E il gent pariar y e las hitmilsjassos • 
Mi Jan cantar. 
Ilsollazzo e Vavinente compagna, e U genUl pariare , e gli umiU 
atti mi Jim cantare. £ ne^ provenzali si dee rayTiaare qoelP altra 
profferenza Romanesca , per cui la D avanti la N sempre si mata 
in un^ altra N per grazia di soavita. Ne in Romano dicesi andart , 
ma annare : non mandare , ma si dice mannare, £ eome e scritto 
neir antica vita di Cola di Rienzo =3 Non potea liberamMe 
annare (a) = cosi Rostagno Beringhieri scrisse : /' non sap de- 
mannar : essendo legge comune tra le scritture provenzali antiche 
e romane , che neir infinito de^ verbi non si segni mai ne la T, 
ne hi D avanti la N: e di cantare, mandare, hlandire ,.sen*' 
tire si faccia c annare , mannare, blannire^ M/mtre : vera prof- 
ferenza de^ romaneschi , che come fnrono i primi majestri de^^pro- 
▼enzali , cosi furono i primi fbndatori del dir yolgare. - 

Capo XIV. 

Ma per fare alcana parola sugV idiotismi Italici de* provenzali » 
diremo ch^ essi ne sono cosi pieni , che non v^ ha plebe delle 
nostre province , che non rinvenga in qne^ libri molte voci e 
forme scritte e pronunciate , oome il volgo le adopera a' giorni 
nostri. La quale par cosa veramente mirabile , xA quasi da cre^ 
dere. Ma il Romagnuolo e il Lombardo che dicono andar. a pe 
in vece di dire andar a piedi : e tot quant e del 4ot per tutto 
quanto , e del tutto s hon amig per hon^ amico : pe% de mort 
per peggio di nu>rte : la cambra per la camera : Ja%%a %Jassa 
^x Jaccia: ^ida per s^ita: la cros per la croee : troveraooo 
queste plebee forme e proflferenze essere antichissime , e apparte? 
nere a quel oomune rustico , che intorno il mille teneva tutta 
V £aropa latina. 

Andar a pe : si legge in Alberto de' Marchesi ^kspini : 
Annar a pe a lei dc^ oroi joghur (3) : 



(i) Compagna per compagnia, Dal romano dunqiie il toIsjB il Po- 
liziaDO, e Dante c il Pelrarca, cap. 4. 

Combatted in me colla pietd il desire y 
Che dolce m,*era si cara compagna. 
(a) Vil. Col. f. no. (3) Cod. Vat. 3ao5. 



OAFO SIT. 9^9 

doe : Andar a pie a legge (i) (a foggia) di croio (a) giuUare. 
Tot ijfucmt: nella canxone di Blacasso: 
Tot quunt dc vo' volria (3) 
oioe : Tutto . quanta di s^oi ^orria, 
Del tot: Bernardo di Teatadornos 
Del tot s^ era adoUat 
cio^ : Del tutto s* era addolciato. 

Ov^e da conoscere, che quel dol%ore per dolciore^ adopeiiato da 
tutti gli antichi Siculi , moistra ancora il suo Vesdgio ia Roma- 
gna , OTe dicesi dolite per dolce : la quale e forse una di quelle 
lasciyie y per cui Dante dic(&a =3 Che se P uomo parlasse in 
Foriivese sarebbe tenuto Jemina (4) =3 ^ gikxxssknojhssa per 
Jaccia : sicGome pure alcuno de^ ProVeozali : percfa^ Amaldo da 
HuraTigliai: 

La, fossa fresca de color 

BUmca y vermellia plu che Jlor (5) : 
cioe: La faccia fresca di colore 

Bianca^ vermiglia piu che Jlore. 
Bon amig. e in Gavadano il vecchio , che disse 

Bon amig a^er (6). 
Pck de mort e in Guacelmo Faidito : 

Fit vita e pe% de mor^ avran (7) : . 
pacole, e, quel clie piu vale, pronunce, tutte viventi in piu 
che mezza P Italia. 



i . I 



(i) Questo bel modo a leiy a legge per significare all' usanza tro- 
Tiamo di nuovo in Ramoado da Ittiravalle ( God. V* 523a. f. 44*) 
Ben savis es a lei de tos 



Si drut blasma de follsiar: 
6 



cioe: Ben k sa^^io a modo di toso (fanciullo) 
Chi hiasma i drudi del lor Jblleggiare. 
Ve sarebbe forse ardito chi tra noi segulsse a portare alcana di que- 
ste gentilezze romane iiel volgare Italico , tenendo il costume di tutti 
^U antichi : perche segairebbe a cavar la lineua dalla sua fonte. Par- 
rebbe leggiadro il dire : P^ ha molti ipocriu che si governano a legge 
€f Epicurei : ed assai false pinzocchere che i^ivono a legge di mere^ 
trici. Ma ^ik troviamo un simi^liante modo in Giovanni Viilaim , ove 
dice : Ordmb che si facesse Castelnuovo a legge Francesca : cioe ohe 
si edificasse quel castello secoado le usanze de' Francesi. {a) Croio 
e Yoce ancor yiva in alcun luogo di Romagna : ove ha forza di me- 
schino^ povero y itifermo. Per che stimiamo , che dove Dante dice 
croia V epa dell* idropico , volesse intendcre il ^fentre infermo. Aven- 
dolo tolto da que* Romagnuoli che dicono e* sta croi per dire ei sta 
nudaiic'cio.. La qual voce fu poi per metafora usata a significakre po- 
vero e vile. (II croi de* Romagnuoli e di origine latina ^e la trovia^- 
mo nel genitivo del nome aegrofeus (infermo) travisato dagli accidenti 
del diaUtto: aeCROtl. L* Edit, di Lugo.) \Z) Blacas. Lo bels dus 
temps. (4) Vol. el. lib. i. cap. 14. (5) Am. loc. cit. (6) Gav. le 
Tieux. Jeu no sui. (7) Guac. Faid. Fort cosa. 
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Ceanbra per camera e de^ Romagnuoli. H Conte di Poet&r 
Se non me baisa in camhra ^ e sots i ram (i): 
CLoe : Se non mi hacia in camera ^ e sotto i rand, 

Ei fa'b'ua per egli Jaccia : siccome P uso Brunetto : acciocche 
le cose utilmente se]fa7»%a (a): cosi P uso Bartolomeo Giorgi: 

Fazza de ti present a lei y don cant : 
doe: Faccia di te presente a leiy donde canto. 

Fida per vita e di Ponzio dal Gampidoglio nobilissiiDa rimatore: 
La vil vida ^al pouc , e chi mor gent 
Aucid sa mart, e puoi viV sens turment: 
cioe : La vil vita vol poco , e chi more gentile 

Vccide sua morte ^ e poi vive sen%a tormento, 
Nella qual Toce vida troviamo quello scambio .del 1^ col* jT per 
amore di dolcezza : ch^ e proprio di tutti i Romagaaoli « de* homr 
bardi, che dicono roda per rota: grada per grata: rede per 
rete y ecc. Cosi esso Ponado pronuncia ilpoeo y pouc alia Bolo- 
gnese. £ medesimamente Austorco di ArlacGO alia Bolognese poae 
la cros per la croce : 

U emperaire volria aves la cros presa (3) .* 
cioe : L^ imperatore vorria avessi preso la croce, ' 
Ov* h da osservare la eleganza Toscana vorria a^essi per vor~ 
rebhe che avessi : che non e diinqae Toscana , ma Homanesca. 
> E iWrsi interamente 6ra Bolognesi e Romagau<^ki ^il noi paliooo 
quelli di Pier deir Alvernia , che dice di Dk>4 -> » • 
El feset la terre e.'l iron , 
. E tot .quant es y ni anca Jo r < 

• 2>' un sol segn^ el sol e '/ eel (4) 5 • • >'" • •• 
cioe : Egli Je^ la terra y e *l tuono y 
Tutto quanto e^ e Ju 
D* un sol segno il sole y e il cieL 
£ quel minga y che in forza di negazione si adopera da tanta 
plebe d' Italia , e di Gioffredo : 

Non portera minga V enfant (5) : 
cioe : Non porterai mica V infante, 

Che se voce al tutto Bolognese e Lombarda e toso ^exjunciidloy 
non e ella gia barbara , ma romana : e venuta forse dal tonsui 
de* latini , quasi propria di chi ancora non -ha capelli. Onde 
Piero da Yillare disse toso il figliuolo di Dio : 
Per Melchior y e per Gaspar 
Fo adoratz V aUissim. tos (6). 
E volgendoci a' popoli Metaurensi , i quali sono pieni di nobi- 
lissimi Tocaboli , e di modi affatto Italian! , ma solo troncano ed 

(i) Com. Poit. Farai cansonetta, (a) Bran. Rett, f. 38. (3) Aust. 
d'Arl. Ai! dius Per, (4) Pier d' Alv. Diu vera vida. (5) Roman 
de Jaufre. (6) Pier Vill. S'endat, 
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elijono troppo il fine delle voci nel pronnnciarle, vedremo che 
elli usano d' ellissi e di tronc^menti antichissimi pertinenti al 
Romanzo comune. Imperocche se ora dicono 

M^ as^ret dot per mi avrete data , cosi pur scriveva Oggero 
di Yiane : 

Quand m' avret dat cib don m' avet det (i) : 
cioe : Quando nC avrete dato cib donde nC a^ete detto» 
£ il si s^olet per se volete. Pier Ruggeri : 
Si volet al segl plager (a). 
Che nelle parole di Guittoae si traduce : Si vohte al seglo plagere, 
£ birare per girare , pronuncia de^ Marchiani , e in Giraldo 
da Bornello: 

£ tal es en gran pojar 
Cui la roda en hrev hirar 
Son pojar fora descendre (3) : 
cioe^ E tal e in gran poggiare 

Cui la rota in breve birare 
Sua poggiar fora discendere. 
TSe bisognano chiose a conoscere , che quando Bernardo di Yen- 
tadorao scriveya : 

Per qual ragion che nan avet cantat: 
scriveva colle parole, e col suono, onde parlano anch^ oggi co- 
loro che stanno intorno a^ monti d^ Urbino. 
E li ris y^e li gioc 
Han lor temp y e lor loc (4) 
dicea dopo il 1 1 oo Arnaldo il buon trovatore : ne in altra 
guisa or dicono i Lombard! , i Bolognesi , i Romagnuoli , ed 
altre genti. Dalle quali ellittiche proprieta Romane Dante tolse 
Parbitrio di scrivere ca per casa: 

E riducemi a ca per questo calle (5): 
CO per capo: 

In CO del ponte presso a Benevento (6) : 
J£* ^xjiglio: 

Per esser jV di Pietro Bemardone (7) : 
sie per siede: 

Cosi conC ella sie tra H piano e 7 monte (8) : 
fwc' per msglio: 

Non vide me' di me chi vide il vero (9) : 
i quali modi non solo furono usati da^ poeti per la licenza del 
Terso , ma da^ prosatori per antica ragione venuta dalle vere 
origini del dire italico. 



(i) Auger. Per vo helha. (2) Pier. Rog. Senor Rarnhald. (3) Gir. 
de Bor. HonraU es, (4) Ar. Mar. Bdzos es. (5) Inf. i5. v. 54. 
(6) Purg, 3. V. 128. (7) Par. 11. v. 89. (8) Inf. 27. v. 53. 
(9) Purg. la. V. 68. 
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^e le licenze medesime de^ poeti potrebbero stare 9 se qoh 
fossero poste in queste salde ragioni. Perche non ^ da credere 
a que^ pedagoghi privi d^ogni sapienza, che di queste cose ragio- 
nano , come altri fa de^ misteri d* Eleusi , e di Mitra. Perche se 
quei modi non si reggessero nelle fondamenta della favella , sa- 
rebbero stoltezza vera , anzi sola barbaric. Ma in queste nuove 
ricerche i filosofi , dopo trovate le origini di tutte le piu gravi 
e solenni leggi della nostra grammatica ; troveranno ancora quelle 
qualita piu minute e sottili, dellc quali noi dimenticammo Tori- 
gine , e neir origine la ragione , che si fa manifesta a chi sale 
fino a queste fonti : cioe al romano rustico che per sei interi 
secoli , per tutta Italia , yisse e fiori. Per cui bene conchiude il 
filosofo degli eruditi , il segretario delP Instituto di Francia : 
Quando V uomo conoscera questa prima stampa ^ da cuijurono 
segnati tutti gVidiomi delVEuropa latinOy che nel loro girare 
hanno in una parte piu e meno altrove consers^ato P originale 
ejffigiamento , allora lies^emente potra conoscere gli ordini di 
questi idiomi ^ e le regple , e le eccezioni loro^ 

E un intelletto che bene distingue s^edra ad un tratto nelle 
lingue deW Europa latina un gran numero di parole ^ di co- 
strutti y di locuzioniy che i grammatici stimano eccezioni y men- 
trechh sono s^ere derivazioni delle regole piii antiche y conser- 
vate in esse parole y e locuzioni y e costrutti : e annullate e 
disusate nelle locuzioni y e costmzioni ^ e parole simiglianti: 
per cui queste credute eccezioni semhra che sieno rimase nei 
diversi idiomi a Jar fide delV origine primiti^a comune (i). 

Si hanno dunqne a Yolgere gPingegni piu fini ed esperti de- 
gP Italiani grammatici in queste belle investigazioni , onde si po- 
tranno tutti scuoprire i semi del comune Italico : parte conser- 
vato e misto nel latino barbaro de^ nostri diplomi, parte negli 
scrittori proyenzali, parte negli ancor yivi dialetti dei regni italici. 

Capo XV. 

Ci viene ora il dover toccare alcun poco di que' modi, che 
si dicono fiorentini, e pertengono al dir comune non solo di 
tutti i nostri , ma di tutti quegli stranieri , che vissero sotto 
r impero del romano rustico. £ perche non si estimi che noi 
andiamo per molti codici appostando le rade assomiglianze del- 
P un dialetto coll' altro , onde cavarne questa dottrina delP an- 
tico volgar comune , noi prenderemo qui ad esame il bel capi- 
tolo del chiarissimo Renuardo intorno gVIdiotismi della lingua 
Romana (a) : i quali scuopriremo essere a punto que' che si 



(1) Rayn. Gram. Rom. Pref. f. la. (a) Ren. Gram. Chap. 8. f. 337* 
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dicono Fiori del parlare Toscano : eio^ quelle particolari for- 
me, da cui le lingue prendono leggiadria e spiendore, e fira 
loro si disgiungono , e si fanno pia singolari aalP altre. 
JSssere a dire: Amaldb Da niello (i). 

De lei non ere* (a) di ben sia a dire : 
cioe : Di lei ecc. col resto tutto romano* £ il Boccaccio : sono 
pitUtosto a dire asini nella bruttura di tuUa la cdttivita de* vi- 
iissimi uomini alleQati che nelle cOrti (3)% 
I)ire di no. Guacelmo Faidito: 
Et ela lifai guizardon 
Tal che de re no *l dis de non (4) : 
cioe : JSd ella gli fa guidardone tale eke di nuUa (rien) (5) non 
gli dice di no. 

Saver grado, Giraldo il rosso : 

<Scii vostry e non men sabet grad (6) : 
cio^ : Sono ^fostrb e non men savete grado: 
il Boccaccio: Di cid ch^Ju fatto so io grqido-alia Jbrtuna (7). 
Escire a capo. Berlinghieri di Parasole : 
Plus non puesc a cap issir 
De so qu* ieu tant vorria (8) : 
cioe.* PUk non posso escire a capo di cid ch* io tanto vorria: 
e il suo sinonimo venire a capo , cosi piacque a^ buoni sorit** 
tori , che P Ariosto canto : 

Al pagan y che non sa come ne possa 
F^enire a capo y omai quel gioco ineresce. 
f^olersene male. Arnaido da Maraviglia: 

Volraimen mal , rfow% e amaraivos (9). 
cioe : Vorrpmen male , o donna , ed amerovvi. 
II Berni nelP Orlando : 

Non pub se non da gran vilta venire 
u^nzi da cosafera^ come queUo ^ 

Mostrb d^ogni intelletto e pieta privo 
Che gliene vorrb mal y menlre cVio vivo (10). 
Non aver che fare. Amaldo : 

E si merces ab vo* non ha che fare - 

(i) Arn. Dan. Sol sui. (a) Di qui il gc^ntilissimo Petrarca, che fa 
pill tra' ProYenzali, che tra* Toscani, come alia proTenzale terminando 
I Terbi uso sqlia^ wia, credia^ cosi tronco il Terbo credere^ e disse : 
Cothe ere* che Fahrizio 
Sifaccia lieto udendo la novella. 

(Ganz. Spirto). 
(3) Bocc. nov. 8. 4* (4) Guac. Dolphin. (5) Re ^ la prima voce la- 
tina, che Tal cosa; onde i Francesi fecero nV«. Ed anchegl'Italktili 
Pnsarono. (V. Novelle antiche 61). (6) Gir. Ara sabrai. (7) Bocc. 
Nov. 99. 27. (8) Ber. Dona si. (9) Arn. Mer. Us gais. (10) Ber. 
Or. in. 14. 3. 

roL. /. 16 
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Ma vida m' s^al trop mens eke si morria (i) : 
doi : JS se merce con voi non ha <^he fore 

Mia vita mi vol men che s^io morissi. 
Fare la f . . . Gioffrcdo : 

E lifo'b la f . , . denant: 

Tenet ^ dis el , en nostra gola (a) : . 
cioe: JE lijece laf. . . dinanti : tenete y diss* ello , in vostra 
gola. £ le novelle antiche : Quel donzello gli foce laf^.* 
quasi infino alV occhio dicendogli villania (5). 
"* j^i^er nome. Filomena : Codice della Bib. di Francia , 

n.* io5o7 : JSs rey de Barsalona, e ha nom Sathon: — • Rey 
de Gironda ha nom Maomet (4) : cio^ : JE re di Barcellona y 
e ha nome Saton : e re di Girona^ e ha nome Maomet, £ Dante: 

j4! pie del Casentino 

Traversa un acqua , che ha nome V Archiano (5). 
Preso d^amore. Bernardo da Yentadorno : 

La cor hai pres d^ amor (6) : 
cio^ : Lo core hai preso cT amore* 

Modo comune a tutti gli aatichi : i quali noa solamente dissero 
preso d*amore: ma giunsero per ellissi a dire solamente preso 
in significazione d^ inhamorato : secondo si vede nel primo Ter- 
se del primo sonetto' di Dante, ove scrive: 

A ciascun^ alma presa , c genlil core (y) : 
la quale significanza non essendo mai avvisata , non h poi stata 
pu;: posta ne* Yocabolari. 

Prender guardia,. Bonifazio di Gastellana: 

JS quar negus no s^ prend garda, 
cioe : £ perche nessuno non si prende guardia, 
II Boccaccio: Niun* ultra guardia messer Li'uio e la sua don- 
na prendevano (8). 

Penir a piacere. Arnaldo: 

Donuy sel che non pot^ aver 

Joif se a vo^ no ven a plager (9) : 
cio^: Donna y quegli che non pote aver gipia (10) , se a vol non 
viene a piacere : il Boccaccio nella Introduzione : solamente che 
cose vi sentissero y che loro venissero a grado e piacere. 
Non for motto. Beltrame del Bornio : 

Poi s* van de Deu gahan 

Car son crociat y e d^ annar mot nonfon (11): 

III I I I "I II ^^H— »— 

(i) Am. Mer. Aissi com. (2) Romans de Janffre. (3) Nov. 55. i* 
(4) PhU. f. 1 3. (5) Purg. c. 7. (6) Bar. Vent. Tani' hai. (7) Rim. 
^nt. lib. I. son. i. (8) Bocc. 44* ^* (9) Arn. Dona^ sel. (10) Gioia: 
i nostri yecchi dissero ioia : e cosi iorno , iostra , iosfane. Vedasi in 
Quittone. Similmente scriyeano dona e non donna ^ e vo* per voi^ ^ 
vene yer viene. In somma piii che andiamo airanticO) e piii troVia- 
mo if Romano, (ii) Beltr. Ara sai eu. 
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oioe: Poi si i^an cU Dio gdbbando : che sono croeiati^ e (Tan- 
dar motto non Janno. ]B Dante: 

. . * Ond^ io guardai 

Net visa a* mie* Jiglivoi senuijhr motto (i). 
Modo bello, e yeramente Romaao. Ma noQ ci par simile qnel- 
Paltro modo fioreatiao registrato nel vocabolario, e tolto al 
Sacchetti. =3 Cosijece senzajare alcuna dimostrazione o motto 
o totto, II qual totto , nome senza suggetto , fu tolto al Pataffio , 
che canta con quelP asata sna soavita : 

E non mi Jece ancor motto ne totto, 
Lasciato adunque al Sacchetti e al Pataffio qaello sgraziato idio- 
tismo , a noi bastera P antico modo venutoci dal Romano. 
Mettere in oblio, Beltrame: 

I?el passage oA' han si mes en ohW (n). 
cio^ : Del passaggio ch* han si messo in oblio. 
Non aver ne fine ne pausa, Gioffredo : 
Non avra fin , ni ben , ni pausa : 
cioe : Non avra fin y ne ben , ne pausa : che pel dittongo ru- 
fitico Tomano che di aurO fece oro e coda di cauda ^ si pro^ 
nancia posa. Quindi il Petrarca: 

Non spero del mi^ affanno aver mai posa (5). 
Da parte di me : e come il Casa aella lettera quinta, cosi 
Beltranoe dal Bornio : 

Quillem a Bertran fa saver 
Per tot aquest dir de part me: 
cioe : GuiUelmo a Bertrando fa savere per tutto questo dire 
da parte di me. II Boccaccio i Da parte di tutti (4)* Questi 
sono idiotismi che il ch. Renuardo ha scoperti in quel Romano 
de^ trovatori: e queste sono pure maniere Italiche comuni, belle, 
proprie, ed ancor vive nel parlare, e nelle scritture de' nostri: 
le quali chi tutte vorra cercare , vedra ch* ell« sono tante, cbe 
numerandole potrebbe credere che V Italia dovesse tutta la lingua 
alia Francia, se non avessimo gia dimostrato che le parti del 
dir comune non sono Frances! , ne Provenzali , ma si chiama- 
no e sono veracement^ Romaue. 

£ proseguendo il parlare intomo assai modi che si stimano 
Fiorentineschi, vedremo ch' elli pure furono comuni , ncMi solo 
agPItaliani, ma anche ai Provenzali. 

Guari : avverbio di quantita. Rambaldo d' Orangia : 
Ma non v* cat del mio dan guaire (5) : 
cioe: Ma con vi cole del miO' ddnno guari* 
Mille tanti. Folchetto da Romano: 



(1) In£ 33. (2) Beltr. Jra sai. (3) Fetr. Son. Di dl in di. (4) Bocc. 
In trod. (5) Ramb. Amicie. 
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Che mille tant so* meill vostr che meo (i): 
cio^: Che mille tanti son meglio vostro che mio» 
Di qui dunq[ae viene quella lodata eleganza cli Fra Giordano , 
che disse =3 Noi avemo ahhondcai%ia di sapienui piii che nan 
ehhero gli antichi mille tanti piit. Ed ancbe in quel meglio 
vostro che mio e da osservare V avverbio meglio in vece del- 
V avverbio piii : che e delle gentilezze del dire. 
Uguanno. Pier Ruggeri ; 

Non Vauzirem done? non uguan? (a): 
cioe : Non V udiremo dunque 7 non uguanno ? II Boccaccio : to 
non avro uguanno pace con lei (5). £ qui entriamo in gran 
dubbio se uguanno in quel loco significhi quesV anno , come 
spiega la Cnisca, e come yuole il Salviati: o valga piuttosto ^uzm- 
mai: sicche non venga gia dalP hoc anno secondo il credere del 
Menagio , ma piu tosto venga dair unquam ^ come suona nel 
verso di Pier Ruggeri : che parla di tale ch^ egli non potra 
ndire mai pia. 

Uomo per alcuno, Cosi Dante in molti luoghi, e il Boccacdo 
in Masetto : £ potrehhene V uomo Jbrse cib che volesse. Ma 
Guacelmo Faidito prima del Boccaccio : Tanf es sottil ch^ om 
non la pot veder (4) i cioe : tanto e soUile cK uomo non la pote 
^edere, £ notisi altra singolare significanza di questa voce Omo : 
che da Mess. Giovanni nella novella del Marchese di Saluzzo fu 
adoperata in forza di servo, W^ gia in Toscana si penso queUa 
SI empia metafora , indegna delP umanita. Ma Bernardo da 
Yentadorno avea detto: 

Et it serai om et amic (5) : 
cioe: E gli serb omo (servo) ed amico* Perciocche/la parola 
uomo dopo quella gran piena di barbari che sommerse il ro~ 
mano impero , traportata dal suo antico e comune significato , e 
ristretta ad un nuovo e proprio^ comincio a valere una nuova 
spezie di servitu, che si disse omaggio (6). 

Da valle e da monte. £ questo modo e aneora di tutti gli 
ahitatori delP Appennino.. Ma se Brunetto nel suo tesoro disse, 
che Gesare = Procaccib tanto da monte e da valle , ch^ eUi 
combatte contra Pompeio : Gioffredo avea cantato d^ nn altro 
eroe, che andava da monte e da voile: 

E i^a corren da mon y e da val. 
Chiamar merce, Bernardo di Yentadorno: 

Ma Jin* amor ^ fonts de hontat ^ 

Merce ti clam ^ las ! y e men* accus ! 
cioe : Mio fino amor y fontana di hontate , 

Merce ti chiamo , lasso I e me rC accuso. 

(i) Fol. Rom. Mia helha. (2) Pier Ru«rg. Tant ai. (3) Bocc. 76. 8. 
(4) Guac. ji liei cui am. (5) Ber« Yent. Ben m'an, (6) Borgh. Yesc. Flor. 5»o. 
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Questo e pur Jlnhque motto romano, e dal Romano Dante lo 
tolse, mentre nel Purgatorio disse : 

Cagion mi sprona cA' io merce ne chiamL 
£ ancbe quel lasso ! , che fu poi il giido di tutti i poeti del 
cinquecento , veone da si lontani principj. 

Bla si . ponga mente anche a quella proprieta che i hostri 
grammatici hanno concessa al verbo esser morto y che nel solo 
perfetto ha il yalore ^\ essere ucciso. £ la dicono una delle 
gentili forme di Giovanni Yillani, che disse: Molti di loro-fu^ 
rono morti e presi, II modo e piu yecchio che non il trecento: 
e piu comune che non il fiorentino. Perche nel cento, e nel 
paese di Yaud , gia fu scritto : 

Ma qant il peccavan e Jucian malament 
Tl eran mart y destruit e pres de V antra gent (i)': 
cio^ : Ma quando ei peccas;an ejfaciano malamentCy elli erano 
morti, destrutti e presi delV altra genie. 

CiLPO XVI. 

Per che senza troppo guardare in un^ altra infinita schiera 
d^eleganze^ che sono la cima e il fiore del dire Italico, discor- 
riamo brevemente le preposizioni, gli avverbi , e le congiunzio- 
ni , che sono , dicea Quintiliano , i nervi e i muscoli del corpo 
d^ una &vella. £ veggasi come tutte queste parti si scuoprano in 
quel Romano idioma, che si fece padre alPItahco. 
ji pena, Ponzio da Gampidoglio : » 

u4 pena sai dir oc , ni no^ (a) : 
cioe : Ji pena so dir si e no* 

jin%i. Sailo di Scola. Dal lat« ante ipswn : 
Ani^ eis vrC es esquiva e fera , 
On eu plus li clam merce (3) : 
cioe: Ani^essa m' e scld^a, efiera, ond^io piu le chiamo mercL 
jiSunqne e adonca, Dal lat. ad tune : 

Adonca era. un lengage entra tota la gent: 
cioe : Adunque era un linguaggio entro tutta la gente. .. 
Inanti. Dal lat. in ante: 

Da questa ora enant (4)* 
Davanti. Dal lat. barb, de ante: 

Dai^aht son s^is nulT orri. se pot celar. (S) : 
cioe : Davanti suo 9iso nulP omo se pote celare. 
Arndche. Dal lat. barb, ante qute.. Pier d' Alvernia : ^ 
Ans che li hlanc puoi sian vert: 
cioe: Anziche li bianchi poggi sien verdi, 

(i) Nobl. Leycon. (2) Ponz. Hone fus. (3) Sail. De Ion gran, 
(4) Hist, de Langued. tit. 1122. T. II. col. 422. (5) Poem, su Boez. 
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Jnanid per piuUosto. Berlinghieri di Parasole : 
Inan% voill , qfte pres mi tengatz , 
Domna^ que si nC delis^ratz (i): 
cioe; Ihanzi \^aglio ^ che preso mi tenghiatey donna y che cost 
mi diliberiate, 

Dirietro. O come disse Brunetto dirieri. Dal lat barb, de retro: 
MoUJbrt blasmava Boecis sos amig 
Qui lui laudasfan derier eus dids antig, 
cioe: Malta farte hiasma^a JBae%io i suoi amid y ehe a lui 
lodavano diretro i giami antichi, 
' Corne^ Rambaldo di Yachera : 
Quan vostra heUat rimir 
Fresca coffC rasa en mat (a): 
cioe : Quando vostra heltate rimiro fresca come rosa in\maggw. 
Cost, Arnaldo di Marayiglia : 
j^l segle mostrarai 
Cos I s* desf^ captener v 

Chi vol ban laus aver (5); 
cioe: ^l secol mostrerai, che casl si deve contenere chi vuol 
huona laude avere. 

Siccame, Sicom in ista pergamen es serii y e 'Om. Jegtr i 
pod (4): cioei Siccame in esta perjgamena'i soriUoy ei^uantii 
leggere vi puote. 

En e men. Gonte di Poetu: 

Jeu merC annarai en essilh (5) : 
cioe : la men* andrb in esUia* 
Ne. Rambaldo d^ Orangia : 

Dona ^ for ne patet a nostra guisa (6)s 
dohi Donna y Jar ne pateie a nostra guisa. 
JSntro, Aimaro; 

JS sa beutat es entr las gensor 
Genser acsl com* entr Jbillas Jfar (7): 
cioe : JS sua beltez^a entro le piu gentili e la piu gentU cosl 
com* entro Jo glie iljiore, "Sh vogliamo lasciar innosservato questo 
gensore : comparatiyo alia latina ^ anzi sincope di CMNerosiojtem, 
La qnal Yoce era anche de^ nostri nel ducento* £ Guittone: 
Che quanta gente e pik mestier^ gensore 
^Dimanda operatore ■(74- aJ»«) • 
cioe: Quanta il mestiera ^ piu gentile, dimanda piu gentUe 
r operatore. • 

Mentre. Filomena (f. 6.) : Mentre Thomas levava el corps de 



(i) Berl. Aissi com. (2) Ramb. Vaq. Bela dona. (3) Am. 
Mar. Rasos es. (4) Hist. Ling. T. II. Atti del io53. (^) Copt. 
p. Pus de eantar. (6) Ramb. Or. JEscotatz. (7) Aim. Tot kom^ 
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lesu Xrhi a la messa: cio^s Mentre Tomas le^wa U corpo 
di Jesu Cristo a la messa, 

Mentreclie per Finche, Ramondo da MiiaYalle ; . 
' Amors no s^ol che nC en lavs 
Mentre ch^ al segl serai viV .* 
cioe: Amor nan vuole che me ne lassi , menireche al secolo 
sard vivo, 

Ihsieme. Beltrame del Bomia; 

Pedrem , aV entrar' deV estor 
Gran ren d^ vassals ensentjerir (i): 
cioe: Fedremo aU^ entrar dello stormo gran cosa di vassalU 
insiem, Jerire, 

intomo. La Nobil leziohe: 

Li ennemic che li perseguian eran moti cT entom: 
cioe : Li ennemici che li perseguian* erano moUi d' intomo, 
Jritomo per quantita indeterminata di tempo: 
Entom la mieza nueit (a); 
cioe: Intomo la me%%a notte, 

Di/uori. Dal latino barl^aro de foris* Arnaldos 
Je get difor ahdos mos bras (3) : 
cioe: To getto difuor ambedue i miei bracci* 
Fuorche* Pietro Bariac: 

JSnans sapchats tos temps vos amarai 
Forsche jamais vostr drut% no serai (4) : 
cioe: An%i sappiate, tutto tempo voi amaraggio f^rche giant^ 
mai non sard vostro drudo. 
Omai. Ugo Brunello: 

Cointas ra%ons e novelas plazens 
Digam ommai y e aviam bel solat% (5) : 
cioe: Conte ragioni, e novelle piacenti diciamo onuU^ e abbiam 
hel sollazu), £ si osservi ragione per ragionamento^ nsato poscia 
da Dante : e la voce conte ch^ h romana ; e. che qui yale gra" 
te y soavi, 

Ancou Piacque pur questo a Dante. Ma prima di ltd al** 
r autore della Nobil le%ione nel duodecimo secolo : 

Si la niort nus prenrct o anchoy y o deman : 
cioe: Se la morte hoi prendera o ancoi o dimane. 
Qui.: Arnaldo da Maraviglia : 

Da qui mos^ cortesia^ e solatu (6) : 
cioe : J?a qui move cortesia e soUa^zo, 
In quay in la: 



(i) Ber. Bor. Be m' plai. (2) Phil. fol. 78. (3) Arn. Dona 
genser. (4) Pier^ Bar. Tot jrancamen, (5) Ugo Br. Cointas. 
(6) Arn. Mer. A gran honor. 
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D^ Bolbona en qua, e del Banchet en la(%)i 
cioe : Di Bolbona in qua e del Bancketto in Id* 

Giammai. Lat. barb, jam magis. Come dal iomo^ il iovene, 
il iusto di Guittone si fece il giusto , il gio^ene ecc. , cosi il 
nostro giammai yeane da quell^ antico iammai. Giofifredo : 
> M iamai non veirai (so* ere* ) 
Mo segneur lo rei, ni el me: 
cioe : JS giammai non vedro^ cib credo , il mio signore il re ,ne 
ello me. E lo stesso Rei per Be e degli antichi Italian!. Cosi e 
scritto quel nome nei Gradi di S. Girolamo (iS)i e Guittone: Se 
lo Bei Filippo di Francia ponesse noi lo braccio in coUo (f.. 54)- 
Giii , che gli antichi scrissero Gio : come il Passavanti nel 
codice Guadagni, di cui si valsero gli Accademici della Crusca, 
adopco sempre Gesb per Gesu (a). Che saggiamente dicono i 
Deputati ; Grande ctmista e staia sempre , efuforse maggiore 
ne* primi tempi ^/ra queste due lettere O. ed Y. Rambaldo: 
CA' io lo vi^ en V arena 
Jo trahuccar (3) : 
cioe : CA' ia lo vidi in P arena giu trahoccare. 
In giuso o in gioso. Conte di Poeta: 
Tot ra^^ran abaissai en jos (4): 
cioe: Tutti V avranno abbassato in gioso. Cosi Dante tenne 
r accento Romano, dicendo nelF Inf. X : 

Ond* ei levb le ciglia un poco in soso, 
£ Frni da Barberino , a6a : 

Se vuoi passar nascoso 
Vela bianca pon gioso. 
Suso. Giofiredo : . 

JS es sus el caval sallit% (5) : . 
cioe' : JEd e suso '/ cas^aUo salito, i . > 

Giusta ecc. Presso Bernardo da Yentadornoi . . 
Qvuxn ^s* par la flor justa '/ vert fuel: ' 
cioe: Quando si pare,la Jiore giusta la s;erde Joglia, 
£ ye^gasi quel parere per mostrarsi , come in Dante: 
Qui si parra la tua nobilitate, 
JLeve per levemente in forza dXJucilmente ; cosi e del romano 
r uso degli. altri nomi in modo di ayyerbio : ^/le^e per brevef^ 
mente , ratio per raUamente , e i simiglianti. Gioffivdo :. * 

Car non podet tant le^e essir (6): ' 
cioe : Che non potete tanto leve escir: cioe- tanto agevohnente, 
Onde nel comento di Dante si ha : Fortitudine 6 canore die 
leve comporta ogni cosa, 

(i) Hist. Ling. Act io34. T. II. col. 190. (2) V. Bolt, a Guilt, 
n. 34. (3) Ramb. Vaq. El so que. (4) Cont. Poet. £\>s de cantor* 
(5) Rom. Jauf. (6) Rom. Jau£ 
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Mvi grado e mal grato. Goacelma : * 

Che mal grot sfostr us can, e us amarai 

E mal grot miei mas amor vos nC atrai (i) : 
cioe : Che mal grata vostro vi amo ^ e v^ eanero y e mal gr'ato 
Tnio ! ma a voi nC attrae amore. £ quando il Boccaccio n^uso 
in forza di sostaotivo , e disse : lo riai^ro colei , .ch* e merita-^ 
mente mia malgrcuio che voi n' abbiate (a) , imit6 alia lettera 
il dire di Guacelmo Faidito : 

t/' €im y malgrat ch^ ieu n' aja (5) : 
doe : /' amo y malgrado ch* io n* abbia» 

Mantenente o immantenente (4). Perche questo avTcrbio yie- 
ne da manu tenens si disse prima mantenente , e poi immanti-' 
nente. Ma- prima che Bmnetto dices^ : 

Mantenente Jii miso 

Fora del Pcuytdiso, 
Giofiredo il disse : 

E tras la spasa mantenent (5) :. 
cioe : E trasse la spada niantenente. > 

Meno. Amaldoda Maraviglia s 

Men pre%a ^wre que morir ; 

Car vwre es trop piet% de mort (6) : . 
cioe: Meno pre%%a vivere che nvorire; che vwere e troppo 
peggio di morte, 
Jllmeno. Sordello: 

jil men mar per la plus genta (7) : 
cioe : uil men mora per la piu gentile. . . 

£ genta e genie per gentile cos\ fa de* Toscani , come dc^ Sirr 
ciliani. Rinaldo d* Aquino : 

Poichk deW aUre donne e la piu g&Ue (8*)* 
£ Gallo Pisano, detto GaUetto : 

Si sete adoma e gente , 

Faite stordir la gente (9). 
Per me%%o y coir accusativo. Giofiredo : 

Tros^a un cavalier navrat 

Jb^una lansa per miei-b lo carp (10) : 

I I \ m 

(i) Gaac. Mais ai. (2) Bocc. 98. ^i* (3) Guac. De far canson, 
(4) II Vocabolario a questa Toce e caduto in errore. Percne per pri- 
mo esempio di esso avverbio ha registrato questo passo del volgairiz- 
zamento delle pistole di Seneca. La cosa che V uomo apprende per 
uso e tarda e diversa*: quella ch* e naturata i iguale ed h mantenente. 
Questo mantenente e il participio del verbo mantenere ; e si§;nifica 
che la cosa naturata , venuta in noi da natura , e mantenente , cioe 
si mantiene : il che non accade della cosa appresa per uso che e di- 
versa ^ cioe che si can^ia. E questo appunto si vede essere il seuti- 
mento di Seneca in quell' epistola. (5) Rom. Jauf. (6) Am. Mar. 
Dona seL (7) Sord. Ai! las! (8) Mss. Ace. Cr. f. 28. (9) Mss, 
di Fr. Redi in Men. f. 248. (10) Rom. Jauf. 
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cioi: Troi^a uno cavaliere *naverato iT una Uana per metfto 
to corpo, 

E perchi ogni piu brere verso di.questa Ungua ci mostra, 
ed insegna le nostre voci , si guardi in quell^ naverato o inna- 
verato : che h vooe venuta oertamente dal veru y ami dal vtru^ 
tus de' Latini. Onde i rustici per sigaifioare la oosa trafitta dallo 
spiedo, e'dalk lancia ravraano detta veruta: o piu tosto i^e- 
rata: essendo usati a cangiare la F" neW A: oome Scaligero 
mostra ch* ei da Gluber fecero Glaber, Dal che veggasi .quanto 
paia lontano dal vero chi stimara che inna^erato veoisse da 

Unqud. La Nobil lezione: 

E focia ve%er li eec ch^ unga non a^ian Mt: 
ao^ : E facia veder li cechi^ ch'unqua non as^iono i^isto. lljacia 
e r aviano usati da^ nostri vecchi erano dunque del dir romano. 
Unguemai. Guacelmo : 

E 7 major dol ,. las I y qu^ eu onqmai ttgues. {o) : 
cioe : E *l maggior dolore y huso ! y ch' eo ' unquemai avtisu 
Onde e d^ onde: per di cui. Gome Dante; 
Per la natura lieta ^ onde deriva . 

Ija virtii ...«:« 
Gosi Amaldo da Maraviglia: 

Horn de so^ d* ond^ es Jbrsat% 
Non dev esser accaisonat% (5) : 
cioe : Uomo di cib y donde e fdruait^ , non deW essere acca^ 
gionato, N^ sara pur qui vano il vedere a chi apparteuga questo 
bel modo di accagionata per impiddta e incolputa, 
Onde y avverbio di luogo. Filomeaa ; 

Quant lo vid y Katies apeleclo : e don ves ? (4) 
cioe : Quanto lo vide , Carlo appellollo : e donde vieni ? Ne 
appellare qui significa nominare y ma richiedere o in^itare : e 
quasi simiiemeute n^ uso il Petrarca ove disse : 
E gli amanti pungea quella stagioney 
Che per usanza a lagrimar li appella, 
O' per ove fu degU antichi: meutre i moderai piiji soyente 
adoprano V u' troncamento delF ubi, Beltrame dal Bornio: 
Cazut so* de mal en pena : 
E vo' lai o' 7 cor mi mena (5) : 
cioe : caduto son di male in pena : e sfo^ la 6* il cor mi mena. 
£ frate Jacopone, scrittore Romanesoo; 
Fummi detto in chiaro riso y 
O tu uomo o* di se* miso ? (6) 

(i) Men. Or. f. 178. (2) Quae. Faid. Fort causa. (3) Arii. 
Mer. Si che i^os. (4) Phil. f. i3. (5) Belt. Cazut. (6) Fr. Jac. 
a6. 2r. 



CAPO xTi. a4S 

Pero Tenga pure ^vlperJioc latino: ma il CastelretTo ayreb- 
be risparmiato assai di fatica e di parole (i), se avesse badato 
al rustico Romaao. Arnaldo da Maraviglia ; 

Perv non so* del tot desesperat (a): 
cio^ : Pero non son del tutto disperato. 
Percio, Beltrame del BorDio : 

Senor Conrad , tot per vostr^ amor cant 
. Ni ges. i* gard^ ami , ni enemi : 

Ma.persb *l faf, ck* il Crosat i^auc repetan 

I^el Passage ch* han si mes in ohli (3) : 
cioe : signor Corhado : tutto amto per vostro canore: ne. punto 
i' guardo amici y ne inimidi: mapercib ^IJaccio che i Crociaii 
vo* aocusando del Passaggio ch' han si messo in oblio. Tie la 
Tooe passaggio fu diversamente usata da noi : cioe per la esper 
dizione fatta nelle crociate daV cristiani. Per che negli Uomini 
illustri del Petrarca : quasi tutti i Signori^ e Barom che com," 
pagni in questo passaggio erano^ perirono (4)- 
Perche, La cootessa di Dia : . . 

Paler m* devra 

Ma beautat^e plus mbs Jins coi^atge 

Perche je vos man la o* es vostr* estage 

JSsta canson (5) : 
cioe : Poller mi dovra mia beltate , e pm mio Jino coraggio , 
perche i' vi niandi la ov' e vost'ro staggio ^ esta canzone, £ 
il ^itt' staggio .\n vece di stan%a piacque a Brunettot 

JE indi in bello staggio 

ScriUo per sottiglian^a : 

szs Qui sta la Temperama. =3 
£ il coiiteidi Pbetu: 

Perche us volet% metre monja ? (6) : 
cioe : Perche s^i volete mettere mdnaca ? 
ed e notabile la forza di questo verbo mettere' ^ che cosi asso- 
luto vale lo scegliere dello sta to delle £ainciulle. Perche P Ario- 
sto ne^ Suppositi parlando d? una che ya a marito 1 

56 ben metterla 

Non si potea si riccamente , messola 

u4\^rei akneno nobilmente ...... (7) . 

Peggie : che nel ducento scriveasi pezzo , la qual pronuncia 
aneor serbanb i Romagniioli e i Lombardi. Ma in quelP eta la Z 
era scambiata sempre col G , e Guittone in Toscaaa dicea 
%oioso e %oia (&), mentre Guido in Messina^ ^/q/ a ^ e gioioso. 
Rambaldo da Tachera: • 



(i) Cast. Giunt. Art. partic. 4* (a) Arn. Mar. Aissi col pes, (3) Beltr. 
Bor. j4ra sui. (4) Petr. Uom. ilU 246. (5) Cotit. de Dia. A chantar, 
(B) Cont. Farai cansoneta. (7) Ar. Supp. att. 3. sc. 4* (8) R-* A. AH. 4^3. 



/ 
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5a guerra m^ es mortal y 

JS sa pai% pet% de martir (i) : 
cioe : sua guerra nC e moriale , e sua pace peggio di martire, 
Poi dal post de^ Latini : che in rustico si disse pois , e poL 
Bernardo da Yentadorno : 

Car si fa mal , poi s' abona (a) : 
cioe : Che se fa male poi s* abhuona : 

e come Dante dalP abbella Romano fece abbellare , cosi dal- 
r abona del Yentadorno potrebbe alcuno formare il verbo abba- 
narcy che gia non senza ragione di antichitk e nelP aso degPI- 
taliani : comeche il Yocabolario non lo registri. 

Poi in vece di poiche: dicono gli Accademici Fiorentini, che 
guesta .e particolare proprieta delta loro lingua (5). Ma quello 
che si credeva di ragione privata si fa colle nostre ricerche di 
pubblica ragione. RambaldJo d' Orangia : 

Amic y ben leve doman morras ; 
Poi seras tu mes al bos , 
U aver plus che te faria ? {^) : 
cioe: Amico, ben leve (facilmente) domani mortal : Poi (poi- 
chh) serai tu mcsso al basso , V as^er piu dhe ti faria ? £ il 
conte di Poetck : 

Pos lo partir nC es a tant griei^ 

Del seignoratge del Peitet^ (5): 
cioe: Poi (che) lo partir m^ e a tanto grieve dal signoraggio 
del Poetii, Nel qual luogo oltre quelP Italianismo del ' Poi per 
poiche y si trova 1' infinito partire : fatto home verbale il parti- 
re : e a tanto per P avverbio tanto , gentilezza ddlo stile del 
Boccaccio, del Yillani, e di.tatti del buon secolb : e finalmeate 
la voce grieve usata nel valore del penibhe de* Francesi : mbdo 
al Petrarca gratissimo. . 

Di poi in vece di poscia. Oggero: 

£ anc dipois nonfiii sens gilosia (6): 
cioe: E anco dipoi nonfui senza gelosia* 
Appresso in vece di dopo. Gioffre : 

Apress comenza sa rason (7) : 
cioe : Appresso comincia sua ragione. Ma nel ducento il co- 
mincia si scrivea comenza : come in Fr. da Barberino ; 

La pazienza qui comenza (8) : 
e ragione si scrivea rasgione^ e rasione come ne* Gradi di S. 
Girolamo : 

La rasgione e vintd daUa voldnta (9). 

> » 

(i) Ramb. Vaq. Guerra, (2) Bern. Vent. Amic Bernard, (3) Vo- 
cab. Cr. voce Poi, (4) Ramb. Nuey e jorn. (5) Con. Poet. Pas 
de cantar. (6) Auger. Erransa, (j) Rom. Jaafr. (8) Fr. Barb. 3i. 5. 
(9) Gr. S. Gir. Voc. Prescione, 



Presso per \iciao. Bernardo da Ventadorno: 
Ch^ ieu sia per tu^ comanda 
Pres del lieg justa la sponda (r) : 
clue : Ch* io sia per sua conumdo 

Presso del letto giusta la sponda, 
Anche i nostri antichi ebbero il femiuiDile di comanda nella 
voce Comandama (a). 
Quando, Conte di Poetu. 

Quand ieu serai partii de vo* (3) : 
doh : Quand' io sard partita da voi. Ne ci sfugga il conside- 
rare quel partita per diviso : onde poi il poeta di Lanra : 
La bella donna che cotanto amavi 
Suhitamente s' e da noi partita (4)« 
Secondoche : ayyerbio di grand^ uso nel buon secolo : e vale 
conforme a che, Questa e la prima voce di qaella anticbissima 
delle prose romane delta : le leggi <f' Amore, II cui principio 
giovi qui il riferire : Second che dis Io JHosof, tut li om del 
man desiron aver sciensa: de la qual nas saber: de saber co^ 
noisjsensa: de conoissensa sen: de sen ben Jar: de ben Jar 
valor: de valor laudor: de laudor onor: de onor pret%: de 
pret% plazers : et de plazer gang , e allegriers. Cioe : Secon^ 
doche dice Io jUosofo , tutti gli uomini del mondo desirano 
avere scienui : de la quale nasce savere : di savere conoscen^ 
%a: di conoscenui senna: di senna benjare:di ben fare va^ 
lore : di valors laudore (5) ; di laudoi^ onore : d^onore pre%%o: 
di prez%o piacere : di piacere gaudio e aUegria, 
Si che. Blacassetto: 

Ja dous amor qe m' ha congues 
Me tien si che non me bir allors (6) : 
cioe : Gia il dolce amore che mi ha conquiso 
Me tiene si che non mi giro aUrove, 
Sempre: da semper per metatesi; c da tola hora, 
Tuttora, Poema su Boezio : ch' e del piu antico romano : e 
quindi assai italico. 

Che totora sempre vai caden: 
cioe : Che tuttora sempre va' cadendo, 
Sen%a, Berlingbieri di Palazzuolo : 

£ sens mal gienh ^ sens blasm ^ sens Jblia y 
Sens enveg dxr , e sens villania (j) : 

(i) Bern. Vent. Lanquan rei, (2) Fr. Barb. 86. i5. (3) Conl. de 
Foit. Pus de. (4) Petr. Son. La bella donna, (5) Laudore, Voce di 
Dante da Maiano.* 

Chi lingua d* omo , ni pensier di core 

O guardo d' occhi posson ben ciausire , 

O si nomar^ com'e vostro laudore, 
(6) Blac. Ben volgra, (7) Bed. Pal. Jital dona. 
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cioe : E sen%a mal genio , senza hlasmo ^ sen%aJbUia, 

Senza inveggia dire ^ e senza viUania (i). 
Sens per lo scambio della Z colU S si fu da^ nostri pronun- 
ciato sen% .-a cui giuata la Yocale , onde i Siciliani grecamente 
termioarono tutte le parole rastiche, fu detto senza. Ma quel 
seniM che pare che gli antichi lo usassero a caso , anch' egli 
ebbe radice nel Romano. 

Sanza. Storia di Linguadoca : En la sua potestate de GuU- 
lelm lo tomara sanz deception (2). Cioe : In la sua potestate 
di Guillelmo lo tornara sanza decezione, Decezione per in- 
gannamento e delle Yite de^ $s. Padri (5) e del Yolgarizzatore 
di s. Agostiao (4)* 
Si per cost, Guglielmo della Torre : 

llns amis , et una amia , 

Sordel y han si un voler y 

C a lor semblan , non porta 

It uns sens V autr joi as^er : 
Riduciamlo coUe parole di Guittone. Un amic- et una arnica ^ 
Sordello han si, un voler ^ cKa lor semhlanzay non porta Van 
senza Vautro ioi^ aver. 

uinziche ; Perciocche* ]!^el codice della Biblioteca del re di 
Francia, 7225, neir argomento di nn Serveniese , che incomincia 
Non puosc, Al temp ^ qu* En Micartz era Corns de Peitieus 
anzche ^IJbs rei , Bertrans de Bom si era so enemic y per- 
80ch' En Bertrans volia ben al re joven, Cioe : A I tempo che 
Ser Riccardo era Conte di Potieri aozicbe 7 Jbsse re , Ber^ 
trando del Bomio si era suo enemico , perciocche Ser Ber^ 
trando volia herC al re giovene. 
Altresi, Aimaro : 

Ma or es temps che dis horn de mal he 

Et altreisi che del hen dis hom mal (.5) : 
cioe : Ma ora e tempo che dice omo del male bene: «c^ altres} 
che del bene Vomo dice male. 
Sopra, Bernardo di Yentadorno : 

Sopr' e Sants juraria , 

C autra joi al mon no m' sia (6) : 
cioe : Sopra i Santi giureria (giurerei) cA* €aUra gioja al mon- 
do non sia, 

Disotto e disopra. Dottrina de' Yodesi : Sant Peirefo pau- 
sat en lq> cros , // pe^ desobre y e lo cap desot. 



(i) Cosi rAlighieri: inveggia per invidia. 

Vanima divisa 

Dal corpo sue per astio e per in^eggia* (Purg. 6.) 
(2) T. II. col. 23o. Atti del loSg. (3) Vit. ss. PP. i. iS;. (4) S. 
Ag. Cit. D. I. 26. (5) Aim. Tbr hom. (6) Ber. Yent. En cossirers. 



Gio4: San Piero Jo* posato in la croce: li pie disovra y e h 
capo disotio. 

SoUo : Siccome, Beltrame del Bornio : 

Sicom li auzel son tug sot ^urion , 

Son las autras sot la gensor del mon (i) : 
cioe : Siccome li auteUi (Guitt. 8 1 .) son tutti sotto V ^irofie : 
son le aUre sotto la gensore (GuiU* I3*) del mondo.. 
Sovente. Pieruolo : 

Bon conseil v* don e gent : 

Ama% y e canta% sos^ent (a) : 
cioe: JBuon consiglio vi dono e gentile.. Ornate ^e cantate so- 
venie, Dal che pare noa giusto quel dire del Berni , che fosseto 
sole hischie del parlar Toscano Unquanco , guari , mai sent^ 
pre e sovente. 

A tanto per intanto. Dante nelP Inferno : 

Guarda , mi disse , le feroci Erine : 

Tesifone e nel me%%o : e tacque a tanto (3) : 
cosi Giofiredo : A tant lo seneschals escrida : cioe : A tanto 
lo siniscalco sgrida. 

Tosto, Guacelmo Faidito; 

M cor tan tosto che res no li pot fugir (4) • 
cioe : E corre tanto tosto che cosa non gli potejuggire, E allrovQi 

Canson flatten tost en corren (5) : 
<cioe : Conxion \;atten tosto incorrendo, 

A traverso, Goflfre : ! 

C a trailers lo n* ha tut trincat : 
cioe : C a tras^erso ne V ha tutto irinciato. 
Pi qui apertameqte si dichiara come dal truncare latino siasi 
derivato il trinciare. Perche quegli stessi Roiuani che ne^ tempi 
delP oro mutavano la V coU' /, dicendo Optumus ed Optimus , 
Maxumus e Maximus dissero fors^ anche truncare e trincare : 
come qui si prova col romano rustico diGipSredo* £> queslo 
trincare poi per la dolcezza del C SioUiano che fiuona Cly fu 
per dritta legge pronunciato Trinciare. 
Troppo. La Nobile lezione: . 

Trop ameron lo mond e poc lo paradis : 
cioe : Troppo am,arono lo mondo e poco lo paradiso* 
Jnverso. Poema su Boezio : 

Enifers Deo no toma so' talant: 

cioe : Ins^erso Dio non toma (volge) suo talento. Ne talento 

h qui in forza d'intellelto : che questo sarebbe, se lo scritto fosse 

in lingua francese. Ma talento vale volonta , come suona a' no- 

stri buoni scrittori che seguono il bel dir romano. 

■' 
(i) BeL Bor. Quand la novella. (2). Pey/ Quant amors, (3) Inf. 9* 
(4) Guac. A lei cui am. (5J Guac. S'om pognes. 
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JDi verso* Preprosizione di moto da Inogo col teno oaso. Ber- 
nardo da Yentadorno : 

Quan la dols kztira venta 

Devers vo$tr pais (i): 
cioe : Quando la dolce aura venta di verso ^ I vosiro paese. 
£ il verbo ventare forse e de^ Latini antichi: che come ooloro 
Afflatus ayeano derivato 'A flare y cosi nelle campagne atranoo 
da ventus immagiaato ventare. 

Si : avverbio con che si ^fferma. La Kobile lezione s 

La lei veglha deffend (2) solament perjurar: 

E plus de SI o de no non sia en to parlar: 
cioe : La legge veglia difende solamente spergiurare ^ e plu de 
^^ o de no non sia en to* parlare, Questa e. lingua Italica del 
duceoto : tutta simile alia romana del cento. Nella quale qai e 
da fare anche una grave osservazione cbe nasce da questo av- 
Terbio 5/. Perche Dante insegna, e i grammatici approvano, 
che quel Romano idioma si partisse in tre speciali dialetti: che 
dal vario segno d^ affermazione furono a pun to chiamati liogua 
d' oc : lingua d' oi , e lingua di si (3). Ora ne* piii antichi li- 
bri scritti nel romano comune , siccome questo della JVobil Ic" 
vione , trovando noi il si , dove dovrebbesi 1' oc , conchiudia- 
Kio : che questa si fa una prova aperta e bellissima delle nostre 
dottrine: per le quali ponemmo quel principio: che la lingua 
provenzale piu che si trova antica , piii* tiene di quel comune 
Italico primitivo, che da noi si ricerca : e si viene trovando con 
fortuna non infelice. 

Sarebbe scarso un volume a voler tutte notare le particelle cbe 
dal romano comune vennero a noi: e di quante il Bembo e^l 
Cinonio gia registrarono, niuna forse rimarrebbe senza la storia 
dcir origine sua. Togliamo intanto che ci basti V aver toccato 
pe^ primi questa materia per quanto n^ ha concesso la natura 
del nostro libro: e lasceremo ch^altri adempia questo pietoso 
ufficio verso la nostra lingua ; e interamente vendichi alia pa- 
tria le comuni ricchezze , ora credute il patrimonio di pochi , 
ed ora la merce degli stranieri. 



(i) Bern. Vent. Quan la. (2) Diffendere per proibire. Male adun- 

?[ue ragionano que' che dicono, che il dijendere per proihire e modo 
rancese recato a noi dalFautore delle Cento noVelle : In ^uel tempo 
lo re di Francia avea difeso sotto penq del cuore e deW avere , die 
niuna tomeasse. Difendere per vietare e dell' Ariosto e del Ta&so e 
del Boccaccio , ne r accattarono gia dagli stranieri , ma si V usarono 
perche modo romano e nostro proprio. E il Tecchio Catone ne* libri 
De re rustica scrisse: Mars pater ^ te precor , uti mofbos y calami- 
lateSp prohibessis , defendas (f. 14 1 ). (3) Dant. Vol. el. cap. X. 
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Gol consiglio di tali stadi non solamente giungeremo a sapere 
le origini delP Ttalioo faveliare ; ma pur anche la vera proprieta 
de^ Yocaboli s e si pbtra • qiiindi da^ chiosatori de' classici scuo- 
prirae inegUo la forza, e* dagli scrittori meglio seguime P uso. 
Questo dichiarisi per eseuipi. 

£ oscuro a* grammatici , pcrche Tavverbio adesso si trovi an- 
che per allora : cio^ in forsa di tempo passato y mentr'* egli Te- 
nuncDte ci suona tempo presenie. Ma pure in forsa del passato 
n^usarono Francesco da Barberino (i) , Dante da Maiano (a) , 
Fazio degli Uberti (5) , , e il Boccaccio nella Teseide. 
ip E cotai bad Emilia pi dia spesso ^ 
w Quai tu m* hoi daiii e giu ricadde adesso (4): 
<3oe : Allora in quel dire ricadde giu. Ma V oscura quistione 
e chiarita , tostoche si cerca nelromano, e si legge in Arnaldo 
da Marsiglia: 

:/// temps del primier poire 
Ades cregron las gens: 
cioe : Al tempo del primiero padre adesso (allora) erescevano 
le genii. II qual dire chi bene lo iconsideri non e strano : co- 
zneche tale si paia. Perch^ in un passo di Bertrando di Gap- 
don PavTerbio che ora e troncato si mostra intero; e in Teoe 
di adesso si legge ad esso tempo : 

Sempr es V oms Jbls e leuger: 
E so*" ge fo ades^ temps y ades temps er : 
cio^ s Sempr* e P omo folle e leggero : e cioi che aJdesso'Ju , 
€sdesso sdra. 

Per cni' si dimostra colPesempio cbe adesso essendo cm tronU 
camento di ad esso tempo puo ayere V istessa • significanza di 
allora y che Tale a ellaora, cro^a quell* ora, Onde cbi vegga la 
natura dell^ avverbio , e -conoscala , potra dire che adessa non 
h da nsare parlando del passato, perche V uso nol' cbn^nte s ma 
non potra mai fare le meraviglie di quelPuso degli anticht: siceoite 
hanno fatto alcuni grammatici per la ignoraikza. di qiieste cose. 
Nelle quali chi Torra cercare, trovera le* storie delle Toci piu 
vere , e piu chiare , che talvolta non trovarono. il Ferrari , il 
Menagio , * il Sal vini , e gli altri cercatori delle e^imologie: Ita- 
licbe';* perche le stesse Yoci latine essendo a noi perredute per 
queste strade , non si possono seguir bene ne' prooessi Ibro, dove 
non si teoga^ per dir cosi, il medesimo loro viaggid; Sia esem*- 
j>io la voce mio : che anco le femminette sanno che scende dal 



(i) Franc. Barb. 299. 3. (a) Dant. M. 78. 3a. (3):Fas. Ub. 
Ditt. 3. a3. (4) Bocc. Tes; 6. 
roL. I. 17 
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latino meus. Ma il modp di questa pennutazione ne le femmi- 
nette sanao , n^ i grammatici V haano detto. Non di meno se 
•i leggerii ne* versi della contessa di Dia ss lo mieus bels or 
tnics (i) s=z U mio helV amico cs a ua tratto conosceremo le 
venture di questa -voce : e diremo. 1 Latini dissero meus. I ro- 
mani Tolgari vi frapposero una / al modo de* lonici: e dissero 
non piu meus , ma mieus, 

Lo mieus hel amies. 
toL S , seeondo il yezzo comnne di totti i mstici, anzi di Eo- 
nio medesimo , da prima poco si pronancio ^ poi si taoqne : co- 
me nel Conte di Poetu : « 

^l mien alhir (a): 
do^: ^l mia arbitrio. 

Indi si gitt6 ii dittongo IE: e come pooe Folchetto di Marsiglia 
si cangi6 in miu : 

Lo miu dan ^estrs er: 
cio^: Lo mio darmo sara vosiro. 

Finalmente la F" per natarale doloezza romana si miit& in 0, 
e di miu si disse mio : come da sepulcro ^ e da stuUivia si disse 
stoUivia e sepolcro, 

Cosi non per ddbbi , o |)er belle fantasie , ma per vera , e 
certa autorita, ann per argomenti di fatti giungeremo a scuo- 
prire le piu occulte permutazioni delle nostre Toci , e le ragioni 
loro. Chieda alcuno, per modo di esempio , come Verit de^ Lar 
tini siasi cangiato nelP Italiano seri : che certamente yiene da 
qaeW eriiy quantunqne in qael seroi n^appaia cosi poco il Te- 
stigio. Risponderemo. I Latini dissero erit, I nistici, che al tempo 
di Ennio diceano s^iru per virorum y e eel per ccelum troncando 
la finale, forse dissero er per erit (5). £ il romano rustico il 
prova, Conte di Poitieri: 

Non er de miy ni d^ autra gen: 
cioe : JVon serk di me , ne d^ alira gente. 
Poi per la lettera S , che sovente posero avanti le Toci , come in 
stioeus per locus y sUites per lites , stritavus , per tritavus y dier 
composero ser , il che si legge in Bernardo di Tentadorno: 

Sosjbl cor durs e irats 

Del tot ser adolciat: 
cioe ; Suo JbUe core duro e irato del tutto serh addolciato, 
Al quale ser giunta finalmente la Siciliana Tocale, ecco n^esce 
quel sera di cui cercayasi la ragione. Pel qual sottile modo di 
ricerche tutte fondate in prove di esempio, si giunge a schiarare 

(i) Cent, de Dia. ji chantar, (a) Gent, de Foit. Feurai un ^trs. 
(3) Assai chiaro n* ^ il testimonio di Vittorino (f. 24^7) : ove dice che 
i Latini inseenaTano, come or fanno i Frances!, scribere qmdem 
omnibus Uteris oportere^ in enuntianda autem quasdam litems eliden* 
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cosi dappresso lo stato delle parole, che non si puo dubitare nh 
del luogo onde ci peryennero , ne de^ modi onde si tramutarono. 

Ne delle voci sole, ma ancora delle maniere di dire si scuo- 
pre per questa via e P indole, e la derivazione. Gome Yogliamo 
dire di queli^ Jlddio y che a modo di avyerbio sogliamo usare 
ne' saluti. II poeta di Gadeneto ci ha cohservato una remota 
memoria di quest^ uso di civilta. £ ne insegna come a^ suoi 
tempi usavansi ancora due diverse salutazioni : V una nel lasciare 
gli amici , P altra net riceverli : al modo de^ Latini che diceva- 
no Salv9 ed jdve ; talche giungendo , fl saluto era : Dio vi 
salvi : e partendo : ui Dio stale : 

Che tnai mi notz a Dieus siat, 
CAe Dieus vus salv no m* ajuda (x): 
doi: Che piu mi noce P a Dio siate, che il Dio vi salvi non 
m' aiuia, £ vuole con questo signiJGicare per modo poetico , che 
pi& gli nnoce il partire delP amico , che non aveagli giovato 11 
soo venire. Or ecco dichiarato il nostro saluto. Questo a Dio 
siate y per proprieta del verbo essere , signified a Dio sieie roc- 
corhandato : e come nel millecento diceasi intero , cosi ne^ se- 
guenti anni fa tronco : ed ora ci basta il dire soltanto Addio : 
o come gli antichi scrissero : ^ Dio* 

Che se queste ricerche sono lodate jntorno le cose non solo 
de' Latini , e de^ Greci , ma anche de^ Fenici , e de* Goti^ non 
saremo noi freddi , ne tardi nelP intra prenderle intorno le cose 
nostre ; dalle quali non ritrarremo soltanto una pomposa e vana 
emdizione, poco dissimile dalla curiosita de^ fanciuUi, ma giun- 
geremo a ponderare il vero peso de* vocaboli , perch^ non sieno 
indi gittati per le nostre carte o senza misura , o senza valore. 
Gbieda il ^rammatico Porigine della voce lusinghiero. Tro- 
vera nel Romano Lausenger : lausengiador (2) : e vedra la voce 
hms congianta al ger apocope di gerens , onde viene il latino 
barbaro lausiger (3) : simile alle altre voci composte col verbo 
gererCy come Armiger^ Clasfiger^ Turriger. Ne percio \\ Laur" 
siger snonera altro che laudes gerens : il porta-lodi, £ gli scrittori 
allora conosceranno , come sia contrario alia natura d^essa voce 
Puso che i moderni ne fanno in signilicato di speraniM* Sulla 
cui derivazione pur disse le si strane cose lo Stigliani ^(4)) che 
la cercava nel latino di lusignuolo y cio^ in luscinia : e il Bor- 
goino che la toglieva dal latino del leccare , cioe dal lingere, 
Tutti errori venuti dal voler conoscere le parole per altra guisa 
che per cercare la loro storia. £ gia il Menagio ed il Ferrario , 
essendo questa volta in eguale oolpa , non furono in minore in- 

ganno: perche Puno la deduceva da lusus, P altro da ilUcere, 

II ■■ ' ■» •* 
(i) Cadenet. Jpior es cum er. (2) Rambaldo. Als durs. (3) Gugliel. 
Figuier. Bels amicx, (4) Stigl. Occh. 5oi. 
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Mentre 11 Boccaccio, che sapeva bene il valore de* vocabeli, ado- 
pero questo nel senso che il volgar romano gli concedeva : chia- 
mando le preci ecclesiastiche le sacnUe lusinghe : a qnella stessa 
norma, per cui elle si dicono laudi spiritualL II che ricaviamo 
da un passo della yita di Dante, forse non ancora aTvisato. 
Cost vollono che di lungi da ogni plebeo e puhblico stUo di 
paHare si trosfossero parole degne da ragionare dman%i aUe 
dii/inita^ nelle qucdi le si porgessero sacrate lusinghe, II qual 
modo parrebbe non proprio a chi conoscesse meglio Tuso dei 
moderni, che il primb valore di quel latino yocabolo, in cni 
ci sembra V adoperassc anche Dante nel Purgatorio : dove Ca*- 
tone risponde a Tirgilio, che Pavea pregato per P amore, chV 
gli ebbe a Marzia sua : 

Non c* e mestier lusinga : 

Bastiti ben, che per lei mi richiegge, 
I^e ivi lusinga pu6 valere adulaidone y come pensano alcuni 
commentator! : nl si pn6 tradurla col latino illecebree , come 
pone il Yocabolario , ma ha il solo senso di laude in forza di 
prece y siccome veggiamo nel Boccaccio e nelle romane origini. 
Dovendosi credere che Catone rispondesse da quel giusto e cor- 
tese cV egli era : ne rimeritasse il parlare del pio Yirgilio col 
Tillano titolo deir adulazione. Mentre non poteva esser animo di 
Dante Poffendere due nobiltssimi spiriti a lui cosi cari: dipin- 
gendo Funo come vigliacoo , e T altro come dispettoso e plebeo. 

Capo XVIII. 

Esaminando adunqne sottilmente tntte quelle antiche scritture, 
non solamente vi troveremo tutte le fondamenta del dir coma- 
ne, ma molte parti ancora le piu minute, e piu rare. Dalle 
quali si possono raccogliere assai lumi da illustrare quelle cose 
che ci paiono alqnanto oscure. Siccome h quel luogo del me- 
desimo Dante nel secondo delP Inferno: 

Perche , se del venire io m^ abbandono , 

Temo che la i^enuia non siajblle, 
II qual dire fu proprio del romano; ed e a vedeme Ramondo 
di Tolosa: 

El rossinol s^abbandona 

Del cantar per mie% lo hrol (i) : 
doe : // rossigfwlo s' abbandona del cantare per me%%o il brolo. 
Se questo avessero saputo il Volpi e il Daniello , non avreb- 
bero detto che abbandonarsi del venire , significa ritirarsi in 
dietro dal s^enire : ne la Grusca insegnerebbe che vale sbigot* 
tirsi; mentre vale tutto Popposito. Laonde s^accosto meglio al 

■ ' ' I n— *— <— 

(i) Ram. Tol. Fos h prims. 
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Tero 11 Lombardi^ sospettando che questa fosse ana ellissi, e 
si aTesse a inteqpretare : se mi ahbandono alia richiesta tua del 
i^enire. Ma ne il Lombardi pure colse pieaamente nel segno; 
perch^ non dee dirsi ch^ ivi Dante s* abbandoni alia ricbiesta , 
ma cbe s^ abbandoni al venire. £ come non si potrebbe mai dire 
che quel rosignuolo del poeta Ramondo s^ abbandoni alia ricbiesta 
altrui) percbe poscia egli canti, cosi diremo cbe Y ahbandonarsi 
del yenire nell' italiano e simile alP ahbandonarsi del cantare 
nelromano; anzi aggiungeremp che quella e maniera bellissima 
e plena di eyidenza; perche non mostra soltanto chi si consigli 
al Tiaggio, e s^arrenda alPinchiesta altrui: ma significa Puomo 
che si abbandona tutto cosi alia cieca, e prende la via senza ba-^ 
dare ad altroi a punto come fa quell^ usignuolo che tutta notte 
canta abbandonato al suo lamento , senzache lo tocchi alcuna 
cura o di Tolare o di cibo. Per lo quale intendimento Teggiamo 
in Dante una bellezza nuova cola, doy'altri scorgeva una stra- 
na o troppo scura dizione. . 

Medesimamente ragioneremo : che se. 11 S^lviati fosse renuto 
ad attingere a questi fonti , non avrebbe mai fatta quella vana 
quistlone Intorno 11 ma che di Dante \ ne ci avrebbe insegnato 
che dove 11 poeta dice : 

Non wta pianto ma che di sospiri , 
quel ma che significa un certo che ; per cui , dove esso Dante 
narra di colui 

Che nott ai^ea ma che un* orecchia sola , 
seconda U Salviati , colui non avea che un certo ghb d' un^o- 
recchia. Ma se quelP inquieto grammatico ayesse cercato le ragionl 
della lingua al di 1^ de^ confini della sua Gualfonda , avrebbe 
saputo che II ma che significo piu che nel comune llnguaggio 
romano : cosi in Provenza , come in Italia. Perche primamente 
il ma venendo dal latino magis fu adoperato in signliicazione 
di piu. A.maldo Danlello : 

Car qui mas val^ mas dahta for JaiUida (i) : 
cioet Che chi piu i^ale y piu dubita for folio. 
Col qual ma fatto avverbio di quantita, prendendo 11 segno di 
oomparazione che , si fu formato 11 mache significante 11 piuc- 
che. Blacassetto; 

Nol preg mache amor m^ autrei (2); 
cioe : Nol prego mache ( fuorch^ ) mi conceda amore, 
Perclo s^ apprende che Dante in quel passo delP Inferno non 
udiva piu altro suono di piauto, che quello de' sospiri. £ quel 
dannato mozzo di un^ orecchia non ne avea piucche una sola. 
Che se all'ottimo Lombardi per giungere alia Intelligenza di questi 



1 ■ Il 

(i) Am. Dan. Languan. fa) Rispondenle a questo autrei, otrei: i 
ri aTeano ottolei e ottrei* Gr. S. Gir. 89 e 5. Gio. Vill. 11. 54 ecc. 
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Tersi fa forza il salire fino a cercare il magisquam de^ Latini , 
sara piu spedito e certo il yiaggio di chi lo cerchi nel maguey 
o mache de^ Romani : i quali Teramente usarono di questo av- 
Terbio alio stesso modo di Dante: ne i Latini Fayrebbero gia 
potato senza venir meno alle baone regole del loro stile. 

Cosi Togliamo concedere cbe la nostra particella ne venga dal 
nee latino; ma non venne certamente dall^aso de^ Latini quel 
nostro adoperarla in senso di affennazione : cbe e modo anzi tatto 
di verso dalla Teccbia gramma tica. Ma il Petrarca pur disse: 

u4nzi la voce al mio name rischiari y 

Se gli occhi suoi- tijur dolci ne cari (i). 
Ne' qaali versi qaella particella cbe pe* Latini era sempre di ne- 
gazione , s' e per noi fatta di affermazione : agendo noi seguito 
ancbe in qaestb il modo romano^ veramente singolarissimo. II 
cbe si vede nella traduzione del testamento nuoyo : 

Car ie sai d^ond VBng^ ne (/ vauc (a): 
cioe : Perche V so d^ onde vengo e ove sHido. 
£ in R^mbaldo da Yacbera : 

Si m* esteseis a rason^ 

Bona dona y ne a dret : 
cioe : Se mi steste a ragione , bona donna y e a dritto. 
Dove il Bembo avesse conosciate qaeste Tere origini, n^on ayrebbe 
detto cbe questo ne per o e per ed fa an ritrovato d'alcuni poeti 
nostri a fine di dar modo pi^ age vole al yerso (5). II Bembo 
erro d'assai. I nostri poeti lo adoperarono, percbe il tolsero dal- 
r uso de' popoli : e i Piemontesi e i Lombardi il tengono ancora 
nel domestico favellare. £ per qnesto solo V usarono : non per* 
cb^ fosse loro conceduto di fare cbe il no significasse il sU che 
licenze si strane farebbero tenere i poeti per pazzi e non per 
tiomini meravigliosi. 

Per simigliante maniera molte yoci sono di latino fonte che 
pure da noi si adoprano secondo il romano rustico. £ molte altre 
or si adoprano alia rustica ed ora alia latina : come dicendo noi 
amatore y seFvitone y seguiamo P accusatiyo latino amaiorem , ser^ 
oitoremx ma dicendo alcun* altra yolta amadore y servidore y il 
facciamo per quella ammollita profferenza romanesca , onde il T 
fa mntato nel Z>. Bernardo Tentadorno: 
No vs demand ' 

Ma che me prendat seryidor (4): 
cioe : Non vi domando maclie mi prendiate a servidore. £ ya* 
glia ancbe il sapere cbe in alcuni yerbi cbe banno doppia uscita 
ueir infinito , cioe in ere od are y ed in ire y come abbellare 



(i) Fetr. Canz. 4o. 70. (2) Joan. cap. 8. y. 14. (3) Bemb. 
Pr. lib. 3* f* 299. (4) Bern. Vent. iVb/i es maraveilla. 
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e cibbdHre, languere e kmguire, Vuao ^ soYente latioo, e Pal- 
tro h romano rustico. Araaldo da Maraviglia: 

Cel che per «^o' languis e mor (i) : 
cioe: Quel che per voi languisce e more. 
Amaldo Daniello: 

Tant nC abbellis vostr^ cortes demon (a) : ' 
cioc: Tanto m* abbellisce vostra cortese dimanda. Per cui si 
yede il perche la voce Umgue sia piii nobile e piu cara a^ Poeti 
che la voce languisce : coociossiache la prima e della corte Lati* 
na , e la seconda e de^ msticL 

U usare gli avyerbi a modo di sustantivi y il dar loro gli ar* 
ticoli , e il dire U piu , il meno y V ingiu , dalla lungi furono 
sempre credute proprieta, anzi grazie del toscano sermone. Cosi 
que* grammatici dicono. Ma gli esempli cou le dimostrano ro- 
manesche. Coute di Poeta; 

E pus en joi vuel revertir, 

Ben dei , si puesc , al mies annar (3) t 
cioe I JS pot cV en gioia voglio rUomare , 

Ben deggioy s^i^.lo posso, al meglio andare^ 
E nella sloria di Filomeoa, f. 73. 

Fions Pun vas P autre, al pus tot ge pot: 
cio^: Penne Pun i^erso P aUro al piuttosto che pote, £ lo 
stessb almeno (chi lo coosideri) null^ altro e che on avverbio 
coU' articolo ia modo di sostantivo : j^l meno {^). 

Stimaiono molti che fosse proprieta fiorentina V usare V infi- 
nito ia forza dellia seconda persona dell^ imperativo, specialmente 
dopo la partioella negatiya : pec cui si dice : Nan temere : nan 
ttccidere. Ma questo e stato non sappiamo dire se yezzo, o'legge 
del dir comune ; e sono esempi nella IVobil leuone , e nel Pe^ 
roldo , poeta grandemente lodato fra que* di Tolosa. Ecco due 
passi de* troppi che se n* hanno : 

li dis : Hon temer Maria : 

Ca lo sant Spirit est en ta compagma (5) : 
cioe : Le dice : non temer Maria : che lo santo Spirito e in 
tua compagnia, Peroldoi 

L^il Amor, non m^ aucire (6); 
cio^: Ai! Amor non m^uccidere. Gio che detto si e dell^Im- 
perativo, deesi poi ancor dire de* nomi verbali: cioe degPinfi^ 
niti, che diTcngono nomi anche nel numero del piu; leggen* 
dosi nel Boccaccio gli amorosi baciari e i piacevoli abbraccia^ 
H; e neUe hovdle antiche i begli donari: che si sono finora 

credute sole proprieta fiorentinesche : e nol sono: appartenendo 

«■■■ " ■ ■ i ' I 
(i) Am. Mar. Dona soL (a) Dant. Pur. (3) Com. Poit. JUout 
Jauzens. (4) Sord. Ai ! las ! (5) Nob. Leycon. (6) Per. Tot 
mon engan. 
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pur esse a quel volgare antichissimo , oade qui si fegutrano al- 
cani esempi. Arnaldo da Marajiglia : 

F^al lo ton cor ^ e lo gent parhir 

E las mercesy e las humiUars 

Mas que rigueuis ni poders (i) : 
cioe : P'cd lo hon core y e lo gentil pdrlare 

£ le mercedi y e gli umiliari , 

Piu che non val riccke%ia ^ ne potere : 
e altrove : 

JEm mon cor ajo un novellen cantar 

PlaneH e lev ^ e qu^eljai ban au%ir, 

A tuW aissels qu^ en joi volon estar (a) : 
ctoe*: JVel mio cor aggio un novellin cantare - >< 

Pianetto e leve y e che Ja buono audire 

A iuUi que* che *n gioia vogUono isiare*^ 

Capo XIX. 

Ma come i graminatici nostii scuopriranno finalmenle le ra- 
gioni de' precetti loro scuoprendo i primi semi del ceknune ita- 
lico nel romano rostioo e ne' sooi dialetti, cosi diremcK che gli 
aatori del yocabolario per la medesima via conosceranno la vera 
sigaificanza e le • piu nascoste proprieta di molti Tocaboli. Siane 
esempio il verbo misprenderre che la Grusca definisce errare; 
meatre "sigaifica dispregidre. £ gli esempi oh^ella cita fanno 
contra la sentenza sua : che forse saria stata diversa, ove rivol- 
gendosi a questi studi, come il Salvioi (3) Yolea, aTesse letti 
questi< scrittori. Perche ayrebbe pur visto che quel yerbo fa 
cost adoperato da Elia da Barolo. 

Per vostres foi oillans 

Mensogners e soUerans- 

Pos misprendon tutt li pro* : ... 

cioe : Pe* ^^ostri JuUi villani 

Jtfen%ogneri y sotterrani , 

f^oi misprendon tutti i prodi, 
£ siccome qui sarebbe folle chi tradiicesse voi errano tutti i prodi: 
co&i yogliamo credere che dove nelP esposi%ione del pater nosier 
citata nel Yocabolario e detto : Fanno tutto giomo sua i^olon- 
tate senta misprendere e senza contradetto y quel sen%a mis" 
prendere significhi sen%a dispre%%are essa volonta di Dio, e 
non senza errare la volonta di Dio. La quale interpretazione 
gia falsa per se medesima , come ognnn vede , si dichiara poi 
falsissima per V esempio del poeta Barolo. 



(i) Arn. Mar. Si qe vol. (2) Ar. Mar. En mon cor. (3) Sal?. Fr. Accad. 
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Stnuoe pure Pabbaglio delP Accademico , il qnale registro 
nel Yocabolario la voce lnfan%ia. li perche citando egli un loogo 
del Trattato del ben vwere y ehe dice : il senno del mondo e 
Jbllia ed infanzia e Jbrsenneria : ToUe insegnarct che infamia 
quivi significasse cominciamento : stimando quasi che il senno. 
del mondo fosse un cominciamento » £ cominciamento di che? 
Ma quel corrivo grammatico non avrebbe gia data quella stolta 
definizione , se avesse letto i versi del trovatore Guacelmo : 

Amic quan se vol partir 

De sa don fa gran enfanza (i) : 
cioe 1 1/ amico quando si vuol partire dalla sua donna ,fa gran- 
de ii^mzia: cioeja cose da Janciullo : Ja fonciuUaggini : ed 
e' gentile e rigoroso traslato. Perche veramente Pamante in quel 
punto, che si divide djjtiramor suo, cade sovente in tanto oblio 
di se, e in atti cosi striani, ch^ei ritorna fanciallo. £ se quindi 
si spieghi che il senno del mondo ejftmciullaggine , come saona 
quel verso di Guacelmo , non solo si conoscera V antichita di 
quella metafora, ma ancora la sua vera forza, e il suo uso. 

N^ il verbo grazire e stato meglio inteso da quel compilatore 
del Yocabolario, che il credette aver la significazione di ringra- 
%iare in certi luoghi, ove propriamente ha quella Sijarsigrato. 
Quando Faidito disse che nn cotal suo eroe si fece*. 

j4gli uni temere y ed agli altri grazire , ^ ♦ 

Al uns doptar y et als altrs grazir (2), '^**' 
disse il medesimo di Guittone , ond^ e citata V undeditla epistola : 

. . • . . Conte da Romena y 

Non poco gradiria me i^oi grazire. 
Ne puo lodarsi la correzione, che il Lombardi qui fece allaCrusca; 
dicendo che in questo passo di Guittone il grazire significa 
graziare y cio^ concedere cdcuna cosa : mentre Guittone non 
iscrivea al Conte ch'egli umile fraticello volesse far grazia a quel 
gran Gapitano, ma che gli piaceva solo di potergli riuscire gradito. 
Cosi possiamo pensare che al vocabolo druderia non sareb- 
besi data la interpretazione di scherzo; e che si sarebbe detto 
ch^ ei vale amore da senno , ove in Peroldo si fosse letto : 

Quand dui s^ aman Jinament 

Per Hal druderia (3) : 
cioe : Quando dui s* amano Jinamente per Hale druderia. Per- 
ciocche V aggiunto di leale toglie da quella voce 1' idea del tra- 
stullo : e mostra che quando il nostro Jacopone ne uso ad espri'^ 
mere Pamor suo per la Vergine, il fece nello stesso senso di Pe- 
roldo , e del passo della Tai^ola ritonda male spiegato nel Vo- 
cabolario : che e questo : Stia in grande druderia tenendo il suo 



(i) Guac. Si tot ai. (2) Guac. Faid. Fort cosa. (3) Per. Comjat mlta. 
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onore in pie: cioh in kale e castbsimo amore, pari a qiieHo 
che i Beati portano alia Madre di Dio« 

Tano e adunque che si dica qoanto sieno da pregare gli stu- 
diosi di nostra lingua , perch^ vogliano sottilmente adoperarsi 
in un genere d^ investigamenti, pe^ quali e si faranno pi& certi 
i precetti , e piii emendate le scritture : e meglio sai^nno da noi 
imitati i grandissimi padri nostri che co^ libri di Yarrone, e di 
Cesare tutte conobbero le analogic e le origini del fayellare latino. 

E siccome gia vedemmo in quelle reliquie dei libri proven- 
zali la ragione delle preposizioni e delle particelle, cosi molte 
altre cose si potranno scuoprire , che qui solamente si accenna- 
no ; cioe la natora degli avverbi che finiscono in mente : e quella 
del futuro de^ verbi: e Tadoperare del che a modo di neutro: 
e il del posto per dal: e T a pel con : e il ti pel te ; e Vha 
in vece di sono : e P ebbe in vece di^ ; e finalmente tutto che 
il Bembo dichiara nel primo delle sue prose: dove in vece di 
dire che i Provenzali serbarono gran parte del comnne romano^ 
dice che molta merce provenzale a noi venne per le mani di 
Dante, che uso a randa^ bo%M, g^gio , miragUoy smagare, 
landa : e segue dicendo : ch^ egU furb i TocaboU approcciare y 
drudo ^ marc a y giug glare , inveggiare y bieco y scoscendere y 
Jhrsennato , tracotanza y trascotato : poi narra come il Petrarca 
uso gaiOy tfcevrarCy gramOy ligioy alma yjbra , seria y auciderCy 
augeUoy primieroy conquisOy e dice yenir di Provenza, che la I 
si oggiunga ^l principio a moUissime vociy e scrivasi istarCy 
istimare _, ignudo : ed afferma essere voci proyenzali poggiare y 
obliare y rimembrare y assembrare y badare y donneare, riparare 
per albergare, gioirCy guiderdonCy calerCy amese, soggiomOy 
orgoglio y arringOj uopOy chero , cerco y onta y quadrello y pro^ 
dcy gaioy snello y dotarcy pietanzay pesanwzy benignan%ay di" 
lettama y piacenza y valemay e molte voci di questa maniera in 
Guido Guinicelli da Bologna, in Guido Cavalcanti di Firenze, 
in Messer Cino da Pistoia, in M. Onesto da Bologna^ in Bo- 
naggiunta da Lucca, in Guido Giudice da Messina, e in altri 
cento, che mai non vissero in Provenza, e con lingua certa, 
unica e sola poetarono per le terre tutte d"* Italia. Ma il Bembo 
non bada a questo : e si fa a conchiudere che i soli uomini di 
Firenze prendessero da pochi stranieri tutte quelle migliaia di 
Tocaboli : e cosi la loro lingua ancor ro%%a e povera iscaUris" 
sera e arricchissero delT altrui (i). 

Contro la quale sentenza si alzo il Castelvetro , gridando : il 
patrimonio de' nostri donarsi agli strani : tutte quelle voci e quelle 
forme essere per lo piu de^ buoni Latini : e doversi porre ogni cura 
a cercarle ne^ vecchi libri del Lazio. Ed egli il tentb in gran parte. 

(i) Bemb. Pros. lib. i. 3o. 
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K^ gli Yenne sempre fiitto il satisfare h incUesta; ne per aT- 
Tentura poterasi. Ferchi questo sokmente poteTasi ne* Tokuni 
della bassa latinita ed in quel Yolgar comune che si e yenuto per 
noi discuoprendo. Onde il Castelvetro ed il Bembo, oorrendo 
ambedue ad una fine stessa per opposite yie, erravano ambedue 
alquanto Itingi dal segno : pel cercare che P nno facea le cose 
troppo dappresso , F altro troppo da lungi , n^ standosi alcuno 
in quel mezto dove solo sta il yero di tutte le umane cose. Se 
non che il Castelyetro, nomo ineno elegante, ma piu filosofo 
che non il Bembo ^ yide meglio il nodo della quistione : e- con- 
chiuse : che quelle voci y e quelle forme di dire ^ se veramente 
fossero state proprie della Provenza^ perche un poeta ItaUano 
le as^esse seminate una o due fiate per li suoi colti poemiy non 
sarehhe vero the fossero poiute trapassare nella comune usan^ 
%a de* popoli Italiani e formarvisL Conciossiache i popoii non 
prendono i vocaboR dc^ poeti^ e speciedmente da^ simili a Danie 
ed (d Petrarca ed a tali quali ha poeti la lingua nostra : ehe 
appena sono letti ed infest dagU intendenti uominieon motto 
studio. Nan trassero dunque i nostri poeti le predette paroh 
e forme da* vobimi de* Proven%aU ma dalla comunb usavza 
j^Et, fjRLARB iTALuao (i). Imperocch^, segue esso Castelye^ 
tro, essendo al tempo preserve y o essendo state queste form» 
di dire in usan%a d«? nostri popoli y non e eosa vera ne veru' 
simile che sieno passate a loro y perche i poeti Toseani le aves-* 
sero registrate nelle loro rime. Perciocche le nazioni non pren^ 
dono i i^ocaboli da* poeti e specialmente da* malagevoli ad in-- 
tendersi come questi: ma piuttosto li prendono o da signori, 
o'da na%ioni forest iere lungamente dimoranti appo loro y o da 
coloro che recano religione nos^a ^ o nova forma di giudicio , 
o simile cosa puhblica. Ma i predetti vocaboli sono o sono 
stati ah antiquo perpetuamente dell* Italia y o almeno prima che 
"della Prosfenza y siccome o l^origine Latina yoV vso h-b* fo- 
poLi iTAtiATTi U dimostra apertamente (2). 

Ghiaro dunque si manifesta , come il filosoib * Modanese col 
solo lame della sua mente ayea yeduto questo bel yero : che noi 
procacciamo di conoscere col piCi yalido soccorso degli scritd 
degli antichi, e delle storie loro. Per le quali care sara, 
quando che sia y scoperto V intero corpo delF Italica lingua : e 
si sapra quale era prima di Guido Giudice, di Piero dalle Yi- 
gne , e di Federi'co secondo : e come quasi per sei secoli erraudo 
squallida e rozza , la prima yolta yalesse a crescere e rabbellirsi 
nella gran corte de' principi Siciliani ; simile alia Latina che stata 
quasi agreste ibrse per quattrocent^ anni (5) , si fece finalmente 

(1) Cast. Giuat. al Bem. p. 44* (^) Cast. f. 49* (3) Livias,lib. 7. 
cap. 5. Gneo Genutio , Lucio Aemilio Mamerco IL consulibus (aono 
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Guacelmo: Qui i^ol ver dir (i). 
Chi vole vero dire. 
Cosi il nostro volgare trasse dalle parti orieatali d' Italia qwk 
beatissimi suoni, onde vena to erede della greca musa, si e poi 
ia dolcezza fatto singolare dalle favelle tatte d'Europa. N^ grande, 
n^ luag* arte a que* primi Italici era necessaria per imitare nel 
Gomun sermone le belle cansoni e i poemi che s* udiyaao per le 
famose corti di Provenza e di Gatalogaa. Perch^ tolgasi, per grazia 
d'^esempJOy questo principio d'ua canto del gentile Rudello: 

/Vo' aio del cant ensenador 

JEntom ndy et ensenatri% ; 

Praty e vergiers ^ arbres ejhrs , 

PouUls d^ ouzels, e Uds ^ e cris. 
Con che piano artificio egli non voltasi nelPitalico? Yeggiamb: 

Haggio prodi del canto ^nsegnadori 

A me diniomo , e insegnadrici assai : 

Praticelli , verzieri , arbori e fiori , 

E rivolte (a) d^ augeUi e gridi e hu, 

(t) Goac. Fort causa* (a) Foutas : il matare delle voci che i no- 
stri cantori chiamano passag^i : e noi potremmo forse chiamare wlte 
e rivolte alia romanesca. II Petrarca uso di qaesto nome in senso di 
muiazione -^ iVe per miUe ris/olte aneor son mosso (Petr. Son. gS). 
Per confermare la nostra opinione si fa qui nostro debito il notare 
nn errore del dottissimo Salyini: che yolgarizzando alcuni versi d^Ar- 
naldo Daniello , non intese la yoce voutas , e stimo che le voltt del 
cantare degli uccelli fossero le volte delle frascke, 

Ar 9ei vermeills vertz , blaus , blancs , gruecs 

Perziers , plans y plais , tertres , e ^aus > 

Foutas dels auzels son e tint 

Ab duoutz accort maitin e tart: 

So' m' met en cor gu* ieu color mon chant 

D* un aital flors i don le fruit sia amors* 
I quali versi sono forse da tradurre cosi: 

Ora ve^gio vermifli e verdi e azzuni, ^ 

JBianchi e glauchi verzieri , e piani e piagge^ 

Colli e vailee ^ e gorgheggiar a* augelli 

Risuonar odo : e tintinhir sotwi 

Con dolce accOrdo da mane e da sera : 

Cio in cor mi mette ch'* io colori il canto 

D* un cotaljior donde sia Jrutto amort* 
Ma il Salvini non ha saputo primieramente disgiangere la voce arvei 
in ar ed in vei , cioe in ora ed in veggo, £ ha tradotto arvei per di 
alberi^ che in proyenzale si dicono arvrs : t non ha pur pensato che 
agli alberi non conviene Taggiunto nh d^ azzurri^n^ dibianchi. Po- 
scia in irece di far dire ad Arnaldo che le rivolle , ossia i gorgheggi 
degli nccelli , gli mettono in cuore Toglia di canto « gli fa dire che 
gliela mettono 

Le ombrose s^olte degli augei che cantano : 

(Cresc. Vit. Poet. Pr. f. a35.) 
cioe gli archi delle frasche, in cui essi stanno airombra. Nel codice 
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Ne perlanto diremo quanto 11 Petrarca traesse da qae* rima- 
tori : perche a noi non giova ripetera le cose gia per altri mo* 
strate. £ chi ne fosse piu Tago , il vedra nel Tassoni , e negli altri 
chiosatori che le notarono. Ne lo stesso Dante amatore liberis- 
simo dell^ Italia dispregio lo studio di qaegli stranieri : aazi scrisse 
nella loro lingua assai versi, e li pose fino nella divina Com- 
media : e in alcuna canzone mescolo V un dialetto cpir altro : 
^i I JauLc m ^ per qe trai haves 

Oculos meos? £t quid tibijeci, 

CheJaUo m^hiu cosl spietata Jiraude ? 

Jam audissent verba mea Greet i 

San omn autres dames , e vous saves y 

Che ^ngannator non e degno di laude^ eco. (i) 
Cho recato in italiano pur suona: 

Ahil Jalso riso J a che traeUio avete 

Questi occhi miei: ed io che mal tifici 

CheJbUo nC hcd cosl spietata Jraude I 

Gia udite avrehher le mie verba i Grecu 

Sanno tutt altre donne , e voi s<wete , 

Che ingarmaior non e degno di laude. 
Ma il medesimo avea fatto Rambaldo da Yachera cent* anni 
prima di Dante: cantando Pinfedelta della donna sua con una 
canzone scritta in tutti e cinque i dialetti della lingua romana (2): 
cioe provenzale , italico , francese , guascone e spagnuolo : per 
significare die siccome F arnica ad ogni poco aveya cangiato dl 
afietti,.cosi egli ad ogni stanza avea cangiato di lingua. 

Ma queste cose pertengono alia poesia , non alia lingua : e 
solamente si sono avTisate per diyertire alquanto la mente dalle 
sottigliezze grammaticali. 

£ ;cosi alio stesso fine racconteremo bel caso. Due grand! let- 
terati Italiani Tiaggiayano lo scorso anno per PAppennino. Una 
sera andarono a posarsi ad un albergo presso di Costaceiaro. 

Vaticano 6282 e una bella yariante lezione: // votz dels auzel: cioh 
le voci degli uccelli. £ forse questa e da scegliersi. Ma il yerso di 
Rudello mostra che anche il poutas era modo caro a que' poeti : e il 
mostra Giraldo di BorneUo, Cod. Vat. 5232, f. 22. (Quan hfreitz) : 

£t aug las voutas dels auzeuls : 
cioe : £d odo le polte (del canto) degli uccelli. 
£ lo stesso Arnaldo in altro luogo : cioe al Cod. 5a3a , f. Sg. (Dova 
braisj : 

Lais y e cantars , e puoutas 

Aug dels auzels q'* en lor latin fan precs .• 
cio^ : Lai , e cantari , e volte > 

Odo d' augei ch' in lor latin Jan preghi. , 
Or yeggasi se in tutti questi passi si puo far loco alle ombrose volte 
del SaWini. (i) Dant. BLim. lib. 2. f. 22. terg. (2) V. Morel. Tres. 
de mot anc. Fr. Artis, 
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Entrarono nel castello a guisa di cercatori d^ antichit^ : e al som- 
mo d^ una porta Tidero una pietra , in cui era segnato un qua- 
dnipede : e scolpite sott^esso alcune ignote parole di antica let- 
tera. EIP erano delP infrascritto tenore: 

ISOVGAT 
EOSTEVL ENIOVET 

Molto ne dissero i viaggiatori : molto ne risero. £ finalmente in- 
Tiarono un esempio di quella iscrizione a Roma : e mandarono 
dicendo ad alcunb di que^ piik dotti jircheologi , che la sponesse. 
Gia se ne cercavano origini gotiche ed arabe : non si dimenti- 
cavano i primi Osci e i Sabini , e i saeerdoti del sommo Giove 
Pennino, che per que^ luoghi ebbero stanza. Ma tutto era nulla, 
e le indivinaglie non riuscivano a bene. Quando V uno de' Tiag- 
giatori (*) che avea pieno il capo di gran dottrina : Non gite , 
disse , cercando fra gli Arabi ed i Goti le cose di casa Tostra. 
Vedete Toi Panimale che qui e segnato? egli e un gatto. Ye- 
dete^ queste parole ? elle sono romane. Dividetele : 

r SO' T GAT 

E OSTEVL EN lOVET. 
Queste sono le Tostre Yoci avanti il mille : e si faranno Toci 
delP ottocento con lieyissime permutazioni. 

r SOn un GATto 

E r OSTELlo sE Ne glOVA. 
Quella imagine e forse di qualche gatto de^ celeberrimi : o piu 
Teramente V impresa d' alcuna famiglia nominata GattL . Ma le 
parole sono di quella nostra vecchia lingua , che i Provenzali 
•j^hiamarono romanesca. 

II sasso si yede ancora in quel castello di Gostacciaro^ £ chi 
jsa' quanti de' simili se ne trovano per Italia : che forse si esti- 
juano reliquie dell' altissima antichita^ mentre sono memorie 
de' nostri plebei dell' eta del ferro. 

Capo XXI. 

Seguitando adunque il nostro ragionamento intomo le romane 
origini delPitaliana fayella, scioglieremo alcun dubbio che po- 
trebb' entrare in qualche animo sopra 1' aver noi quasi sempre 
eitati i versi de' poeti; perche P uomo potrebbe credere che gli 
ardimenti e le licenze de' rimatori avessero a scompagniarsi di 
molto dal riposato ed umile andare delle prose. E dunque al- 
cuna prosa qui citeremo : ne sceglierassi pure tra quelle di quel- 
P antico dir provenzale , che era pienamente romano , ma tra 
quello de' tempi a noi piu vicini: onde meglio allontanisi ogni 

{*) Bartolomeo Borghesi. 
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sospetto di artificio. Questa sia )a vita di SorrleUo: ii grande ama^ 
tore della patria : il degno amico di Dante. Ella giace nel co- 
dice 'Vattcano 5^33, f. ia5. Pongasi metite alP eleganza delle 
forme, e de* costrutli, ed alle proprieta de^ vocaboli : e vedrassi 
che ogni differenza tra quel romano e 1' italico e piu presto ne- 
gli accideoti delk pronuncia y che nelia sostanza del dire : 



Romano pro\>en%ale 
del ducento% 

SordeU fo de Mantuana d^ nn 
castel che a nom Got; gentil 
cattanis : fo aviaenf om de la 
persona e grands amaires. Ma 
monlt fo el truant (a) e fals vas 
dopnas e Yas les barons ab cui 
eP estava. Et entendet se en Ma- 
donna Gonissa (4) sor de ^er Ai- 
celin, e de ser Alberic da Ro- 
mans ch'era moiller del Gont de 
Saint Bonifaci. E per volontat 
de Miser Aicelin el emblet Ma- 
dompna Gonissa, e menetla via. 
Pauc apres et el se n^ annet en 
O cedes ad un Gastel de quels 
d' Estrus, da ser Enric , e da 



Romano italico del 
ducento, 

Sordel fo del Mantovano d^un 
castel che a nome Goito: gentil 
cattano (i): fo avvinente omo 
della persona , e grande amatore. 
Ma molto el fo scaltro,- e falso 
verso le donne , e verso e^ baronl 
da cui eP istava. E s^intese (5) in 
madonna Gunizza sorore de ser 
Eccelino e de ser Albeiico da Ro- 
mano, ch^era mogliera del Conte 
de santo Bonifacio. E per volon* 
tate de Ser Eccelino el invol& 
Madonna Gunizza, e menoUa via. 
Poco apresso el el se n^andette 
neir Onedese ad un castel de 
quelli d^Estruc , da Ser Enrico , 



(i) Cattano, Nel libro De regimine principum (creduto di S. To- 
maso) si dice che cattano yiene dal greco catha^ e significa <fuasi ante 
alios prascedens : catha enim universale gmeco nomine significatfius* 
Peggio diiise il Gorio che stimo che cattano venisse dal catino del- 
r imperadore (St. mil. ia4)* Cattano^ o yenga da Capitano o da Ca- 
Stellano o da Catapano ^ fu una specie di particolare signoria ,'com^e 
qaella di Marchese e di Conte , e d^ altre tali (2) Non abhiatilo 

piu la voce trovante in valore di scaltro. ^I Latini diceano sa^ax e 
callidus. (3) S*intese per s'innamoro. E modo speciale di tutti gli 
scriltori i piii aurei. Nel Volgarizzamento d^ Ovidio si legge : Chia^ 
inasi rivale quelle cotjale die s* intende in colei ^ colla quale V intendi 
tu, E quindi nel trecento dicevasi alP arnica : O intendenza mia , o 
mia interna, com' or dicesi cuor mio ^ amor mio. Ed io amando voi^ 
dolce mia interna ! (Rim. anl. Dante M. 65). In grande errore cadde 
il Salvini , che per tradurre las arnicas en cui entendem, tradusse le 
amiche cui intendiamo : e significa le amiche che amiamo (Gr. a38). 
(4) Cunizza aoreyh. d'Ezzelino: e colei onde TAlighieri canta nel ix 
d<^ Paradiso , come di femmina molto ahiica d* amore : e il passo di 
questa vita di Sordello pao farsi chiosa a que' versi. Pefche non do- 
"vea essere grandissima la caslitk di chi lasciavasi togliere alle braccia 
del marito per fuggire coir amanle : che se quel Sordello fu un Pa- 
ride, costei certo non fu dissimile a quella Grtca. 
roL. /. 18 
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Ser Gaillem, ed En Yalpertin 
ch^ eran mout sii amic. £t espo- 
set una soa soror celadament 
ch^avia nom^ Ota. Yenesen puois 
a Trevis. £ qiiand aquel d^£- 
strus lo sap, si li Tolia offendre 
de la persona. £ il amic del cont 
de saint Bonifaci eissament. Don 
el estaya armatz sus en la casa 
de Miser Aicelin. 

Quand el annava per la terra 
el cavalgaya en bon destrier ab 
granda campagnia de cavalier. 
Per paor d^ aicels ch^ il volian 
offendre (5) el se partit et anet* 
sen en Proensa , et estet ab lo 
conte de Proensa e V amet una 
gent dompna e bella : et apel- 
lavala en sos cantars ch^ el fazia 
per lei doha enemia (6). Per la 
cal dompna el fetz mantas bo- 
nas chansons. 



e da Ser Guillelmo, e da Ser 
Yalpertino, ch^erano molto sii 
(i) amici. £d isposovvi una sua 
sorore celatamente ch^avia nomc 
Otta. Yennesene poi a Treviso. 
£ quando quel d'£struc lo sep- 
pe, si lo volia offendere de la per- 
sona. £ li amici del conte de San- 
to Bonifacio issamente (a). Don- 
d^ ello istava armato suso in la 
ca$a de Misser £ccelino. 

Quand' el andaya per la terra 
(5) elcavalcava in bono destriere 
a grande compagnia di cavalieri. 
Per paora (4) di quelli che il 
volian offendere el si parti, ed 
andossen en Provenza: et istette 
dal conte di Provenza : e ivi amo 
una gen til donna e bella ed ap- 
pellavala ne' suoi cantari ch^ el 
facia per lei : dolce enemica. Per 
la qual donna el fece mante (7) 
bone canzoni. 



Questi e quel Mantovano di cui Dante parlo nel libro del 
Yolgare eloquio (8) come d'un nobile scrittore, e nella Corn- 
media (9) come d' un magnanimo cittadino. ^e possiamo lasciame 
il discorso senza qui riferire alcun suo verso. Che se i suoi 



(i) Sii per suoi: perche il singolare sio per suo e di Jacopone. 
Riprtndo il Jatto sio (a. i3. i5). (2) Issamente "per medesimamen- 
te : dair issa , eh' e V ipsa de* Latini : aggiunto al mente ablatiTo di 
mens : ipsa mente, (3) Terra per citta : e detto all^ usanza del 
Boccaccio e del Villani. (4j Paora per paura, Cosi anche noi in 
antico. Tav. Barberino alia Y. Avviloppa: Si ch* io dottaxfa amar per 
gran paora, (5) Offendre per offendere, Da,questo eenere di sin-* 
copi tutte proprie del comune romano, Dante prese la lacoltk di scri- 
vere onrata impresu per onorata : disparmente angosciate : merrb e 
sarria e accolo per menerb , saliria e accoglilo , e cento sinaiglianti. 
(6) Sordello fu danque il prime ad usare questa leggiadra antitesi: 
dolce nemica : che pur tanto piacque al Petrarca : il quale n' empie 
le sue carte. (i5) Delia dolce ed acerba mia nemica, (67) Gli orecchi 
della dolce mia nemica, (io3) M^ oda La dolce mia nimica anzi 
ch' i' muoia. (i64) Quando talor la mia dolce nemica* (i58) Di que- 
sta dolce mia nimica e donna. (191) Delia dolce ed amata mia nemica* 
Cotanto rinvenzione di Sordello piacque al Petrarca. (7) Mante 

Ser molte e voce ancor viva nel popolo di Roma , ond^ e a credersi 
e' rustici latini. L'usarono Jacopone, Dante da Maiano, Cino, ecc. 
(8) Yol. el. lib. i. cap. i5. (9) Furg. c. vi. v* 74* 
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Tersi italiani sono perduti, rimangono i provenzali a far testi- 
monio del grande e ardito cuore di lui. Ecco una celebre sua 
poesia che uoi abbiamo tratta dai codici Yaticani (i), nella quale 
si piange la morte di Blacasso gran gentiluomo di Provenza , e 
guerriero fortissimo. Lo sdegiloso Italiano prende argomento dal 
valore delP estinto eroe per rampognare tutti i vili che regna- 
vano in qnelP eta : e con fiero atto mostra loro il cuore di quel 
Blacasso , e vuole che que^ sciaurati ne mangino. — La ima- 
gine in vero a noi uftati in care e dolci rime sembra alquanto 
barbara , ne moHo simile al yero. Non di manco fu ella imi- 
tata in parte dalP Alighieri , dove dipinse Amore spaventosa- 
mente : mentr^ ei tenendo nelle braccia la sua Beatrice che si 
dormiva , avea nella destra il core del poeta i e svegliatido la 
donna ■ • . ' ■ 

'.'. ; .' . • eP esio core ardente 

•Lei ,pa^entosa umilmente^ pascea (3): ■ ' ' 

Cosi egli Sordello voile pascere i re del dacento col cuore det 
forte Blacasso. 
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DI SORDELLO MANTOVANO 

IN MOMJNO FROVENZAhE. 
I. 

Planger vuoiP En Blaca% tn aguest leger son (i) 
jib (a) cor irist e marrii: et aien ben rason, 
Ch^en hd mescabat ai (3) segnor et amic bon. 
E car tutt laip (4) valtnt en sa mori perdut son, 
Tant es mortal lo dans , che non hai soispeisson (5) 
Che jamai si rei^egna , se 'n tal guisa non (6) 
CA* om li tragga lo cor , e eke 'n manjon i Bargn (7) 
Che vision descorat (8) 2 poi s* avran de^ cor pron. 

a. 

Primier mangie del cor , persoche gran ops P es , 
£/ Emperaire de Roma, se il vol hs Milanes 
Perjorsa conquistar , car lui tenon conques , 
E viv desertat (9) midgrat de sos Ties. 
E de seguentre (10) manien lo reis Frances , 
Poi cohrara (11) sa terra ch* el perd per sa nescUs {i^)* 
Ma s^ il creira sa mare y el non mangera ges (i3): 
Car ben par son pretz ch^ el nonjai ren (i4) che il pes* 



(1) Son leger: lie^e sono: sonetto. Da prima qaesto nome fa pro- 
prio di tatte le rime che cantayansi alia lira , anzi al suono , da coi 
preserc qaesto nome. £ fino a* tempi di Dante si chiamavano Sonetti 
quelle dr or noi chiamiamo latlnamente Odi (Vedi yit. noT. f. i4)' 

(2) Ah segno deirablativo latino: langamente mantenato dai Pro- 
Tenzsli. Arnaldo di Maraviglia : 

Ab 90S estay o* q* ieu esteia^ 

La nueg e I jom ah vos domnejo» 
cioe : Da 9oi istb ove ch' io stia , la nolle e 'I giomo con poi doth- 
neggio. E qui e da osservarsi che Fa, e V ah in forza di con e ri- 
maso in molti modi della nostra fayella , recatici dal romano. £ qnan- 
do noi diciamo a drillOy a pena, e simili, adoperiamo ancora qaella 
yecchia forma : perche yeramente il dir piii moderno sarebbe con 
dritlo^ con pena ecc. Ma in romano si disse Es a dreil jujai (Pist 
sens) : cioe : ^ a drillo giuggiato : e Ponzio da Campidoglio ( s* anc 
fis). Ah pena sai dir oc, ni no: cioe: Appena so dir si e no* Ed 
ccco scoperta anche V origine di questi ablatiyi posti ayyerbialmente. 

(3) Voce rimasa ai Catalani : aalla quale forse e yenuto il nostra 
scapoare per useito ^ fuggilo ^ parte neir uso degli scrittori, parte in 
quello del yolgo romagnuolo , che dice scappalo colui che solamente 
c oscita da un Ittogo senza faggirne. Ma qui sta in seuso di perden* 
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oaaiTasrviBoa 

DI SODELLO MANTOVANO 

/if ROMANO tTALlCO. 

Pianger vo^ Ser Blacasso in questo leggero suono col 
cor tristo e smarrito : ed horme ben ragione, Ch* en lui 
ho perduto 7 signore y e T amico bono , e perehe tuUi gli 
€Uti volenti sono in sua morte perduti, Tanto e mortal lo 
danno , che non aggio sospe%ione che gianunai si ripari , 
se non in tal guisa y che uomo gli tragga lo core , e che 
ne mangino i Baroni , che i^ii^ono discorati : ^oi s* a^ranno 
die* cor prodi. 

3. 

Primier mangi del core, perciocche grand* uopo gli e , 
r Imperadore di Roma , s^ ei vuole i Milanesiperjbr%a con^' 
quistare , perehe lui tengono conquiso. E visfe disertaio , mal" 
grado de^ suoi Tedeschi, E di seguente ne mangi U re Fran^ 
cese : e poi ricovrera sua terra , ch^ el perde per sua ne- 
sciema. Ma s* ei credera sua madre , ei non mangeranne 
punto : perehe a lei ben pare pregio di lui, ch^ el nonfoccia 
cosa che gli pesL 



(4) Laip. Spieghiamo atti forse dalP habitus de' Latini : ma non ne 
siamo ben ticari. E non sia meraTiglia: perehe sono molte Toci ita- 
liane delle qaali e gik a noi tolta la conoscenxa. Come nel Vocabolarto 
puo Tedersi alia parola Sanctio , bargia^ danchiy gomberuto ecc. 

(5) Sospeuone ani Tale sptrama. E Yogliamo av^isare cosa non 
conosciuta ne da* Vocabolaristi y ne da' commentatori di Pante : cioi 
che it yerbo sospicare ^ o sospettare. usasi anche in baona parte : si* 

Snifioando a^ere opinione dubbia di futwro bene, Imperocche tale 
ebb* essere il galore di auesto verbo nd Terso di Danle (Inf. x. ▼.57)* 
Ma poi che il sospiearju tutto spento, Dovendosi qnivi oaservare, 
che r ombra di Gavalcante de* CaTaloand esce fuori dell' area , spe* 
rando ohe il figUo sno fosse Tenuto TiTo a trovarlo insieme colP Ali- 
ghieri. Nd il padre che si creda di Tedere il Bglio ancor t ivo , il qual 
Tiene a trovarlo nel regno de' morti , pno dirsi ch' abbia a porre que- 
sta credenza in conto &. male. T9on si limiti dunque quesia voce alU 
sola significazione sinistra : ma le si aggiunga la destra coll' antoritk 
di qnesto Inogo deir Alighieri : la qnale si fonda nelF nso romano , 
come dichiarasi per qnesto luogo ai Sordello. Che non e forma to 
aenza V antoritli del migliore latino : perehe Cicerone diceva : Me 
tonsolatur spes^ quod if aide suspicor Jore , ut infringatur hominum 
improbitas (Cic. lam. i. ep. 6)« 
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3. 

Del rei Angles mi plat% ^ car es pane coraiios , 
Che moAic pro^ (i5) del cor , poi ser^ vedens e bos ^ 
E cohrara la terra , per que vw de pret% bias (i6) 
Qu^ il tol lo rei de Fransa car lo sap (17) nuaUlos (iS) 
E lo rei Castellan teng clC en mang per un dos : 
Car dos regesmes ten , e non es per un pros. 

« Ma «' il en vol manjar^ teng qu* en mainga a rescos (19): 
Che s* il mare o sapia , batrial ab bastos. 

Del. rei d^ Arragon voil ^ qe del cor deja manjar , . 
Ch* epso eljara de /' anta descargar (30) 
Qu* ieu auc sai de Marseilla ^ e de Meilan cohtar.. 
Non jpot estiers (ai) per re que sapeha dir , ne for. 
Et apres voil del cor donom al rei d^ Navar , 
Che valia mas corns che Rei (3 a) : so anch contar, 
Forts es quan Dieus foi horn, en gran ricor^pojar: 
> Poi ^o^ica (a3) de cor lo fo de pret% bassar. 



(6) Notisi Forigine del npstro se non che: ed anche qnelP adtra pro- 

{>rietk della nostra lidgua per la quale queste particelle si diyidono fra 
oro , e come si legge nella storia di Barlamo (47) se non fosse per cib 
eke: in simigliante manieraqui si kdo^rvL se in tal gmsa noh^ che. 

(7) Baron : h da osservare che la voce Barohi i^ in antico noa 
tanto un titolo speciale, come quello di Marchese y di F^ahfossere^ 
e di Conte : ma un termine generale, significante tutti i I*renciy e 
i Signopi. • Quindi Sordeilo in questo luogo appella Baroni i re : e i 
tvttcentisti appella vano baroni i Santik Fihche questo venerato titolo 
4i .Ba^one , fatko infame per le malyagitk de' grandi , fu ridotto a si* 
gnificare i jpiii yituperati e rei della ^foe. Ne in altro che lA questa 
malyagitk si fonda la yocc harone y ond' ora si ckiamano i ladri , i 
ruffiani, i barattieri e simililordure.. 

(6) HiVporali' dal ^e^conz^ , e forse diseoraium de^ Latiiu nistici« 
Volg. di LiviOk Dec i. queili della villa erano discorati per le tende 
che aveamt perdute. 

. (9)^ Desertato : sinoope di diseredato y e anche deseredato .* perche 
i buont cosi. dissevo diserto come deserto. 

- (16) De sememes cosi troyiamo lo stesso ayyerbio in Italiano 
(Petr.' Uoih^' IlL) E di seguente mend il console la gente tra la ter^ 
ra e 'IjSupte. - 

(11) Cohrara: ecco si manifestano le ranoni di quelle che paiono 
anomalie ^ e nol sono. Noi abbiamo ' il yerbo ricos^rare y rieuperare. 
£d ognuno yede che il Bi e particella aggiunta ad un antico (yerbo 
ignoto. Questo e il covrare , onde s' e fatto il ricovrare. Laonde ne yiene 
schiarimento non solo alF Italiano, ma anche al latino: conoscendosi 
che il yolgo del Lazio usava il cuperare : da cui fu composto il /v-* 
pi^perare , ed il reciperare. Pel romano rustico si proya senza fallo; 
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5. 

Del re IngUse mi place y perch^ e poco coraggioso , 
che mcaigi assai di quel core: e poi sera valente e huono : 
e ricovrera la terra per cui vive prwato di pregio y che gli 
telle lo re di Francia y perche il sape negligente, JE lo re di 
Ckutella tengo che per uno ne mangi due: perche tien due 
reami y e non i buonp per uno. Ma s* el ne vuole mangiare , 
tengo che ne mangi di nascoso : che se la madre il sapesse y 
batterialo col bastone. 

4. 

Del re d^ jiragona 90* che debha mangiar del core , 
ch* esso il fdra deW onta discarcare ch* to odo la di Mar-^ 
siglia y e di Milano coniare ; ne il pud altrimenti per cos a 
ch' ei sappia dire y e Jure. Ed appresso vogUo che diamo 
di guesto core al re di Na^arra: che valea piu da Conte che 
da Re : cib odo dire. Forte cos a e quando Idio fa V uomo 
in gran ricche%za poggiare: poi la mancama del core ilju 
hassare di pregio. 



e tra il cohrare del tempi di Sordello , e il cuperare de' tempi di 
Gaioae non ▼' e altra differenza che di pronnncia. 
, (12) Nescies , ond^ e Tennto V italiano nescienza. F. Giordano. (a3) 
JS da sapere die diffkrenika e tra nescienza e ignoranza: perchi 
ignoranza importa vizio , ma nescienza i senza vizio. £ Toce del* 
r infima latinitii. 

(e3) Ges viene da Gens : e forse era modo yillanesco anche a^ giorni 
di Tullio. Nel Poema su Boezio : Ella se feng sorda : gens a lui non 
atiende. Gioe : Ella si Jinge sorda : genie ( cioe persona , ninno ) a 
lui non.attende. Quindi si adopero per avyerbio. II conte di Poetu: 
JV6 nC mogui ges : cioe : Non mi mossi punto. 

(i4) Ren diceano da res ne: ne res a significare nulla. Leg^gesi nel 
libro delle .Cento novelle (61. f. l65). La o^e poggiarsi con ragion 
non val rien. 

(i5) Prb signiiica molio. Disse quel Ghibellino Bertrando d^Alma- 
none (d' un serventesj : 

Del Papa sai che dara largameni 
Pro del pardon^ e poc del son argent. 
Onde fu poi detto uomo da pro, cioe uomo da molto: e uomo prode: 
come i Latini . dicevano multum nomen per nome Jamoso ( Gic. fam. 
9. ep. 10). Erra qaindi il Bembo che . dice che prode signiiica utile , 
^ cbe yiene dal prodesse : e il Ferrari che lo fa yenire dal probus 
che significa buono : perche V uomo ch^ e detto prode non e detto nd 
Qtile , ne buono , ma uomo. da molto , e yalente. Questa e la yera 
forza della yoce : e la romana origine lo dichiara. 

(16) Bios: nudo: priyo. Nel Poema di Boezio: Tant en retenc qe 

de tot no fo bios. Cioe: Temto ne ritenne^ che di tutto ne fu bloc- 

.cato (cioe priyato). Questa e alcuna di quelle parole Germaniche 
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5. 

jil Conie di Tolosa es ops 4fue ne mang ben , 
S* il membra so qu* el sol tener , ni so que ten. 
Car si ab autro cor sa preda non reven , 
Non par che ja revegua ab quel c* ha en sen. 
El Comt Proi^ensals taing q* eh mang ^ e si il conven : 
Ch^ om che deseretat% viV gaire (a4) y non val rien* 
E si tot ab efforts si deffend y nis capten (aS) ^ 
Ops V es manic (a 6) del cor pel grev Jais q* el sosten. 

6. 

Li baron m' ^olran mal de so* qu^ ieu die ver: 

Mas ben sapihat , qu^ ieu il pret% atant pauc y Com ill me, 

Bel restaurs (37) , sol c* ab vos posca trobar merce , 
A mon dan get cascun que per amic non nC ten* 



irenute a iioi neir estinzione dell^ impero : e noi riteniamo ancora Bloeeo 
per significare qaeir ordine di guerra ^ coa che si priifano del vitto 
}. nimici. E i Mantovani cittadini di Sordello ancor dicono bioss in 
qaesta significazione. y. Murat. diss. XXX. f. 610. 

(17) Sape : e terminazione del yerbo fa/?ere usata dagli antichi. Fa- 
rinata diceva nel consiglio di Firenze : com' iisino sape , cosi smi- 
nuzza rape (Vill. lib. 6. cap. 83). 

(18) NuaiUos: Yale negligente, Poema di Boezio : De sapiencia non 
Jo tropp nuaillos : cioe : Di sapienza ei non fa troppo negligente, 

(19) A res cos : di nascoso, II Renuardo cita un luogo di Ponzio 
da Campidoglio. F. 826. 

(ao) D^scargar. Di qui 1' italiano discarcare, E Dante V adopro 
qaasi iM^Ua stess^ metafora di i^ordello (Par. 18) : 
. * . . . Quando 'I volto 
Suo si discarchi di ^ergogna il carco. 

(21) Es tiers: altrimenti : e yiene da extra, Anselmo Faidito: Quant 
so ben irats Esteng Pird a h can E vome conjbrtan, ch'es tiers no 
m'Jbra paz. Cioe: Quando son bene irato, Estmguo tira al canto ^ 
JE vommi confortando , Che altramente non mi fora pact, 

(22) Sias corns che ^i, Nuovo esempio del ma che: ove il ma hn 
forza di pin : e mostra la sna origiue dal magis. 

(23) Sofraicha : soffrenza : sofferenza : che nel romano valse prtQa- 
zione, Vedi il fforello : Crioss. Ae% term, de Fr. Paris 1750. Se so^ 

Jerir; Se primer, 
■ (24) Gaire : il Guari de^ Toscani. Ma no us eal del mieu dan guaire, 
Cioe: JUa non vi cale del mio danna guari. Rambaldo d' Orang. 

(25) Capten : da captenensa : cattivith : schiavit^. Ar. Mar. disse : 
la franca captenensa d* Amor: cioe: la franca schia^itu d* Amore: 
nis capten : cioe : nd si fa prigione, (Cresc. f. 223). 

(26) Manic : onde il manicare adoperato da Dante , e da tptti i poeti. 

(27) Come ora il Metastasio pone beW idol mio: e FAripsto disse 
Anima mia alia Fiammetta, cosi gli antichi usarono altre metafore, 
c\iL erano allora in pregio fra gli amanti. Ne di quelle forse la piii in- 
^elice e qijiesta di ^onjello, che chiama la donna ^ua: mio bel ristoro. 
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5. 

jil Conte di Tolosa i uopo che ne mangi bene , m* ei 
membra cio che suol tenert; e cib ohe .lieite. Perche se la 
sua preda non gli riviene con un altro core, non pare che gia 
gli rivenga con quel core ch* ha in seno, II Conte di Pro* 
venui tengo che ne mangi , e si gli conviene : ch^ uomo dire- 
da to del regno , se viye uq^ ora , non val pu nulla. E se da 
tanti sfor%i si diffende^ e cade prigione , gU sia uopo il ma-' 
nicar questo core , pel grave Jdscio cK egU sostene. 

6. 

Li baroni mi Qorranno male di cib ch* io dico il veto .* 
ma ben sappiate , cK io li pre%%o tanio poco , com* elli me. 

Donna , mio bel ristoro , sol che da voi possa irovar merce, 
a mio danno getto ciascuno che non nU tien per amico, 

Che se in pochi Tersi di questo romano provenzale ravri- 
sammo tante origin! , e lante condizioni del diir comune , &c- 
ciasi ragione di quanta parte se ne potra riscontrare da chi 
tutte cerchera le carte di que^ poeti , e di que^ prosatori. 

Ma veggasi finalmente come dal romano comune e gV Italia- 
ni, e i Proyenzali potessero a un medesimo tempo derivare le 
illustri loro favelle i, cosi nella corte di Tolosa 1, come in quel- 
le di Napoli e di Palermo. Ne daremo prova assai manifesta. 
Perciocche ponendo qui ad esempio la prima canzone del se- 
condo libro di Dante , la volgeremo dal romano d^ Italia nel 
romano di Provenza; e non vedremo cangiarsene mai i co- 
strutti : ne le fondamenta delle parole : ne i collegamenti loro : 
ne le loro significazioni , ne le metafore stesse : ma tutto rima-r 
nere d^ un modo come se le differenze non fossero mai che due 
pronuncie deila medesima lingua. 



CANZONE DI DANTE. 

(Ed. Giuiit. del i5a7. f. i5). 

Ftesca rosa no^eUd y 
Piacente Primavera ^ 
Per prata e per riviera 
Gaiamente cantando 
Vostro jin pregio mando a la verdura. 



Lo nostra pregio fino 
In gio* si rinnovelH 
Per ciascuno ccanino ^ 
JS cantin ne gli augelli 
Ciascuno in suo latino 
Da sera e da mattino 
Sur li verdi arhuscelli: 
Tutto lo mondo canti 
Po^ che lo tempo viene , 
Si come si conviene 
Nostra altezza pregiata^ 
Che sete angelicata creatura. 



jdngeUca semhrama 

In voi y donna , riposa : 
Dio ! quanta avventurosa 
Fu la mia dis'ianzal 
Fostra cera gioiosa 
Perche passa ed avama 
Natura e costumanza: 
Bene e mirabil cosa I 



Gipo XII. a^5 

CANZONE DI DANTE 

ntrOLTA IN ROMANO PKOrSNMJLB* 

Fresca rosa nouella y 

Plagent^ prim F'eria (i) , 

Per pratu 6 per riviers 

G^yament chantan 

Vostr^ Jin presg^ mand^ a la verdure. 



JjO ifosir^ pf'^^g^ fi"^ ' 
En joi se renouveUe 
Per cascun camins ; 
JEt ckanten ne les ouzels 
Cascun en son latin 
Da ser^ e de mditin 
Sur le verds arbrisels : 
To^ lo monds cante 
Po* qe lo temps vient , 
Si com se Convient 
Postr^ autesse prisee , 
Ch^ estes angeligat^ creature. 



) . > 



^ngelig* semhlanea 

En us y dona y repose ': 
Dieu I quant adventureuse 
Put ma disianca ! 
Postr^ cara joieuse 
Perqe passe et avance 
Natura et accutamance • 
Eien est mirable chose. 



(i) In ttitti quest! versi stimavamo di dover confessare che nna sola 
parola e nel romano italico che non si conobbe nel provenzale. £ questa 
e la yoce PrLmanfera : venuta pure dal primus e dal ver de* Latini , 
come in quelle di Plinio (lo. 29): Luscinice pariunt vere prima. Ma 
non ci pareya d* averne yisto esempio ne^ troyatori : che la chiamano 
Primo tempo. Quando un bel passo di Anselmo Faidito ci ha soccorsi 
al bisogno, mcstrandoci il perduto nome rustico F'eria: 

La Jlor de Veria 

Me vai membran 

D* un cortes otffan. 
cioe : // Fior di Primavera 

Mi va membnuido d* un cortese qffanno. 
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Quest! dialetti, i quali per le nosire core ri Tanno oosi ac- 
costando , che quasi tornano a mescolarsi fra loro e confonder- 
si , erano nel ducento anche piu mescolati e confasi ch^ ora noa 
li veggiamo. Si ossenri proya bellissima , da noi troyata nel li- 
bro delle Cento novelle antiche. 

Nella corte del Po un gen til uomo (i) di gran prodezza e 
bonta domandava pace dalla sua dama. £ i cavalieri, mossi a 
pieta del suo dolore , si lasciarono ire da lei : e la richiedeva- 
no con preghiera che gli facesse perdono. La donna rispose: 
ditegli cosi: che io non gli perdonero giammai se non mi fa 
gridar merc^ a cento baroni ^ ed a cento cayalieri , ed a cento 
dame , ed a cento donzelle che tutti gridino ad una Toce mer- 
ce: e non sappiano a cui la chiedere. AUoni il cavaliere, il 
quale era di grande sapere, penso che appressavasi il tempo 
che si facea una grande festa alia quale molte buone genti ve- 
nivano. £ penso : mia donna yi sara : e yi sara tanta geote 
quanta ella dimanda che gridino nierce. AUora compose una 
molto bella canzone : e la mattina per tempo sali soyr^ un luo- 
go rileyato , e comincio un canto qnant^ ei seppe il meglio ^ 
che molto lo sapeya ben fare. Gosi narrasi nella noyella : e poi 
segue la celebrata poesia. 

Ma ella e finora un enigma si forte che in molti Inoghi non 
s^ e potuto mai sctogliere. Ne bastarono le cure del Bembo , del 
Gualteruzzi, e del Manni a tome le brutture fatteyi dalPim- 
perizia de^ copiatori. La lingua yi h cosi mista di romano ita- 
lico, e di proyenzale, che non si conosce piu Puno, n^ Pal- 
tro : e solo si yede quanto ne^ yecchi libri i limiti di questo , 
e di quello fessero ancora litigiosi ed in incerti. Non di mauco noi 
ne tenteremo V emendazione , secondo che il concederanno le 
nostre forze, e Paiuto di due codici proyenzali del Yaticano: 
di cui ci ha fatto copia il cortese e dottissimo amico nostro 
Girolamo Amati. Speriamo che ne yerra pienamente schiarita 
questa nobile memoria dell' antica fayella : e sara tolta una 
brutta macchia, che ancora offende queU^anreo libra del bel 
paiiar gentile. 



(i) Cent. Nov. N.** 6i. f. i65. 
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£mendauont delta Can%OHe scritta neUa sessagesima prima deiie 
cento no^lie antiche : faita sui codici prwenuili FaUcani : Cod* 
5a3a./. i65, e Cod. 8208. /. 18. 

Testo deW edL%ione ciiaia daUa Crusca, 

Altresi Gome Leofante 
Quando cade non si puo levare 
£ gli altri {Ulor gridare (i). 
Di lor voce il levan suso 
£ io Toglio seguir queir uso 
Che il mio misfiitto e tan (a) greve e pesanta (S). 

EmendaMone Pro^en%dle. 

Altresi com^ lo Lifaas 
Que quan chai no is pot levar 
Tro que li autre ah lo cridar 
- De lor Totz lo levon sus : 
£t eu Toill segre aiceir us : 
Cir mons meisfoits es tan grev e pesans. 

Emenda%ione e inierpretazione ItaUana. 

Altresi com^ il Leofante 
Che quando cade non si puo levare , 
Finche gli altri alio gridare 
Di lor voce il levan suso, 
Ed io vo^ seguir quelP uso ; 
Ch^ ^1 mio misfatto e si greve e pesanie. 



(i) II testo della Crusca ha : ^Ihr gridare di lor voce. Ma qut^]-' 
r allor toglie ogni senso : e il nome verhale mdare si rimane seni* ar- 
ticolo che Io regga. £ dunque manifesto one dee cancellarsi quella r, 
e leggersi alio. Bastaya a questa emendazione il lume della ragione 
crammaticale. Ma ora vi si aggiunge la fede del codice proTenzale, 
in che legsesi ^b lo: alio: anzi con lo. Perche questa e yeramente 
rorigine di quella nostra eleganza,per cai adoperiamo V al per col: 
la quale non e che un romanismo. 

(a) Tan in forza di tanto, I nostri yecchi ruppero il latino Tan-' 
turn , e dissero tan , ne piii V usiamo : come pur noi seguitiamo a 
rompere la yoce grande , e dioiamo gran. Ma si la disnsata , come 
r usata sono due yecchie apocopi rustiche romane. 

(3) Pesanta. Si yede chiaramente che questo e errore degli scrittori. 
Perche fntti due i codici leggono Peseuts , che e nome aggettivo , e 
vale pesante. hesse hene la Crusca alia yoce Pesante. 
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Testa citato dalla Cruscai 

Che la corte del Po n^ ha gran turbanza (4) 

E se il pregio de' leali amanti 

Non mi rilevan giammai non sar5 suso 

Che degnasser per me chiamar merce 

La OTe poggiarsi con ragion, (5) non Tal rien (6). 

E se io per li fini amanti 
Non posso ma gioia ricobrar 
Per tos temps las mon cantar. 
Que de mi mon atent plus (7) 
E vivrai si con reclus (8), 
Sol senza solazzo car tales montalens (9). 

JSmenda%ione Proven%ale. 

Qe se la cortz del Puoi, e la torbanz 
E *l vrai pretz dels leials amadors 
No m^ releyon , jamais non serai sos : 
^i degnesson per mi clamar merce 
La o^ preiar , ne raison non val rien. 

E s* ieu par los fins amans 
Non pose ma joi recobrar 
Per tost temps lais mon cantar. 
Que de mi non atend plus , 
£ yivrai sicom reclus, 
Sol ses solatz, car tal es mon talens. 



(4) Seguendosi i codici Vaticani qui abbiamo corretto non le parole 
sole y ma il costratto del periodo. Vedi V emendazione. 

(5) Poggiarsi con ragione : e trista frase : perche sarebbe meglio il 
dire poggiarsi aUa ragione. Ma ne questo coucetto pure e dimandato 
dal teste. II poeta yuol significare cne nulla a^ea potato movere a 
piela la sua donna: ne la ragione, ne i preghi. E sta bene: perche 
egli si sarebbe mostrato assai selvaggio in amore , se veggendo V a- 
mica non inchinarsi alia ragione , si fosse da to in disperazione , pri- 
ma di tentar la forza delle preghiere. 

(6) Rien. II Lombardi ha posta questa parola nel Vociibolario col- 
V esempio di questo passo : e non crediamo che abbia fatta cosa buo- 
na : perche questa Toce non si e mai dagli Italiani ricevuta. E chi 
Tolesse dar piena autorltk a tutta questa canzone , dovrebb^ registrar- 
ne tutti i -vocaboli : e dire italiane le voci ialens , plus , bietaz , e 
quante qui si rinvengono. 

(fj) Qui cominciano i grandi errori. E quindi si fanno e piu e piu 
strani : intantoche non se ne poteva intender altro. Quello stesso scrit- 
tore anonimo che prese a interpretare la : canzone cui il Manni Cita 
nelle note, quando fu giunto a questo verso Ia4ci6 riinpresa per di- 
sperata. Noi tenteremo di condurta al suo termine. — Qui si cangi 
il mon in non per T autorita de^ codici Vaticani. 
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Emenda%t€me e interpreta%ione Italiana, . 

Che se del Po la oorte, e la turbanza, 
E 7 i^ero pregio de^ leali amanti 
IVon mi rilevan , mai noa sero suso. 
Ahi ! degnasser per me chiamar merce 
La u^ '/ pregar y ne la ragion non Tale ! 

E 8^io pe^ fiai amanti 
Non posso la mia gioia ricovrare. 
Per tutto tempo lascio ^1 mio cantare. 
A me piu non attendo y 
Tivro com* nom da chiostro : 
Senza sollazzo , e sol : taV e mia ^oglia. 

Testo citato daila Cru&ca, 
Chen minervia donor plager (10) 

Gar ei non sui della manier Dors (11) 
Che qui batte non tien s^iUe se mercie 
Adome (la), engras , et muls^ira o/veit (i5) 
(Manca un^ intera stanza.) . 

Emendauone Pro^en%ale. 

^ar ma vida nC es enois et affans 
E gaug nC'es dols y e plazers nC es dolors 
Car ei non sui de la mainiera dors 
Que qu' il batt e 7 ten vil ses merce 
j4. done engras e meilleur e reve 

(8) Reclus : k da tradurre Claustrale. In alcnne citt^ h ancor in use 
la voce Heclusorio per chiostro , o clausura* Perche nella lingua ro- 
mana non solo trovansi i semi delle nobili Toci scritte^ ma ancora 
dalle plebee solamente parlate. 

(9) I Codici banno Cartals, Ma h chiaro che son due voci car e 
tals': quare talis: perche tale* 

(10) Qui gPidioti copiatori aveano fatto di due be^ Tcrsi un verso 
solo: e, cio che piii monta, un yerso senz^alcuna siffuificanza. Vera- 
mente neppur la sfinge avrebbe indovinato che Minervia e donor 
erano slorpj di mia vita e dolore. 

(11) Si scrWa d* orso : cioe di orso : il poeta dice ch'egli non e 
un orso da ingrassar col bastone : e tocca degli orsi che si portano a 
torno , facendoli baUare piuttosto al suono delle busse , che a qiiello 
delle cennamelle. 

(la) Adohc leggesi nel codice Vaticano 32o8. £ Forigine del nostro 
adunque : ma significa allora : perche e composto della preposizione 
a , e del Tunc , quasi ad Tunc, 

(i3) Altro mirabile esempio de' guastamenti de' copiatori dei codici. 
Mulvira orvtn. Chi poteva indovinare y che dovea scriyersi Meilleur 
en reve : cioi miglior ne riviene ? 



dSo DIPBSA DI M.KTE 

Ben sa i q^ Amors es tant grans , 
Qe leu mi pot perdoaar 
S'eu failli per sobramar (14)9 
Ni regnei com^ Dedalus 
Que dis qu^ el era joios 
£ vole^ Tolar al ciel oltrcuidans (i5). 

JSmendazione e inUrpreta%Ume Italiana. 

Perche mia vita m* i naia ed affanno 
Duolo m* e U gaudio , ed U piacer dolore 
Poi ch^io noa son della maniera d^ orso 
Che se '1 batti e 1* bai vU senui mercede 
jillora ingrassa, e si rifa migliore. 

So che SI grande ^ amore, 
Che mi puo levemente perdonare 
Se fallai contro lei per sop^mare, 
£ regoai com^D^dalo 
Cui dicono gioioso 
Ch^ al ciel volar voleva oltracotante. 

Testo citato dalla Crusca* 

(Manca unMntera stanza). 

Alhrot le mon sui liclantz (16) 
De mi troppo parlar 
JEssio poughes sinis contrefar (17) 
Che non es mai consquefart (18) 
£ poi resurt y e sus ieu m^ arserei (19) 
Cor sui malanna (20) e misjais dig (ai) 
Messognier turanik (a a). 



(i4) Sohramar* Sopramare* Bello e naoYO modo di superlatiTi Te- 
nuto a noi da questa fonte. Per la quale non solo abbiamo i super- 
lativi de' nomi , ma quelli ancora de' Terbi. £ gia noi diciamo so^ 
vrahbondare y sopraspendere y soprassapere : ^ il romanesco Guittone 
disse sovrempiere , sovragaudere. 

(i5) Ohracuidans : oltracotante. I Magnifici Deputati al Decame- 
rone fanno un lungo ragionamento per provare che in antico TraS"' 
curato era la stessa voce che Tracotato , Trajcutato , e Oltracotante* 
Ci sia lecito il dubitarne : e il sospettare cbe i copisti del Boccaccio , 
e del Sacchetti V abbiano confusa ne' codici , non gik gli autori nei 
loro scritli. Perche le origini delle due voci sonp troppo yarie, e i 
sensi troppo dissimili. (Vedi Vocabolario alia V. Trascurato), Tras* 
curato yiene da Trans e da Cura : e Tale quello che Dante dice Uom 
sema cura. Men Ire Oltmcotato viene dali Oltrecuidans , o yero Ol- 
tra-cugitans ^ trista pronuncia del basso latino Ultra-cogitans y che 
significa che va ultra (come i vecchi diceano) nel sUo coto^ o nel suo 



Enienda%iofhe ProvenuUe» 

Mas Dieus baisset Porguoiil, e lo bobaiiK : 
£1 mes orguoill nOQ es ren mals q* amots 
Perqe merott mi dev fieiire socoors, 
Qe maint loc sod, o* razons veov ol^rce, 
£ loc o^ dreit ni rasons non* s^ av^. ' . . < 

ud tot lo moQ sui damans 
Per mi trop parlar 
E ieu pougues contrafiir 
Al fenix d*on es mUji ^u$ 
Que s^art^e poi resort sus 
£tt m^arserei, car son tant malanans,- - ' ' 
E misfaiti dig mtnsoiner e truans. 

Emendatione e mterpreta%iont Italiana* ' 

Ma Iddio basso Uorgoglio e- la burbanEai ' ' 

U mio orgoglio non e,'fuor che d'amore: 

Per che merc^ mi debb^ far soccorso. 

Mold ha luoghi , u^ ragion vince merce4e., .... 

£ luoghi , u^ non si avvien ragion ne dritto. 

A tuUo H mondo sono io ehiamante 
Pel mio troppo parlare. 
Potess* io contraffare 
AUaJenice che.no/t maifu vista ^ 
Che s' arde prima y e poi risorge sustp ! 
P m* arderei , si maV andato f sono 
Disfatto si da menzogneri efolsi! 



^ • 



cuito : cioe co* $Qoi desideri ti aovrappone al tegnp deU* onesto , o del 
Tero^ Chi ^o^Ua bene . Conofcere nostra ragione ^ giuurdi . se xa • qoel 
,J>edalo che pose Unta' ciira nelk sue arti potsa 0onvenire il nome di 
tnMfuraio: e se non gli conveqea piii toftb it Utolo.id^. uomo c^ 
pen^o di^far cosa ch^ era al di la <£eir umano diriliU). > 

(i6) LiclanUi in ambo i codici leggesi c/ai»a#SJ'; Yooe.al inttola* 
tina : e chfnare per gridaix nsarono i nostri padri* 

(17) Sinis, Correggasi /jffniar; che in sinis non e significato.. 

(18) Yedasi inostro di scrittura Consquejart per vus '^ue s'art: 
cioe : vista , che. s' atde. 

(19) jirserei: cioe ard^rei* Come si scuopre ogni ragione di qnelle 
conoizioni che nelU lingua paiono le pi 11 strane ! Hoi abbiamo la "voce 
u4rso dal Terbo ardere s da cui doTrebbe derivare arduU)\,'t non orsio« 
.Onde quest* €urso a noi iidora e sembrato vocabolo senia radice. Ma 
ecco che qui tro^andosi il Terbo arsare y per ardtrt^ e Irovato il yevo 
fondamento del nome atiso , che ci rimane tesUmonio di queir anti- 
CO Terbo. 

(ao) Mcdanna : mtdannato or dicono i romaneschi per male andate, 
Onde questo nmlannato e la ?era etimologia di malaio ^ che n* e una 
roL, I, 19 



aSa PIFBSA DI DANTB 

Testa <fUato 4ulla Crusea. 

Essortir cokspir ,e con plor. 

La gioveoza e .bieta% e valor 

£s qe non A.t\Kf€dUr un pwfo de meroes (a5) 

ha videvi^sUi ttUlaltri jbuon, 

Mia Canzone e mio lamenio {2^) . . 

Ta lau ieu non os annar 

J)e miei occhi sguardar (a 5) 

Tanto ton forfatto e V€ticnte (a6) 

Ga ie non me nescuf' (a 7^ 

Ne mdfu miei di (a 8) dona^ che^^w. dietro du an (ag) 

Or tomo a tqI dolorofto e piangeote: > 

' \ 

sincope. Ne la yoce malanno Tiene da male ed anno, come sognano 
alcani , che cercanp la iMtara delle To^i senxa eoAosoere la sloria loro. 
Viene da mal andare: che i Romani dicono malannare. La qiial fa- 
cilissima origine nonfhaano Yistaine iliDad^ lie il Tassoni, ne il 
Monosino , ne il Menagio , .che. l^aouo (f^Ui..dispiUato .di c)|iesto ter- 
mine cercandolo nel greco e nel Jatino : mentre doTC^asi nel romano. 

(ai) Misfaiiz: cioe misjatto in forza d'addiettiyo^ e .9on in signi- 
ficato di colpes^dfe , ma di miseTh : anzi di disfatto. Perch^ troviamo 
la particella mis somigliante alia particella dis : e tanto tale misvtn^ 
tura quanto disventuri;^ : misUale ■ qu^nto disieale ecc\ 

(2a) Turanz: e Tocaholo di niun senso. I codici cori^effgoDO truans 
(tro^antijy cioe Jalsi. E il Tedemmo anche nella vita di Sordello (nota a). 

(a3) Si noti il fcUlire in forza di mdncare : cKe i delle. buone ele- 
ganze di Dante — JVon pubi fallire a gloridsd porto (Itif. "xv) : e si- 
mile al deficere' de* ]j*atini: e non e modo Baiitesco, ma Romanesco. 
L* ultimo verso dena>^trofa la pidepasis, tuitqltri buon part una ya- 
riante, e che significhi la vedeva assist tutt* altri huoni^o h^ni. Ma 
e da antiporre la lezione de* codici Vaticahi. Perche in quella della 
Crosca manca fino la desinenza.- 

(»4) Strano il mutamento di questo luogo! 'tvAXX i manostriHi )eg- 
igono £r Dragotnanz: e nelle stampe Xtf^^tsi' e'tnio hmento. II prime 
copiatore i^norando quella voce' turchesea , vi pose a sno ingegno 
q[Qell*altra italica. ]^ pero cosa certa, che dee leggersi i?r /^m^man , 
cioe : tu sarai I' interprets mia, Che noi stessi or diciamo turcimanni 
i'ndttzi d*amore< E giustamente; perche dice il Oitinio sopra Codi- 
no (i. fjfj) Dragomenos corruptum nomen Targumteno^. Nam Targnm 
populism orientalibus est interpretaroentum. JEt Metargem , ^iVe Tur- 
gemen ««/ interpres. 

(a5) Me' codici leggesi a dreict oilz : a dritt' occhi : che risponde 
alia forma guatdar in Jaccia^ cui ^ contraria il guardar ohliquo, 

(a6) Forfatto quasi dicesse Jbrfattore : malfattore. Voce comjposta 

da for e da fatto. Ove si osservi che for per f li antichi fa simile a 

tnal, Guittone : Ifeuno i sieuro in ^uesti hem che perder si ponno 

for grodo :• cio^ malgrado, OV d ifalente leggiamo fallente per r auto- 

ritk del Tocabolario alia voce forfatto , che cita questo verso. 

(a^) Si puo anche abbandonare la Vaticana lezione , e stare alia 
stampa correggendo quel ga ie non me nescus : e scrivendo gia io non 
me n# scuso» Seelga il discreto lettore. 



CAPO XXI. a85 

£meftdazione Proven%ale\ 

E sorserai ab sospir , et ab plors 
Lai d* heautat% ^ e jovenz, e valon ' 
Qe no i faill res mas un pauc de merce 
Qe no i sian assemlat tot li be. 
Ma Chanson er Drogoman% 
La li' eu non atis annar 
NP a dreict oih esgardar 
Tant sui forfaits ^ acuf 
JE ja om nbn m' en descus 
Miells de dompna don sonjugiii dos ans 
A Tos men torn doloiros e plorans. 

JSmendazione e interpreta%ione Italiana. 

Poi sorgerei dal pianio e dal sospiro 
La ov* e helta , giorenezza , e val6re , 
£ fuor che manca un poco di pietate. 
Tuito il ben di quaggiuso si rassembra, 

Mia Ganzon , tu sarai mia dragomismna ^ > 
Lh u* 10 nbn oso andare , 
Ne a dritto occhio sguardare : 
Tanto soAo forfatto e sijbllente 
Che gia uomo non e che mi discusi. 
Oh miglior d' og<ni donna , ond^ io Jugii 
Due anni: or torno a Toi lasso, piangente ! 

Testo citato dalla Crusca. 

Si come Gervio ch^ ha fatto su lungo oors (5o) 
Tolnal (5i) morirc al grido delli cacciatori , 
£d io cosi torno alia vostra merce. 
Ma a Yoi non calse (5 2) d^ amor no soven. 



.M 



(a8) Nella stampa : JYe nul fu Miti de donna. T^e^ codiei : MieUs dm 
dompna. E i codiei sono qui da stiguire. Perche oltre la legge della 
sintassi , il chiede un* altra singolarissima condizione. Ed e quesla. 
Nella Tita delP autore di questa canzone (God. Vat. 3ao4 ? f*^ 71) ^ 
detto : che costni nelle sue rime sempre chiam'6 la sua amica : la 
miells de dompna : cioe : la miglior delle donne, Che e a punto il 
titolo che qui s^adopra. Ohdechi Io ^angio nella stampa , ne tolse la 
miglior nota per iscuoprire T autore. 

(29) Ove la stampa : Jiin dietro , i codiei hanho sui Jugii. La prima 
lezione non mostra senso : e la seconda si accorda alia noTella , che 
racconta , con>e il poeta era fuggito e yissnto due anni in un hosco 
per le crudeltk delta donna. 

-(3o) Lungp : e glossema che in niuno de* maaoscriUi si trova^ e 
che guasta U misura del ?erso. 
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a84 DlFBftA VI PiVTB 

Emendauone Provemaie, 

Aisi com Gers qe quant a faich son oors 
Tom a morir al end deli cassadors , 
Aisi torn ea , dompna , en Tostra meice.: 
Mas Tos non cal ^ ^i d^Amor no us sovc. > 

Emenda%ione e interpreta%ione JtaHana, 

Che come Cervio ch' ha fatto suo corso 
Torna a morir de' cacciatori al ^rido , 
Alia vostra mercede i' cosi torno. 
Ma a Yoi noa cal se non sovvien d^amore! 

Ma quest i Tersi cosi scritti tra Pun Romano-, e.Paltro, che 
si iroglion essi ? £i dicono , che nel ducento e alia corte Sici- 
liana , dove forse leggevftnsi queste novelle (i), il'prOTenzale e 
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(3i) Totnal parea vdce da darsi agli Etrusci. Torno al morir e la 
buona lezione. 

(82) Ccdse, L* imperito copiatore scrisse a qnesto mode' in Ycce di 
cal 9 si : e turbd tutto il senso del poeta : die vuol dire : Jl voi non 
cdU di mcy se non vi sof^ifne delV antico amor nostro, E qui finl- 
remo annolando: che non solo speriamo d^ ayere pienamente sanato 
qnesto Inogo delle Cento novelle , e apertolo per la prima Tolla alia 
inteliigenza comuue; ma che n'abhiarao ancbe scopctto Tignoto autore. 
Perche da colui che scrisse que^ racconti fa volat^^- nascondete; men- 
tre giunto a quel passo, oye faceasl deblto, mostrarne il uojoe, disse: 
A^venne che uno di quelli cavalieri (pognamoli nome messere Ah' 
mannoj amava una molto bella donna^ |1 nome d' Alamanno fa dnngae 
invenzione del novellatore , che n* uso a cuoprire il nome vero. Che 
pel testimonio d^ ambo i codici Vatican! bra souopriamo essfere state 
Aiccardo da Berbesino. E nn^altra bella proTa se ne trae da quel 
terzo codice , ove n^ e scritta la yita. Poiche vi si narra : che nelle 
rime di Riccardo F arnica e sempre detta la miglior d* ogni donna. E 
che a creare la noyitk del diletto, ei si piacque d'iriserire nelle sue 
canzoni similitudini di bestie- (codice 3ao4' f* 7)* Ecco tutte esse qna- 
lita in questa canzones che di quel titolo egli onora V aoiata : e fa 
paragone di se stesso a tre bestie: prima al lionfante, pot. airorso, 
e finalmente' al cerYo che more. £ dunque fnori d^ ogni dubbio che 
la canzone lxi delle <: novelle non e d^Alamanno, ma e dl Riocardo, 
che fa cavaliere del castello di Berbesino in Santogna. 

(i) II Tiraboschi dice: Fralle cento novelle antiehe (benche non 
iutic sieno del medesimo seeolo , e ve n* abbia ancora delle poste^ 
riori al Boccaccio) alcune ve n' ha perb che hanno un cotale con^ 
iras segno di antichila, che .a ragione si credono scritture o aljine 
del ducento , o al principio del trecento (1st. Lett. lib. 3. § 5a). Nelle 
quali sottilmente osservando vedremo non essere vestigi di FiorenU^ 
nitit^ ma si moltissimi di lingua romana; che il libro e detto <^i /^or- 
har gentile , non di iwl^arjioretttino , che vi si narrano gran fatti di 
Federico II, e se ne dice un gran bene: ie qnalLcoee tiitteci fanno 



CAPO xxit. ^85 

V italico erano ancor misti fra loro : e V uomo godea di quella 
xnistara. Perche quel parlare latendevasi , come parlare di due 
dialetti pertenenti ad una medesima lia§*aa , e come ora ne^ tea- 
tri il nostro popolo intende i dialetti oapolitaoi, Teneti^ fio- 
rentiai, romani, perche tutti pertengouo al dire italico. Laonde 
possiamo coDchiudere,.che nejl mille cento e nel mille ducento 
r una Jfarella s' innestaira nelP alti*a ^ per congiungimenti quasi 
invisibili , e che pu6> dirsene con qnella meravigliosa compara- 
zione di Dante r ch* eUera non fii mai cosi i^barbicata ad al- 
bero y come ivi V uno linguaggio avviticchiava le sue membra 
per r altro t onde 

Pot s* appiectir y come di culda cera 
Fossero stati , e mischiar lor colore : 
Ne Fun, He P altro gia parea ij/uel ch' era. 
Come procede inntrnzi- dall* ardore 
Per lo papiro suso un color bruno ^ 
Che non e nero ancara:^ e '/ bianco muore. (a) 

1 

Capo XXII. 

Ma ritornando a' Dante da Maiaiio ed alia Nina Sicula , dai 
quali ordinamteo ' il nostro ' ragionamento , concbiuderemo : che 
per le mostrate cose si conosce , che ^ materia alio scriyere del 
Toscano poeta era quel romano cpmune medesimo., ch^ era ma- 
teria alio scrivere della Nina. Ne certo e piu mestieri il porce 
il riscontro del provenzale romano a^ ^ersi di questo Dante, per 
Gonoscere la loro indole : e la loro derivazione. 

J}d dollia (i) da raneUra (a) io meo (3) C0re 
f^eggio partire in loco di posan%a (4)* 
Pcuie rltorno pot fU disiama : ' 

,Pm non,li pifiee de 'I mals^agio amore. 

credere ohe'le-^iii antiche di quests* novelle fossero scritte alia eorle 
de' Ciciliani J, qtiahdo vi faronx> gitlate le' prime fondamenla della 
lingua' ilia fihU'di tui e perfetlo sinonimo ii parlar gentiie. 

• faj bant; Inf. c. xxv: . : . 

(i) Dollia. Cosi i Romani, e i Irovatori poserO sempre due Z, oTe hoi 
ora n^tamo il QL i e dlssero ^ally doil , meiil per Qogho:^ doglio , megUo. 

(2) Rancura. Ponzio da Campidoglto ( Ben es tol): Tant es gran 
la rancura. Poi Dante , Purg. x. 

• (3) Mepi Giiiraraeiito.del 842. Vedi sopra. 

(4) Pasanta.. Terrnitiatione carbsima a' Sicilifcni ed a' trovatori. Che 
alcuni ^rammatici ^ridano essere de' Frances! : menlre e solo delPiu- 
fima latiiiifa, quando la piti gran parte de' nomi st finirono in a/i/ta.* 
anzia. E diceasi accelerantia per celeritas : adhcsrentia per adhcesio r 
adjacentia per vicinitas: condensantih. perden^atio: condolentid per 
mceror: cupientia per cupiditas^ ed allre mille. 



/ 



aS6 DIFBSA. DI VLfHr% 

Mhenfui^ lasso I \ de lo setmo fore 

ho (5) giomo ck* eo (6) mi misi in sua possan%a ; 
. Che poi non fu nessuna henman%a , 
Che sa piagen^a m* ai^esse sax^re. 
Ma oramai Jrancato e il mio coiraggio (7) ; 
M spero adesso diy^nir gioioso y 
P6* H suo disio mi toma in non calere (8). 
JS lo spieiato , eke m* avea in tenere ^ 
PiU non mi donera dolor doUioso (9) r 
Che Jbra son del su^ mal segnoraggio (10). 
Non prenderemo dunque meraviglia se da questa gran fontc 
cbe a tutti era dischinsa , tutti poi derivasscro a un tempo 
stesso la lingua nuova. Tra' quali non taceremo di Rinieri, e 
di Ruggerone : ambidue antichissimi : ambidue da Palermo; cbe 
secondo il credere de' critici non solamente scrissero prima del- 
TAligbieri , ma prima anoora di Guittone Aretino. Imperocchi 
costui fioriva prima del • 1290 : c que' due cavalieri Siciliam, 
cantando nel laSo, usayano del bel volgarc sessant' anni pri- 
ma del buon Guittone. 

Fersi di Gruittone d^ Are%%o a Mes, Hamuccio 
da Casanoya , scritti intorno il i?^^- 

Messer Rannuccio amico , 
Saver dovete che Cavalleria 
Nphilissimo. e ordin seculare: 
Di qual proprio e nimiico 



(5) Lo : questo articoto Tiene da ilium , illo de? Latini. Alcani ne 
presero il principio' e dissero il : altri la fine , e dissero lo, Kla i Pro- 
Tenzali usayano piu yolentieri il h , com^ oggi fanno i Komaneschi e 
i Napolitani. 

(6) £o, Gosi quasi sempre i Siciliahi etl i Froyenzali, ece. Ar, 
Mir. Eu non osjur: ciocL- Jo non asojare. 

(7) Coraggio per core. Usato,;da tutti |[U 9cn^tori jijel trecento, eal 
t§mpo stesso da tutti i trovatori ; onde Voltaire nellie Note alia Morte 
di Pompeo n* accerta ch^ nel fdetto senso , fino ai tempi di Cornelio, 
era Toce ancor Tiva. E fra noi si piacque air Ariosto'<, che piii Tolte 
r aocolse nel suo poema. , 

. (8) Bella frase romana. Bernardo da Ventadorno f^es de cantarj: 
J^er giii pretz e coriesia 
E solaz toma in non caler.. 
(9) DoUioso per doglioso, Antica prtogpafta comune : perche a questo 
modo scrivendosi da' troTatori , al medesimo si scfivei^ pure da'< nostri* 
{10) Segnomf[gio* Gnglielmo di. Balaone (NulVom): 
E null* om es sage ■ 
Si cher segnoratge : 
tiloe : E null* uomo e mai saggio 
Se chert segnoraggio. 



CAPO xxn. &S7 

Dire onne (i) ejar de vUlania , 
E quanio untfua si pmvi*io stimare. 

Ma if{den%a , sc'ienza y e oite^ate , 
NeUe%%a y e verittiie y • \ 
Continuo (3) inUe^ suoi tro^ar^si ded, ' 
Ma in piu che vorrea di cas^edieri 
Orrato esto mistieri 
Pelle ermeilima (3) imporci av^iso' sia, 
Poi , Messer, converria 

Non a' sfillan , ma a hon yoi confermare (4).. 
JS se bon nullo appare 

Non meno , ma pii^ molto a* ho^ sia pogna (5). 
C?ie dannaggio e vergogna 
JE piu seguire reo com piu rei sono \ 
E bon cia mdggior bono ^' 

Quanto maggio dji ^on grande e ^jffetio^ '. r 

Quanio maggiore e Ho ^ inaggio- si mostm 
'E quanio piu' piu mostra'y ••!. i / 

Esser dea cura impartir da 'esso (6) ^ ' 
Unde de i'mdli'e tesso y -< 

De i boni A bono^ e eonforto e rtfeUo\ . >: 

... . ... , . 

\ ; . ■ " • • . . « » 

Fersi diRuggerone P^cderndtano y' 
serial in^mo^ P anno thi6. ' ' ^ 
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Camonetta gioiosay / • 

Fif alio Jior di ShriUy 

■ A queUd che Ibmio- core imprigioHa:\ 
' Di* aUa plk imiorosii y 

' i'Cke' per sua' £oriesia • 'y 
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(i) Dtretmne e^fdr'de'^iUaniai II Bottari stima €be:;sigiiifii}hii*{. 
dism^ a iilfi^e.Ogni nfuaiimgvfi ^c^^tt ^illana. Ma «' s' iflgaijp*. Percl# 
«.^rvnA 'ctfonA- c!ir«»hli«k 1/ dlrv ntrnL e far di oillamak Onne Der la Dro- 
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Jar at viHanie. ' ' ]' 

{2) CcnUmmpar tamtinuaimirite*> A 

, (3) JSirwe/^ww?. JJr^ti go^i>ti porlavano l' ermdlino : «so.a noJL 
yenu to dalle a^iatiche.morbid^zze. *<%]•'. » 

iL) Confermare, E chiaro. errore. de' cpdici : e dee <iori*eggersi tfoh- 

(5) AV i^t/iff. Altri>:erix>re apertissimd. Si emiendi legf endo mIk 

appogna. . ," .]. • .- '*» 

(6) Impariire. Ed anche i}aesto e errore. Perche impartire jui non 
puio atsire,. Ma pi; dorVe^ - fiQrWere in partire: qioe^.^/i dividersi: insc- 
gnaudo Gaittone ch' essere dcbba in noi grande curg, ir^ partucci dal 
male. .'' . • i * ' • ■ . • , • •' ' • / ' 
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Si rimemhri del suo sen^idore, 
Quegli che. per su' amone •«— ^ va peaando, 
Mentre miJucciotuUo al suo comcmdo: 
E la mi priega per la sua bontaie , 
Ca (i) mi deggia ienere leaUaie, 

F'ersi di Rinieri da Palermo ^ citati ne* libri 
ppetici flel Trissino (f. .6a)» 

Amore avendo interamente s^oglia 
Di satiifare alia mia innamorama , 
Di s^oi y Madonru^ yfocemi gioioso. 
Ben mi terria bono e iavventuroso , ' 
S* i' non avessi conceputa doglta 
Delia nostra amorosa henignania, 

Ne avanti a Giiittone furono soli questi : ma coq Guido, e 
Federico, e Piero fa Oddo dalle Colonne, ed laghilfredi da 
Palermo che visse intorao al 1^40. £ procedendo fino al ia5o 
yeggiamo quel Jacopo «da lientiiio , cbe fa conbsciata « sotto il 
titolo del Notaio , di cui parlo Daale - nA Pargg^rib ^ mettea- 
dolo da costa a Botickggiunia' « a GuittoiM); nella gloria' del yec- 
chio stile. Onde ad esempio di quegli ecceUenti che hanno po^ 
litamente parlato.y .e pos/to neUe loro ^ cdnioni s^ocaboli moUo 
cortigiani (a) nel 'libro deUat v volgare eloqiiepza cita una can- 
ine di costui , che comincia : 

Madonna^ dir W voglio^ 
La quale non e pure smarrita : .mft\ la si l«g|^e nel iibro nono 
delle Rime antiche (b}* E Veggasi come il giUdicio delP. Alighieri 
cada sempre giusto anche sopra se^ssttsso. Perch^ egH nella Gom- 
media condanno il Notaio, com^ u«io di que^.yeoohi, ch^erano 
di qua dal dolce stile nuoyamente troyato , nella quale sentenza 
(ten finissimo' accoi^iniealo ei pose > a pat o ^ i Siculi 00^ Toscani. 
Ma per icfUesto noi^ frodo- poi Messev Ja^po della debita lode: 
e "non ' y'ergogno, il confessare, che secondo^ Pantichitk de* tempi 
e|ra >0gli stato, de^ ,piu genjtili , e lonjtani dalle, scoacezze del yol* 
go. Perciocche Dante conosceya che a^ cultori di tutte F arti dee 
&rsi doppia ragione : V una in ordinevair arti stesse: Paltra in 
(^t^diiie' afi^'eta, nella quale essi artisti; fiorirono. Pereh^ fa uomo 
immortaile quel primo. :selyatico, che tiscito . d^ iina cayerna« pen- 
86 la prima capanna: ma ora e arcnitetto spregevole cbi al^ 
andbie una r^gia, e nol faccia , secoodo-^.ordiiki di Titruyio, 
di Palladio e di Michelagnolo. 






(t) Ca. Quest© ea in vece di c//)? e di iutti'ipojetiromani del du- 
pen to e ndV an dialetto e neiraltro. •' •'■ ^ ' ' 
(a) Dant. Vol. ^1. ,cap. i4* (b) Him. ant. ed. Giant, lib. 9. 
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Mft il Nottiid 'lum e vile, ae rustioBiio, doTtt n kmeoUi' 
d'amore dioeoda:.' 

JDel mio *rmamoreanento 

' Alcana cosa ho detto : > 

Ma si cam^ io h senio , 

Cor non lo ' penseria , ne U diria Ungual 
£ altrove: selaiiia con 'una assai vivace comparazion<J: 

O Madonna y 

Ei non e da l^iasmare 

Onto che cade in mart •'— o^e s* apprende. 
Lo vostro aniar che m' ape y 

iff' e mare tempestoso : 

Ed eo (i) siccom^ la nas^e 

Che gitia allajbrtuna ogni pesante^ 

E sccunpoM per gitto 

Di loco periglibso : 

Sinulemente iO' giito 

A vol y hellct y gli miei sospiri y e i pianti, 
£ ci sembra anthe leggiadro il fine di questa canzone : dove 
sfoga il dolore dicendo : che V arnica saiebbe meglio pietosa se 
fosse vipera. 

Stella vipera yUsse-y 

JVaiura perderia: 

Ella mi i^ederia ? Jbrd pietosa, ^ 

Hinaldo d' Aquioo nel laSo non iscrivea con altra linguk : sic- 
oome h a vedersi nel Trissino (i)\ che dai versi di costui trae 
ppecetti per la ^ua poetica : 
Non \}ivo in disperanza. 

Amor y che mi disfidi ? 

Zta nostra disdegnanza * 

/* spesse \folie ^idi — ed ho provaio, \ 

Uoino di poco 'affare 

Per venire in gran loco , ■ ' ^ 

Se si sape avantare y 

MollipUca lo poco — ch' ha aquistato. .* .'. 



(i) Eo per io. "PTiuno creda esser questa una Toce plebea de' Sicl- 
liani. Eo fa detto da^ Romani rustici in vece A^ Ego. £ cosi tntti dis» 
sero nel' cento e nel ducentq, e in Italia ein Proyenza. 'E quaiidit 1 
Tosoani cr dicbno e^ pj^r Jo osano. di quel, veccl^io eo ^ di cui e sin* 
cope : a quel modo che T e sincope d^ to. f I Lombardi dissero an~ 
che eio. In un marrno sepolcrale del duomo di Modena si legge : 

MIQ . ERA . QYBI^O . -CHE . TY . B . B . TV . SABAt . QVELO . CHE . SVM 
■ I . I^A .■ MORTB . S ASPBTTA . OGNI . DI . ^RBGA . DIO . PER . UI 
CHE . EIO . LO . PREGHERO . PER . TI. L* £d. di LugO). 

(a) Triss. Poet. f. 42. ■ . '. 
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Rozza ^ pedflttre poena ch'e queUa dt costuil Si Tefameiile. 
Ma le parole e le frasi son tntte belle: e senza naidmeiUo to«* 
scado, toscane tutte : e cio basti., Perche qui non e discorso di 
stile , ma di parole ; ed ogai gionio proviamo che P nomo con 
elegantissime voci puo scrivere Terai che paian barbari. 

Per simile poetaTa con parole illustri Olatteo Rosso da Mes- 
sina^ yissuto prima* di Daate, e citato dal Trissino (i). 

JE tuUo mal talenio toma in gioia , 

Quandunque I' allegre%ui vien dappoi, 

Onde mi allegro di gran valimenio : 

Un giomo vien che vale piu di cento* - 

SoNETTO (a). . 

Chi conoscesse si la suajallan%a 

Com* iiom conosce V altrui JaUimento y 
Di mal dire d^ altrui as^ria doUanta 
Per la pesanza del suo maneamenio* 

Ma per lo corso della inigua usan%a 
• Ogni uom ^i crede esser di sfdlimenio: 
E tal uomo a tenuto in dispregian^a^ 
Che spregia altrui y ma non sa cio ch* io ^ento, 

Pero vorria che Jbsse destinato.y 
Che ciascun conoscesse il su* oHort 
E 7 disonore , e H pregio e la ifergogna. 

Talotta (3) si commette tal peccatp , 

Che s^uomo conoscesse il suo .valore , v 

Di dicer mal d^ altrui non avria sogna (4)*. .| 

C^po XXIII. 
« 

Cosi prima che vivesse Dante , il re della volgare eloquenza , 
cantaroQO in grossi versi e con italiche parole Guglielmotto da 
Otranto e Stefano protonotario : poi Guertuolo da Ta^'anto , e 
mastro Marco : poi Cola d^ Alessandro cavaliere napolltano, Folco 
di Calabria , Orlandino l^aso , Jacopo deir Ova y , Arriguccio , 
Osmano , Manfredino ed altri : i quali non iscrisseito giammai 
nel Yolgare dialetto de^ Siciliani e de^ Calabri ; ma in quella lin- 
gua d' Italia , che , se in alcun Inogo potea nel ducento appel- 
larsi cardinale ed illustrey solo si poteva cola doye da pri- 
ma ella ebbe fonjamento ed onore. Ond^ ella da 'quel regno 



(i) Triss. Poet. f. 33. (2) Cod. Vatic. 32i4. (3) Oita ptr onst: 
e talotta per talo'ra e dello per alcani grammatici un idiotismo dei 
Fiorentini. Questo si potra concedere, quando pro"visi che i Messinesi 
del ducento fossero Fiorentini. (4) j^xfer la sogna per a\;erla^ofUa 
e inodo ancor vivo in assai luoghi d^ Italia: ed equivale ad aver lajbia. 
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movendosi per Italia , empi^ di te stessa le nostre terre : e com^ 
Dante e ii Petrarca attestano , e noi gia dimostrammo , si chia* 
mo Sieiliana, Che se all* ultima altezza fa poi solleTata per lo 
ingegno ed il valore toscano , sia lode a que* mirabili Fiorentint 
cbe tanto operarono; ma non si tolga ii loro diritto a* Siculi che 
gia furono i primi: e non lo si tolga a tutti questi altri Italici, che 
onorarono il dire de* primi loro poeti, e lo coltiTarono, e lo 
alkirgarono in quel lodato secolo^ ed oltre. Perche (il ripetiamo 
con cuor sicuro) quelle fole di Pallade che nasce coll* arme in- 
dosso , e dells dea Maestit che a pena iiscita al mondo si fu gi- 
ganteasa , sono da lasciare al bisogno *de* mitologi soli. Ma i fi- 
losofi. sanno che cio non puo stare : che tutto che si vede adul- 
to , fu da prima picciolo e infante : che ogni cosa mortale spunta 
e oresce eon lenti , inFisibili e sempre uguali principj : che la 
li^oa nostra non puo essersi ingenerata a modo dissimile da 
cpiello onde furqno ingenerate la latina, Pinglese, Palemanna^ 
la franca , e qaante lingue mai vissero , e quante Tivono : ne 
in modo dissimile nasceranno quelle che a noi sono future. Che 
se molte memorie di que* primi autori non sono a noi pervt&» 
Bote, questo sara gran danno per gli studiosi di tali coise: ma 
niunq ne potra mai trarre argomento, che valga a combattere 
la sapienza dell* Alighieri. 

Perche , quale meraTiglia se siensi gia smarriti i yersi di que- 
gli antichi, onde la fama e perfino il nome h gia nascosto nel 
tempo? Non si sono elle smarrite anche dopo il trecento molte 
opere di Classici Greci e Latini ? I libri I)e Gloria di Gice* 
rone, Fepistole di Cesare An gusto Tiste gia dal Petrarca: la 
storia de* Ghibellini e de* Guelfi scritta da Dante, e che ancor 
leggeyasi nel 400 (i)^ ora ove sono ? E tanti di que* codici che 
la Grusca ha citati gia piu non si trovano. Ne questi danni gia 
qui si rimarranno. Ma 1* uom^ che yoglia filosofare, ben vede, 
che qoando qnesto secolo xix sara fatto antico : quando questa 
xkostra lingua si sara mutata , e i mille anni ayranno disfatte te 
tenui earte di qnei libri che mai piu non si ristamperanno ; que- 
sta immensa tarba di noi modemi autori sara perduta : e pochi 
de' grandissimi coll* aiuto delie ristampe potranno soli yincere lla 
fortnna ed il tempo. Onde aUora molte delle splendide nostre 
eitta si rimarranno senza il nome d* uno scrittor^ , ■ che faccia 
fede a* nepoti , che gli ayi loro adoprarono la nobile favella 
d* Italia. Imperocche noi yeggiamo come non solamente 1* opere 
lieyi e triste , ma anche le pin grayi e degnissime dell* eternita 
o yengono a mano d*ignoranti signori che le disperdono: o da 
troppo ayari eredi sono cacciate in oscuri e non penetrabili ar- 
chivii : ed ivi si staranno, mentreche per opera d* alcun pietoso 

(i) V* Mar. Filelf. 
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non tomino a livedere la patria e la luce si langamente loro 
aetata. II perche gia disse bene colai : che perfino le carfee hanilo 
la loro Stella : sigaoreggiando la fcMrtuaa ogni generaziofie di co* 
se ^ e facendo che alcune sieao laadate e Tiye , ed altre si ri-* 
mangano senza fama e spente, piu secondo la stoltezza di lei 
che secondo il prezzo del vero. 

Ne Yogliamo tac^re che per vincere questa malignita fa sem- 
pre graade fortuaa fra gP Italiani il nascere Fiorentino ; per- 
ciocche quella civilissima gente fece sempre una grande stima 
de^ Itbri suoi : li conserT^ : li mantenne in onore : e yinse gli 
altri noa solo per V alt^zsa degP ingegni e pel grande numero 
d* uomini in ogni cosa singolarissimi , ma aneora per V avredi- 
mentp e la prudenza de^ diligenti suoi cittadini. 

Al che aggitingasi che que' tre maestri toscani del secolo xtv, 
Dante, il Petrarca e il Boccaccio, cacciarono i loro padri dal 
nido: e col grande loro splendore ne fecero qaello, che fa il 
sole deir altre stelle. £ come la fama di Yirgilio e d' Orazio 
bpero che Lucilio ed Ennio non giungessero fino a noi : cosi 
Dante e il Petrarca , occupando di se tutti gli animi , vi can- 
cellarono la memoria di que^ primi Italiani che convenuti erano 
alia corte di Federico. Ma sicconie Ennio e Lucilio noa perde- 
rono pel nostro oblio la qualita di fondaJtOri del dir latino , cosi 
i Siciiiani per V altrui fama non perderanno giammai la gloria 
d' aTer fondata V illustre e comune lingua d^ Italia* Ne il buon 
£losofo guardera qua n to siasi perduto deMoro libri. Perciocche 
a chiarire in che lingua fossero scritti , basfa quello che ne ri* 
mane ; siccome basta la breve lama di una spada a mostrare la 
bonta d^ una intera cava di ferro. £ a bene distinguere le con- 
dizioni de^ metalli e de^ marmi , non e gia mestieri il riporre nelle 
stanze de^ filosofi naturali o gran montagne di pietre o tesori 
d* argento e d* oro : ma solo ricercasi quella .quantita , per cni 
si possa conoscere quello che diversifica gli animali, i metalli, 
lie pietre e Perbe. Siccome dunque il fisico ne insegna, che di 
quel porfido ond^^li mostra una scheggia o sono o furono grandi 
baize e montagne: cosiU grammatico ne ammaestra', che in quella 
lingua nella quale si cantarono assai canzoni potea can tarsi un 
poema: e quella in che si canta un poema, puo bastare al bi- 
sogno di migliaia di Tolumi , cosi di versi come di prose. Per- 
ciocche lo scrivere piu tosto molte canzoni ehe un poema e cosa 
che pende o dalP arte ^ o dalP ingegno , o dalla Yolont£i del poe- 
ta, non dalla lingua di lui; ed a quel Guido Giudice che scrisse 
que^ politi e nobili versi sara mancato o arte, o ingegno, o vo- 
lonta di comporre poemi : ma versi di Ungua nobile non gli 
potevano mancare giammai. ^ 
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Air esempio adunque di qae^ primi , che con franco animo 
seppero dipartirsi dal volgo<, si composero gli aUn italicL : ch^ al 
dire d^ Ub«rto BeavogUenti cittadino Sanese, tuUi ai^evano in 
antico due dialetti : /' uno della gente cwiU : V aliro delta ple^ 
be (i): e come il primo sempre piu dilataTasi, cosi sempre pi^ 
si restringeTa il secondo. La quale dirersita poaera quel parti-^ 
mento in taite le oolte> cttta 'il quale par dura a^ di nostri : 
mentre in esse di un uodo parlasi in mezzo le>brigate gentili, 
« d* un altro fra gli uomini della piqzzai ' 

Yolendo noi dnnque segi^ire ilprooesso del'b«oii parlare ita-' 
licOy e difenderne le condizioni colP argomeDto •de^'fatti, andr^ 
mo un poco girando le nostre province : per vedere^ come quelle 
prime nostre sciitture non si tenevano al dialetto vile delle va- 
rie plebi, ma a quello che comune era alle corti de^ principi , 
e a^ parlamenti delle repubbliche. £ percbe Dai^ite da' Roman!) 
e da' iSlarcbiani comincia quel suo viaggio, ove si mette per 
gittar fuori della selva ef Italia gli alberi aitras^ersati e le 
spine (2) ; prendiamo ancbe noi principio dalla medesima via : 
e cerchiamone (per seguir la metafora di Dante) e godiamone 
gli alberi gentili e le rose che rimangono dietro il passo di quel 
buon potatore. 

Yeggasi per questo modo s' ei vide il yero, quando ,disse: 
che il linguaggw illustre appariva in ogni cilia (5) , e se con* 
sente bene aUa storia quell' ardita allegoria , dov' egli somiglia , 
il bel dire ad un padre di famiglia, che ogni giorno gira tutto 
il suo campo ^ e cava le male erbe, e i tristi alberi dalla selva: 
e vi getta semen ti > e v' inserisce ptante al modo de' cultori che 
sempre o levano o pongono (4). Significando in essi que' bene 
addoltrinati ch' ora levavano le sconcezze della plebe , ed. ora 
ponevano i vocaboli piu finiti e piu vaghi. 

Gercando adunque esso yolgare per gli Stati Romani , ci viene 
pel prfmo ibnanzi Giovanni Mbriconi d'Assisi: ch'indi fti detto 
Francesco, e fu santo, e patriarca d' innumerabile iamiglia na- 
to nel 'ii8i<, cioe ottantatr^ anni prima <di Dante, e morto tiel 
iaa6, cioe molto prima di quel Guittone che fioii sofa mentis 
poco avanti al trecento. Ne leggiamo scritture di tempi* cost r^ 
moti che sieno piu castigate di quella prece d' esso beato Fran- 
cesco, che detta e: // cantico del sole* II quale alcuni dicono 
che fosse in verso , ed altri in poosa. Ma ne* codici e scritto in 
prosa : ed e senza rime : e niuno degli antichi opero mai versi 
a quel modo. Onde il Crescimbeni per trasmutare quella prosa 

(1) Ub. Ben. Oss. ling. It. f. ai6. (2) Vol. el. lib. i. cap. ii» 
(3) Vol. el. lib. i. cap. 16. (4) Vol. el lib. i. cap. 18. 
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in metro , tanto vi giunse, e tanto vi levo, che a quella sua 
magica scuola le orazioni di Demostene si potrebbero trarformare 
nelle odi d'AnacreOnle (i). Ne k ragione che il mosse bastava 
a concedergli si gran licenza ; Yolendo egli ad ogni costo ivif 
trovare de^ versi , perche quello era detto caniico ^ e perche ci 
dicono che si cantasse. E non pedso, che Pan tor suo era uo- 
mo alievato neUe ecclesiastiche salmodie : e che quindi -foggiaya 
i suoi cantici alP esempio di qnelli di Mose , d' Abacncco , di 
Zaccaria , e di Debora : i quali e son detti Cantici , e s* intao- 
nano per le chiese , e pure non sono metrici (*). Tal si h que- 
sto di che si parla , che pur ci rimase : forse perche non man- 
cas$e agl^ Italiani un' immagine di quello che i Latini dissero 
nwnero Satumio (a). 

jilHssimo , onnipotente , huono Signore : tue son le laude y la 
gloria , /' onore , ed ogni tenedizione. 

A te solo si confanno , e nullo iwmo e degno di nominar te. 

Laudato sia, o Dio mio Signore ^ con tutte le creature , spe- 
cialmente messer lo frate Sole^ il quale gioma et allumina 
nui per lui : ed ello e hello e radiante con grande isplen- 
dore : e di te , Signore , porta ogni significanza. 

Laudato sia , o mio Signore , per suor Luna, e per le stelle: 
il quale in cielo le hai Jbrmate chiare e belle. 

Loudato sia , o mio Signore , perjrate vento e per V aire e 
nuvolo e sereno e ogni tempo : per li quali dai a tutte crea- 
ture sostentamento. 

Laudato sia, mio Signore y per suor acquuy la quale e molto 
utile e laudevole e preziosa e casta. 

Laudato sia^ mio Signore , perjrate foco y per lo quale tu allu- 
mini la notte : ed ello e hello e giocondo e rohustissimo ejbrte. 

Laudato sia y mio Signore y per nostra madre terra y la quale 
ne sostenta e go\fema , e produce diverse frutta e coloriti 
Jipri ed erhe, 

Questo e il salmo del beato San Francesco ; nel quale non 
e voce , che noU sia della pin corretta e Candida lingua , e di* 
remmo anch^, del piu nobile stile: se non fosse quel Jrate vento 
e quella suor lurta y che ora ci par modo dbe abbassi il dire, e 
lo. dilunghi dalU ecclesiastica gravita, quantunque , chi bene lo 
noti , questo aggiunto non sia uaato senza ragione. Perche il santo 
poeta deirumilta considerando se stesso come Opera di Dio, 
chiama i venti e la luna , che souo pure opere di lui, con quel 



•^*' 



(i) Cresc. Com. T. I. f. 24. (*) (Questo tiffermiamo noi pure 
col ch. Autore se parla della versione latina: ben lo riegheremmo se 
intendesse parlare delV originale ebraico. L' Ed. di Lugo), (a) Wa- 
diiig. Op. S. P. Franc. T. 3. p. 398. 
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nome cha tettgdno le cose veoute da un medesinlo 'padre; 

Che se dopo questo venerabile salmo prendereoio ^ leggert 

anche i versi d'esso Beato^ vedremo, com'egli aacher poeiaodo 

adoperane le pni aobili e pure forme (f)» .11 

Credevanmi le genti revocan , -. . \ 

Gli amici che sonjuor di <fueita '^ia: . i • 

Mu chi etlato piu non si pub dare , 

JVe servo far chijugge signoriai 

*Nan%i la ptetra- si porria mollare , 

Che r amor che nti tiene in suahMa, 

Tuita la vdgUa mia / .i I 

jy amore s* e infpcata ,. • , ' • * • 

Unita^ tmiformtMta. ' 

Chi mi iorrct P amore ? - ;• • ' ,• 

Non si diifide cosa tanto unita: ... 1 : < -> 

Pend ne moHe gia non pud salire \> • : > > ' ' * 

^ quelT alte%%a dove sta rapita :' 

Sotto si vedetuUe cose giro, 

Ed ella sopra tutte sta aggrandita* 
Ne^ quail ultimi y^rsi a noi sembra ctie alcana parte risplenda 
tanto, che bene possa chiamafsi d^ofo. Non coQoederemo adun- 
(jue che il beato Francesco fosse uomo selyatico d^ogni rugione 
di lettere, come akcini stimano cji^ egli* fosse: ma- diremo che 
sendo usato fin presso a^ sS enni ihkirghi traffichi ed in lun- 
ghi yiaggi , conosoesse piii cose molte di quelle ohe per umilta 
non consentiva poscia di palesare. N^ -sepza' ungrande impeto 
di eloquenza avrebbe giammai tirato tanti'|)opoli dietro la sua 
parola: ne fondata quella immensa fiain^aglia di cui fa padre: 
n^ (come Dante dice) avrebbe apertd regalmenie al Pontefice 
Jnnocen%o quella sua dura intenmone (2): quando la poverta 
irenne per lui al mondo in miglior piregio che non fa mai la 
ricehema. Questi grandi mutamenti ne^ popoli sfr posiono ope^ 
rare soltelnto da uomini maravigliosi ; e non pure maravigliosi 
per layirto, ma si ancora per Pintelletto. 

Del qual numero fu qnel Marcbegiano Paoifico , il quale ot* 
teane in .quegli anni il titolo di Principe ' de' poeti ^ e la co-^ 
rona delP alloro dalle mani stesse delP Imperatore Federico > 11. 
II che si narra del beato Bonaveniura (5) che area conosciuto 
esso Pacifico. Pel quale onore singolarissittio se non si mostra 
che colui fosse un Pindaro ed un Omero , si chiarisce almeno 
ch* egli era di quegli eccellenti Italiani , di cui dice Dante , che 
si sfor%avano di aderirsi alia maesta delP Imperatore , poetando 

nella corte di luii e che nel laoo era gia nella Marca chi 

■ ■■■■.■» 

(i) Wad. loc. cit. T. 3. p. 4o6. (a) Dant. Par. c. xi. (3) S. Bon«Y. 
Jet, SS, Oct. Vol. II. f. 75a; Wading. Jn, T. I. an. laia. 



396 P1F1E6A. Dl DAITTE 

tanto coltivaya il volgar comune da otteneve ^ prineipalo su 
tuiti i poeti dcdP eta sua, 

l^h le( vicia« citta mancamno di qoiMe glorie: imperocchfl 
Taugusta Perugia , siooomVe a^ noitri giorai^ oosi fu negli. an-' 
tichi tutta plena di leggiadrissimi ed alti ingegui ; c Cione de' Ba- 
glioai era di Dante da Maiano non. pur Pamico^ ma 1' efioulo (i), 
£ Andrea da Strawazzo scrivendo vers! al dirino Petrarca fa 
da lui meritato e,di xisposta e di lodi (3)« £ passiamo di Ma- 
rino Ceccoli, e di Borsda da Perugia: eke alPonore di questa 
cittit non bisognaoo investigauoni d^ oscufi . nomi (3). Ma non 
possiamo tacere che Agostino Gobbi (*) da Pesaro^ nella celebre 
sua scelta delle poesie italiane,. die principio agli esempi del 
bello scrivere da quel veccbio Fabruxxo da Perugia , che secondo 
quella tanta sua anticbita Terseggio in modo* abbastanza seelto 
e sincero : come si puo conoscere dal soneltb ch^ ei ne segna 
ad esempio: il quale oosi emendato p^vrautorita di buoni 
codici leggeremo (4) * - \ * 

Uomo non prese mai si saggiamente 

Nessuno a Jar cid che talor convene , 

Che V usantta che corre infra la gente 

2Vol. tenga Jblle , se men ben rC oUiene. 
Quegli ch^ al mondo Ja piuJbUemenU « 

E coglie.il ben che per veniura sfene ,• 

Secondo V, uso sera conoscente, . 

Tenuto e sas^io sol , cui prende il bene* 
Perb in tra la gente e.grande erran%a: 

Che Id s^enUira sol fa .parer sdggiQ 

Ciascuno che piin piaee al sUo swlere : 
JS non guarda ragion ne misuranza ^ 

Ami fa bene a cui dovria nud maggio (5).* 

£ male a cui da^ria piu bene avere, 
Che se queste rime non hanno in se la' bellezza e U . vigore di 
quelle de^ grandi poeti , pure sono scritte con assai bcione ra- 
gioni di stile dal lato della favella : la quale puo bandirsi per- 
fettamente Italia na. Ma . quelP. altro antico :da Perugia , che si 
conosce pel nome di Ceccolino, qiJianto mai s^aocosta alia soa^ 
vita de' migliori 1 

Tanto di seeder noi , donna , e il'desio, 

Che la morte nC e \fUa 



■»*i 



(i) Rim. ant. lib. 9. (2) Cod. Vat. 3283. f. 277. 63o. (3) Ind- Allac. 
(*) {La raccolta che va sotto il nome del Gobbi fu i^era Jatica di 
Eustachio Manfredi , che la diede in luce essendo maestro del col- 
lesio Montalto di Bologna^ e ne donb la lode a ^uesto sua discepolo. 
Lr Ed.^di Lugo)» (4) Gob. Se. Foes. -lib. i. son. i; Cod. Ghig. 
565. f. 6a. e 548 , f. 6. (5) Maggio per Maggiore : apocope del ro- 
mano proyenzale. 
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Per lo gntV0 dolor che per voi pnn^o / 

Perch^ anzi al mio partir non mi mor io* 

Perche piu amara proiH>^ 

Lasso I cK P non as^reij la mia finita ? 

Nulla pieta m' aita I 
Di Ercolano da Perugia rimane una canzone a ballo tra Pa* 
mante e Pamata, che ha tanta giazia di stile, che non sap- 
piamo qual rima di quelle piu antidie le vada innanzi (i). 

V Am ANTS, 

Deh! domeUetta mia j non mi dir no : 

Ch' V f addimando amore, 

Aggi pietoso il core. 

Lo tuo bel tempo non ti perder mo^ (a). 
Anima mia ,, se '/ bel tempo si perde ^ 

Chi '/ ti racquistera ? 

Se Palber nonfafruUo mentr^ e ^erde , 

Poi cK e secco noljh: 

Or pensa dunque che ti seguira. 

Se la tua giovinezza 

Manchera per veccfde%%a ^ 

Non ti varra di dir: pentuta isio. 

U Amjlta^ 

Quanto impaccio ti dai I deh non mentire I 
Che dimanda fai tu ? * 
Lassami star, ti p^go , e non pur dire , 
JS non mi adastar (5) piu ; 
Che '/ nUo bel tempo ognora va piu su y 
E non mijugge ancora-y 
Si che Jar potrb aUora \ ' 

JDella persona mia quel ch^ io iforrb, 

L* Am ANTE. 

Cosa licita e quella ch^ P addimando , 
Pita mia dolce ^ a te: 
r son per fare e dire il tuo comando y 
Perche Jedel mi se\ 



(i) Fu tratta 4a un codice Oli^ierano, e pubblic^ta per la prima 
volta in Perugia dal ch. cav. Giambaitista Vermiglioli, uomo erudi- 
tissimo, e grande maestro in etruscbe anticbita. (2) JUo* apocope 
del tnodo aw. de^ Latin! : e forse usato dal 'volgo' romano , che come 
da mihi facea mi , cosi da nio^o avra fatto mo*. (N^ potrehbesospet- 
tarsi che il mo^ fosse pih tosto apocope del mox ? V Ed. di Lu^). 
(3) Adastarsi: tratienersi. \. Bocc. Am. Vis. 4* 
roL. I. 20 
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U IdJ&o d^ Amor y che mi fori per ie 

D* una taeUa eT oro , 

Queiju cagion ch^ i^ adoro 

La tuajigura, e tuo suggetto isio, 

U Am AT A. 

Ancora par che tu non ti rimanga 
Di parlar pur cosh 
Tu credijbrse per la tua lusinga (i) 
Ancor poter far «, 
CK al tuo piacere V parli e dica si. 
Ma dirb pure al mio 
E quel che in un disio : 
Come ti piacera f cosijarb* 

U Amavte. 

Anima mia , aUr^ V non porria fiare , 
Che quel che 'it piacer € e. 
Amor mi strigne , e convienmi osservare 
Quel che comandi a me. 
Dunque ti piaccia inchinar^ a merce 
Del mio grave tormento , 
Che per te pato istento 
Poiche in anima e in corpo a te mi do, 

L* Am^ta. 

Lassal Che par che piujuggir non possa 
DaUa tua volonta , 

Che gia d^ amor mi serUo la percossa , 
Si che commossa m' ha : 
Non posso sofferir: i^ienmi pieia. 
Se ti lamenti e duole^ 
Dappoi ch^ amor pur vuole , 
Se mi comandi , ed io f ubbidiro, 

17 Am ANTE, 

V benedico e laudo in primamente . 
Amor, che mi ti die : 
Ancor ringra%io te henignamente 
Quanto piufar si de* , 
Don%eUa mia y poioh^ pietosa se* 

(2) Nolisi , come i piti antichi fnrono piu larghi nell* nso deUa ri- 
ma : e stettero contenti alle assonanze , come or fanno gli Spagnuoli. 
Qai lusinga s' accorda con rimanga : e gli scrittori del dacento non 
seguono quasi mai altra legge. 
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Z)^ Qgni mio gran tormenio. 

Fatto nC hai si contento , 

Ch^ al mondo mai liom piu di me noljb, 

Cafo XXV. 

In qnesta guisa il Tol^are iilustre diviso da^ municipali dia- 
letti appariva per le citta Ifitine, e come in Perugia , cosi in 
Orvieto ne' versi del rimatore Monaldo , conservati nel codioe 
Buccoliniano, e nelP Isoldiano (i). £ il Muratori dono alP Ita- 
lia la cronica Orvietana scritta nel buon secolo ; che s' ella non 
e a dirsi di bellissima lingua italiana , ne disgradiamo quelle 
de* Pisani , e de^ Pistolesi. Leggiamone qualche periodo (2) : 

Nel mille trecento quarantadue a di quattro di decembre , 
nel di di Santa Barbara , si Jece nel palazzo del Popolo un 
Consiglio di consenso de' Quaranta e di altri uomini chiamati: e 
ordinossi che sijacesse la pace* Pi stette il vescovo , e ijigliuoli 
di Messere Ormanno y e lijigliuoli di Messer Berardo y e altre 
persone cK ivi erano a loro occasione , e ajavore d^ Orvieto : e 
che tornassero in Orvieto. E anche si Jece in detto Consiglio , che 
chi uccide sia morto: che V avere non gli campi la persona: e 
ehe nella persona non si porti arme da ojffendere. Si passb a di- 
chiarare y che chi fosse trovato colla spadaypaghi lib re tre; e chi 
Jhsse trovato con coltello , libre veniicinque. EJu fatto in detto 
Consiglio y che Messer Matteo Jusse conservatore delta pacCy 
ch^ elli avesse tale arbitrio per cinque anni , e che potessefare 
e disfare quanto volesse e quanto il presente Consiglio. E cosi 
sijermb la pace ^ in questo di y c6* Jigliuoli di Messere Or- 
mannOy e di Messer Berardo: e questo Ju P arbitrio che die- 
dero a Messere Ormanno* 

Cotali testi non richieggono chiose : e questo e il dire non 
d^ un grande alletterato , ma d^ un umile cronithista , che in 
Orvieto scriyea nella meta del triecento. 

£ nel ducento poi ebbe la gloria d^ un buon ri matore anche 
la nobile Camerino : citt^ ne^ conlini de^ Marchiani , e degli 
Umbri. Perciocche vi fiori quel Mastro Agnolo de^ Frati Rb- 
mitani , cui forse niuno fra^ ducentisti e da antiporre : o voglia- 
mo per la perfezione de^ costrutti, o vogliamo per la proprieta 
de' Yocaboli. Questa e la lingua di colui (3) : 
O vaso eletto di tanto tesoro , 

Luce del mondo , regina de^ santi y 
In vita etema se^ nel santo coro 



ii » 



(i) Lami« Delicite erudit. Vol. XVII. (2) Marat. Script. Rer. It. 
T. XV. f. 641. (3) Cresc. St. vol. poes. T. III. f. 59; Cod. Ghig. 
577. f. 175. 



300 DIFESA DI DiUTE 

Glori/icata sovra tutti quariti, 
Di tua virginitajhn dolci canti , 
Perche se* madre di cut tu se* JigUa, 
la sul priDcipio del trecento visse ne' monti Nuccrini il B. 
Tommaso Unzio , che profeto intoroo lo stato del mondo : c quel 
che pid vale, dicono ch'ei predisse tutto cio che veramente poi 
fa. Ne lo stile di lui e lontano un sol punto dalla semplicita e 
dal nitore degli ottimi. Ck)n quesli proverbi cgli scrive al suo 
compare Bartolomipeo Lardi in Perugia: 
Tu vuoi pure ch' io dica ? 
Dirb con gran Jutica , 
E ti trarrb di dubhio. 
U acqua del Danubhio ^ 

Ad €tggio fa suo corso. 
Chi e daW angue morso 

Teme della lucerta. 
Minaccia y ne propria 

Non teme cor gentile. 
Chi e di petto vile 

Procacciajdr vendetta, ecc. (i) 
Che se questi sono versi molto umili, diremo ch'ei seguitano 
P umile natura d' un frate minore , il quale non cntrava nclic 
vie de' poeti , beatissimo di rimanersi nella via di coloro che nel 
Tangelo sono detti semplici della mente , e del^ corc.^ 

Quindi volgendoci ad Ascoli , posta in sui tenmini degli A- 
bruzzesi , si trovera V autore del poema delP Acerba : Cecco Sta- 
bili : dapprima amico di Dante : e poscia per invidia fattone 
morditore 5 che se non merits la morte per la puerile colpa della 
magia , merito bene il dispregio de' poster! per quella vile e pazza 
guerra ch' ei mosse al principe de' poeti. Ma non ragionandosi 
qui ne de' suoi peccati , n^ della materia de' suoi versi, diremo 
i poemi di lui essere in quella stessa lingua comune , che fa 
adoperata alle corti di Manfredi e di Federico; e i Fiorentini 
Guido Orlandi, Salvino Doni, Lapo Saltarello, Chiaro Davaa- 
zati , e gli altri di quella trista risma , non avere favellato mai 
meglio di questo Cecco Ascolano. Imperocche mentre, a cagioQ 
d' esempio , Chiaro Davanzati scrivea : 
In tanto che ti die mi par cagione 
A lo tuo cor di gaia e di plagen%a , 
Prendesti seguitando il parpillione. 
La spera per piacer non ha temenza (a) : 
Cecco in meno orrido stile cantava: 

P solo son uc' tempestosi fiumi , 

■^— -— ^— »— ■ I 
(1) V. Giacobil. Vit. B. Tom. f. 247. (2) Rim. ant. lib. XL 
f. 141* 
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JS rotte son le vele del mio legno : 

Non spero di salute omai piu segno y 

Che il tempo ha Qariati li costumi (i). 
Cosi coa que^ canti astrologici delT Acerba esso Cecco mostro , 
che alia patria sua poterono mancare ottimi poeti , ma noa gia 
lingua per iscrivere poemi ottimi. 

Medesimamente ne^ vicini Abruzzi veggiamo, come la dtta del- 
r Aquila ebbe autori , che non pure cantavano rime amorose , 
ma i fatti della patria loro in versi alquanto yicini al dir co- 
mune. Che tali vogliamo stimare quelli di Buccio Renallo, e 
di Buccio da S. Yittorino , dove si narra delle cose delP A- 
quila dair anno xaSa fino all^ anno j38a. £ se alcuno sara 
quivi offeso da molti idiotismi degli Abruzzesi , egli seguira 
il giudicio nostro, perche noi pure ne siamo offesi; come alcun 
poco ci offendono gP idiotismi Aretini nella cronica in terza ri- 
ma , che de^ fatti di quel la citta scrisse Ser Gorello de^ Sinigar- 
di. Ma se Arezzo ebbe autori grandissimi che vinsero Feleganza 
di Ser Gorello, anche P Aquila ebbe alcuno che fu piu gentila 
di que^ due Bucci. Diciamo di Paolo Aquilano , detto il primo 
cavaliere della corona, Legg^amone questo sonetto (a) : 

Come ruomo nel iempo d* infortunio non si dee rompere 
ne turbare^ ma star costante. 

Un consiglio ti do di passa passa (3) : 

Fblta il mantello a quel vento che viene : 

E dove che non puoi , molto fai bene 

Se lo tuo' capo Jlettendo s* abbassa. 
E prendi a esemplo arbuscel che si lassa y 

Quando inondazion gli sopravene : 

Ello s* inchina f e eosl si mantene y 

JFinche la piena dura ed aspra passa. 
Poiche sventura ti serve di zappa , 

Traifuor le scritte y ond^ hai ripieno il seno y 

E metti e tnta e cogli e ronca e strappa , 
Efa co^ dentin e mai non venir meno: 

Ed alcun de^ nemici sempre aggrappa 

E con parole ed ogni mal veleno : 
Tempo e da Jar: tempo e da sofferire: 
Chi non si secca al tutto y pud guarire, 
Seguitando la nostra inchiesta per le terre degli Umbri, la vec- 
chia Todi ci rammenta quel Masarello, onde Francesco Redi 

(i) Cresc. 1st. Po. T. III. f. 80. (2) B«ind. Suppl. T. II. p. 189. 
nel Cod. Laur. Bibl. Leop. Gadd. Cod. 188. emend. Cod. Vat. 8214. 

(3) Passa passa : onde noi passar sopra : in forza di non curare : 
che e modo deir u$o. 
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attesta di aver lette e conservate le rime. E in quella citta tieae 
il campo quel beato Frate Jacopoae , delle cui cantiche dissero 
gli accademici della Grusca : ch^ elle sono copiosissime di voci 
necessarie al Focabolario (i). 

£ pochi in yero piu di costui ardirono allargare la lingua , e 
di yaria , e divisa farla simile e sola. Imperocche usando egli per 
umilta un dire tutto inchinato al plebeo parlo sempre tra il 
Todino, ed il Romanesco , e riempi quelle sue scritte di Toci 
e di forme Umbre, Latine, Gampane, Sicule, Galabresi, To- 
scane : siccbe n^usci poi di soyente un sermone tutto mescolato, 
e senza cura : come di chi , per fare una bella ghirlanda , met- 
tesse a un fascio colle rose le ortiche. Quindi gP italiani mae- 
stri cosi muderni come antichi, tutti lo dissero poeta gofib e ple- 
beo. Nondimeno splende per molti luoghi di molto oro : imper- 
ciocche vogliamo qui ripetere quello che gia dicemmo nel primo 
di questi yolumi : non essere cioe scrittore alcuno degli anti- 
chi ^ in cui non rilucano alcune parti illustriy e degne d'imi- 
tazione (a). Alle quali forse pertengono questi yersi, che a noi 
paiono privi delP usata rozzezza. £i sono ammaestramenti morali 
assai somiglianti ai carmi d^ oro di Pitagora. 

Ed. del Tresatti lib. a. cant. 5a. 

St. 5. Sappi ben dalla polvere 

Tor pietra pre%iosa : 

E da uom senui gra%ia 

Parola graziosa: 

Dal Jblle sapienua , 

JE dalla spina rasa: 

Prende esempio da hestia 

Chi ha mente ingegnosa, 
St. 4* fediamo bella imagine 

Fatta con %fili deta: 

F'asello bello ed utile 

Fatto e di sozza creta: 

Pigliam da laidi vermini 

La preziosa seta : 

Vetro da laida cenerCy 

E da rame moneta. 
St. 27. Se puote piccol sorice 

Leon dispHgionare : 

Se pub la mosca piccola 

II bue precipitare: 

Per mio consiglio donoti 

Persona, non sprezzare: 

(i) Cr, Tar. Abbrev. degli «ut. not. 124. (2) T. I. lib. 2. cap. 6. 
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Chejbne ti pud nuocere 

Se fU>n ti pud ghs^are. 
St. 35. Con Signore non prendere , 

Se tu puoi , quisttone : 

Ch^ el ti ruba ed ingiuria 

per picciola cagione : 

£ tutti gli altri gridano : 

Messere ha la ragione! 
St. 60. Non sicurar la nave 

Finche non giunta in porto : 

Santo non adorare 

Inanzi che sia morto : 

Che iljbrte pub cascare, 

E'l drittojursi torto. 

Capo XXVI. 

Bla prima d^ abbandonare le nobili terre di Roma, e bisogno 
che si entri in questa divina citta ; dalla quale come un tempo 
era uscito il Tecchlo sennone ad occupare Puniverso, cosi n^u- 
sci poi quel parlare rustico , che insegno a tutta Italia ( come 
Dante dice) il novello Latino, £ come in ogni altro luogo il 
Tolgare purgossi dalle anticbe caligini, ne in Roma pure si giac- 
que sempre col volgo; ma vi fu spesso seguito P esempio delle 
corti, e de' letterati. £ se veggiamo alcuae pagini del Monalde- 
SCO , e la Tita di Cola scritte nel plebeo , in che poi nel seceoto 
furono cantati il Maggio Romanesco ed il Meo^ cio non mon- 
ta: perche quelle furono scritture propriamente romane, come 
furono propriamente fiorentine il Cecco , la Beca , la Catri- 
na e hi JVencia, Ma siccome tra^ Fiorentini fu chi scrisse no- 
Telle in bel parlar gentile , cosi fu tra' Romani chi uso il buono 
idioma comune, £ sola rimase tra P un popolo e P altro questa 
c^ffereuza; che i colti Fiorentini scrissero in italiano tntte le 
croniche loro , e gli statuti delle arti , e le sentenze de* giudici , 
e gli atti de* magistrati. £ i Romani seguitarono la prima lingua 
del Lazio , che nel foro e nella corte non fu per loro mai tutta 
spenta : mostrandole un certo amore che quasi accostavasi a re- 
ligione. Ma questo era loro talento : non era necessita \ ignoranza 
non era : era quasi una pompa di dottrina. Che se poi loro ac- 
cadeva il dover fevellare italiano , il facevano al pari di tutti 
quelli , per. cui quel secolo ebbe il nome delP oro. Anzi tal- 
Tolta i Pontefici stessi consecrarono esso volgare a servigio del 
popolo , e della chiesa 5 siccome troviamo che facesse quelP ar- 
dente animo di Bonifacio ottavo : che fu rimatore anch' egli , se- 
condoche ricavasi da alcuni suoi versi sacri, di cui ci e stato 
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cortese quel nostro Girolamo Amati , dottissimo in ogni mantera 
dii grave letteratura. Li ha egli scoperti in un antico codice ya- 
tacano : dov^ e notato , che nel secolo xt si l^gevano cost ndla 
basilica di S. Paolo fuori le muia. 

Santo Bonijazio papa ottavo fece la infrascritta orazione: 
e concesse a ehi la dicerct iioerazione ai morte subitanea. 

Stasia la Fisrgin sotto de la eruc€ : 

Vedea patir Jesu la vera luce : 

Madre del re di tuUo V umvergo* 
Vedeva U capo che stasia inchinato , 

E tuUo il corpo ch^ era tormentato , 

Per riscattar questo mondo perverse. 



Pede lo Jiglio che la guarda e dice : 
Oh I donna qffliUa amara et infelice : 
Ecco il tuo figlio : e Joan le mosirava. 

Vedea V aceto cA' era col fiel misto 
Data a bevere al dolce Jesu Crista , 
E un gran coliello .il cor le trapassava. 

Vede lo Jlglio tutio passionate 

Dicer colla sctittura: e consumato, 
Fiume di pianto dagli occhi disserra, 

E Cristo pate e muor tra lejlagella: 
Piange la matre Fergine pulcella 
II redentor del cielo e delta terra* 



Grandissimo dolore al core avesti , 
Fergine matre y come tu vedesti 
II caro figlio quando era spirato, 

Questo dolor Ju di tanta possan%a ^ 
Che mille volte ogni martire avanza 
Che Jusse mai per te martiritzato. 



Madre di misercordia , janile e pia , 
Sola speranza delV anima mia ^ 
Contra '/ nemico donami vittoria. 



Non Togliamo gia predicare questi versicciuoli come squisiti 
ed alti ; ma solamente dire che non tengono in 'se tanto del 
plebeo, quanto le scritture di Guittone, e di Galletto da Pisa, 
e che i Romani illustri delPagreste ducento usayano qael ce- 
lebrate parlar gentile ^ in cui poetavaao i Fioreatini del beato 
treceato. 
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Che se le lettere latine noa ayessero in Roma occupato il 
campo delle yolgaii, questa citta ayrebbe forse piu d^ ogni altra 
lasciate grandi memorie del nascere di nostra lingaa. Ma Fuse 
degii ecclesiastici, e de* giureconsulti sbandi dalle carte il nuoyo 
parlare, quasi fosse cosa yile e indegna del cielo, e del popolo 
Romano. In nome del qual popolo fu nondimeno alcuna yolta 
parlato il yolgare illustre : com' e da yedere nel bellissimo esem- 
pio che qui porremo. £d e Porazione di Pandolfo Franco, cit- 
tadino di Roma, ed oratore del Tribuno Cola di Rienzo, al 
Consiglio della citta di Firenze: detta il di secondo di Luglio^ 
r anno i347* 

Signori Fiorentini. 

Tutte le cose che sono state dal principio del mondo fino 
dd ora si sanno e si possono sapere per tre ragioni. Princi- 
pcdmente per iscrittura : per pittura : e per vi^a parola. Sic- 
che noi trovicano nelle antichissime nostre croniche , che s^oi 
sete discesi del nostra sangue Romano ^ e pure del piu nohi- 
lissimo e del piu magno, £ cib si vede moUo chiaramente guar^- 
dandg alle vostre discrete e ragionevoli ordinamenta , alia vo^ 
stra grandissima virtii e sapienza : la quale e singolar confes^ 
sione delP universo mondo. Sicche io posso dire a voi in per- 
sona di quella nostra santa citta e popolo di Roma le pa- 
role di Salomone. Allegrisi U tuo padre e la tua madre, la 
quale t' ha ingenerata sapiente. JS perb considerando a tanta 
cogiunzione di sangue y a tanta congiunzione d^ amore , pare 
cosa molto degna e giusta^ che noi siamo venuti qui ajTarvi 
parte della nostra aUegrezza : e a notificarvi il nostro Jeli- 
cissimo stato : il quale potete riputare vostro proprio : ed u- 
sero la parola di Geremia al none capitold. Populus qui am- 
bulabat in tenebris yidit lucem mag nam. Se niuno al mondo fu 
in tenebre^Ju in pericolose e mortalissime guerre ^Ju in pe- 
stilenza , si e stato il nostro popolo di Roma : ne mai Impe- 
radore , Papa , ne altro principe del mondo vi pote porre ri- 
medio. Ora quel Signore che tuito sa, e puote risto rare , per 
la sua santa misericordia s^ e mosso a pieta di noi y e per la 
grazia del Santo Spirito ti' ha creato noveUamente un {firtuoso 
padre e signore , che si chiama Nicola. E s^eramente si puote 
interpretare Nicolaus : cioe nitens laudem : una risplendente 
laude y la quale n' ha illuminati tutti ; e di che ? di giustizia y 
di pace , di liherta , clC ella e si cara y come sa chi per lei yita 
rifiuta, disse il s^ostro Dante. II quale nostro Signore e tut- 
to \l popolo uni^^ersalmente vi mandano millesaluti y confortan- 
dovi a bene fare : ed offerendo ogni loro potere in tutte quel- 
le cose che sieno di vostro stato y di nostra pace y di ifostra 
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grande%%a, E in cid ka preso ordine di poter compiacere voi e 
gli altri vostri amici. Peroccke per tuUo il mese d^ Agosto egU 
avra in ordine oUocento barbate al soldo del comune : e finora 
n' ha cinquecento tutti nobili Romani, E perb in tutti vostri 
bisogni con grandissimajede potete richiedere guesto Signore 
e popolo y come carissimi Jratelli discesi d^ un sangue e d^ un 
padre. lo non voglio dire pik parole : perocche messer MaUeo 
dottore di leggi, il quale e qui ^ e questi altri signori Am- 
basciatori sporranno V ambasciata tutta interamente, E prego 
quel Signore il quale supplisce ogni difetio ^ che di tutie le 
cose che as^eie a fare vi lasci eleggere la migUore. 

Dopo il quale aitingo prese a parlare Y altro romano Fran- 
cesco Baroncelli : e tenne una concione tutta plena di grandi 
spiriti, e segnata co^ piii yi^i lumi del dire. Di cui per amore 
di brevita riferiamo soltanto alcuna parte, che tocca il misero 
stato di Roma nelP anno i347* 

Era fatia vedova ed ignuda d^ ogni virtu, e d* ogni bene : 
madre (T ogni vizio : vestita d^ ogni di^to ^ divenuta in ianto y 
ch^ elV era selva d* offensione : spelonca di ladroni: ricetto di 
micidiali , dijhlsi y e d^ ogni altra rea gente. — / viaggi si 
di mercatantare y e si di visitare que* beatissimi principi nostri 
cittadini messer Santo Pietro y e messer Santo Paolo e gli altri 
innumerabili martiriy e gli altri Santi ch^ivi sono y erano tronchi 
ed in tutto tolti. Ed altre cose scelleratissime vi si commetteano 
tutto giomo y le quali ometto per non impedire il tempo y e per 
nonpar tristore (i) nelle orecchie vostre, E per questo tnodo 
non potevate ben Jar salve le vostre animCy ne visitare queUa 
sacratissima nostra citthy la quale non ejbndata ne di pietrCy 
ne di calcina y ma d* ossa y polpe e sangue di Santi. E gia 
parea che la sentenza Jbsse data nel cielo contro a lei. — Jtfa 
considerando le virtu del Tribuno y coadunato esso popolo y 
tutto insieme d^ uno animo e d^ una volonta y come un uomo 
fosse y gridando chiamarono : Te Nicola chiamiamo aiutatore : 
te chiamiamo Signore : tu se* nostro liberatore : te conosciamo 
Tribuno. Tu ci aiuta : tu ci libera : tu ci ordina y di/endi e 
salva : e questo popolo sedente in tenebre ed in ombra di ntorte 
chiarifica : perocche e venuta V ora y la quale voglia Idio che 
mai piii non si parta. 

Questa era la illa«tre lingua con che i cittadini romani del 
trecento arringavano la repubblica Fiorentina : ne con migliore 
i Fiorenlini avrebbero forse potuto arringar la Romana, 

Ma non si dee^ qui tacere d' un poeta che nel ducento visse 
nella terra Latina : e che gia sarebbe fuori della memoria degli 



( 
pone 



I) Tristore. Voce romanesca : e quindi usala dal romanesco Fra Jaco- 
le (2. 7. 6). E'l tristor che alberga in core Le midoUe gli ha seccato. 
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uommi, se da una Tecchia cronica non ne fosse a noi giunta 
novella. La quale dobbiatno alPamico nostra Luigi Biondi^ ca- 
valiere di dottrina e d^ eleganza nominato e chiarissimo. Quel- 
F antico Poeta fu da Gori: citta del Lazio : nacque nel 13749 
o in quel torno : ebbe nome Yirginio Lauriente : scrisse Italia- 
no : canto il re Ferramondo di Francia in un poema cbe fu poi 
pubblicato per le stampe d^Eucario Silber Alemanno , nel i483. 
Ma contra questo poema la fortuna ba mostrato la sua potenza , 
o piu veramente la sua follia. Perche avendoci conservato il 
Burcbiello , il Pataffio , ed altre infelici baie de^ vecchi , ci ba 
tolti via i versi di costui , cb^ erano forse degoissimi della vita. 
Secondocbe si ricava da questo principio del canto settimo , cbe 
si legge nella inedita storia Gorana di Frate Santo da Gori al 
cap. 55. 

Venne Corace Argwo in quisto monte (i) 
Poichefuggi dalla Tebana guerra 
Con Tiburto , Catillo e con Termonte^ 
E veduto el contomo eke Id serra , 

E come e vago e s^erdeggiante ognora , 
Fermossi quivi ^ e vi piantb la Terra. 
E la cinse di mura e dentro e fuora , 
E perche desso si chiamo Corace , 
Scortb lo nome e nominollo Cora. 
Ebbe dalli vicini or guerra y or pace : 
Ebbe Jbrtuna or turbolenta y or queta : 
Or si mostrb benigno ed or predace. 
Non c' era Ninfa aUora e Sermoneta ^ 

Non c* era Signa , ne Beleutri (a) e cento 
AUre ch^ orjanno la campagna lieta. 
jdnzio cresceva alio marino vento : 
Nella verde pianura Ardea Jioria : 
E posto era sul colle Laiirento. 
Laurento ch^bbe scetro e signoria , 
Onde perche ne venne da quil loco (3) 
Piglib lo nome la pro genie mia* 
Gbi dira queste essere buone rime, e piene di quella cara 
quiete di Virgilio, dira quel medesimo cbe noi pensiamo. E gli 
parra forse peccato cbe una si Candida poesia o siasi perduta, 
o si giaccia nella dimenticanza. 

Ma intanto per questi fatti dicbiarasi, cbe il volgare illustre 
appariva in Roma nelle carte de^ poeti, ne^ pubblici pariamenti, 
e perfino ne' templi. Ghe se Dante vitupero in essa citta il 

^ (i) Quisto per questo. La pronuncia tiene piii del latino : e mostra 
piu cerla T origine del questo dair/xto. (2) Beleutri per f^eleutri , 
anzi Felletri. (3) Quillo per quelle e piii prossimo al latino illo. 
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tristUoqvuo della plebe, bene lo vitupero: e voile usare con Ro** 
ma que* modi medesimi che avea iisati colla sua Firenze. Anzi 
Togliamo osservare cosa non per altri awisata : ed e: che quando 
egli disse quelle si agre parole contro i Romani, e coDtro i 
Fiorentini, die pure le ragioni di quella sua acerbita, affermando: 
che i Romani si stima\^ano di dover essere preposti a tuUi (i), 
e che i Toscani s^ attribuivano arroganiemente il tUolo del voU 
gare illustre (s). Quindi egli adirato contro queste due avTcrse 
opinioni, che avrebbero posta etema lite fra quelle due genti^ 
e fino dal^ radice diviso quel sermone ch^egli voleva uuico ed 
italiano , si gitto contro questi due nobilissimi popoli con mag- 
gior impeto che sugli altri : e adopero lo sdegno dove parevano 
non bastare le ragioni : simigliando il medico , che ne^ piu ga- 
gliardi corpi piu gagliarde adopera le medicine. 

Quindi venne quel suo gridare i che i Toscani era no ottusi 
net brutto loro parlare, e dissennati nella loro Jbllia (3) : e che 
i Romani usavano il pessimo de* volgari y gittando gran puzio 
come da* costumi ^ cosi dagli abiti loro (4)* Imperocche lo sde- 
gnoso filosofo come avea rampognato Firenze , cosi rampognava 
Roma : non per V ira delF esilio : ma per V amore della nazione 
e del vero : non soffrendogli il cuore di veder que' signori del 
mondo gittati dal loro trono nella miseria , e ne' mali che in 
queir eta gli opprimevano. E per conoscei*e di qual tenerezza 
foss'egli preso per Roma, leggasi il libro della Monarchia : e le 
parole che nel Convivio ne fece. Le quali vogliamo qui porre: 
e perche in ogni cosa si manifesti il giudizio gravissimo del poeta: 
e perche discorrendosi i principj della nostra favella , non si tac- 
cia il piu antico esempio delP italiana magniloquenza. 

Parole di Dante Alighieri sulla citta di Roma 
nel libro del Convivio (5). 

Perocche nella venuta del Figliuolo di Dio al mondo , non 
solamente il cielo , ma la terra conveniva essere in ottima di- 
sposizione : e P ottima disposizione della terra sia quand^ ella e 
monorchia , cioe tutta qd un principe : ordinatoju per lo divino 
provvedimento quel popolo e quella citta che cib dovea com" 
pie re y cioe la gloriosa Roma, — Ne il mondo non Ju mai , 
ne sara si perfettamente disposto y come allora che alia voce 
d* un solo principe del roman popolo e comandatore fu ordi' 
nato, — Se noi consideriamo che Roma per la sua maggiore 
adolescenza fu dalla reale tutoria mancipata da Bruto y primo 
consolo , infino a Cesare y primo principe sommo : noi trove- 
remo lei esaltata non come da umani cittadini y ma come divini. 

(i) Vol. el. lib. 1. cap. xi. {2) Vol. el. lib. i. cap. xiii. (3) Ibid. 
(4) Vol. el. lib. I. cap. xi. (5) Conv. f. 175. 
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Nelli guaU non amore wnano y ma dwino era spirato in amare 
lei : e cib non poteva ne dovea essere se non con ispecialjine 
da Dio inteso in tanta celestiale infusione, £ chi dira che fosse 
sen%a disfina ispirauone, Fabri%io infinita quasi moltiiudine d*o^ 
ro rifiuiare y per non volere abhandonare sua patna ? E Curio 
dalli Sanniti tentate di corrompere y grandissima quantita d^oro 
per carita della patria rifiutarey dicendo : che li cittadini rO" 
mani non V oro , ma i posseditori deW oro vole^ano possede- 
re? £ Mu%io la sua mono propria incendere y perche Jallato 
avea il colpo y che per liberare Roma pensaio avea ? Chi dira 
di Torquato giudicaiore del sua Jigliuolo a morte y per amore 
del puhhlico bene y sen%a divino aiuio cib a^ere sofferto? E 
Bruto similmente ? Chi dira delli Decii e delli Drusi che pO" 
sero la loro vita per la patria? Chi dira del captive Regolo 
da Cartagine mandate a RonuXy per commutare li presi Car" 
taginesi a se e agli altri presi Romani y avere contra se per 
amor di Roma consigliato y se non era da divina natura mos" 
so ? Chi dira di Quintio Cincinnato faUo dittatore e toUo ah- 
Varatro y dopo il tempo deW ufficio y spontaneamente quello ri- 
Jiutando y alio arare essere ritomato ? Chi dira di Camillo sban- 
deggiato e cacciato y essere venuto a liberare Roma contra alii 
suoi nemiciy e dopo la liberazione essere spontaneamente tor^ 
nato in esilio per non offimdere la Senatoria autorita ? O sa^ 
cratissimo petto di Catone y chi presumera di te parlare ? Certo 
maggiormente parlare di te non si pud che tacere y e seguitare 
Jeronimo y quando nel proemio della Bibbia y laddove tocca di 
Paolo y dice che meglio e tacere che poco dire. Certo mani" 
Jesto esser dee y rimembrando la vita di costoro e degli altri 
divini cittadini y non senza alcuna luce della divina bonta ag^ 
giunta sopra la loro buona natura y essere tante mirabili ope-^ 
razioni state. £ manifesto esser dee quest i eccellentissimi es- 
sere stati strumenti y colli quali procedette la divina sapienza 
nel Romano imperio y dove piii voHe parve esse braccia di Dio 
essere presenti. £ non pose Idio le mani proprie alia batta- 
glia y dove gli Albani c6* Romani dal principio y per lo capo 
del regno combattevanOy quando un solo Romano nelle mani ebbe 
lafranchigia di Roma ? Non pose Idio le mani proprie y quando 
li Franceschi y tutta Roma presa y prendeano dijurto il Cam- 
pidoglio la notte , e solamente la voce d^ un^ oca si fece sen- 
tire? Non pose 'Idio le maniy quando per la guerra d^jirmi" 
hale y avendo perduti tanti cittadini che tre moggia d^ anella in 
j4frica erano portate , i Romani volcano abbandonare la terra y 
se queUo benedetto Scipione giovane non avesse impresa Van- 
data in Africa per la suafranchezza ? Non pose Idio le maniy 
quando un nuovo cittadino di piccola condiwncy cioe Tullio , 
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contro a tanio cUtadino quanio era Catilma ^ la romana liherta \ 
difese 7 Certo si. Percke piu chiedere non si dee a sfedere che 
speuale nascimento y e processo da Dio pensato e ordinate , 
Jbsse quelle della santa citta. £ certo sono dijerma opinione 
che le pietre che stanno nelle sue mura y sieno degne di re- 
verenza y e il suolo dov^ ella siede ne sia degno oltre quello 
che per gli uomini e predicate. 

Gosi Daate parlo di Roma. Quindi s^ egli biasimo le parole o 
i costumi degli ultimi Romaneschi, non yenne gia meno alia 
riverenza debita a quella sola citta , per cui V italico nome e 
ancor yenerando a tutte le genti. II magnanimo sdegno di questo 
filosofo era sempre lontano da si vili arUficii : ei condannava le 
cose per la natura loro , non per altre estrinseche condizioni : sic- 
come fanno gli uomini e potenti e impotenti che imitano spesso il 
Tolgo non solo nella vilta delle sue voci , ma anche in quella dei 
suoi giudizj. 

Cafo XXYIL 

Ora ci sforzeremo per affrettare la via : e lasciando gli Um- 
bri^ i Marchiani, e i Romani, cercheremo il ducato d^ Urbino 
doTe stette nel cinquecento quella corte de^ Rovereschi, che fece 
per molti anni la patria di Raffaello rivale a quella di Miche- 
lagnolo. Ma que^ popoli non giunsero ad un tratto in quella si 
grande gentilezza ; perciocche vi si erano usati fino dal trecento 
coUe tre corti di Gubbio , di Pesaro e d' Urbino : tutte piene di 
lettere e di valore : nelle quali i Principi stessi erano i piu lo- 
dati maestri del cortigiano linguaggio. 

Perche in Gubbio nel iZoy il buon cavalier Bosone, che 
n^ era principal cittadino , canto la santa gesta de^ Cristiani con- 
tra i Turchi : scrisse in prosa di romanzi 1' avventuroso Cici- 
liano (i) : e dato rifugio al discacciato Alighieri, fu poi Fabbre- 
Tiatore del suo poema , e finalmente il cantore della sua morte. 
E crebbe un valoroso suo figlio nello stile greco e Jrancesco 
(a) , siccome Dante affermo ^ e tenne nella sua grazia quel poeta 
Maniello , citato nelP indice dell' AUacci , di cui si leggono ri- 
me nella biblioteca Gasanattense. 

Gosi nel trecento poeto in Urbino quel glorioso Antonio da 
Montefeltro, figlio di Federico II: uomo di grande afifare e Tero 
autore della Feltresca potenza. Le cui rime pubblicate in Ri- 
mini , e tolte da un codice della reale biblioteca di Napoli non 
temono il paragone colle altre toscane del medesime tempo , 
a cui j' e data grande autorita neljatto della lingua (3). Gosi 

giudico uno de' piu grandi archeologi di questo secolo. 

■ * 

(i) Lami. Delia, erudit. Vol. xvii. (2) Rafaelli. Vila di Bosone , 
f. 118. (3) Rim. Cent. Ant. Rimini i8ig. 
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Ke aUa corte di Pesaro mancarono queste glorie. Anzi pare 
cbe nel trecento la govemassero i letterati. Perciocche prima la 
tenne quel dotto Pandolfo , di cui il Petrarca fece quelle graa 
lodi che si leggono nelPepistole della vecchiezza, e il De-Sade 
afierma d' aver lette le rime. £ di rime fu lodatissimo autore quel 
Malatesta de^ Malatesti che resse la Pesarese repubblica intoruo al 
dechinare di quel buon secolb (i). Gosi queste tre corti, in cui 
regnayano que' sapienti, erano tutte pieue di gentili e addottri- 
nate persoue: e a se cbiamavano i poeti e i belli parlatori d'ogai 
contrada : rendendo imagine delle corti de' Proyenzali; perche i 
dolci studi mancati gia in Linguadoca col mancare de' buoni 
principi , si rifugiarono nel cuore d' Italia , dove trovaix)no bella 
sede,' ed onori. £ come i costumi se ne . feoero 'piu civili , cosi 
la favella fecesi piu polita. Onde la gloria della gran corte Fel- 
tresca direnne a tanto, cbe pare cbe di lei possa ripetersi cio 
che Dante disse di quella di Gicilia a^ tempi di Federico : quello 
che glieccellenti italiani compone^ano primamente usciva dalle 
case di quesU principi (a). II cbe specialmente accadde , quando 
Urbino e Pesaro videro i loro duchi colSadoleto dair un fianco, 
il Bembo dall'altro, il Castiglione per primo ministro, e Ber- 
nardo e Torquato Tasso^ e qnegli cbe poi fu Leon decimo 
per cortigiani. Ma ritomando al secolo del trecento , e segui-^ 
tando la via di Dante, dol^bianio muovere alle citta di Ro- 
magna. La quale e provincia cbe sempre all' Italia rese fertile* 
mente; e non h fatta ancor vana, perche di assai purgati e gravi 
scrittori si onora. Prendendo adunque principio da Rimini, vi 
troveremo nou pur versi, ma prose tutte lontane dalla profie- 
renza del volgo : che solo tengono tanto del Romagnuolo, quanto 
basti a far fede della patria delP autore. Impero apriremo una 
leggenda, che detta e della B. Cbiara d' Arimino : la quale, come 
narra il cardinale Garampi , conservavasi nel monistero dell^ 
monache degli Angeli: anzi nelParca niedesima d' essa B. Ghiara. 
Talche non sappiamo testimonio che possa ..difsi autentico e sa- 
cro, se non lo e questo cbe per le mani d'un venerabile Carr- 
dinale si trae fuori del sepolcro d'una Beata. Nacque «lla intor- 
no il laSo. Chi ne. scrisse la vita avea parlato colle compagne 
di lei: e fu Romagnuolo : siccome si raccoglie da' suoi racconli, e 
da alcune parole ch' egli usa , le quali sono speciali di quel 
dialetto. Ma se si tolgano quelle poche parole (siccome delle buone 
scrilture de' Toscani sono da logliere i Sanesismi, ed i Fioren- 
tinismi), vedrassi il dire del Riminese cronista uscir tutto lucido 



(0 Patte di questi versi e inedita ancora : e parte fu gi^ fatta di 
pubblica ragjone per le cure del signor SaWatore :Betti: nome gia 
fatto chiarissimo a quanti amano il bello scrivere. (2) Vol. el. 
lib. I. cap. XII. 
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e bello , e pieno'di qneir antica semplicita che non e mai db- 
giunta dair eleganza. 

Leviamone due saggi : V uno de^ quali ci dipinga il vestire 
di quella penitetite : e P altio ci narri alcuna axione di lei (i). 

J)i panni grigi^ e bigi vestiti si coprioa ^ acciocche da 
pompa e gloria di panni Jmi o velluti non Jbsse vessata , e si 
reputasse superba. Percke da Dio non sono laudati quelU che 
dUicati vestimenti si mettono a torno* Portava al coUo non 
coUari di gioie y ne di perie : ma uno cerchietto di Jerro : e 
cost alPuno e aU'aUro hraccio, ed il medesimo alii doi ginocchi, 
Lta sua camicia non era di sotiile e Candida rensa: ma una 
pan%era (a) di grave e rugginoso ferro y che peso qucLsi litre 
trenta y e di sopra vestiasi di Candida vesta alT uso che l*aUre 
suore costumavano. Ed il sua leUo non di morbide e leggere 
piume era ordinato y ma di dure tavole in le quaU JoHgata e 
vinta dal sonno tal Jiata si posava (3). 

Certa povera donna cercava elemosine per la terra: e suo 
marito era in prigione: e non possendo ella tanti danari tro^ 
vare che alia Comunith satisjessero y si dooeva al marito 
tagliare una mono. Allora la serva di Dio mossa dajervente 
carita y ando alia piaz%a del Comune con fre%%a (4) e veloci" 
ta : e montata sopra una gran pietra y conuncio a chiamare y 
se alcuno la volesse comprare per ricomprare una mano che 
si aveva a tagliare. La qual cosa divulgataju per la terra. 
Li signori Malatesti intesero la eosay e quanto aveajatto una 
donnicella : e mandarono per lei e dissero t=s,Atesifa la gra- 
%ia =) e cosi libero uscl il prigione^ sen%^ alcana impedimenio , 

Ne in Yolgare meno puro ed italico fu gia nel treo^ito deN 
tata la croniea Riminese , che il Muratori ba posta in quel sno 
gran tesoro degli scrittori delle cose nostre. Leggiamone quel 
luogo, ove h descritta la presa', e il guasto di Gesena (5). 

Odi la gran crudeltade .... (Jome ti ko scritto di sopra, 
il detto Cardinale venne a Bertinoro , e poi voile venire a Ce- 
sena. Con pec a genie andb a Cesena : e qui li BreUoni rima^ 
sero Juori : e potevano venire due insieme per la vittovaglia e 
non ptu: e poi sei : e quando died, E stando cosl di Juori 

(i) Vit. B. Ch. cap, 3. p. ii. (2) Fanzera pet oanziera: pro- 
nuncia de* Romagnuoli : ma non dissimile da quella ae* Toscani , che 
dicono manera per maniera ; matera per materia: e simili. (3|^Cap. 
10. f. 5^. (4) Fretza 'perjretta: modo romagnuolo: e tali in tulto 
inel non breve libro sono 1 seguenti : redisella per reticella (6a. it. 
i3. 6); stes^a per stai^a (33); usello per uccelh (26); zambaldo per 
iotia; stemana per settimana (ai. 5); undes per undid (70); vtnere 
per venerdX (21); brase per brace (i3. ^)\ea9€stro per capes tro{n^. 
1 49). Cosi ne' coidici Pisani si trova anma per anima: ne' Sanesi 611- 
tiga per botiega^ ecc. (5) Murat. Scr. rer- Ital* T. xv. f. 5 16. 
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per due mesi , consumarono ogni cosa ch* era Jiwri di Cc- 
^ena, E tutti i contadini si cQnvermero ridurre dentro della 
Citta per la grandejbr%a che ricevevano* Quando Ju consu^ 
mato di Juori ogni cosa y sfennero dentro della cittade : e li 
divoravano e consumavano e sfonuwano uomini ejemmine in 
tanto che non potes^ano piu durare. 

In breve: a di primo di Fehraio t^yy i cittadini levarono 
il rumore gridando : Tiva la Ghiesa e muoian^ i Brettoni : e 

Jurono mortl pih di cento Brettoni. A dl ii di Febraio si 
Ici^o un altro rumore^ e Jurono morti certi cittadini. Di che i 
Brettoni si ridussero dentro della terra murata. II detto Car-- 
dinale n* andb suhito a FaenjM per gV Inghilesi , i quali avevano 
disfatta quella citta ; che venissero a Cesena. E cost quando 

furono venuti , ruppero il muro , e ifennero nella citta perjbr%a 
d^ arme : *e quanti uomini e Jemmine e mammoletti trovarono ^ 
tutti uccisero, Di che tutte le pia^t^e di Cesena erano piene 
d^ uomini e di Jemmine morte. E un^ altra parte si gittavajuori 
delle palade (t) credendo passare ijbssi, ch^ erano pieni d'ac-^ 
qua e se ne annegarono piii di mille. E un* altra parte sijuggi 
per le porte. E i Brettoni v* andavano dietro : e chi uccideva, 
chi ruhava , chi s^ituperava, e le belle Jemmine tomava (2) den^ 
tro e tenevasele. Sicche non rimase ne uomo , ne Jemmina : e 
pigliarono pid di mille mammoletti e mammolette e loro posono 
la tagUa, Poi si posero a rubare la cittade , e con le carra 
mandavano a Faen%a tutto il miglioramento (5) che li era, 
Poi s^endevano ai Forlis^esi , ai Ravignani , agli Ariminesi , 
ai Cerviesi tutto V altro mobile. In breve : a di iS d* Aprile 
non t>' era rimasto ne grano , ne vino , ne olio , se non quanto 
vi adducevano i montanari, Se si adduceva una soma di pa- 
glia , portavasi via una soma di calcedre (4) e di panni* E cosi^ 

Ju disfatta tutta la terra : tutti i religiosi e religiose Jurono 
morti y presi y rubuti: vennero in uirimino circa otta mila tra 
piccioli e grandi : e tutti andavano mendicando per limosina : 



(i) Palade i Roraagnuoli dicono per palate: p^t qael principio per 
cui dicesi servidore per servitore^ cittade per cittate , ecc. (2) Chi 
tomava ecc. Wota uso elegante del verbo neutro tornare in significa- 
zione attiva : che troviamo anche nel Boccaccio (28. 28) : Tacitamente 
il tomarono nelV avello. (3) Miglioramento: voce che ancora e in 
uso presso i nostri ^illani : e vale la miglior parte dtlV avere. Si l*gge 
nella storia d' Ailolfo ^ citata dalla Grasca : fa quale storia per moUe 
ragioni a noi pare opera d' nn antico roroagnuolo — - Mandano a questa 
citth ogni loro miglioramento dijlgliuoli e di roba. (4) Calcedro. 
Voce grechesca significante rame dalVacqUa : ossia caldaio : usata dai 
^<»inagnuoU : che per lo dominio de' Greci in Ravenna grecizzano 
assai di frequente. E sono grecbe parole mattra per madia : spatasso 
per urto : magara , e le simiglianti.. 

FOL, /. ai 
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sahoche cerii artigiani che si procaccias^ano da hxs^orare. Cosl 
i Brettoni consumarono Cesena dentro e fuori per Jino a' dY 
1 3 d^ Agosto. 

A noi sembra che un dire piu regolato e fino non possa 
rinvenirsi, ne si rinvenga per le croniche de' Toscani: e che non 
sia grande il divario da queste narrazioni romagnuole a quelle 
di Gianni , di Jacopo , di Lionardo , di Lorenzo Morelli , di Ser 
T^addo da Montecatini , di Giovanni Cambi , di Marchionne, di 
Coppo Stefani, e di quanti con umile e rimesso stile racconta- 
rono le avventare delle toscane repubbliche. 

Ne qnesto era gia privilegio della sola Rimino : ma in Forli 
fioriva quel Ser Cecco de' Rossi , onde leggonsi rime nel codice 
Buccoliniano , e in altro che gia fu di Gian- Jacopo degli Ama- 
dei (i). In Ravenna era Gervasio Riccobaldo che mori nel 1297: 
e quel generoso Guido da Polenta , il quale merito dal cielo che 
il divino Dante spirasse Fanima nella sua casa. Quindi per la 
venerazione debita a si gran principe non lasceremo di notarne 
le rime : perche Togliamo che si conosca, come il rigido nostro 
Alighieri non istava a corte per adulare la ignoranza o la su- 
perbia altrui : ma erasi accostato a tale , cui non bisognava il 
trono per distinguersi dalla plebe. Gonciossiache, dice il Boccac* 
cio , era uomo sommamente ammaestrato ne^ lihercdi studii , e 
li valorosi uomini onorava , e massimamente quelli che per 
iscienza gli altri a\fanza\^ano (a). Quindi in mezzo a quella tra* 
vagliata sua vita , dopo le cure della guerra , cosi cantava al 
modo di que^ principi Siculi e Provenzali. 
Novella gioia il core 

Mi move ad allegrezza ^ 

Per la somma dolcezza y 

Che tuttor sento per grazia d' amore . 
Pill (T altro amante mi deggio allegrare ^ 

E star sempre gioioso , 
Che amor per grazia nC ha Jatto montare 

ji stato dignitoso : 

Ed ha dato riposo 

Al mio grave languire 

Facendosi sentire 
Con conoscenza il sua gentil valore (3). 
E dalla corte Ravignana volgendoci alia vicina Faenza , la 
vedremo ornata di poeti , che si stimavano tra' migliori di quel- 
Teta. E non tali si stimavano dal volgo, ma da cplui che me- 
glio ch' altri potea giudicarne: e dice, che dal poetare plebeo 
si dipartirono Ugolino e Thomaso Bucciola Faentini (4). D«i 

(1) Cr. 1st. Vol. poes. Vol. II. f. 174. (2) Bocc. Vit. Daat. (3) Trijs. 
Poet. f. 53. (4) Vol. el. lib. i. cap. 14. 
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qual Tommaso che viyea tra i ducentisti rimangono versi d^ a- 
more in assai colto stile : e sono nella gran Biblioteca d^ Ago- 
stino Ghigi , onore de^ principi e de^ letterati di Roma. Ec- 
cone esempio. 

iS' io per cantar potessi convertire 
In gioia lo mio affanno y 
udllegramente Jbra il mio cantare. 
Ma vogliomene in parte sofferire y 
Perche mi torna danno 
Da poi che non mi posso rallegrare. 
Perb d* amore vivo contro usanza 

Che neir amanza — non vivo gioioso : 
Ed io lasso y noioso y 
F'ivendo y e amando non aggio speranza. 
Con questo Tommaso , e con Ugolino suo fratello , P Allacci 
pone Antonio da Faenza. £ un altro Ugolino d^Azzo pongono 
il Zilioli, rUbaldini ed il Quadrio : cui dicono yivesse prima 
della meta del ducento. Dante fra gli antichi e valenti lo esalta 
nel XIV del Purgatorio : e quegli storici lo fanm) autore della 
piu cara e gentile poesia che leggasi di quel tempo. 

Descrive egli una schiera di fanciulle che colgono fiori ed er- 
be in un prato : poi viene la tempesta : ed elle fuggono sotto 
la pioggia. La quale pittura e cosi viva che vede il simile chi 
vede il vero. 

Le BICOGLITaiGI De' FIORI. 

/Z Poeta, Passando con pensier per un boschetto 

Donne per quello givan £ior cogliendo 
Con diletto^ c6* quel y co^ quel dicendo (i). 

I. Fane. Eccol ^ eccol: 

a. Fane. Che e? 

1. Fane. E fior d' alisoi . 

2. Fane. Va la per le viole: 

Piu cola per le rose. Cole , cole (a). 
I. Fane. Vaghe ! amorose ! oim^ che '1 prun mi punge ! 

Queir altra me' v' aggiunge. 
a. Fane. Ve', ve' che e quel che salta? 
I. Fane. Un grillo, un grillo. 

a. Fanc.^ Venite qua , correte : 

Raponzoli cogliete. 

(i) Co* apocope dS cogli : siccome ve* lo e di vedi : t te' di tieni ecc. 
(a) Cole. Sincope di coglile. Da cui si vede quanto errino que' co- 
mentatori di Dante , che spiegando quel verso : E dolcemente si che 
parli accolo , fantasticarono strane chiose: e pensarono che accolo fosse 
perfino uno avrerbio. Accolo e troncamento di accoglilo : come velh 
di vedih : e coU di cogUle. 
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t. Fane. £h ! non son essi \ 

2. Fane. Si: son. — . Colei, o colei! 

Yien qua , yien qua per funghi : un micolino 

Piu cola , piu cola per sermoUino. 
I . Fane. Noi starem troppo che ^1 tempo si turba : 

Ye' , che balena e tuona , 

£ m^indoyino che yespero suona. 
a. Fane. Paurosa ! non e egli ancor nona : 

£ yedi et odi Pusignuol che canta 

Piu bel ve% piu bel ye' . • . (i). 
I. Fane. V sento, e non so che. 
a. Fane. O doye e? doye e? 
I. Fane. In quel cespuglio. 

// Poeta Ognun qui picchia, 

Tocca e ritocca, 

£ mentre 11 bussar cresce 

Una gran serpe n' esce. 

Oime trista I oime lassa 1 oime ! oime ! 

Gridan fuggendo di paura piene: 

£d ecco che una folta pioggia yiene. 
Timi<letta gia V una alP altra urtando , 

£ stridendo s' ayanza : 

Via fuggendo e gridando, 

Qual sdrucciola, qual cade. 

Per caso Puna appone lo ginocchio 

La u* reggea lo frettoloso piede : 

£ la mano e la yesta , 

Questa di fango lorda ne diyene , 

Quella e di piu calpesta. 

Cio che ban colto ir si lassa, 

Ne piu si prezza e pel bosco si spande. 

De' fiori a terra yanno le ghirlande, 

Ne si sdimette per unquanco il corso. 

In cotal fuga e ripetute rote 

Tiensi beata chi piu correr pote. 
Si fiso stetti il di ch'io le mirai, 
Ch' i' non m' arvidi e tutto mi bagnai. 

(i) PiU bel ve*: forse e troncamento: e dovrebbe dire piit bel ver^ 
so: ma potrebV anch' essere che le fanciulle yolessero imitare con questa 
voce il canto dell' usignaolo. (Potrebbe mnche dirsi che a auesto verso 
la fmcitdla tomasse alia sua occupazione di mostrar Jiori ed erbe 
alh compagne : yedi piu bel (fiorejy vedi piu bel (sermoUino) : oppure , 
che lafanciidla dopo aver detto nel verso antecedente alia timida 
compagna che yeda , le venga ripetendo in questo ; ve' che il tep»po 
si fa sempre piu bello : ye' che si rasserena : ve' che il tempo si al- 
larga , per dirh al mode de* romagnuoli. . X' Ed, di Idtg^)* 
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L^ Atanagi die questi versi per una reliquia della purita 
naturcde deW antica lingua toscana (i) : prima che lo Zilioli, 
ii Grescimbeni , il Quadrio, e gli altri scuoprissero, e fermassero 
ch^ ei soDO del poeta de^ Faentioi : di quelP Ugolino cioe , di 
cui disse Benvenuto da Imola : Cheju uomo nobile e cortigiano 
della casa degli Ubaldini y chiarissima in Romagna (a) : e poe- 
ta , noi diremo , piano di greca leggiadria : che di^ agP Italiani 
il primo esempio della ditirambica. Ghe se con esso togliesi ad 
Angelo Poliziano la gloria d^aver fra noi rinnovato qaesto ge- 
nere di poesia , la si concede a Sere Ugolino , anzi a Faenza , 
anzi alia Romagna : essendo tal gloria da fame onorato non solo 
un uomo ed una citta, ma una intera provincia. Non neghia- 
mo che il ditirambo e a noi paruto cosi fino e perfetto, che 
lungamente dubitammo , se si dovesse riputario di si antichi 
tempi. Ma due ragioni ci trassero di qaesto dubbio : Puna e la 
fede delle pergamene del trecento su cui yedesi scritto : e V af- 
fermano V Atanagi , e V Ubaldini espertissimi in tali studi. La 
seconda e P esempio d^ un simile componimento del yecchio Ni- 
cola Soldanieri da Firenze, che molto s^accosta a qaesto del- 
r Ugolino J cosi per la proprieta , come per la franchezza dello 
stile. £ inedito ancora: e si legge in un prezioso codice della 
pubblica libreria di Pesaro. 

Ti si cantano i cacciatori che cercano, e prendono la Toipe : 
e pa6 qui fare una bella contrapposizione alia caccia de^ fiori 
di quelle fanciulle d^ Ugolino. 

I CACCIATORI DELLA TOLPE. 

Per un boschetto fra pungenti spine 

Gon cani a mano , e bracchi in qua, e in la 

Gimmo aizzando : te , tete , tete (3) : 

UUino (4) torna qua f 

Ta su , va su Donna. 

£ in questo a te gridare, a te , a te y 

Udimmo : o dal can nero , guarda , guarda , 

La Fuia (5) , elV e la Fuia : a te : ve^ la : 

In te y o tu sta in te y 

Lassa , lassagli il cane : e la bugiarda 

Vedendosi imboscar prese la volta , 

£ subito ricolta 

Si fu dagli uccellanti ne la tana. 
Di qua ^ di la ^ di giu a una fontana 

Giugnemmo : e chi '1 suo cane, e chi '1 compagno 

(i) At. Lib. 2. p. 171. (a) Benv. Com. Dant. Purg. c. 14. (^) Te, te: 
grido , onde chiamansi i cani. (4) UUino e Donna nomi di cani. 
(5) Fuia : ladra : cioe Folpe. V. Danle. Inf. xii. 
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Chiamo , e chi corno , 

£ cosi ogaun torno , 

E rinfrescati: Al foco ^ aljbco, dljbco 

Gridava ognun, gridava 

Tanto, che fummo della baca al looo. 

Bu hu , i caa , hu bu : e chi sappaya , 

Chi nel foco soffiava, 

£ chi frugava dentro con sua lancia. 

Non parendole ciaacia 

Yeder punire in tal loco sue colpe, 

Uscinne ; e cosi presa e questa Yolpe. 
Or dalla simigliaaza de^ modi e dallo stile si conosca come 
Fantico Soldaaieri sia tutto prossimo alPantico Ugolino. E be- 
come noQ piio negarsi (da chi vegga il Godice Pesarese) questi 
essere versi del trecento, e del poeta da Firenze, cosi e forza 
il non negare il medesimo intorno ii Faentino poeta. La qnal 
cosa ci giovi Y avere un po^ dichiarata , perche n^ abbia lume 
la storia non pur della lingua , ma della poesia. 

Capo XXVIIL 

Lasciati pertan to i moltissimi esempi che potremmo qui recitare 
di que^ Romagnuoli , che nel secolo xiii e xiv scriyeano il bel yol- 
gare, riyolgiamoci a^ Bolognesi. E si faccia principio dal cerca- 
re: perche fosse detto, ch' essi adoperayano una migUore Ja- 
pella (i). La qual lode sembrerebbe assai strana a chi yolesse 
dalle presenti cose tener giudicio delle passate. Togliamo dun- 
que primamente ayyisare, che questa sentenza non e di Dante, 
siccome alcuni yanno predicando ( ma ch^ egli narra d^ ayerla 
udita da altri; e solamente soggiunge che quella forse non era 
mala opinione. Ma poi da quella dubbiezza a un tratto si discio- 
glie, e conchiude: che il parlare de' Bolognesi non era illustre: 
e che i grandi dottori e gli uomini di plena intelligenza nelle cose 
yolgari usayano parole al tutto diverse da quelle del minuto 
popolo Bolognese (2). Pel qual dire si scuopre che il linguaggio 
de^ Bolognesi ne' giorni di Dante era in si grande pregio non 
per le mozze parole delle fantesche e de^ seryi , ma per quelle 
che si adoperayano in quel concilio nobilissimo d^Italiani mae- 
stri, che detto era Unwersita. In cui conyeniyano ben dieci- 
mila discepoli, che da que^ sapienti apprendeyano non pur le 
scienze , ma le piu grayi e sincere yoci (3) : e sparsi quindi per 
la citta fra i cayalieri e le donne yi diffondeyano un bel co- 
stume di polita fayella : onde per opera di costoro nel principio 
del trecento Bolo^a fra le citta d^ Italia tenea quel loco , che 

(i) Daat. Vol. el. lib. i. cap. i5. (2) Loc. cit. (3) Odofr. in an- 
thent. Hahita. w C n ne Jilius pro patre. 
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ne\ ducento occupato aveaao Palermo e Napoli per la corte leg- 
giadra di Manfredi e di Federico. £d ecco farsi noTellamente yero 
quel dettato di Dante, per cui cMnsegnat che il parlar gentile 
sempre siede cola, dove pongono loro stanza gli spiriti piu gentili: 
ed erano certo multi la , dov^ era il fiore de^ nostri : ne la lingua 
poteva in miglior luogo gittare ogni abito selvaggio , o , come 
r Ariosto dice, traggersi yitori del sfolgare uso tetro (i). Im- 
perciocche tanti maestri e tanti discepoli discendendo i n an solo 
luogo da tutte le bande d^ Italia , tutti i nostri dialetti mesco- 
lavansi in un medesimo campo: e que^ molti sapienti potevano 
piu d' ogni altro sceverare il buono dal tristo , e dal buono rac- 
coglier Pottimo: i giovani parlare, non secondo Ferrore del volgo, 
ma secondo il consiglio e V esempio dei filosofi e de^ prudenti : 
la materna lingua farsi piu bella e a un tempo medesimo piu 
comune: e venirne quella tanta lode a Bologna^ non gia come 
a patria de' soli Bolognesi , ma come a stanza d' ogni studio , 
anzi a nobilissimo domicilio delP italiana sapienza. 

Laonde si conoscera la ragione per cui Angelo Poliziano al- 

V uso de^ grandi filosofi , seguendo il vero piu cbe V affetto , 
spoglio la sua patria d'una grande pompa, e ne fece lieta Bo- 
logna : dicendo : che il Bolognese Guido Guinizelli certamente 

Ju il pRiMo y da cui la Bella Jbrma del nostra idiomaju dol- 
cemente colorita: la quale appena da quel rozzo Gruittone era 
stata adombrata (a). £ questo meraviglioso Toscano, il qual 
disse un Bolognese essere stato il priho a colorire la forma 
della favella, non era egli gia ne un Ghibellino, ne un esule, 
ne un traditore della bella Firenze : ma quegli che di lei si alta- 
mente scrisse , che non dubito affermare : che la greca dottri- 
na morta JrcP Greci rixfisse fra i popoli di Toscana : ed ivi 
per tal guisajiori y che Atene non parve gia occupata da^ harbari 
e Jatta polvere , ma spontaneameute dis^elta dal loco suo y con 
tutte le sue dovi%ie , ejuggita e trapiantata lung^ Arno y e quivi 
con novello e soavissimo name appellata Fireme (3). Gosi il 
gran Poliziano , y^gendo i Fiorentini in una tanta ricchezza , 
stimava bene ch^ ei \\ mostrassero generosi , e che paghi della loro 
gloria non gissero ad accattare F altrui. II Poliziano cosi stimava. 
Ma seguendo noi i principj de^ filosofi , non diremo che quel- 

V ottimo Guido potesse condurre lo stile in istato di tanta ec- 
cellenza colla forza del suo solo ingegno , e quasi per incaota- 
mento ; ma diremo che ve V aiutassero le buone condizioni della 
citta dove nacque , e de^ grandi uomini che vi fiorirono. Per- 
ciocch^ sembrava a^ nostri buoni evi che P uomo quasi non 
potesse venire in fama, se di que^ giorni non andasse in Bologna. 

(i) Ar. Or. Fur. cant. ult. st. i5. (2) Poliz. Epist. a Fed. c. i3o. 
(3) Poliz. Miscell. f. 25o. 
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£ il divino Dante ivi fu ne^ prlmi anni , secondo narra il Boc- 
caccio in queste memorande parole. / primi ini%ii prese neUa 
propria patria. E da quella , siccome a lvogo piu jtsmtils 
If I TALE ciBO y n^ andb a bologna (i). £ il Petrarca uscito di 
Toscana a^ sette anni , ne mai piu dimoratovi, in Bologna par 
Tisse i migliori giorni di sua giovinezza : ivi si uso negH studi : 
di quivi tolse le prime semenze di quel bello stile che poi gli 
fe^ tant^ onore. Imperocche sendosi egli diviso per intervallo lar- 
ghissimo dal dir plebeo , ed avendo soUevato il Tolgare a gran 
cima di leggiadria , ben si conosce , com^ egli non P a vera ap- 
preso girando pel trebbi di Gamaldoli , e per Mugello , ma su- 
dando ne^ libri de^ piu elegant! scrittori, e conversando co^ pin 
nobili letterati di quell^ eta. £ questo non Togliamo gia che si 
creda alP altrui testimonio : ma a quello di lui medesimo : che 
scrivendone alP amico suo Guidone da Settimo Arcivescovo di 
GenoYa , rammenta il buon tempo de^ giovanili suoi studi , il 
nobile stato della felice Bologna : e piange il danno e P igno- 
ranza , in cui era poscia caduta. II che si fara nuovo argomento 
a conoscere , come ne^ seguenti anni s^ inchinasse quel fiore di 
favella che avea fatto si vaga mostra al tempo del primo Guido : e 
quando Dante , e il Petrarca erano ivi discepoH : mentre nella 
Tecchiezza di quest^ ultimo , per le tristi venture de^ tempi, era 
gia iu gran parte mancata la gloria delle lettere Bolognesi. 

Fenimmo a Bologna , di cui non credo per le unisferse terre 
essere stata mai citta alcuna ne piu libera y ne piu gioconda, 
Ricordalo y amico mio : quanto ivi era degli studiosi il con- 
cilia y quanto V ordine ! quanta la vigilanza y quale de' prq/es- 
sori la maesta ! Que' vecchi giureconsulii di Roma avresti cre^ 
duto la essere redivivi: ed o^gi! oggi a gran pena ne vedi 
alcuno, Che nel luogo di tanti e si alti ingegni venne la Igno- 
ranza : tutta occupb quella terra : e voglia il cielo cW ivi ella 
stia come inimicay non come ospite: e se pur come ospite y non 
vi operi da cittadina : anzi piu tosto non vi ponga il trono e 
vi regni. Del ehe ho grande sospetto, Tanto a me pare y che 
tutti ahbiano Jatte disutili le hraccia^ an%i gittate V anime loro 
per terra, — lo mel rammento ancora : qucnd^ io entrato nel- 
P adolescenza nC era fatto anche piit ardito che il debito e Vuso 
non concedevano ; andava a tomo c6* giovanotti compagni : 
ne* di delle Jeste a frotta si scorreva e lungi dalV abitato: sic- 
che spesso ci mancava il giomo nel mezzo delta campagna. 
Sotto la cupa notte si faceva ritomo : e spalancata trovavasi 
la citta. Che se per caso era serratay egli era ntdla : perche 
la terra non aveva altera muraglie , ed unjragile steccato tutto 
logoro per vecchiezza difendeva quella i^repida gente* Quale 

(i) Bocc. Vit* Danl. c. 12. 
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steccato y qual muro era mestieri a cUta che potwasi in tanta 
pace ? Cosi non da\;a ella una porta , ne daVa cento : ed ognuno 
entravala da quella banda che gli venwa piii a grade. Note 
cdlora non erano : non paure ^ non hastioni , non torri ^ non 
armati custodi , non ascolte nottume : che tai pesti di guerra 
farono prima condotte colle intestine tirannidi ^ poi colle ire e 
le insidie degli esterni nimici. Ma io perche nejb si lungo dire 
e si vaiio? Perche^ tu did? jih! Pamore y io rispondo , Pa- 
more di lei mi sforba : e la sua cara imagine che sempre i^iva 
mi si gira per la memoria : onde quantunque Oolte mi tocca il 
vederlay dubito se sono desto y ne so tenerjede a' miei occhi, 
Cosi da molti anni dosf^era pace , entro guerra y dove liberta y 
schiavituy dove ricche%Mty miseria: e nel luogo Mia gioiay il 
luito y e de' cantici y il pianto y e de^ balli delle Janciulle y le 
masnade de* ladri : talche salvo le chiese e le torri che ancor 
sono ritte^e coUaJronte superba insultano aW inferma e sot- 
toposta citta y la nuova Bologna fA>n ha piii della vecchia se 
non che il nome (i). 

Queste parole abbiamo voluto interamente qui riferire, onde 
si argomenti per esse, come Io stato pacifico di quel popolo 
giovasse da prima alia felicita delle lettere: come elle facessero 
indi possibile a' Bolognesi Pessere i primi oeireta che scorse fra i 
Siciliani e fra Dante : e come finalmente , quando fu disfatta 
quella onorata congrega di letterati e di giovani, la dotta Bo- 
logna non parve piu dessa , e co^ beni degli studi e della pace 
cesse ad altri la gloria della migliore favella. 

Ma intanto Guido Guinicelli fu di tale virtu, che il severo 
Dante nel xxvi del Pargatorio Io saluto per maestro suo , e di 
qua^ti mai furono i migliori che lUme d' amore usdr dolci e 
leggiadre. £ nel libro del volgare eloquio Io disse : Massimo, 
Del qnal titolo ne puo darsi il piu alto: ne fu mai da Dante 
onorato alcun uomo. Gran danno e alia storia della lingua che 
le opere di tale maestro siensi miseramente smarrite : e che quel 
poco che ne rimane sia anche piu miseramente sformato e lacero 
per le ignoranze de^ copiatori. Onde per la scarsa diligenza dei 
posteri non si e adempiuto Paugurio , col quale Dante consolo il 
suo Guinicelli nel Pugatorio : dicendogli , che i dolci detti di 
lui avrebbero fatto chiari gV inchiostri , per quanto durerebbe 
V uso modemo : cioe 1' uso dell' italica lii^ua. Quest' uso ancor 
dura : ma que' dolci detti piu non si ascoltano. Ne ci e rimasa 
pure quella canzone che fu da Dante segnata , com' esempio 
dello stile di questo Guido : la quale incominciava 

Madonna y il Jermo core, 
Non di meno troviamo 1' altra i h' e citata nel secondo libro al 



(i) Petr. SeniL lib. x. cap. ii. 
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capitolo qiunto , ove si discorrono le qualita de^ versi delle 
cantoni. £ quantonque elia sia pnbblicata dai Giunti con bratti 
errori , che assai la sfonnano , pure P uomo delP arte ne puo 
coQoscere la bellezza , siccome da un logoro ed infranto sasso il 
buono scultore av\isa V opere di Fidia e di Prassitele. 

La canzone e d^ aiHore : e parla della natura di lui : anzi di 
quel principio, che poi fu cantato dalP Alighieri , ove disse : 
Amore e cor gentil sono una cosa , 
Siccome il Saggio in suo dittaio pone : 
E cost esser V un sen%a V altro osa ^ 
CorrC alma ra%ional sen%a ragione (i). 
Scuoprasi dunque che quel Saggio , che qui si cita da Dante y 
e a punto quel Guido , di cui parliamo \ il quale cosi n^ ayea 
gia spiegato il nobile concetto : 

jil cor geniil ripara sempre jdmore ^ 
Siccome augello in selva alia verdura: 
Ne Je^ Amore an%i che gentil core , 
Ne gentil core anzi che Amor ^ Natura. 
Che adesso (a) conC fu il Sole , 
Si tostojue lo splendor lucente ^ 
Ne Jue davanti al Sole. 
E prende Amore in Gentile%%a loco , 
Cost propiamente 

Come il calore in chiarita di Jbco. 
Foco d^ Amore in gentil cor s^ apprende. 
Cosi Dante qiiasi copiando quest^ ultimo verso ebbe detto nel 
quinto dell' Inferno : 

Amor che a cor gentil ratto s^ apprende. 
£ in altri luoghi mostro bene d' averlo a maestro : siccome po- 
trassi specialmente conoscere considerando quella grave canzone 
della Nobilta , che e la terza del Convivio. In cui n' insegna , 
che la verace nobilta non ista nel sangue e nelP oro, ma nella 
virtu della mano e del senno : riprovando il giudicio falso e 
vile di que' che volcano che le sole antiche schiatte con ric- 
chezze grandi bastassero a far nobili gli uomini. Ora quella in- 
tera canzone di Dante puo dirsi commento ad una strofa di 
questo Guido: che non cantava F arnica sua secondo le maniere 
degP idioti , ma con alte e morali sentenze al modo de' Platonici : 
Fere lo sol lo Jango tutt '/ giomo : 
P'ile riman : ne il sol perde calare. 
Dice uomo altier : gentil per schiatta torno : 
(5) Lui sembra il Jango : e 7 sol gentil valore. 

» I ■>■ ■ im ■■■■■ I ^— *—^^^^^ 

(i) Dant. Rim. Vit. nov. f. 89. (2) Adesso qui sta per allora : a ({TxeX 
modo romano che gia notammo. (3) Cioe: il fango sembra quel nobile •. 
e il gentil valore sembra quel sole, che per quauto splenda sul fango, il 
fango si riman sempre Yile. 
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Che non dee dare uom Je^ 

Che .gentile%%a siajuor di corUggio. 

In digniia di re ^ 

Se da virtude.non ha gentilcore. 

ConC acqua ei porta raggio ^ 

E il del ritien la stella (i) e lo spiendore. 
Ci& e a dire : . che il patrizio seaza yirta splende delP altrui 
raggio , non gia del suo : e pare non come sole, ma com^ acqua 
nel fango che luce al sole. 

Plena finalmente di una dolc^sza. verissima a noi sembra la 
fine di questa canzone: ove al poeta <entra nelP imagine di to<^ 
lare al cielo, e di vedervi Dio che gli chiede ragione, perch^ 
in yece di amar lui amasse quaggiu la fadciuUa. £ il rispondere 
ch^esso poeta fa ivi a Dio e molto ardita ed amorosa cosa ad udire. 
Donna (Dio mi dira) che presumisti? 

(Sendo V Jtnima mia a lui das^ante) 

Lo del passasti , e fino a me venisti , 

E desti in vano amor me per semhiante ? (a) 

^ me con\?ien la laude , 

E alia reina del regname degno 

Per cui cessa ogni Jraude, 

Dir gli potro : ^=2 Tenne d^ jingel semhian%a 

Che fosse del tuo regno : 

Non mi sie Jallo , *' io le posi amama ! 
Non credasi dunque che V Alighieri chiamasse il poeta da Bolo* 
gna col nome di Padre per vile consiglio di adulazioae: perche ne 
i morti si adulano, ne si bassa voglia poteya entrare nel sacro petto 
di Dante. Credasi^ ch' egli tale il chiamo ^ perche si fece imi- 
tatore del grave stile di lui. £ se piu versi ce ne fossero rimasti , 
piu scuopriremmo di quelle parti che lo fecero meraviglioso ad 
un tant^uomo, quanto fu Dante. Perciocche anche da que' raris- 
simi versi che sono avanzati appare com' ei 1' imitasse. £ siane 
prova quel bel concetto , per cui a significare la leggiadria della 
Beatrice 1' Alighieri canto , che di tanto era bella ch' era un 
miracolo visibile : del quale gli occhi degli uomini potendo avere 
sperienza , facea loro possibili i miracoli non veduti : e quindi 
potea dirsi che col suo aspetto aiutasse la nostra fede. 

(i) La Stella : cioe il sole nominate di sopra. E Dante pure chia- 
mo il sole col nome della stella per modo aatonomastico , all' uso 
de' Greci , che il diccano V astro* Inf. c. 11. 

Lucevan gli occhi suoi piu che la stella. 
IE rim. f. 266 : Xa bella stella che il tempo rnisura. 
(2) JS desti in vano amor me per sembiante : cioe : e non pone- 
sti amore in me , ma in colei ch' io feci al mio sembiaDte : can- 
giasti la figura col figurato : in somma me creatore per colei crea- 
tiira. 
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JB puossi dire che 7 suo aspetto giova 
A consentir cib che par mar(wiglia y 
Onde la nostra Fede e aitUata (i). 
Ma questo pellegrino concetto era di Giiido : che prima di 
Dante lo trovo; e disse : 
(MadonnaJ 

Passa per via si adoma ^ e si gentile : 
Cut hassa orgoglio y e cui dona salute: 
E Jal di nostra Fe ^ se non la crede (a). 
N^ Dante fu solo a tribatar lodi a Gaido : ma bene si veg- 
giono confermate da qnelPantico Lucchese Bonaggiunta Urbi- 
ciani, che nel ducento seco lui allegraTasi: perche avesse mu- 
tata la manierade* piacenti detti d^amorey e la forma y a V es- 
sere si ch*avea con guelP arte avanuUo ogni altro scrittore* 
Poi che ai^ete miUata maniera 
Delli plagenti detti deW Amore y 
De la forma e de V esser la dov^era 
Per aifonzare ogni altro Tro^^atore: 
As^ete fotto come la Lwnieroy 

Che alii scuri partiti da splendore (5). 
Ma bastino per qaesto Guido si antichi e yenerabili testimoni ; 
e conchiudiamo che costai , il quale dal Poliziano fu detto il 
Primo y e dalP Aligbieri il Massimo , tenne la signoria della 
lingua y mentre la gloria de^ Siciliani giva mancando , e quella 
de' Toscani non era ancor nata. 

Nulla diremo degli altri ducentisti Guido Ghisolieri e Fabnzio 
da Bologna ^ che dallo stesso Dante furono assai lodati^ e detti 
scrittori del tragico stile y dottori iUustiy e pieni d^intelligema 
nelle cose s^olgari. Ma solo vogliamo che si sappia , come Onesto 
da Bologna, cui Dante pose quarto fra cotanta eleganza, fu Pin- 
Tentore del decasillabo italiano : la quale condizione non e mai 
stata notata per altri, e noi la Togliamo notare: onde a Bolo- 
gna non tolgasi questo vanto : ne gP Italiani ignorino i primi 
autori de' poetici numeri. 

Ballata di Ser Onesto Solognese tolta dal libro ix delle 
rime aniiche , e alia sua vera lezione ridotta. 

La purtenza che fo dolorosa y 

E gravosa — piii d^ altra m' ancide 

Per mia fide (4) — a s^oi da hel diporto* 

Si m' ancide — il partir doloroso 

ch' V non oso (5) — son pur a pensare 

(i) Dant. Conv. canz. ii. (2) Corbin. Rim. ant. f. i^^* ^ (3) Loc 
cit. f. 169. (4) F^d^ Tper fede : latinismo : cosl dicevasi in anlico. 
Dalla qual radice a noi sono rimasi Fidanza , fidato , FidecommiS' 
sOy ecc, (5) Oso son : cioe son oso. 
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j41 dolor che convienmi portare 

IVel. mio core di vUa pauroso y 

Per lo staio gravoso — e dolente 

Lo qual sente. — Com^ duaque Juraggio ? 

tUP ancideraggio — per men iUsconforto ! 
S* io mi dico di dar marie Jera , 

Gioia straniera — non paiavi udire 

Ahi mdV uomo ode 7 mio languire , 

La mia pena dogliosa e crudera ^ (i) 

Che dispera — < lo core neW alma 

Tanta sahna (a) — ha di pena e ahbondan%a , 

Poi (3) pietanui •— a mercejece torto. 
Torto Jhce e Jcdlt ver me lasso , 

Ch* io trapasso — ogni amante e leale: 

Ciascun giomo piii crescis piit sale 

U amor fino cK io porto nel casso (4) 

E non lasso — per nulla increscen%a 

Che '« soffren%a — conviene che sia 

Chi disia --^ T amoroso confbrto, 
Poi pietanui in altrui si discioi^ra (5) 

£ s' adovra — in altrui /uor che in me^e (6) 

Pianto mio venne a quelld che deve 

Bimembrarsi di mia vita povra (7) 

Dl y che scovra — ver me suo volere. 

Se '« piacere — V e ch' io senta la morte 9 

A me Jbrte — gradisce esser morto. 

mm» ,y i t i i | , i r iiiii.. ■■■ i. 

(i) Crudera per crudele : voce posU al Vocabolario con molti esempf. 
(a) Salma di pena : cioe peso di pena, II Varcbi disse — Ogni altra 
salma verbo provenuile ( Lez. 5o2). Ma il Varchi s* era dimenticato 
che sagma era verbo latino : c che nelle carte dell' 800 scriveasi sal-^ 
gma: e in quelle del mille ^ a//ii(» : ne qcikidi conobbe che do?ea dirsi 
90ce romana. (Anzi intieramente Greca. Presso Teocrito to' vdyi^e^ 
significa il carico di un giumento, E;questa i la vera radice delle 
due parole soma e salma. Chi disse soma mutb il gamma in y psi- 
Ion (f) , e lesse prima saama, e poi soma. .Chi disse salma capoi^olse 
l^ Jigura del gamma ff) , e mutoUa in un lamda (\l : o piit tosto da 
sauma^ce salma, come da Bmtro Jhfattd altro per indole della lin- 
gua comune Italica, V Ed, di Lago), (3) Poi per poichk : modo 
romano. Vedi sopra al c. 16. (4) Casso qui vale petto ^ anzi cuore^ 
per la sineddoche. (A tuttora modo basso de' Bolognesi il dire casson 
per petto. V Ed, di Lugo), (5) Disc'io'vriire : sincope di disciof^era- 
re, sinonimo di disceverare : che qui non vale segregate : come suol 
valere: ma e in forza di spendere, dissipare, (6) Meve per me, £ 
paragoge Siciliana. Giacopo da Lentino : .Rac. All. c. ^^^, 

E se ^ madonna, mia <i amass' io voiy 

E voi mepe 

Se fosse neve ^-^ Joco mi parria, 
(7) Pevra per povera , come ricovro per ricovero. 
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Guardisi questo layoro di antico poeta noa coi sottili accor- 
gimenti de' moderni : ma coa filosofico senno se ne faccia stima 
secondo V altezza de^ tempi ; e vedrassi che molte poesie del 5oo , 
cioe del secolo seguente , furono piii rozze ed aspre che qui noa 
paiono i lamenti del Bolognese troiratore del Decasiilabo. Di cui 
non solo gia scrisse Dante , ma pure il Petrarca : ore lo pose 
nella schiera di quegli amanti , che per antiche o modeme carte 
erano di chiarajama (i). Onde e il Salviati (2) , e il Bembo 
(3) , e il Tassoni (4) , e il Grayina (5) , e V Ubaldini nella ta- 
Tola de^ documenti d^ amore , e il Trissino nella poetica lui nu- 
merarono tra i Teri maestri, da cui prese sue leggi e stato la 
nostra lingua. 

Ci basti poi il solo nominare Ser Bernardo da Bologna (6) 
yissuto nel ducento a giomi di Guido Gavalcanti : la Giovanna 
Biancbetti (7) , che dopo la Kina Sicula fu la piu antica delle 
poetesse Italiane : Ranieri de' Sammaritani, che forse vide la corte 
di Federigo , e secondo il Redi scrisse frottole misteriose (8) , 
forse perche Bologna ancore ayesse il suo Pataffio : e quel Messer 
Semprebene, che P erudito Sarti crede yissuto nel 1226: per 
cui yuole che si creda, la poesia italiana ayere ayuta in Bolo- 
gna una origioe assai piu alta che dagli storici non si sospetta. 
£ comeche i yersi di lui deggian essere alquantO/Orridi per quella 
tanta yecchiezza , pure non ci soffre V anima nel yederli cosi mal 
conci e deformi, come il Grescimbeni li mostra ne^ libri della 
yolgaie poesia , per cui le parole del poeta paiono gV intrichi 
della Sfinge. /. 

Come lo giomo quande ed al mattino 
Claro e sereno ele heilo a vedere. 
Egli augelletti Jbnno lor latino 
Cantarse finoche dolce adaudire 



E poi a me%%o giomo ■ cangia e muta 
Etorna in pioggia la dolce yenuta. 

jissai va melglio lono inchomensare 
Che poi lo Jure non \^al ripentan%a 
Per voi ma meso bella amore in mare 
Fame tornarno aporto dallegranza 

None infortuna tuttavia lo faro 

£ presso a node s^iene giomo chiaro. 

(i) Petr. Tr. Am.c. 4. (2) Salv. Arr. Vol. i« p. i52. (3) Bemb. 
Pros. lib. I, (4) Tass. Cons. Petr. p. lai. (5) Grav. Rag. Poet, 
lib. 2. § 7. (6) Corb. Bell. Man. f. lad (7) Tirab. T. V. f. 5o5 
5o6. (8) Red. Ann. Ditir. p. 87. 



* 
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Ma se questi versi si leggano districati e cbiariti al modo che 
insegna V arte , che e delta critica , quel buoa Semprebene ci 
parra piu polito e soave che in si mala scrittura non si mo- 
strava. Veggiamolo. 

Come lo giomo quando e dal mattino 

Chiaro e sereno elF e hello a vedere , 

E gli augelletti fanno lor latino 

Cantar si fino ch^ e dolce ad audire .* 

Se poi a mezzo giomo cangia e muta 

Retorna in pioggia la dolce veduta. 

jissai val meglio buono incominciare , 
Che poi lo fore non val ripentanza (i) 
Per voi m' ha messo , Bella , amore in mare _, 
Fammi tornar mo' a porto d' allegranza : 
Non e in fortuna tuttavia lo Faro , 
E presso a notte viene giomo chiaro. 
Che se i yersi di questo Semprebene sono assai spesso offesi 
da parole e da forme troppo antiche , vedremo accostarsi meglio 
ai segni dell' eleganza que' che si scrissero ne' seguenti anni. 
Fra' quali tiene un nobilissimo luogo il bel poema morale di 
Graziolo Bambagiuoli che sotto il titolo di Trattato delle virtik 
fu per gran tempo creduto esser opera di Ruberlo Re di Ge- 
rusalemme. Ma essa e di questo Graziolo Cancelliere Bolognese, 
che diviso dalla turba de' cantori delle femmine , si volse ad alti 
subietti: e fece i suoi yersi servire a quel fine che meglio gio- 
vasse il popolo^ e la repubblica. 

DeLLA. GABITA DBtLA. PATRIA.. 

Le cose basse e di poca potenza 

Amor le fo possenti , Amor V esalta, 

Quanto il harone ha dignita piii alia y 

Senza verace amor piii basso scende (q). 

Perche senza unita 

Regno diviso mai non si difende : 

O nohil Carita^ 

Sol di ragione arnica 

Plrtute ed onesta sol ti notrica. 



Della stessa. 

Amor , tu dai dolce e sicura vita ^ 
Tu dai fortezza unita : 

(i) Ripentanza. Voce antica: Ripentimento . Nella Vita di Barlaam IjCg- 
gesi ripentenza (17). (a) Scende. Nella stampa leggesi stende : ma e 
chiaro che questo e errore del codice ; e che si dee correggere scende. 






• 
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7\< dai prosperitade y 

Tu empi il mondo di soaviiade. 

E tanto e V uom gentile ed ha i^alore 

Qiiant^ei possiede del piacer d* amore. 



DeLLA. MODBANA TltTl DEL MONDO. 

O Cato f o Scipione ^ o buon Traiano , 
O gran Giustiniano , 
Or si conosce U tuo alto valore , 
Ck^e i^ostro etemo onore. 
Ma i miseri mortal del ceco mondo 
Non veggono che aljbndo 
Leggier diletto e vil sfoglia li mena : 
Di che conviene usar gras^osa pena. 



Delle vaetx db^ Ghibellivi b de^ Guelfi. 

Non s*attienjede ne a Comun^ ne a Parte, 
Che Guelfb e Ghibellino 
f^eggio andar pellegrino 
JE dal principe suo esser diserto. 
Misera Italia ! tu V hai bene esperto , 
Che in te non e latino 
Che non strugga il i^icino y 
Quando perfor%ay e quando per maV arte. 



Dblla robilta. 

Non da ricchezza antica nobiltade 

Ne sangue. Ma virtu fa V uom gentile. 

JE trae di loco vile 

U uomo y cW alto si fa per sua bontade. 

Per tal modo Graziolo seguita per V intero libro , giungendo 
r ornamento nel metro alia virtu della filosofia : e rendendo co- 
muni que^ precetti che piii sono utili alia yita, e alia dignita 
umana. 

Ma tocchiamo alcuua cosa de^ prosatori , che piu a lungo scris- 
sero in questo comune illustre, vivendo fuori del cerchio della 
Toscana , e cogliendo lo stile dalPesempio di tanti Italic! che 
tutti a un tempo Tiveano e fondayano il nuovo Latino. £ da 
Bologna vedremo primamente uscire tal prosa , che si pone fra 
le piu nobili si per Pantichita, come per la bellezza. Togliamo 
dire la rettorica di Guidotto, o di Galeotto Frate Grodente di 
Bologna: da lui intitolata a Manfredi re in mezzo il ducento: 
cioe prima che nascesse Dante : e quando il rozzo Guittone era 
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ancor giovinetto: cioe ranno 1367. Del qual GuidoUo parla- 
rono que^ due lumi delP arte critica il Tiraboschi (i) e lo Ze- 
no (2): emendando P errore delF Infarinato , e de^ seguaci suoi 
che Paveaoo confuso con Bono Giamboni e con Brunetto La- 
tini. £ per togliere alcun saggio di questo antichksifno volgare 
qui scriveremo la prefazione del libro : come si legge in una ra- 
rissima impressione del 400 in caratteri rotondi e simiglianti a 
qoelli di j^icola Jenson : la quale conservasi nella Biblioteca 
Casanattense di Roma, che per singolare cortesia ci fu ADOsirata 
dal chiarissimo Padre Blagno. 

Comincia la elegtmtissima dottrina delh eccellentissimo M. TuUio 

Cicerone chiamata rettorica nova : traslatata di latino in 

volgare per lo esimio maestro Galeotto da Bologna, 

Nel tempo che signoreggiai^a il grande e gentile ueano Jidio 
CesarCy il quale Ju il prima imperadore di Aoma, di cui Lu- 
cano e Salustio ed aUri autori dissero alii e maravigliosi s^ersi , 
nel decimoquarlo anno dinanu aUa nativita dinostro Signowe: 
in quel tempo Ju uno nohile uomo cittadino di Capua (5) del 
regno di Puglia : il qwde era faJtto abitante della nohile citta 
di RonuLy ed as^es^a nome Marco . Tullio Cicerone ^ il quale Ju 
maestro e troviUore della grande scienza di rettorica (cioe di 
ben pariare) e tros^o e ordinb per losuo grande ingegno na-^ 
turale questa scienuiy la quale avan%a tutte V altre scien%e 
per lo bisogno di tutto 7 giomo pariare neiUe volenti cose : 
siccome in Jar leggi , e patti civili e criminali: e uelle cose 
cittadiney siccome Jar battaglie , ordinare schiere e cotjbrtar 
cas;alieri : neUe Jacende degli imperii ^ principaH , e regni : e 
govemare populiy cittadiy ville , strane e dii^erse genti^ si co- 
me conversano nel gran cerchio del mappamondo* Ed a con- 
tare bresfemente la vita del detto Marco Tullio y voglio che 
sappiaie y che Ju uomo in tempo della sua vita amabile e co- 
stante in sua gra%ia e virtii: grande della persona y e benjatto 
di tutte membrCy e Ju d^ arme maravig^oso oa%^aliere : ^anco 
del coraggio : armato di grande senno yjomito di grande scien- 
%a ed in grande discre%ione ritrovatore di tutte cose, 

Ed io Frate Guidotto da Bologna cercando le sue magne 
virtudi mi mossi di volere alquanti membri del Fiore di Met- 
torica volgari%%are di latino in nostra lingua : siccome appar- 

tiene al mestiere de* laici y volgarmente, 

. , I — ■ , ■ I,. > I 
(i) Tirab. T. 4. lib. 3. § 12. (a) Zeno. Not. al Font T. I. «ap. 3. 
f. .126. (3) L'errore e troppo manifesto: ed e slrano il dire che Ci- 
cerone fosse della Puglia ;. mentr' era d' Arp^ino nel Lazio. Ma quei 
buoni ▼ecchi del ducento erano assai cros^i ed ignoranli dclle cose di 
geagrafia: e se ne pud vedere iiel Mah^pini e.nel Yillani. 



/ 
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Ed to eonsider4mdo te e la tua honta , alto Matrfiredi di Fe* 
derico, te di Cicilia^ siccome diletto caro Signore nelVaspetio 
degli aliri principi del mondo essere sopra gli aliri re gra^ 
%ioso y ho compilato questo fiore di Mettotica neWorditura di 
M, TuUio : nella quale ^ secondo mio parere^ voi potete as^ere 
suficiente e adomo ammaestramento a dire^ per questo libra , 
in puhbUco ed in privato. 

Questo era lo scriyere di costal al tempo del Siciliano Man- 
fredi: non polito colle lime del Boccaccio, ma ne pur grosso 
qaanto il fa poscia qaello del toscano Gaittone. Onde Guidotto 
scriyeado con migliori ordini, e iotitolando le sue scrittare al 
Re di Sicilia , rende una doppia fede alle parole di Dante : cioe 
che in quel primo tempo molta eleganza fioriva in Bologna (i) : 
e che tutto cio che gli eccellenti Jtaliani componevano ^ prima- 
mente useiva aila carte di Federieo e Mtmfredi (a). Ite il bello 
stile di qoesto Hbro fu dimeoticato dagli Accademici della Gru- 
tca: i qaali prima delle sooperte del Fontanini e di Apbstolo 
Zeno lo stimarono di Branetto: e ne feoero autorita alia gran- 
ds opepa del Tocabolario. 

Ma da costa a Guidotto viene Jacopo della Lana: che fece 
la bella chiosa. Ed essendo Bolognese, come il Salviati ne at- 
testa y non solo merita di stare co' Toscani , ma di avantame 
molti nel yigore e nella bellezza del dire. Per lasciare i moltis- 
simi che ne parlano^ Taglia la sola autorita de^ magnifici depun 
tati suUa eorre%ione del Boccaccio : i qnali parlando di que- 
sto Comento, quando n'era ancora ignotoTautore^ ne scrlssero 
qaeste parole yeramente d^ oro. ** Ma perche non si troya in 
9> ogni scrittore ogni yoce^ non e disutile ed e di maggior mo-* 
•> mento senza comparazione ( che non h la storia de^ fatti dei 
ff Pistolesi) e per LiireuA , e per dottrina , e per notizia di molte 
i> vrofhistI di que* tempi , migliore e un commentatore di Dan- 
» te : del quale per diligenza che messa yi abbiamo non ci « ye- 
» nuto fatto di troyare il nome (5) t tmd^ e da noi chiamato 
» quando il boovo, e quando Tantico commentatore. Ne e Ben- 
>» yenuto da Imola costui^ quantunque molte cose ne cavasse egli; 
>p e molte , a parlar propriamente , ne copiasse. £ la diyersita di 
n molti luoghi che sono in qi|esto,.facilmente ce ne assicura: oltre- 
>» che fa generalmente Benyenuto nelle cose di filosofia e teologia 
>* di questo molto inferiore. La lingua h intorno al i33o; cioe nel- 
>» r ultima eta di Dante, del quale fu coetaneo e forse famigliare. 

ff Ha lingua tutt^ PuaA s vosTai. o, per me^ dire, proprijl 
>f SUA. Commento il medesimo poeta Francesco da But! pisaro : 

'I . ' 

(i) Vol. el. lib. I. cap. i5. (2) Ibid. cap. la. (3) It troya rono 
poi il Tiraboschi (T. V. p. '^)) il Muratori (P. P. T. 2. p. t2r) ; 
il Salviati (Af vertim.) ; Zenb ecc. e<l il Jkcopo daUa Lana di bologna* 
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w ma irair s pa. qovPAftARB con qubsto : » a qui aggiun^asi 
m OLOGNBSB ; e poi 9 cancellato quel nostra y nulla diremo dopo 
SI giaye, chiara e solenue senteuza. Solameote ci sara dato il 
conchiudere, che que^ magnifici Deputati e stimatori singolaris^ 
$imi di tutte le piu occulte bellezze del dire, giudicarono essere 
maggiore p&opribtI e ptrazzzA nella lingua d"* un antico Bolo- 
gnese, che iu quella d^ un andco Pisano: anzi V uno non es- 
sere da comparare colP altro (i)- ' 

Per le cagioni medesime troviamo lodato e posto fra i tesori 
della favella il libro delle Fiorita cT Italia : purissimo nelle voci , 
candido nello stile, e tutto pieno di quelle vere proprieta degli 
antichi. II qual libro fu smtto da Armanoino (a) Giudice di 
Bologna : cbe il dedico a Bosone da Gubbio , il baono acco- 
glitore di Dante. Ne gia e un poema in 33 canti y siccome lo 
ha creduto il cb. Mazzuccbelli : ma e una cronica', la quale dagli 
anni piu lontani si deriva in^fino al 1268^ £ si puo leggere 
ne' codici Estensi veduti dal Tirabosebi (3) , e negli altri Fio- 
rentini insegnati dal Mehus (4)» I^elle quali storie il dire e oltra 
purgato: e per tale tenuto da' grammatici, e dagli Aocademici 
della Grusca , che ne citarono i tre testi a penna che furono del 
Sollo, di Pier del Nero5;e di GioTanni de' Bardi detto 1' in- 
cruscat0t Del qual libro delle Fiorita , perche si nasconde ancont 
alia pubblica luce , daremo qualche linea : onde ognuno cone- 
sea , sT ei sia degno di stare a vicino delle cronichette e di quel- 
le altre leggende de' Toscani. Narra Armannino de' volumi di sto- 
rie che furono trovati nel tempio d'Apalline, e avuti in con- 
to di sagre cose ; poi segue t 

» Medesimamente di molti altri interviene ne' nostri templi : 
» ccmie nella Magna, e in certe parti della Germania, e uella 
» Inghilterra. Che nelle grandi Badie chi narrano i grandi casi e 
>/ famosi, che per lo mondo addiveogono, sono piu intorno al- 

V la Yeritade e piu presso che gli altiri secolari. Li quali per 

■ 

(i) II Nidobeato nella dedicazioae del poema di Dante a Guglielmo 
Marchese di Monferrato cosi parlo di Jacopo della Lana. Pares enim 
scoliastes fere omnes omnibus in§enio , eloqwo , doctrina diligentia 
videbantur. Sed Jacobus Lanevts matswjsa eAomx bt BowoiriMwst 
jaNQVJL stjPBMJRE est visus : cum sit ilia umSS , iTji rjf umbilico 
tTALiJt POSIT A , ut assiduo commercio , non solum tsusa tocAMu- 
LA ^ sed PROFJNciis OMNIBUS ETiAM COM V HI A liobeot : nee minore 

GRATIA DIGiriTATEQJJE SIT tJt ITALIA BONONIESSIS SMRMO , quam 

LAcoNievs olim in Grceciajuit. Equidem haul abnuerim nullam esse 
sententiam , nullum pauh obscurius ^erbum , quod non Comentator 
noster infima etiam, ingenia sortitis intelligeridum prcebeat* ■. (a) Ar^ 
manninus origine Bononiensis ^ idemque judex postero verp tempore 
Fabrianensis ci\fis (Mehus Arabr. f. .279). (3) Tirab. T/V. lib. 2. 
§ 7. (4) Mehus. Vit. Ambr. f. aia. 270. 333 ; Medic. Plut. 62. 
cod. la; Magliabec. Gl. a3. cod. ^3. ecc. 
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>; diverse cagioni, « per gloriare an loro amioo^ e U laoi falti, 
» h cosi per lo contrario abbassare il loro nimico per £ama di 
» scritture , si partono alcana Tolta da Terita : perche sono 
m involti nelle cose del mondo. m 

Gosi il Giadice da Bologna. Che se parissimo, e leggiadris- 
•imo si Torra stimare il Malbpini, e Ser Giacotto, e gli altri 
minori cronisti, certo PArmannino sarii anch^egli di purissima, 
e leggiadrissima gente : e la cortesia fiorentina P ha raccolto 
fra^ saoi nella seconda tavola delle abbreviatare (i) , qoantanque 
neUa prima abbia posta il sno libro fra Popere d^autore incerto (a). 

Se adanqae ad ogni citta d^ Italia piacera di cercare 8tadio-> 
samente ne^ saoi codici , forse assal popoli ricoyreranno lo sparso 
loro patrimomo,o anoor dimentico, o altrui gia donato. Imperocche 
coloro che scrissero il Fior di Yirtu, il libro de* Eeali di Francia, 
le Cento novelle, la Storia d'Ailolfo, la vita di S. Eugenia, e 
qaella di S. Ginliano 9 e i volgariszamenti di Livio, di Seneca, 
d^Ovidio, e le rettoriche e le stone di tante maniere com'esser 
possono uomini Toscani , cosi esser possono Bolognesi , Ronar- 
oi, Harchigiani, Napolitani, e dell'altre terre che pare andremo 
cercando. E qaanti cararono la pubblicazione delle Bime anti^ 
che bene il mostrarono colPesempio: perche in qaeUe che se* 
gaono la Bella Mano, di aa poeti, la solo sono i Toscani, e 
gli altri 10 nol sono. Qaindi e bugiardo il titolo che tatti To- 
scani li dice : e si rubano alle patrie loro Bernardo da Bologna: 
Jacopo da Lentino: Landllotto da Piacenza: Antonio da Fer- 
rara : Piero dalle Yigne : Gnido Guinizelli : Onesto Bolognese : 
Guido Novello, e Betrico da Reggio. E il simile s^ e fatto nella 
raccolta dd Gianti , dove sono detti Toscani Goido Giudioe da 
Messina, e Cione Baglioni, e il Re Enzo, e Monna Nina, a 
r Imperadore Federigo, ed altri che si oonoscono , e tutti quelli 
che non si conoscono. II qnale a noi sembra consiglio cosi Ion- 
tano dal vero , c^me di chi ponesse Dante e il Petrarca tra i 
Bolognesi aatori. Anzi questo sarebbe meno Ion tano dal vero , 
perche niuno deg}^ Italian! a quel tempo andava in Toscana per 
cagione di studi: ed il Petrarca e Dante furono discepoli alle 
scuole di Bologna, e da quelle tolsero le prime parti della loro 
sapienza. Ma parlando poi intomo P opera d'autore incerto si 
vuol andare piik cauti da noi nel donarle a^ Toscani : e piu canti 
da* Fiorentini nel torsele. Perche tra gli altri moveremo gran 
dubbio sul libro dei Fioretti di S. Francesco, che gli amatori 
del hello *Btile dicono essere di si casta e soave favella. Ma Puomo 
esercitato nelP arte critica subito sospetta ch' ei sia opera d* al- 
cono di que' baoni fraticelli delPUmbria e della Marca. Poiche 
in quel divoto libretto non si ragiona quasi d* altri fatti che dei 

(i\ Tay. abbr. p. 9. (a/ Ibid. p. a. 
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Marchigiani , e degli Umbri, e di tutti i conveoti che iono ia 
quelle parti , e de* santi che vi fiorirono , e della pietk di quelk 
dae proTincie. Menlre, se ua FiorcDtiao ne fosse lo scrittore) 
noa avrebbe taciuto cib che fosse d^onore aUa patria sna, e 
avrebbe fatto alcun motto de^ tenti frati e miraooli e coiiTenti 
ehe sono cekbri per Toscana. 

Dicasi fiaalmeare : che nuUo argomento pa& farci credere che 
ogoi cosa ch'e senza nome, di presente sia Fiorentina: e solo 
Fiorentina : e che qoe^ tanti Italiani iUustri che scrissero Tern 
cosi politi e graTi non osassero mat la peona in parole sciolte. 
II che siocome non sarebbe da credersi di niano de* vivi , cosI 
pensiamo , che non si creda pure de^ morti. Onde sovra quei 
eeato sessania sette volumi citati dalPAccademia, de* quali aper- 
tamenle ella confessa d* ignorare gli autori , molta ragione pur 
hanno V altre proyincie Italiche i ne forse P uomo fiorentino po- 
trebbe tenerli tutti siocome propria cosa senza sospetto d'arro- 
ganza e fbrse anconi di usurpamento. £ per cio quel popolo 
genlilissimo non lo fece. Ne solo i letterati, i giodici , e le per- 
sone che intitolavano i libri loro a* re ed a* grandi , come feoeano 
Guidotto scrivendo a Manihsdi, ed Armannino a Bosone; ma 
gli ultimi scrittori di croniche in quella etk non iscriveTano 
fra^ Bolognesi, siccome lira' Toscani, altra favella che la comune. 
Conciossiache dalla Gronica Bolognese del i34B che h a quella di 
Pistoia, e di Siftna, e alP altre pubblicate dal Manni? Nulla; 
salvoch^ queste furono scritte soTra Amo, e quelle fra la 8a- 
vena e il Reno. 
( 
Dbli*a vamb di BoLoevA psir tS4S. (i) 

In guesto anno fu la mciggiore carestia, che si rieonU mat 
uomo aleuna, Dfil mese di gennaio montd la corba deljrumento 
a soldi 40.- del mese di mar%o month a lire 3.* del mese cf aprile 
montd a lire 5^ e soldi lo:- e stette cosljino al raccoUo. 

Fu generale carestia e fame per tuita cristianiia. I eonta^ 
dini vennero alia ciiia , e perjame cascas^ano per le contra- 
de^ Grande mortalitaju: e ogni maUina i^enivano alia chiesa 
grande moltejamiglie dipoveri per avere limosina che di conti- 
nuo si da\fa ogni maitina. Tra* quali posferi vedeansi morire 
molti giosfoni e putti in braccio aUe madri loro : e una gran- 
)de schiuma per fame venire loro alia bocca. E guesto vidi io 
scrittore in santo Jacopo de^ Frati Eremitani : la quale cosa 
^ra una grandissima passione a vedere. 



(i).Murat. Sen Eer. ItaL Vol. xviu. f. iio, 414. 
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Dblla. PESTB VBL MEDESIMO AIWO. 

Nel tU dglla natipita di Greiu, Crista apparve un fico in 
aria , il quale teneva da Les^ante a Ponente, Nelle parii di 
CaUdogna caddero del cielo tr^ pietre grandissime : e que* di 
quella contrada mandarono una di quelle pietre su di un mu- 
lo al re di Catahgna^ 

In quel medesimo tempo il re di BeUamarina nominato 
^Ihochesen , signore di, quasi tutta la Barberia faces? a fare 
una strada nel deserto di Jfabilonia per poter passare in In- 
dia, JSssfindo il deUo re anfkUo per 9edere quel- lavariero (i), 
un suo messaggio undo, a lui dicendo.: ,che grande mortalita 
era cominciata nel suo rettm^^'^ che gih erano morte ottanta 
deUe sue mogliy e moUi de* suoi haroni. II re pensando che 
questa pestiUnui gli fosse mandata da Dio , perche, nan era 
Cristiano , mando il suo anunir€iglio per le jsue citta ^ notifi- 
cando a tutti che il re voleva essere jSUtO cristiano* In quel 
me%%o una nas/e di, Cfistiani arris^o in Barheria* II re addi- 
mando dello stato e della oojidi^ione di^ Gristiani ': e que' ri- 
sposero che in Cristianita era una grande tnoHalita, II re pre- 
detto u^endo ch*e%iandio i Cristiani moriiHino di pestilenza, co^ 
mefacev.ano i Saracini, non s^olle piu esse re Cristiano. E quel- 
la pestilemafu generfde per tutto U mondo, 

Di tale maniera i vecchi Bolognesi sposero k croniche: cioe 
quel genere di iaiuigliari stori^ in cui oca poneasi ne ingegno, 
ne arte : fatte per sola ricordanza de^ figliuoli , e delle doane , 
non ad uso delle cattedre e delle corti. Secondo le quali prove 
si manifesta come qael dire, ohe da prima era proprio de* piu 
fini ed accorti delta tori, si andavano sempre allargando, e ogni 
di faoevast piu comuniek Imperooche nai crescere della umana 
ciyilta , cresce pure la bonta della vita : e per questa il diritto 
giudicare delle ^ menti : le qnali subito chiedono voci , chiare , 
propjie, certe a significare i diritti concetti loro ^ e cost la lingua 
illustra nscita delle corti e* delle cattedre si viene facendo com one 
ad ogni cittadino : e dalle pagine de' filosofi e de^ poeti deriyasi 
in quelle degli uomini piia volgari.' > 

Capo XXIX. 

Ora volgendoci a* regni settentrionali d* Italia , vedremo come 
il Tolgare illustre apparisse in quelle tante citta nobilissime. II 



i^aa— a^Ui^MAn 



(i) LaQoriero: sinonimo di la^oro: anzi della voce lavonera: citato dal 
Vocabolario , ma non bene intesa dall' Accademico che la noto. Egli dice 
che lavoriera sjgnifica Lovoreria : Luogo dove si f anno i lavori: e cita 
r Andreini nel ^ibaldone (77). La s^'enturadV Gemini e in agricoltura , e 
in lavoriera di terra. In questo passo ol^un'vede che Idi^oriera significa 
lavoro^ e non altro: come a panto vale nel dialetto de* Bolognesi; lavoriero* 
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f^he aecadde tanto piii lentameate qoaato que^ popoti pia s^ae- 
eostavano al Romano Provenzale che al Siciliaao : non oosi per 
ia vicinita delle terre, e pe^cpmttierci, e per le battaglie^ e per 
le eonfederazidni cogli uomim di Lingnadoca , come per lo splen- 
dore di qadle cord di Tolosa e\di Marsiglia , in cai eoovenivano 
d^ ogni banda i GaTalieri Lombardi a mostrare la bonta delle 
loro spade, e ^degP ingegni loro. Per cai yedemmo quel Mianto- 
Tano Sorddloavere talvcdta cahtato provenzalmeate ; e hella cittdi 
di Genova seguiroino, quella lingua Bonifacio CaWi, Percivalle 
e- Slmone- Doria, Lanfranco Cicala , Ugo di .Grimaldo, Jacopo 
Grilio, e qnel^.Folchetto, die da gcande amatore de^a bella 
Ad^lagiA ) si T&se ■ in panni sacerdotali , e f n &tto Tesoovo di 
Marsiglia , onde il Petravca : > > < 

JFolchetSxi che u Manila U nonie ha dUdd , 
Ed a Geneva tolto : ed aW estremo 
€angid per migHor. gloria abiio e staio, 
Medesimamente ebbero- in .Piemonte fama di trovatori ecc^^ 
lenti Ptero dalla Rovere , ' Nicol^to da. Torino , e Pietro dalla 
Caravdisa : in Albenga Jkll^erto QuagUa : in Sizza Guglidmo 
Briero : nelhi • Lunigiana ^Aiberto MardEiede 4e' Malespinij; nel 
Monferrato Pietro diSla ; Mula : in Payia LodoTico il Pavese : in 
Fossano il Monaco: in Yenezia Bartolommeo Giorgi: ed altri centOi 
de^ quaii o ci rimangono aacor le rime , o ne^ codici si leggono 
le memorie (i). £ tali canldri^erano in tanto rarissimi per Taltre 
terre d' Italia (a): trovandosi-. £cHrae solo Migliore degli Abati in 
Firenze , Paole> de^ Lanfranchi in Hsa , e Ruggerotto in Lucca 
(5). £d in Bologna fu un tale Lambertino Bovarello , o Bona- 
rello : e in Ferrara quel Maatra Fexrari cbe a tempo d'Azzo YII 
fu nominato il Principe de-.TroYatoii (4). l!7on si sanno altri 
nomi di quegP Italic! cbe stanno di qua dal Po. Ne alcun poeta 
cbe rimasse nel provenzale si troya tra i Romagnuoli, gli Umbri, 
i Pagliesi, i Marchigiani , ii NapoUtani, e i Romani, e tutti gli 
abitatori delP Italia meridienales eai tornava piu dolce il seguire 
le scuole de^ SicuU che quelle dei Marsigliesi. Ma i Lombardi 
aeguirono V opposto cpnsiglio : e questo per molte cagioni ; e 
principalmaite per lo favore che i loro principi concede van6 a 
que^ che cantavano d' amori e d^ arme ne^ conviti , e ne^ Uw'iiea- 
menti. La fama^ de^ quali poeti crebbe in Milano ~altissima per 
questo fatto i che Federigo I Ivi ordin6 una splendida c<^te 
r anno 1163: per ayervi fermata pace. E il Gonte Ramondo 
Berli^hieri detto il gipvane venne cola con una gran mano di 

gentihtomini e di pcietiv: a^ quali (dice lo storico (5)) Jece 

. » ■ , 

(t) Cod. Yat. 3207. 9ao8 : Sard. Diss, in Dant f. 83. (a) Saba 
da Cast. RiG« 129. (3) Red. Dit. f. loo* (4) Marat. Ant. Est. 
T. II. p. II. (5) Nostr. Yit. Poet. f. i5. 
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reckare mbUe bells cahzoni in lingua pro^en%ale aUa presen%a 
dello imperadore : eke restando mara^igliaio di si piaeevoU e 
belle inQemUmi ^ e maniere di rime y fece loro riechi doni : e 
compose a loro imitawne un madrigide (i) nella stessa linr 
gua proven%€de in lode di tuUe le nauoni che Vaveano segm- 
to nelie vUtorie, 

Questd esempio aggrandt d^ assai per qnelle citta la fiftma del 
Proveazale, e ne addoppio forte i coldyaUyri. Onde poi venne 
che il dilatarsi dello straniero dialetto impediya il cresoer^ del 
materno : siiaile ad albero a grandi rami diffuso che aduggia la 
pianta naova che gli cre»ce di sotto. Noa di meno la natura, 
che sempre h valida piu che Parte) faoea che la lingua nativa 
yenisse ianaazi per ogni loco : e le citta Lombatde s' andassero 
dividendo dal romano de^ Proyenzali , e a qnello degl* Italici 
s* acostassero. 

L^ Argelati (a) ci reco Tersi itafiani di grande ahtichita scri(ti 
in Milano, ranno prima bhe Dante, nasoesse: cio^ nel ia64'I 
quali versi poniamo che sieno as^ai omili e 8Critti< con ixiala 
ortdgraiia, non di meno teogono pi& del dir comane che del 
municipale : e somigKaao alF Italiano , a pnnto come la colon- 
na di Daillio, e gli epitafi dd sepolcro 9i Stftpione simigliaso 
ill boon Latino.. 

Como Deo hafaJUo lo mondo , 

E como de ietrajo V omo fbrmo (5) : 

ConC el descende de celo in terra 

In la vergine regal pol%eUa: 

E com? el sostenne passion 

Per nostra grande eali^amion 

E com* verra el dl deW ira , 

hh 0? sera la grande roina , 

Jil peccator dark grame%%a : 
• Lo justo avra gramP €iUegre%%a , ecc. eoe. 



(i) II iaa4rig&!e fu qaestot 
Plas mi cavalUer Frances 

E la dama CataJana 
E V onrar del Grnoes 

E ia Oeur de Caslellana. 
ho cantor Erovensales 

' E'.la dansa Trivisana 
E lo corps Aragones 

E la perla Julicma^ 
La mans e eero d' Angles ^ 

E lo donzel de Tbuseana* 



Place a me 'I coi^aliero Prancese 

E la dama Catcdana. 
V onorar del Genovese , 

E la corte Castigliana. 
II caniar PhwenuUese, 

E la danza Trivigiana, 
E lo corpo Ara^onese , 
E la perla GiulXdna : 
Efani e cera deW Inglese, 
E il donsello di Toseana, 
(a) Arg. Bibl. Scr. Med. Vol. I. p. IL U 129. (3) Pormo pet for- 
rnaio, £ propriety di nostra lingna 1' accorciare in qaesto mode i parli- 
cipj: e dire dimentico per dimeaUcatOg mostro per mostrttto , eondo 
per coneiato , ecc. 
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Queste cose scrisse Piotro de Barsegapo (cio^ de Basilica Pe^ 
tri) nel 1364 

Jn un Fenerdi f abhassando lo Sol* 
Musa yeramente agreste : cui Oratio direbbe aimigliante quei- 
Taltra mosa che nel ieoolo di Satumo spiraya il canto de* Fanni. 
Ma non di meno questo dire non e V idiotismo de* Milanesi : egli 
e diviso da quelle de* loro servi , cui appellano . Meneghino : 
s^avvicioa al primo Siciliano; non ha dissimiglianza che di 
pronuQcie: e prove che quegli antichi scrittori Lombardi che 
Tiyeano prima che nascesse , Dante , yenivano accostandosi a 
quel comune liaguaggio che dovea poi renderli si celebrati , e 
si grandi neMa famiglia degP Italiani. 

Ne alcuno prenda merayiglia di que* yersi di Frate Bonvicino 
milanese , che si leggono ne* jcodici dell* Ambrosiana , perche sieno 
tanto prossimi al dir plebeo. Imperocche molti fra* Toscani stessi 
in quel seoolo del ducento non erano meno rozzi : anzi e da dire 
che il furono ancor di piu. £c(^ne esempio fra i citati dal 
chiarissaiipO Bandini (i). 

JDi nun tempo non gli crescono 
uin%i pla%ono e abbelescono, 
Ne Ifoiitto , ne Tedesco 
Ne Lomfyirdo , ne Francesco , 
SuQ miglior te non v^stisco 
Tanio di boniade unisco 
II huno tuo per un moresco 
Corridor caval pulirescc 
Barcadore , non natresco 
Di paura sbagiatesco • . * 
Di cui benedicer non finesco 
Mentre in questo mondo i^esco, 
Guardisi in quest* oro Toscano del ducento e si sappia , per- 
che Guittone paresse un Omero 9 quando con istile meno aspro 
comincio a digrossare que* plebei. 

Andiamo conoscendo adunqne come le scritture Lombarde 
nscissero a poco a poco da quelle tuyide scorze, e si facessero 
gentili. E primamente il yedremo in quel Polo di Lombardia , 
che e cosi antico, che ne pur si conosoe il nome della sua casa. 
Ora i yersi di loi sono della stessa tempra di quelli de* primi 
Sicnli. Anzi se l*uomo ne togliesse il nome di sopra, li potria 
credere o di quel Federigo, o di quel Guido che fondarono il 
Siciliano illustre. TanIo egli e chiaro che tutti que* yecchi del 
ducento scriyevano a qnella norma. 
JSo somiglio alia state 
CV adduce Jbglie e fiori. 

(i) Band. Bibl. T. IV. f. a;;. 
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J^^isa iai oolori 

Quella per cui e* sto fresco e gioioso. 

Con ogni novitaU 

IV* apparon U candori 

Che dohno agli amaiori^gran confoHo. 
A qiial sta piu pensoso 

Un suo dolce rUguardo 

Fu ciascuno aUegrare. 

Qualimque ^uole amare 

Sia in cmor gicchito (i) e sofferente ^ 

Che piaee a me donna orgogliosa e fera (s). 
Co^ quali para^oni di stiie veggiamo , che i primi che ado- 
perarono lingaa comune ia questi ultimi termini delP Italia, la 
seguivano, non gia come insegnati nelle scuole Toscane, ma 
come segtiitatori di tatti quegli eccellenti che dagli anni di Fe- 
derico' iosino a^ loro aveeino fondato il parlor gentile. D qnale 
gia 8* era per ogni parte diifoso. 

Quindi veggiamo in Cremona Guglielmo Amidani, nato in- 
lorno il 1370, salire in grido di bnono ed elegante scrittore. £d 
h gran danno alia fama di lui, che il eodice di sue poesie che 
61 conservava nella Biblioteca de' Romitani di Cremona , fosse 
ai tempi del Tiraboschi dilettera cosl guasta, che reodesse diffici- 
le il raccoglienri le parole (5). Ch^ forse ne dafremmo alcon 
esempio migliore che non sara il seguente : dove qnd buon Teo- 
logo , e Generale delP ordine Romitano anhancia P ecclisse : e 
mostra , com^ ei si fosse messo un po^ dentro alle secrete cose 
delPAstrologia. £ quantanqae i modi poetici di questo sonetto 
si debhano tenere per assai umili e pedestri , puire le parole e 
i costrutti si hanno da dire perfettamente civiU^ anzi italiani. 
Satumo e Marte ^ steUe infbrtunate , 

Di mala aspetto edoperavione 

Son gih congiunie ugucamo duefiate 

Di Gennaio e di Maggio nel DUme. 
EJhnnOy e fare deggion noviiate 

In ttUte queste parti per ragione 

Del corso loro : e perb propensaie (4) 

De* vostrifatti usar provistone. 
J)omenica seconda di Gennaio , 

La iiera al tardi ^ sera scuramento 

Di Luna , nel Leont nominator 
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(i) Gicchito I'cioe timile. Voce Antica , che uso anche Dante da Maia- 
no. ^idi ver me gicchita prqfferenza. Rim. Ant. 1. 7. f. 76. (2) Cod. 
Chig. n. 574. f. ^ ; Cresc. Vol. III. lib. II. f. 46. (3) Tirab. lib. 2. 
§ 12. f. i35. (4) Propensare : ci6e pensare avanti. II Vocabolario 
non conosce che TaddiettiTo: propensato* E questo esempio adempi- 
rebbe il difetto. 
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E guesto , credo , oolma piu h staio , ^ 

Che aggiungera maggior lo mutamento : , 

Ma lo Signor pros^eggia in \ogni staio (i). 

Ne questo era il nativo diad«(fto de^ Cremoiien : do per fer- 
mo : ma quello che P Alighieri tedeva apparke come in tutte 
le citta Italiche, cosl ancora ia Cremona. 

Onde seguendo la nostra inchiesta veggiamo in Patia quel 
Sfaladino, le cui rime si con^essano del duoento: e riuscirono a 
tale , che meritarono d' essere citate in esempio dagli Adcademici 
della Grusca (t2). Medesimamente nella dotta Brescia, bfae fu sem- 
pre lo splendore delle provincie L^snbarde, si vide fiorireqnel- 
PAlbertano Giudice : i) quelle ^sdrisse intorno il ii24o. Non mica 
qae^ soli libri Latini di morale filosofia, ma aacjie moHe rime, 
cbe gia si leggevano nella Strozzianai seodndo la fede del < Qua- 
drio, del Grescimbeai e del Gardinale Quirini (5).w£d ora si 
sono forse smarrite con tante altre: e con quelle dlGrOtto Manto- 
yano celebrato dair Alighieri, come baon testore di si belle can- 
zoni (4) , che il Bembo pare che stimi , essersi fatto Dante 
ascoltatore di lui (5).. Ne Piacenza) si riraane -senia nna simile 
gloria : perche daiiPadri dell' Arno fa posto fra i fqndatori della 
lingua Lancillotto- degli Anguistola (6). Di cui si legge nelle cro- 
niche di Gioapni- Mdsso : cFi^eiJk inogni scieh%d spertissimo: 
ma piu nelle arti de* poetiy delle quali molto piabe^asw scri- 
vendo sovente alcune rime assai morali e notevoli (7); E Reggio 
si onora di quel Goido da Castello della casa de', BJoberti , che 
Dante chiama nel Pargatorio il semplice Lombardo c oude rac- 
conta Benvenuto da Imola^ ch'. et fu leggiadrissimo auiore di 
dolci s^ersi (8). Dal ehe si raccoglie che quantun^ue nel libro 
della Tolgare eloqnenza leggasi\, che i Modanesi, i Ferraresiy i 
Reggianiy e i Parmigiani ustiti (non al comon eloquio) aUa pro^ 
pria loquacita^ nonpotei^ano senui qualche asprezui giuHgere al 
volgar cortigiano{<^)i:ipme^ in que' giorni stessi vi giunsero: 
ne^ qaindi furono vans i rimproyeri del poeta: e quelPagve pa- 
role aiutarono forse il bnon volere di qiie' generosie e gittando 
alouaa' vergogoa ne' loro ansini H diviisero dalla .plebe.'£ncosV 
con qiiesto Guido fiorxrono a Betrico, forse d'Areitzo;, maforsei 
ancora da R^gio ; e quel Reggiano:Gherafdo di dae. in un:.pre- 
ztoso Codice CasanaUense vede&t un sonetto a Cino da Pistoia 
colla'tisposta'che Cino gli fece. Ne tra i yersi del Toscaob, e 
delLoinbardo e altra- diffetenza da quella, che yedemmo tra le 
rime d^ Dante Fiesolano , e della J^ina Sicula. 

(i) Cr?s. dal Cod. Vatic. 3a 14. f. i45. (2) Cruse. Codic. Guadagni. 
E Ubald. Tav. Barb, e AUac. R, A. (3) Mazzuc. Scritt. It. T. I. p*. I. 
(4) VoL el. lib. 2. cap. 23. (5) Bemb. Pr. lib. 3. (6) Vocab. Tav. 
Abbrev. Lane. Rira. anl. Corb. f. i5i., (7) Pog. St. Piae. T. VI. f. .346. 
(8) Mnrat. Anl. It. Vol. I. f. 121. (9) Vol. el. lib. i. cap. 16: 
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Gherardo da Reggio in Lombardia a Cino da Piitoia in Tbscana. 

Con sua saelta d*or percosae Amore 

Tale ehe poi seaza mecoe morio : 

£ sua donaa crudele il consentio: 

Ne se ne dolse, n^ cangio colore. 
Ed io ehe. V ho come amico nel core 

Infiamina si , Messer , V animo mio , 

Ch' V soa disposto con ogni disio 

' Talor no, taior si di farle onore. 

Se r amo , faccio bene ? o se deo fare 

D^aveiia in odio^ or mi rispondete. 
. . lo'terr6 giusto cio ehe manderete. 
Perocch^ Ainore (ed io nol so pensare) 

Come porria soffrir.che si morisse 

Uom ehe sua donna non se.ne dolisse? 

Bisposta di JV. Cino da Pistoia a M. Gherardo da Seggio. 

Amor ehe venne armato a doppio dardo 
Dil pitt ievato mohte ehe sia al mondo 
£ de V auro ferio ^1 nostro Gherardo , 
£ ^ bel subietip (i) del piombo ritondo; 
Fa quel ehe feee cost dnro e tardo / 

Lo core a quello di Penea secondo (a) 
Del qiial .poscia ehe fue il doloe sguardo 
Ella frasmuto se. Si ti rispondo. 
Che de' da noi ricevere onbr degno 
Per la imagine sua ehe ancoir dimora 
Lo spirto intomo a lei come a suo segno. 
£ se d^amor noi semo amanti fora 
Gome Dafne del sol, esser benegno: 
Cos! vuol questo , onde perdo r;onora. 
Ne i Ferraresi furono tardix perche anche £ra loro il buon volgare 
Tenne in prezaso con Rtccobaldo, ehe visse a^ gioroi di Dante ^ 
6 con Anseimo , ehe s^agginsta co^ pin vecchi nostri poeti cosi per 
Tela, come per la salvatichezza. Dopo i quali ebbe fama Faltro 
Ferrarese Antonio de* Beccart : cui lo stesso Petratca fece degno 
de* vei:si suoit e I'Accademia della Grusca d'un luogo nel To- 
cabc^rio. Conciossiaehe fra iaolte sue rime ehe sono triste ve- 
ramente ed oscure, e come il Tassoni diceva, paiono i lamenti 
di Mazzacucco (a)y pure alcune risplendono d'alcuni lumi poetici 
ehe sono assai da guardare : e ci fanno ragione delF onore ehe 
il Petrarca gli tese. Siccome quelP ode in dialogo tra il poeta , la 

(i) II subietto cioe deiramor suo: la sua donna* (2) Penea poslo 
per Dafne, (a) Tass. Consid. a] Petr. 
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Yergine, e Dlo: la quale in tutte le stampe si legge cosi.gua- 
sta ch^ h una passione. Ne scriveremo alcune staaze da noi 
emendate per I'autorita del Godice Olmerano (aj, 

II Pobta. 

Firiu celeste , in tuUo trionfimte , 
Universo Signor , prima monarca , 
Come la nostra harca 
Si per mali%ia oggi nel mondo k reita ? 
Onde procedon le mali^ie tanle , 
Che i tui eomandamenH ognun travarea? 



Onde precede che la vostra Curia (i) 

Colla gran spada delV alta Giustizia 

Non puni la nequiua (a) 

Che regna oggi nel mondo , 

Per prqfimario tuUo a tondo a tondo ? 

Ibio. 

P son Colui che veggio ogni segretoz 
P son Colui che V unis^erso dbraccio : 
P son Cohd che scaccio 
Ogni perversita Juor del mio regno. 
Nessun (3) potra campar dal mio Decreto , 
Ch^io non lojaccia strugger piu che ghiaccio. 
Dair etemo mio laccio 
Non i^i dissohera Jbrva , ne ingegno {^) 
E mostreros^vi con gravoso sdegno 
Come vis^endo pur mi fate asti%io (5) y 
Amplificando il vivio j 
E disperdendo di virtu la norma (6). 
Foi considrate pur , genti , cK io dorma , 
Perche sto tanto dal suonar la tromba. 
Ma si non corre fromha (7) , 
. Come va lieve il tempo. 

(a) Bibl. Pes. Oliv. Codic. cit. dallo Zeno. Lett. T. I. (1) Errori 
della edizione del Corbinelli : Nostra Curia. (2) Non puni, (3) Nes-- 
sun porta, (4) Assoher non poria, (5) Astizio : il Corbinelli 
lesse asciiio, Sono ambe due parole orride : ma astizio forse e pa- 
ragoge di astio , e significa ira, E ascizio non ba significazione 
alcuna. f Da astizio potrehh* esser disceso stizza , e i Juoi derivatl. 
L^Edj, di Lugo). (6) Disponendo : crrorc. (7) yeclasi esempio 
cbiarissimo della scorrezione de' testi che si dicono di Crusca. Nel- 
1' edizione citata in qnesto luogo in yece di leggersi ^a si non corre 
fromha. y si legge Sel norte a stomha. E cosi rileggesi nella edizione 
di cui ebbe cnra il SaWini: Quis tarn ferreus ut tekiaisef 
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L* uUimo dk parra troppo per tempo (i) 



n mio saoere ogni cretM regge (a)-; 
E per lo umano gregge (3) 
Sostenni suUa croce amara sorte. 
P son Colui che v* apersi le porU 
Di Paradiso ^ o falsi CrUtUmi , 
Che come lupi e cani (4) 
Fi pensaie tuitora divorare* 
Or che mi vale il mondo tempestare 
Con gran tremuoti ^ e tuoni , e gran diluvii 

E soperchianti Jluvii (5) ? 

Che del maljar nonjate voi mai resta , 
Finche la spada non v' e sulla testa. 

Maria. 

//' ubere gra%iose e V santo latte , 

Quale io ti porsi , Signor mio diletto y 

Dinanu al mio cospetto 

Mitighi alqudnto il tuo grave furore. 

P son V aneiUa che per lor combatte 

A cid ch^ alio pentir tu facoia aspetto (6) : 

Che sol per lor difetto (7) 

Eletta Madre Vfui di tanto onore / 

I}eh ! pensa , Jigliuol mio ^ lo gran dohre , 

Che sentl V alma mia presso la croce t 

Deh I pensa V umil voce 

Che feo risposta : ecce AnciUa Det (8) : 

Deh ! pensa y jigliuol mio , quando i Giudei 

Coif also Erode fero il grande editlo ^ 

Ch* io ti fugii in Egitto : . 

E questa sia difesa ' . 

Jh tardar la vendetta alia tua offesa (9). 

Capo XXX. 

.• • • ( 

Qaantunqne nella Repubblica di Yenezia il dialetto de^ Ye- 
neti tenesse alta la fronte per la potenza di qnella citta regDa- 
trice, t per Puso che i senatori e i giudici ne facevano ne'par- 
lamenti e nei tribunal!, non di meno anche in Yenezia nel mezzo 
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(i) Sarh in vece di parra. (a) AUro errore stranissimo di tatte le 
edizioni: Cecato in vece di Creato, (3) E infra. (4) Lupi i cani. 
(5) E swerc/iiarli, (6) Jll suo pentir tufaeci. (7) Per sua difetto. 
(8) Fu risposta. (9) A riturdar* 
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del treoento tenne In onore il comune linguaggio : e molti poeta-* 
rono nella maniera de' Siculi , de^ Bolognesi , de^ Toschi , e di 
tutti gFItalici. Che Italiane sono le poesie di Messer Mula dei 
Muli, del Pieyaao, di Gioyanni de^ Qairiiii (i); ed Italiaap'^ 
quel poema sovra Alessandro Teru> di Pier de^ Natali , scritto 
nel mezzo del trecento : che fa gia scoperto per Apostolo Zeno, 
il quale ne pubblico questo esempio nelle lettere Yossiaiie. 
Poscia cercando le aniiche e /e. nove 
Croniche , e rileggendo ognuna istoria 
Di guella Terra che Nettuno fove , 
Won trovo alcuna che Jhccia memoria 
Che mat la nohil paina di JRialtp 
Fosse esaltata di cotanta gloria. 

Questo e dire Italiano : ae non e poetito, non vale: perche 
qui e perpetuo discorso di lingua^ non di ppesia. Nella quale 
pero sembra che assai valesse uq altro Yeneziano, il cui nome 
e perduto. Perciocch^ un poema di costui e scritto con si buoni 
ordini di stile, che fu per molto tempo creduto essere poema 
del Boccaccio. s=s Jl padre jigostini (dice il cavaliere Tiraboschi) 
ragiona di un poema in ter%a rima d* un anonimo Feneziana 
di questi tempi (del 3oo)i intitolato la Leandreide^ o sia de- 
gli amori di Leandro e if Efo , in cui si nominanp piu altri 
Yeneziani, i quali allora aveansi in conto di yalorosi poeti. Di 
questo poema tien copia V eruditissimo Conte Mambaldo degli 
A%M>ni Jtvogaro canonico di Trevigi. II Quadrioja meniione 
di un altro codice che se ne ha nel monistero di santo Am.^ 
hrogio in Milano , al fine del quale se nefa caUore il Boc- 
caccio ; il che pero mostra egli stesso non potersi credere, in 
alcun modo y essendo troppo e^idente dal poema \medesimo ^ 
cite Pautoreju Peneviano {i)* 

Quistione al vero singolarissima 1 che si cerchi, se nn autpre 
del 3oo sia Yeneto, o sia Fiorentino : e che non sia lite' tra lui ^ 
GuittondiQ Brunetto: nja tra lui eU Boccaccio, il padre, della 
Toiscana'doquenza^ Onde si chiarisce che tutti coloro i qi^ali ip 
quel felice secolo abbandonarono pienamente i volgari dialettr , 
c adoperarono il dire illustre, scrissero in quella eleganza , ch' in- 
di s'e fatta esempio de' posteri. • 

Pone r Alighieri an^ihe alcun Padovano tra i fondatori del bel 
volgare (5) : e; nomina il ducentista Bandino. Del quale poche 
e lacere cose ' ci avanzano : ne da quelle puo» farsi vera stima di 
lui. Ma e bisogno il credere ch' ei fosse degno di pnore, se il me- 
rito da chi lo negava a molti de* piu famosi. £ a questo Bandino 
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(i) Quad. Vol. a. pag. 174 » Cod. Amadei. Bibliot. Barb. ^ Bibl. 
Arabroi. (2) Tir. St. Lett. T. V. f. 5o3 ; Agostini. Scrit. Ven. 
T. I. L 37a. (3) VoL eL Ubw i. cap. 14. 
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forse non furono aeoondi, e quel piu antioo fcrlttore ignoto, di 
cui il Brunacci dichiaro alcane rime (t) : e Giovanni de^ Dondi 
poeta, medico, e filosofo di gran nome, nato nel i3i8 (a). 

Per tale gtiisa il buono stile yedevasi piu in una parte e meno 
altrove, secondo la condlzione o migliore o peggiore degli ata- 
di e de* reggimenti ciyili. £ come V UnwersUa aiutaya in Pa- 
dova il polito parlare, cos\ in Trevigi lo aiutavano le catte- 
dre a pubblico stipendio condotte in quella citta splendidbsima , 
fino dal laSi. Non sara dunque meraviglia se nel ducento yi 
canto quelPAlbertino Cirologo, di cui reca esempi FAllacci. Che 
se il suo rimare non puo dirsi omato con le elegance e lo splendo- 
re degli ottimi , dee pur dirsi assai corretto e lontano da quelle 
incerte e buie forme della piu gran parte de^ ducentisti. 
Pensando lo dolor ehe a^€r solia , 

Plena di noia con gran gravitate 

Da quella donna cJU*n sua poiestate 

Lo mio cor stretio in sue mani tenia y 
Si eke rimedio aleun non vi sentia 

Sol che ver lei chiamare : ok pSetate , 

Aiutami da tania crudeltate ^ 

JB tranuni Juor d* orribil signoria f 
Amor eke sempremai e pietoso 

J)*udir ciascun suggetto a sua ragione , 

Subito mi Cava di tal prigione : 

>/ Lieto e gaio sarai tutte stagione: 

w Prendi costei : non istar piik pauroso : 

» E 7 nom^ suo nel cor ti porta ascoso, 
Pochi fra gli scritti antichi mostrano parole, Dante direbbe, 
meglio districate e civili. E lasciando il cercare di quel Tri- 
Tigiano Nicolo de' Rossi , di cui si conservano rime nella Bi- 
bliofeca de* Barberini , diremo alcuna cosa di quel Daniello Ghi- 
nazzo : buono trecentista : che spose i suoi libri di croniche al 
modo delle persone gentili , non a quello de* rustioi : il che noti 
fece il vecchio Gattari da Padova , che scrisse , com' ei dice , 
Pai^ano, Ecco la lingua del Chinaszo. 



(i) Bran. Lez. d' ingresso all' Acoaldemia ecc. Ven. 1759. (a) V. sue 
rime, ediz. del Petr. Firenze tSaa. (Del Dondi t e delle sue poesie 
italiane parld diffusamente V eruditissipio Ab. Morelli in una leitera 
alVottimo maestro mio il Prof. Filippo , Schiassi : ed e V ultima delle^ 
sette di questo principe de' bibliogrqfi stampate a Padova nel 18 19. Gli 
Accademici della Crusca citarono una sola poesia di (fuesto Dondi 
al Petrarea* Ma il sagacissimo bibliotecano della JUarctana scoperse 
di lui ben quiaranta sonetti tutti inediti, e appena noti* II Petrarca 
ebbela per da molto in fat to di poesia , e scrisse di lui, che era'd' inge- 
gno tanto alto e capace che sarebbe salito alle stelle, se la medicina 
non lo a?esse tenuto. (Senil. 1. xti* ep. ui.) L^ Ed* di Lugo^ 
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Ccme della Scala cK era signore di Verona ^ di Brescia , 
di Lucca ^ di Parma ^ di Ficenza , e che nos^ellamente ^ era 
Jaito signore anco di Pados^a , non si conientando di quanta 
possedeva acquistb anco FeltrOy Belluno , ed uUimamente Tre^ 
viso, Nel cui acquisto ei lascio anco la vita di veleno , come 
sicrede: se bene altri dicono d^altra morte* Lasciando eredi 
Alberto y e Mastino suoi nipoti y de' quali questo in Verona ^ 
e quello in Padofa la loro residen%a Jacevano. TraUo Mastino 
dal desiderio di accrescere to stato y masse guerra a' Fiorentini: 
i quali per difendersi da luijecero lega co* Vini%iani: a con- 
dizione che scuoprendo il nemico y i Veneziani as^essero la citta 
di Treviso y e i Fiorentini tutti i luoghi di Toscana da essi 
Scaligeri posseduti, E tolsero anco in lega Marsilia ed Uber- 
tino da Carrara con espressa condiuone di ritomargli in istato 
e di subito restituirgli nel dominio di Padova: consentendo a 
questo si per recuperare le signorie della citta y come per ven^ 
dicarsi della ingiuria ricevuta da Alberto che avea stuprata 
la moglie d* Ubertino (i). 

Un simile Tolgare adoperava in Yerona quel Cane della Sca- 
la, che viTea nel fine del dacento, e nel principio del seguente 
secolo. Fatto egli Ticario deir impero da Arrigo YII , e creato 
capitano dell^ armi Ghibelline scrisse a^ Bolognesi. 
Guelfi y dal prence nobil d* Ostericco y 

Poi ch^ ha la Can raccolto fra le braccia , 
Consfienvi allontanar, Che con gran traccia 
Seguitati sarete dal Dietricca (a). 
F chi ci rimarra tale avra stricco (3) 
Cfie a morte nol torrajbrte coraccia (4) : 
Ma come serpi Vun VaUro si straccia , 
Si mal messo sara qual e piit ricco. 
Questa grida di guerra h assai strana, ed anco un po' rozza. 
Ma se dimostra che Cane non fu leggiadro poeta , come fu ca- 
pitano fortissimo, non nasconde almeno che il volgare comune 
si adopero in quella sua corte, come eras! adoperato in quella 
de' Siciliani : e che il Boccaccio disse vero , dicendo : che il mo" 
gnifico Scaligero Ju una de^ piit notabili signori che daW Im-^ 
peradore Federico in qua si sapesse in Italia (5). 

£ gia un retore Veronese, che seco vivea intorno quegli an- 
ni, non solamente poeto seguendo i primi Siciliani, ma^Ju il 



(i) Murat. Script, Her. ItaL T. XV. f. 699. (2) Dietricco: cajji- 
tano deir Imperatore, della casa Dietrichstein aella Carinlia. {%) Stric- 
co : cioe stretta, Ed e nell' uso de' Romagnaoli striccare per stringere. 
(4) Coraccia per coravza : cosi diciamo bonaccia e honazza : 6 per 
contrario Dante nella versione del Miserere Aissefazza e discazza per 
Jaccia e discaccia, (5) Bocc. gior. i< noy. 7. 
roL, /. 33 
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pRimo che tratiasse deUe varie specie de^ nostri poetici com-' 
pononenti (i). £i si chiamo Gidino da Somacampagna ; il suo 
libro fu detto de* Ritimi volgari : fion sul principiare del tre- 
cento : e non cito nel suo trattato altri Tersi che i suoi : dei 
quali e qaesto ritomello d*una canzone^ da to in luce dal gran- 
de Scipione MafTei. 

Tu ten girai , Canzon , coljronte aperto 

Cercando P tmwerso d* ogni parte , 

Mostrcmdo F argomento del mio sogno 

E conterai: che a ciascun fa bisogno 

Conoscer delle sante Dive V arte , 

Se dello etemo onor vuoP esser certo, 
Poi da mia parte da mille salute {p) 
u4. ciascun che s^ ammanta di i?irtute. 
Sarebbe opera forse utile, e certo non vana il pabblicare il 
trattato di questo Gidino : pel quale si conoscerebbero molte ra* 
gioni del rimare de* nostri veccbi. Ne forse tutte le poesie di 
lui saranno da dispregiarsi : singolarmente quella cbe ii Blafiei 
cbiama un esempio del cantare a vicenda ^ dal Gidino detto 
Contrasto : ove si scuopre Pantichita delle stanze rimate al modo 
delle ottave , ma di sei versi solamente : cbe noi credevamo una 
inventiva de' moderni : e fu in uso nel miglior secolo (*). Queste, 
dice il MaiFei , sono stese con molta Jacilita e assai curiose : 
per parlarvisi delle Corti d^ Italia tT allora , e delta passata 
che dovevano farvi i Francesi (3). Ma forse non andra molto 
tempo, che questo desiderio si fara sazio: perche la felice Ve- 
rona ha cittadini dottissimi, e teneri cosi della famosa lor pa- 
tria , come d' ogni altro bene dell' Italiana eloquenza. 

Ma qui lasceremo la lunga . inchiesta , perche ella non riesca 
infinita: che tanti esempi al buon filosofo ^ovrabbondano : e al 
magro pedante volumi a mille non basterebbero : perciocche la 
ragione non suole convincere chi non la cerca. 

In questo conch iuderemo .* che la favella italica fu ordinata 
in guisa non dissimile dalla latina. Gonciossiache raccogliesi da 
un luogo Teramente aureo di Lucio Floro =5 Che il popolo Ro^ 
mono avendo mescolato gli Etrusci , i Sabini e i Latiniy efaJtto 
un solo sangue di molti sangui , Jece pure di quelle membra 
un corpo , e di molti disfenne uno, Laonde, come osserva Quin- 
tiliano (4) , il latino a tutti diede i vocaboli , e da tutti li 

(i) Maff. Ver. ill. p. II. lib. 2. f. 63. (2) Salute per salutL Dant, 
Vil. Nov. 9, Sicchh appare manifestamente che nelle sue salute abi- 
tava la mia heatitudine. Qaesta parola h stata molto accortamente av- 
yisata io Dante dal, eh. sig. Ab. Paolo Zanotti. (*) (Un esempio ancora 
piu antico delle sestine rimate pub dirsi che sieno i versi sacri di papa 
Bonifazio riii, , recitati di sopra, cap. xxvi. pag. 804. V Ed. di Lugo). 
(3) Maff. loc. cit. (4) Qaint. Inst. Or, lib; i. cap. 5. 
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ricevette. E come Dante accetto per snoi maestri Guido da Mes- 
sina , il Guinizelli, e i ppeti della corte di Federico, e i filo^ 
soil della Universita di Bologna , cosi i primi Romani chiesero 
una nobile lingna, e Tebbero da tutti gli Italici : e specialmente 
da qne^ del regno di Napoli ^ da cui per gloria beilissima di 
quella nazione primamente Tennero i fondatori del dir latino , 
come indi vennero quelli delPitaliano. Non era invida la cura 
che del suo lingnaggio aveva quel Romano popolo ampiamente 
reale ; ma fino dal principio n' aveva conceduto libero il go- 
verno a quanti a lui venivano da tutta Italia. Fercbe tra i primi 
saoi padri pose il vecchio Ennio di nazione Calabro : il Cam- 
pano Luciiio cbe fu d'Arunca : e Pacuvio da Brindisi: e Pan-^ 
ticbissimo Nevio cbe di Campania venuto fu detto il vero au- 
tore della illustre loquela : ond^ egli vivo oso intagliare sul suo 
sepolcro ; che sejbsse dato agV immortali il lagrimare i mor- 
tali y le Muse lagrimerebhero Nevio poeta : perche nel di ch^egli 
fosse morto , elle obblierehbero il dir latino. E Cecilio e Varro 
Atacino venivano di la dal Rubicone, cioe da^ Galli : e Plauto 
era de^ Sarsinati negli Umbri. £ qnindi quella Romaaa eloquenza 
cbe fu da molti non R,omani fondata , fu per la stessa gnisa da 
altri non Romani in istato di perfezione cundotta. Imperoccbe 
se vogliasi cercare la patria di que' dieci maggiori cbe ne ten- 
nero il trono, cioe Terenzio, CatuUo, Cesare, Nepote, Cice- 
rone, Yirgilio, Orazio, Ovidio, Livio, Salustio, vedrassi che, 
eccetto Caio Cesare che fu veramente Romano , gli altri quella 
lingua , onde si fecero insegna tori, non appresero gia al petto 
delle romane nudrici, ma soltanto neD'uso de'libri, della corte 
e del foro. Percbe Cicerone fu uomo Arpinate^ Ovidio Sulmo- 
nese : Nepote e CatuUo venivano da Yerona , Tirgilio da Man- 
tova, Salustio da Amiterno, Orazio da Yenosa, Livio da Pa- 
dova, e Terenzio dalla disfatta Cartagiue. £ dopo il fiorire di 
quest! allargandosi colle romane vittorie la romana dominazio- 
ne, ebbero noifte ed autorita di Classici Latini quanti dalle piu 
lontane provincie convenivano alia citta del mondo. Per cui negli 
ultimi anni delP imperio veggiamo a Roma quasi al tutto man- 
care gli scrittori , mentre tengono il campo delle sue lettere V £- 
gizio Claudiano , gli Africani Apuleio , Frontone ed Arnobio : 
i Francesi Petronio , Trogo ed Ausonio : gli Spagnuoli Seneca , 
Liucano, Pomponio, Columella, Silio, Quintiliano, e Marziale. 
Cosi tutto il mondo si era fatto latino : percbe , secondo si legge 
in s. Agostino (i), erasi data opera onde la imperiale citta im- 
ponesse alle domate genti non solo il suo giogo , ma ancora la 
lingua sua : che tutte le stringesse in un beato freno di pace. 

(i) S. Ag. Citt. di D. 1. 19. c. 7. 
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Capo XXXI. 

Lasceremo intanto ch^altri cerchi e produca le memorie delk 
rimanenti citta d^ Italia; ne mancheranno pietosi spiriti i quali 
con piik dottrina ^ che Don la nostra , raccolgano P opere , o i 
nomi almeno , di qnanti furono que' gloriosi , che o gittarono 
prima di Dante le fondamenta della comune favella , o dopo ltd 
ne resero V edificio pin marayiglioso , e pin adomo. Perche que- 
8to sara segno di grato animo Terso gli avi : e tra le doti piu 
chiare delP nomo risplende qaella della gratitndine : mentre la 
sua contraria e una colpa tutta piena d'infamia: come quella che 
negando i premi alia virtu, fa che i migliori ingegni diventino 
o neghittosi o yigliacchi. E grande sarebbe la ingratitndine di 
chi dimenticasse coloro cbe c^ insegnarono questa meravigliosa 
favella. Ognuno dunqne per le patrie sue ne cerchi e ne sap- 
pia i venerandi nomi e le carte, fih la rozza poverta di que' tempi 
e di quegli stili gli dia fpayento; che come hello e il vedere 
nelle sale del Yaticano V Antinoo e il Meleagro figurati nel pre- 
zioso marmo di Paro, cosi ci commove P animo la religione del- 
V antichita , qOando ivi ficchiamo gli occhi in quel rozzo e sqnal- 
lido sasso che un di racchiuse le ceneii di Scipione. Perche, 
siccome nulla cosa primieramente troTata giunse mai ad un tempo 
in condizione perfetta, cosi questa lingua fu da prima povera e 
agreste, e poi usata per molti anni, e affinata per molti inge- 
gni, Tenne in questa eccellenza per opera di que' tanti, che le 
parti piu fine e leggiadre scelsero dalle scritture antichissime, ed 
ora giugnendo , or levando , la partirono al tutto dalla origi- 
naria selvatichezza. E quanti fossero costoro il possiamo meglio 
credere che sapere : imperciocche la maggior parte delle andate 
memone e dispersa per li guastamenti delle guerre , le rapine 
de' forti, gl'incendi degli archivi, i danni del tempo, le igno- 
ranze dei falsi dottori , e la naturale incuria degli uomini. 

Ma Dante che ayeva letto tutto rio , che da cento cinquan" 
f anni scrhevasi per Italia (i), yolle onorati coloro che primi 
entrarono in quel sentiero: senza i quali fors'egli non sarebbe 
giunto si presto in quella cima, oltre la quale non e piu yia. 
Egli non yolle alP uso de' piccioli sapienti gloriare se stesso di 
quelle cose , ond' era altrui debitore ; ma disse d' ayere troyato 
la lingua illustre gia fondata dai Siciliani : e d' ayere ayuto i 
Bolognesi a maestri. Laonde entriamo in grandissima merayiglia 
"pensando, com'alcuno possa sospettare che un uomo quale co-> 
stui narrasse cose non yere : mentisse la storia dell' arte sua : fal<^ 
sificasse un fatto notissimo ^ universale , costante , posto in sugli 

(i) Vit nov. f. 7. 
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occhi di tutti i contemporanei , e il facesse senza temere non 
solo r ira de^ Fioreatioi , ma il riso di tutti i popoli d^ Italia : 
perche la menzogna noa e Tolata lodare n^ da quelli pure cai 
gioya. Che se alcun pazzo scrittore oggi dicesse, che la pittura 
riaacque nelle montagne di Norcia, e la scultura fra i Dalma- 
ti, e che in ogni citta de* Sardi sono artefid che dipingono co- 
me r Urhinate e scolpiscono come il Canova, chi noa riderebhe 
la menzogna di quello scrittore? Ma le simiglianti be£Pe sareb- 
bero allora toccate a questo Alighieri, se avesse egli detto che 
il parlar comune fosse nato in Sicilia, e nudrito in Bologna, 
e quindi cresciuto come in Toscana, cosi nelPaltre terre d^ Ita- 
lia , senza che quel cantare de^ Bolognesi e de' Siculi fosse Te- 
ro, ne vera quella comune lingua degP Italiani. 

Capo XXXII. 

Perch^ vogliamo anzi che si dica intomo Dante quello che 
ne^ libri di Platone si legge che si dicesse iutorno a Socrate : 
cioe, che Vuomo non dee guardare aUe sentence , che la mol- 
titudine da sulle cose: ma le senten%e di colui solo che ne 
intende la naiura^ la giusti%ia ed il vero (i). Cui si accosta 
r opinione di quelF altro filosofo de^ poeti , di Torquato Tasso 
ove insegna che altrettanto e da considerare la natura , e il 
costume di colui che ragiona , tfuanto la ragione medesima 
cK egli €uiduce (a). Onde chi yoglia dalla dignita del giudice 
ponderare la gravita del giudicio , Vedra : che Dante non era 
uomo da yendere matte baie all* uso di chi non tiene custodia 
del nome suo : ch^egli non fu mai yile, ne falso: che fu sem- 
pre fidato alia bonta del yero : che al prezzo di comparire col- 
peyole gli era stato di nuoyo offerto e il retaggio paterno e la 
patria tanto da lai lacrimata : ma che a pregio si reo non 
yolle ne retaggio y ne patria : che tutto sostenne fuorche il ti- 
tolo della colpa , perche cosi yolle la rigida sua yirtu : amando 
piu tosto di gire pellegrino per Italia e gridare : 
U esilio che nC e dato a onor mi tegno : 

Che se giudicio o forua di destino 

Fuol pur che il mondo versi (3) 

/ bianchi fiori in persi , 

Coder tra i huoni e pur di laude degno (4). 
Questa ^ la natura delP animo di Dante : e quindi secondo 
la dottrina del Tasso ragionisi , s' egli era tale da contaminare 

■ i< ■ 

(I) Plat. Dial. Crit. n. 8. (a) Tass. Dial. Gonz. f. 3o6. (3) Ver- 
sare per mutare : e bel modo preso da' Latini : e da aggiugnersi al 
Vocabolario con questo inosservato esempio di Dante. (4) Dant. Rim. 
Canz. Tre donne iniomo il cor* 
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la sua virt^ e la vec chia eta sua con meazogne e vendette peggio 
che fanciullesche . Imperocche V ultimo libro ch* egli scrisse fu 
a punto questo del f^olgare eloquio siccome leggesi nel Boc- 
caccio , e nel Yillani che ne fanno apertissima fede : ove nar- 
rano, ch^ei non pote finirlo per morte. Ed il Conyivio che pur 
si rimase imperfetto fu scritto prima. T7e cio si creda a noi , ne 
ad altri: ma a Dante solo si creda: che in esso Convito, ra- 
gionando della favella , gia disse c= Di questo si parlera altros^e 
piu compiuiamente in un libro che io intendo di Jure ( Dio 
concederUe) di vulgare eloquemia (i). Se dunque si leyano al 
cielo le opere di lui scritte ne' piu yerdi anni , niuno sia che 
dispregi quella sola ch' egli compose canuto in una saggia yec- 
chiezza ^ plena d' utili consigli , e sperimentata negli afianni e 
nella sapienza. Mentre in quegli ultimi giomi ei non curaya pure 
i nimici suoi : ma riguardaya solo a rimanere dopo morte yiyo 
nella yooe degli uomini : o , com' egli dice sapientemente , a 
infuturare la sfita, Onde fece che V ayo Gacciaguida gli dices- 
se in Paradiso: 

Non vo^ perb ch^ a' tuoi vicini invidie ^ 
Posciache s' infutura la tua yita 
f^ie pill la che il punir di lor perfidie (2). 
Gittata egli adanque a baiida ogni speranza meno diyina ^ non 
intendeya ad altro che a non perdere fama tra noi; e per ot- 
tenerla credeya buono argomenlo non solo il non essere men- 
titore, ma il mostrarsi in ogni cosa intrepido amico del yero. 
Che s' io al s^ero son timido amico 
Temo di perder yita^a coloro 

(i) Dant. CoQY. f. 17. (E questo sia testimouio che disinganni quel 
gentilissimo nostro avYCrsario , che compose un bel discorso , doye 
pcDso di provare che Dante scrivesse il Con\?ito per confutare i pro- 
pri libri del yolgare eloquio : come se gli fosse piaciuto di pronan-> 
ciar prima egli stesso la sua condanna , e poi di commettere la colpa. 
E cosi darebbesi a Dante il titoio di pazzo per salvarlo dal titolo 
d' iracondo. GoncedLamo poi a quel dotlo censore cV egli conosca la 
Diyina Commedia meglio che non siasi conosciuta dal Trissino, e da 
noi. Ma non possiamo concedergli di non airere inteso Dante, quau« 
do facendolo parlare , abbiamo usato alcune sentenze ed alcune paro- 
le, da lui adoperate ad altri bisogni. Sapeyamolo. Ma credemmo, che 
le generali sentenze delte da un autore non cangiassero natura pei 
luoghi dove sono collocate : credemmo che il raccogliere i suoi ^ari 
pensamenti intorno le lingue fosse un mostrare I'intero intelletto, o 
come or dicesi, lo spirito deir autore ; credemmo che fosse riverenza 
debita a quello scrittore non imitabile il far oh' ei parlasse coUe sue 
Toci medesirae il piu che potevasi ; credemmo che si doTesse cono- 
scere che molti di que^ passi erano posti a congiungere alcijni dei 
principali luoghi fra ibro disparatissimi. Che se tutte queste credenze 
ci tornarono yane, non vorremo turbarcene , ma fame senno, e ri- 
ferirne grazie a quel cortese e nobilissimo Fiorentino). (a) Par. c. 17. 

V- 97- 
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Che questo tempo chiameranno antico (i). 
Parte della qual vita era la gloria, ch^egli aspettavasi per la 
nuova favella : siccome ei coufessa , ove dice Per la dolce%%a 
di questa gloria ponemmo U nostra esiiio dopo le spalle (a). 

Laonde conchiudesi, ch^egli di quelle cose, nelle quali ave- 
Ta riposto il sommo suo bene, non poteva favellare per guisa 
di sognatore; ma dovea faTellarne per ragioni diritte, sincere ed 
alte : non invidiare a se stesso il fratto de^ suoi lunghi studi : 
ne cacciare da se la sapienza , e prendere P ira , anzi la foUia 
per sua consigliatrice. £ di buon grado aggiungiamo : che quan- 
d' anche fosse mancata ogni memoria di quegli antichi scrit to- 
ri , quand' anche il poeta non avesse mostrata la natura vigo* 
rosa ed alta delP animo suo, pure non ci basterebbe il cuore di 
unirci a que^ coraggiosi che vogliono essere creduti cultori della 
nostra lingua, ed alzano le ciglia e le grida contro il massimo 
padre e ordinatore di lei. I quali non gia condannano alcima 
parte delle sue dottrine : ma distruggono fondo a tutto quell' ampio 
edificio : e dicono vane quelle arti , ond' ei giunse a descrivere 
Funiversita degli esseri visibili ed invisibili , dalP ultimo gelo del- 
r inferno sino alle cose belle che porta il cielo. Perche a noi sem- 
bra che il non Tolere Dante a maestro sia un volere che que- 
sta lingua non ne abbia alcuno, cb'ella sia un busto senza ca- 
po, ovvero, com' egli stesso dice, un cerehro partita dal suo 
principio. Che se alcuno seguitera afiermando , che il venera pre- 
cettore , ma non in questo : noi risponderemo : di non sapere 
come r uomo possa dirsi discepolo a tale di cui spregia i pre- 
cetti : ne come si possano spregiare que' precetti , col soccorso 
de' quali furono create opere tanto maravigliose quanto quelle 
del nostro Omero. Perche non ccediamo che adop^ri bene chi 
Toglia imilare il lavoro senza seguire il senno deU'artefice: ono- 
rare gli effetti e vituperare le cagioni: lodare e gustare i frutti, 
e poi tagliare e svellere quelle radici, onde nacquero : in som- 
ma, allegro della sola imagine delle cose, non Toler conoscere la 
riposta loro natura. Per cui chi lodasse in Dante la di\fina Com-- 
media , e le rime d* amore , e il Coni?ivio^ e poi condannasse 
il libro del volgare elaquio , diremmo che fosse da porsi a co- 
sta di colui che lodando a delo le colonne egli archi di Leon- 
Battista Alberti , deridesse poscia il trattato di lui sovra 1' arte 
dell' architetto : o di chi stimando come oro le tavole del gran 
Lionardo , dicesse poi foUi le gravissime leggi ch' egli scrisse della 
pittura. Ma non sappiamo chi tra gli artefici sia giunto a questi 
termini di coraggio; perche niuno e tra noi cosi cieco dell' in- 
telletto che lodi la luce che ci rischiara, e poi biasimi la Stella 
che ce la manda. 



(t) Ibid..T. 1 1 8. (a) Vol. el. lib. i. cap. 17. 
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C4FO xxxim 

Qiiaado il nostro poeta lascio scritto d^ aTere nsato quel par- 
lare ch*era comuae ed illustre, vogliamo dire ch^ egli ragionasse 
di cpsa gia fatta , non di cosa da farsi : e fatta da lui , non da 
altri ; e ch^ egli noa iasegno una via scura ed ignota , ma quella 
magnifica e regale in cui s^ era posto egli stesso dietro V orme 
de^ padri saoi. Non diede quindi giudicio degli accorgimenti ^ 
de^ trovati, e delle opere altrui, ma delle invenzioni sue, de' suoi 
jfini , dei libri suoi. Chi voglia conoscere com^ egli sapesse trar 
frutto dalle sue dottrine, metta gli scritti di lui a costa quelli 
di coloro ch^ egli condanna : e gli parra mirare le mal pennel- 
late imagini delPAretino Margaritone poste a canto i veri yolti 
del divin Reffaello. Nota egli come plebeo lo stile di Crallo Pi- 
sano. Or via i veggasi , se Dante inganna. 

Ye&si di Gallo da Pisa (i). 

j^ piagimento con Jina leansa 

Lo mio cor s^ umelia 

JE servo la v^ e tulto adomanienlo. 

Li amadori lo sacciono 'n certansa 

CA' fo ho cib che golia 

^ dirlome mandao per suo celato 

Ch* ogni meo bon servir li e tanto in grato 

Ch^ a pro d^ essa verrande a perdimento* 
A perdimento perdei mi allegransa 

Percid ch* V mi dolia. 

Mija sbaudir poi soa accomodamento* 



Li mai paHieri che meUon scordansa 

In mar di SeUelia 

Pors^ annegare viver a tormento , 

Cha per li Jini amanti e giudicato 

Launqu^ e mal parlier siajrusiato, 

AW aUa dona piace esto convento. 
Di tale scrittore disse P iJighieri : ch^egli era di qvu^ famosi 
uomvni , i detti de* quali non cortigianiy ma propri delle loro 
cittadi si ritrovas^ano (a). Presso a questi yersi pongansi di grazia 
quelli della divina Commedia : se ne conoscano le differeaze : 
e poi chi ha cuore , noti il giudicio di Dante d* invidia , e di 
falsita. In quel divino poema quanta e la emendazione ! quanta 
la chiarezza I Gia piu non ne trovi in altro di qualsiasi eta i 
non che in quella, ove que* Gaittoni, e que* Brunetti cantaTano. 

(i) Grescimb. Com. Vol. 3« lib. ■ i. f. 3a. (a) VoL eL lib, i. cap. 14. 
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Soao le rime de^ suoi precessori , sono talvolta di qualche bei- 
le2za : e forse maggiore che il volgo non yede ; ma i subietti 
sono deboli : le parole incerte : hanao poco nervo : piangono 
della patria ^ s^ adirano coIP arnica : ma non ti piegano ne al- 
Fira, ne al pianto: ne ti fanno FanimO) perche essi non Fhanno. 

Ma quando leggi Dante , ti e forza il dire : costui vive una 
forte vita : ed e magnanimo : e soprasta tutto il secolo , ed anco 
talvolta la natura d^ aomo. l^erche a tanto esempio ecco ci entra 
nel cuore una gagUarda fidanza di pi*enderIo a maestro : di se- 
guii'lo in ogni insegnamento di quelF arte in cui fu valentissi- 
mo: in quella cioe dello scrivere. E con lui ci place di chiar 
mare a battaglia tutti i plebei, e tutte le malizie della lingua 
'loro, e gridar contra : essendo guidati da un condottiero invinci- 
bile , la cui forza pin conosce cbi piu gli si accosta. Secondocbe 
avviene nelle grandi montagne , V altezza delle quali meno si 
manifesta a coloro , cbe da lontano le veggono \ ma quando piu 
s^avvicinano, allora misurano aperto quant' elte sono : siccbe so- 
Yente perdono la speranza del salirne le cime. Tale si fa Dante 
agli occhi di cbi lo accosta; egli in loco sublime, solo, mera- 
viglioso per eminenza vera : ei non si rizza suUe piante , ne 
cammina col sommo delle dita, siccome fanno quelli cbe coUa 
bugia aiutano la breve loro statura. Ma e contento di essere fino 
a quel loco , cui piu non istendono le mani ne la plebe , ne i 
pedanti, ne ia fortuna; i tre nimici perpetai di tutti i buoni. 

£ a tanta perfezione ei giunse con quelle sue sole dottrine I 
Se dunque V opera fu perfetta, il furono ancbe i precetti; per- 
cioccbe questi si deggiono lodare, e non lodare, secondo gli ef- 
fetti loro : se e vero cbe i fatti sono piu da guardarsi cbe le 
sottigliezze de' filosofanti. Imperoccbe lo stoico Epiteto dice; che 
quel pastore che vedra tomare da un prato le sue pecore tutte 
gras?i di latte^ lucenti e aUegre ^ non chiedera aW oracolo ^ se 
in quel prato le pecore possano avere pastura allegra* 

Capo XXXIV. 

Per vedere finalmente non solo le C9se, ma ancbe le ragioni 
di esse, seguita cbe si cercbino le cagioni, cbe mossero Dante 
a scrivere questo libro. E da prima crediamo cbe lo movesse lo 
spregio , in cui di (q[ue' tempi era ancor tenuta la nostra favel- 
la: cbe si avea in quel conto nel quale noi ora abbiamo il parlare 
cbe si dice vemacolo, Imperoccbe ragionavano que' letterati : 
Che cosa e volgare? cosa di volgo, lingua degP ignorant! : nata 
dalla latina , non gia come figliuola venuta di casta madi*e , ma 
come parto di meretrice : anzi come verme di carne marcia , per- 
cbe tenga poi sempre dello spiacente e del vile. Sappiamo , elU 



S54 DIPBSA. PI DAITTB 

seguivdno , che lo scrivere e uq alto ufficio : che cio che si Ttiol 
porre in palese , acciocche sia in pregio , debb* essere diviso dalla 
usanza del popolo : che le parole sono il seme delP opere : che 
a nobili nazioni si convengono Yoci nobili : e se noi, conchia- 
devano , se noi siamo figli del popolo Romano , non dobbiaino 
parlai* le parole de^ barbari e degli schiavi. Questi ragionamenti 
ei facevano, o i simiglianti. 

Era dunque grande il bisogno d^indarre negli animi la per- 
suasione della nobilta del volgare. £ perche non s^ abbia a cre- 
dere alle nostre parole , credansi questi due fatti ; P uno : che 
Dante cbiosando le sue canzoni, s^ebbe a scusare nel Convivio, 
perche non le chiosasse in latino: e gli fu necessario Pimpren- 
dere una lunga difesa di quel sano consiglio ; V altro : che i lette^ 
rati deir eta sua lo condannayano , perch' egli avesse cantato il 
suo poema nella lingua delle femminette , in vece di cantarlo in 
quella di Yirgilio e di Lucrezio. Bello e il testimonio, che di 
cio raccogliamo da una lettera di Frate Ilario monaco di Cor- 
Yo , scritta ad Uguccione della Faggiuola. Staya il frate alia porta 
del Monistero; peregrino e sconosciuto vi giunse Dante. 

)/ Qui recossi , dice Ilario , passando per la diocesi di Lu- 
»/ ni : o lui movesse la religione del loco, o altro qual siasi af- 
9f fetto. £d ayendo io scorto costui, mentr'era pure incognito 

V a me ed a tutti i miei frati , il richiesi del suo yolere , e del 
ff suo cercare. Egli non fece motto : ma stayasi muto a contem- 
» pkre le colonne e le trayi del chiostro. lo di nuoyo il ri- 
» chiedo che si yoglia , e chi cerchi. AUora egli girando lenta- 

V mente il capo , e guardando i frati e me, risponde : Pace I 
» Quindi acceso io piu e piu dalla yolonta di conoscerlo e sa- 
>f pere chi mai si fosse, lo trassi in disparte^ e, fatte seco al- 
99 cune parole, il conobbi. Che quantunque non lo ayessi visto 
99 mai prima di quelP ora , pure da molto tempo erane a me 
99 giunta la fama. Quando egli yide ch' io pendeya dalla sua 
99 faccia , e ch'io lo ascoltaya cdn raro affetto, ei si trasse dal 
99 seno un libro , con gentilezza lo schiuse , e si me V offerse 
99 dicendo s= Frate , ecco parte delV opera mia , forse da te 
99 non sfista : questa ricordanza ti lascio : non ohliarmi =: Ed 
99 ayendomi porto il libro , io lo mi strinsi gratissimo al petto, 
M e lui presente yi ficcai gli occhi con grande amore. Ma veg- 
99 gendoyi le parole yolgari, e mostrandone per Fatto della faccia 
>i la mia merayiglia , egli me ne richiese. Risposi : che io mi 
9} stupiya , ch' egli ayesse cantato in quella lingua : perche pa- 
» reya cosa difficile , anzi da non credere che quegli altissimi 
99 intendimenti si potesswo significare per parole di yolgo : ne mi 
99 pareya conyenirc che una tanta e si degna scienza fosse ve- 
99 stita a quel modo cosi plebeo. Ed egli. II pensi a ragione : 
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n ed io niedesfmo lo pensai : e allorache da prlncipio i semi di 
if queste cose , in me infusi forse dal eielo , presero a germo- 
>p gliare , scelsi quel dire che piu n* era degno : ne solamente 
n lo scelsi : ma in quello presi di subito a poetare cosi : , 
Ultima regna canam Jluido contermma mundo , 
Spiritibus quae lata patent: qucB prasmia solvurU 
Pro meritis cuicumque suis. 

» Ma quando pensai la condizione delP eta presente , e yidi 
» i canti degP illustri poeti qaasi tenersi a nulla , e conobbi che 
w i generosi uomini per servigio de' quali nel buon tempo scri- 
» veyansi queste cose, avevano (ahi dolore !) abbandonate le arti 
}f liberali alle mani de^ plebei, allora quella piccioletta lira, onde 
>/ armavami il fianco , gittai , ed un' altra ne temperai conve- 
w niente alP orecchio de^moderni; perche il cibo, ch' e duro^ 
» si appresta indarno alia bocca di chi e lattante. Gio detto, 
>/ molte alire cose con sublimi affetti soggiunse. >/ 

Ne quel buon frate Ilario era gia solo a fare quelle meravi- 
glie. Ma quel famoso maestro Giovanni di Yirgilio da Gesena 
fece col poeta medesimo una grande e lunga querimonia , com-^ 
piangendo P amore dilui per la lingua volgare. 

Perche , gli scrivea , perche si gravi cose tu sempre scrivi 
pel solo volgo (i)? E noi che impallidimmo sui lihri y nulla 
possiamo leggere de* tuoi poemi? Prima lo sciocco Da^o mo- 
vera coUa cetra i curvi delfini , e tu sciorrai prima gVinirichi 
della sfinge , di quello che il s^il gentame comprenda il tartareo 
abisso y e i secreti del cielo a pena sperati da Platone = Non 
parlo al votgo , tu rispondi , an%i ai pallidi sapienti , e loro 
parlo con versi volgari. Ma i letterati , io ridico , spre^zano 
le s^olgari Javelle : che anche quando non fossero sempre va- 
He y pure sempre sono dis?ise in mille dicdetti, Aggiugni che 
niuho di que^ latini poeti fra^ quali tu siedi il sesto , ne quel 
medesimo Stazio cui tu seguiti in cielo ^ scrissero lajavella delle 
piazze, Laonde io eensore di poeti liberamente dirb , se mijai 
grazia ch^ io dica : non gittare le perle a' cinghiali : non istnn-^ 
gere le muse in sehagge vesti. — Se ti gioifa la Jama non 
sii contento a si brevi confini^ ne alV esser Jatto glorioso dal 
ifil giudicio del volgo* 

Dalle quali parole si conosca s' era mestieri a Dante il difen- 
dere la nobilta della lingua : il magnificarla : il dimostrarla sciolta 
da tutte le qualita della plebe. 

E qui si scuopre perche il libro del Folgare ehquio fosse 
scritto in latino , cioe che tale fu scritto affinche lo leggessero a 
punto que' diiiicili che nulla Yolevano conoscere se non era la-^ 
tino , o , com' ei dicevano , scritto per lettera. A costoro cgli 

(i) Amb. Traver. Pref. del Mehus, f. cccxx. 
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guard5, ne pitt voUe che i dotti iiomiai asassero qael vecdiio 
&vellare che dividevali dalle genti , e readeva inutili al mondo 
le arti della ragione,- perche filosofia che non gioira gli uomini 
e da chiamare vana arrogaata : ed opera da ciurmadori e il 
disgregare V umana lingua dall* umano intelletto. Ma perche lo 
sdegao di que^ letterati era in gran parte giusto per la rozzezza 
delle Yoci , e de^ costrutti , e delle forme contadinesche , yolie 
loro concedere alcuna parte della quistione : e coaciliare le lore 
seatenze coU^ utile , anzi col bisogno d' Italia. losegno dunque 
che la nuova lingua non era quella degP ignorant! : ma quella 
di tutti gP Italici i piu generosi, gia conosciuta nelle grandi 
citta, accolta nel cuore delle corti, nata di latino tronco, e vi- 
cina ad occupare il loco del sermone latino; e per tal modo 
spero che i nemici di lei si vergognassero del loro dispetto, e 
a quella con sicuro animo si volgessero. 

Ma chi voglia vedere anche meglio il bisogno in cai Dante 
era di predicare questi principii, ponga mente al poco onore, 
che anche ne^ seguenti anni si voUe rendere al buoa Tolga- 
re. Imperocche (diremo cosa forse incredibile) lo stesso Boc- 
caccio che Tolgarmente scrisse le sue novelle, le sne lettere, e 
i suoi poemi , e n^ ottenne tanta gloria quanta mai puo ottenere 
un uomo dai libri, il Boccaccio negli ultimi anni della sua vita 
stimava ancora che Dante avrebbe fatta o^ra piu degna, seavesse 
scritto latino. Tanto era bassa la stima che da^ suoi maestri made- 
simi faceyasi di nostra lingua. = Non dico pero che se in versi 
latini Jbsse (non mutato il peso delle parole volgarij, ch' egli 
non Jbsse molto piu artificioso e piiA sublime : perciocche molto 
pill arte e nel parlare latino che nel modemo (i). 

£d il Petrarca medesimo segui in gran parte questa sentenza: 
disdegnando di scrivere in italiano il suo grande poema , e di- 
cendo le rime volgari essere come giuochi di sua giovinezza. 
Di che parlo in quella celebre lettera dove col Boccaccio si scolpa 
dalla calunnia d' essere invidioso di Dante. =3 Non so quanta 
Jaccia di vero sia in questo : ch^ io cioe abhia insfidia a colui 
che conswnb tutta la vita in quelle cose y in che io spesi ap- 
pena il primojiore degli anni miei. Io che nC ebbi per trastul- 
lo y e riposo delV animo , e diro%%amento delV ingegno queUo 
che a lui fu arte , se non la sola , certamente la prima. Dove 
esser qui mai puote , dove loco alV invidia? An%i dove a so- 
spetto d^ invidia ? Di cui credo guello che tra V altre lodi ne 
did : ch* egli avrebbe saputo usare altro stile , *' ei V avesse 
voluto : il credo, Che grande e la imagine che io ho di quel 
suo ingegno : e stimo che il potere per lui Jbss^ eguale al vo- 
lere. Ma quelle cA' ei voile si sa, E Vabbia egli e potato , e 

(1) Bocc. Comraeat. Div. Com. £. 5. 
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voluto y e fatto y cHe i^ale? Ne a^ro per questo ragione tPin'^ 
vidia^ o non piu tosto di hel contento? E di chi avra ins^idia 
chi non V ha di Firgilio ? Insfidia mi darcmno Jbrse i plausi 
e il rauco mormorar del tavemaio y del curandaio ^ del mo- 
cellaio , e di quella turba eke vitupera se non loda ? del cut 
Jwore y s^io mi ^>eggo prwato y m^ allegro : eke allora mi troi^o 
in compagnia di p^irgilio e rf' Omero : e hen so quanto ^alga 
pe^ dotti il salmo degli ignoranti, (i) 

Questo dicevasi di chi scriveTa in volgare. E se cosi ne pen- 
*savano i letterati grandissimi , si argomenti quanta materia a^ la- 
trali loro ayranno tolta que^ meschinelli che cercano di farsi 
eterni coll' addentare chi e grandc ; e si fanno gia eterni , ma tra 
gP infami. Di costoro era anche a que' tempi una grande setta; 
la quale non basto al solo trecento , ma giunse fino al seguente 
secolo : perche la famiglia de' pedai>ti h simile a un immenso ar- 
bore, dove mai non si secca il vecchio ramo che subito non 
ispunti il novello. Cosi di loro gridava Domenico da Prato. Senza 
vergogna presuntuosamente dicono il libro di Dante essere da 
dare agli speziali per fame cartocci : os^vero alii pizzicagnoH 
per porvi dentro il pesce salato^ percke tolgarmentb scrisse. 
Oh ! gloria , oh IJcana eccelsa della Italica lingua ! Certo esse 
volgare nel quale scrisse Dante e piu autentico e degno di 
lode che il latino ed il greco ch* essi hanno (a). 

Ne dentro i limiti del 4oo si rimasero quelle ingiurie : per- 
che ne' seguenti anni non solo venivano combattendo que' ci- 
nici , ma si armavano intere squadre di gravi letterati : de' quali 
si fecero capitani Romolo Amaseo, Piero da Barga, Celio Cal- 
cagnino , Francesco Florido , Bartolommeo Ricci , Lazzero Bona- 
mico, Carlo Sigonio, Anastasio Sermonio, Lodovico Nogarola , 
ed altri cento. I quali tutti si fondarono nel credere piccola e 
vile questa lingua , che ancora teneva nome dal volgo : ne qiiindi 
la volevano conoscere , non che usare : anzi dannavano come 
indegno del nome Italico chi la usasse. £ se acerbe cose ne dice- 
vano dopo Dante , e il Petrarca gli uomini dottissimi , quanto 
piu acerbamente non avranno latrato in antico que' poverelli 
cui tntta mancava la sapienza, quando fosse mancato quel ve- 
nerabile gergo, onde in piazza si vendevano per dotton? Im- 
perocche a far guerra a' volgari non erano soli i giurisprudenti 
e i teologi che onoravano il latino siccome I'augusta lingua della 
religione , e della legge : ne soli erano alcuni letterati , che per 
sincero amore de' tempi e delle glorie romane non sapevano ab- 
bandonare la consolar dignita della latina favella ; ma dietro loro 
venivano tutti i saccenti i piu miseri : quelli che non possono 
mai imparare ad esser uomini ^ ed amano I' esser pecore : quelli 

(i) Petr. E* fam. lib. xi. ep. xiz. (2) Meh. Pref. Am. f. 354. 
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che si fan no siniulacri di vocabdii vani al modo de^ matti ido- 
latri: quelli che non To^liono fa veil are peneando come filosofi, 
ma imitando siccome piche : quelli che giacendo in un yil ti- 
more credono di non potere esser nulla, se non quando sia 
lor dato il sembrare P ombre de^ loro morti : e quelli che vanno 
curvi suir orme di chi li precede , e serrano il viso per non 
vedere la bellezza del \ero,eturano gli orecchi per non udire 
il lungo grido delle generazioni e de^ popoli: la quale pessima 
usanza tanto e peggiore , quanto e piu antica : e le piu volte e 
vile : e spesso bugiarda : e piu spesso maligna , e quasi sempre 
tutte queste cose insieme. Delia quale poi godouo il frutto quel 
falsi filosofi che banno messo V errore nel loco della ragione : 
affinche 1* uso della ragione non iscuopra gli errori insegnati dai 
furbi, e dagP ignoranti. 

Ora attendiamo a Dante. II quale per togliere dalle menti 
quel reo giudicio che facevasi della lingua del suo poema, mo- 
stro ch^ egli seguiva il solo senno degP illustri , e non le follie 
della plebe : la quale , com^ egli dice , spesso conduce gli uomini 
a gridare viva la morle , e muoia la vita (r). Insegno che egli 
aveva adoperato quelP idioma , cui non si giunge senza valore 
di mente, e assiduita di arte, e abito di scienza. £ si noti: che 
in quel libro dove spose gli ordini del suo stile, non fece mai 
ingiuria a quegli ottimi Toscani , che usarono il dire illustre : 
anzi ne lodo e Gino , e Guido Lapo^ siccome uomini meravigliosi. 
£ si fece infesto a^ soli plebei^ e a^ que^ letterati che rimanersi 
volevano coUa plebe, con quella plebe da cui oggi si grida do- 
versi prender la legge della ^vella. Qui non era dun que luo- 
go alia carita della patria; ch' elle sono due cose da larghis- 
simo spazio divise: Tamore della repubblica, e quello della 
feccia di Romolo. £ cio conosceva il poeta : la cui sapienza era 
una cosa alta che giammai non chinavasi sugli uomini oscuri ed 
abbietti : de^ quali non avea volnto parlare ne pure in inferno: 
siccome canta egli stesso nel paradiso, ore dice: che in cielo, 
in terra, e in abisso egli mostrava solamehte gli spiriti celebrati 
per fama. Perche V animo ne intende, ne ferma la sua fede in 
esempi , ch^ abbiamo la radice o incognita , o nascosta. Per lo 
quale principio si chiarisce ch^ egli si avvicinasse a quella rigida 
sentenza d' Aristotile suo maestro , ove pone : che neUe {intiche 
repuhbliche chi volea essere stimato illustre y giuruvasi nimico 
etemo alia plebe, Quindi sempre visse alle corti, e nelle so- 
lenni adunanze delle piu nobili e costumate persone. £ discac- 
ciato dalla patria , dove occupava il seggio de' primi y non visse 
mai per capanne, ne. per taverne; ma fu col conte Salvatico in 
Casentino, e col marchess Moruello in I^inigiana: e in Gubbio 

(i) Dant. CoQVf f. 4i* 
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con Bosone che n^ era capo ^ e con quelli della Faggiuola tra 
i monti Urbinati : e in Yerona presso i potent i Scaligeri : fin- 
che pellegrinando di corte in corte si fu posato in Romagna, dove 
lo accolse la regia casa de^ Polentani. £ quivi, e altrove ando 
richiamando continuamente alia memoria de' valorosi la nobilta 
del sangue italiano : e ragionando V andata fortezza co' letterati, 
co^ principi, coi capitani piu celebrati e grandi di quella eta. 
Gosi il monarchico poeta tentava dividere dal volgo non sola- 
men te le scritture , ma gli animi. Alia cui scuola pare che fossero 
indi cantati quei versi d^Anselmo cavaliere ed araldo della re- 
pubblica fiorentina: 

JVon mat del ^olgo voglio essere amico , 

Ma continuamente suo rubello , 

Mentre cK io i^iVa. 
Perche solamente col ribellarsi al volgo potevasi condurre in 
prezzo quel dire, che per la creduta vilta del suo stato era in 
tanto obbrobrio presso gli uomini insipienti, ed an che presso i 
sapienti. 

Capo XXXV. 

Ma nn^ altra forte ragione stringeva Dante ad ordinare quelle 
leggi che togliessero dagP ignoranti P arbitrio di quella lingua 
ch^egli voleva creare e scrivere u* lontani suoi poster!. Imperpcche 
agendo egli veduto che nelle citta d^ Italia guardando a cin-- 
guant' anni y molti s^ocaholi erano spenti , e nati y e variati , pen-^ 
so che se il picciolo tempo cosi tramutava y molto piii avrehbe 
tramutato lo maggiore (i). Golla quale sentenza filosofo il gravis- 
sifflo Guicciardino. Se osserverete bene troverete che di eta in 
eta si miitano non solo i rocjiBOLj y e i modi del vestire y e 
i costumi , ma ancora quello che e piii y i gusti e le inclinazioni 
degli uomini. E questa diversita si vede eziandio in un me" 
desimo tempo di paese in paese : dove non solo e diversita di 
^ costumi che pub procedere dalla diversita delle instituzioni y ma 
ancora di gusti y di cibiy ed appetiti varii degli uomini (2). E 
percio P umana nobilta era dalP Alighieri figurata ad un manto 
che ogni di si raccorcia, perche il tempo gli va dintomo coUa 
forbice , e lo consuma : quindi h necessaria V arte degli uomini 
a mantenerlo in istato. Che se invcce di fondar P arte^ avesse 
egli detto che bastava P uso corrente della plebe y la lingua a 
che termini sarebbe mai divenuta ? I^on sarebb^ ella gia quasi 
tutta cangiata ? Pongasi vero quel perpetuo mutare che il volgo 
fa ad ogni cinquant^ anni : ecco il nostro dire in cinque secoli 
si sarebbe mutato per dieci aspetti. Si tolga il PatafBo , che e 



(i) Dant. Cony. f. 16. (a) Goic. Ench. cap. ia4* 
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libro di quel Tecchio volgo Fiorentino. Ora chi piu lo intende? 
ei s^ e fatto non comprensibile a^ Fiorentini medesimi. £ la Ga- 
trina del Berni chiede un leggitore assai dotto, e conoscente le 
morte parole de^ nostri avi. £ il Malmantile stesso^ che fa scritto 
a memoria de^ nostri padri, non si pno legger senza il grazioso 
soccorso delle chiose , e de' Yocabolari. Molte parti gia sono per- 
dute: son gia fuori delPuso del favellare toscano: e molte altre 
parti ogni di piu se n' andranno perdendo. Perche nuoTe fan- 
tasie prendono il loco delle antiche : e quelle Yecchie arguzie piu 
non pungono : e cio che fece ridere gli avi , porta noia a^ ne- 
poti. £ al fermo , prima che perdasi V intelligenza del nobil vol- 
gare , sara perduto il conoscimento delle cose contadinesche e 
scritte alia guisa degP idioti. Perche le guaste parole volando via 
prestamente, non sono ne bene comprese dagli orecchi, ne bene 
considerate dalP intelletto : e que^ poeti che le imitano non pos- 
sono studiare neUe carte de* loro padri : ma solamente deggiono 
accomodarsi sempre al piaoere de' yivi , e a' guastamenti e alle 
noYita perpetue del popolo, che non ista giammai fermo in se 
stesso. In somma il solo uso de* presenti e la sola regola loro. 
£ il solo uso y secondo Dante nel suo Gonvivio, e cosa mobile ^in 
che non ponno Jbndarsi regole ne generali , ne particolari che 
sieno stabili. Ma degli scrittori del Yolgare illustre non accade il 
medesimo ; perch^ elli hanno anzi a tenere una via al tutto con- 
traria. £ non aiutano il fuggire delPuso, ma si Paffrenano per 
quanto valgono : e le parole e le forme adoperate da loro oon 
trapassano tosto ; ma sempre suonano ad una guisa : e a bel- 
r agio , in piu secoli , siccome furono lette da' padri , cosi sono 
lette da' figli : e lo saranno da' nipoti fino che giungano a co- 
loro che sapranno per fama che noi gia fummo. 

II quale argomento sia chiaro per esempi. Dante nana che i 
plebei Spoletini e Marchiani del tempo suo cosi parlayano: 
Una Jerina va scopai da cascoli 
CUa cita sengia grande aina (i). 

Or dicasi. V ha plebeo di Spoleto e della Marca il quale in- 
tenda ora queste parole? Meglio intenderebbe forse FOsche e 
r£trusche. £ sono pure le Toci de' bisavoli de' Marchiani e de- 
gli Spoletini. ^e il Romano del popolazzo or piu si ode dire, 
come dice in Dante: 

Me%ure guinto diet (a) : 

Che forse vorra significare mia suora che dici : ma yi vogliono 
dissertazioni a chiarirlo , e poi ne rimangono assai gravi dnbbiez* 
ze. £ solo se ne raccoglie, che quel chentCy che in antico pro- 
nunciavasi chinto y o qidntOy non viene a noi dalla lingua d'oc, 



(i) Vol. el. lib. I. cap. ii. (2:) Ibid. 
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siccome Tuole il Corbiaelli , ma e voce antichissima romana , c 
forse della plebe latina. Ma questo pronto perdersi delle lingue 
plebee non e gia un daono proprio di noi soli ; anche a^ Latini 
intra venne il medesimo. Perche Roma non avendo fino al sesto 
secolo fayella illustre, in soli trecento anni elia s'era tutta mutata. 
Quindi il trattato di pace fra Cartagine e Roma firmato nel terzo 
secolo, a^ tempi di Polibio gia s^ era fatto oscuro in tal modo , 
che solo pochissimi letterati vi faceano sopra le loro indovina- 
zioni (i). 

Sono medesimamente perduti quegli altri idiotismi che Dante 
cita come propri del suo tempo. Perche il Forlivese non dice 
piu il desci y e P oclomeo (a); ne il Teneziano tu non veras ^ 
per le plage (3) ; ne il Marchigiano chignamente scatesciate (4) : 
^e il Pugliese s^olzera; ne il Lucchese ingassaraia eie (5). £ 
comeche Brunetto Latini ci abbia lasciato un testimonio del 
pronunciare degli ebrei del trecento, pure gli ebrei del nove- 
cento non T intenderebbero ; 

}f Benguda a te i gi anda a te : 
» Mi disse la Giudea (6) 

£ se il yillano del Caseutino leggera nella Catrina , vedra ch^ ei 
gia non profferisce piu i yocaboli a quel modo che nella Ca- 
trina si leggono. £ se alcuno voglia sottilmente guardare in quei 
versi che il Tassoni scrisse imitando il dlaletto de^ Bolognesi del 
secento , vi trovera molte voci che ora i Bolognesi pronuncia- 
no ad altro modo. Ne alcuno' e si poco filosofo che non cono- 
sea che il mutare delle pronuncie e la prima fonte delle mu-* 
tazioni de^ vocaboli, e quindi delle favelle: e che come queste 
pronuncie cangiano in ogni popolo, cosi bisognava che cangiasse- 
ro nel Romano, nel Bolognese, e nel Fiorentino. £ qui narra 
il Rosasco accademico della Grusca ; = Essendomi io Jermato 
ultlmamente (prima delPanno 1 777) in Firenze per aUjuanti gior-^ 
niy mi pars^e dalla hocca di alcuni udire pronuncia cosi ingo^ 
iatrice delle parole che mi Jece senso non poco : non avendola 
ven€ anni prima ^ mentr*io soggiomava in delta citta^ osservata 
in nessuno. Fra gli altri accidenti mi avs^enne questo : di udire a 
parlare una gentildonna che in tal modo trangugias^a le con- 
sonanti ^ che quasi niuna ne lasciasfa nelle parole y che per cid 
a mala pena si lasciavano intendere. E dopo discorrendo di cid 
con un Cavalier Fiorentino accademico della Crusca , mi ri- 
spose che non era sola, e che altre credevano esser questo un 
parlare alia moda (7). £ questo medesimo si confessava in sul 



(i) Polib. lih. 3. cap. 2a. (a) Vol. el. lib. i. cap. xiv. (3) Ibid, 
cap. XI. (4) Ibid. cap. xii. (5) Ibid. cap. xiii. (6) Brun. Palaff. c. 20. 
(7) Ros. Della ling. Tosc dial. 7. f. 754. 
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principio del 700 da Uberto Benvoglienti , dottissimo gentllttomo 
Sanese ;= / Fiorentini come anumti della pronuncia guttura" 
ie , col tempo V hemno avan%ata y e percib hanno amato piut* 
tosto dire JFirenzey che Fiorenza, e Ser Gio^^anni se n*e bur- 
lato nel sua Pecorone, e i7 Passai^anti nel suo Specchio. E i 
Sanesi per pronun%iare troppo Jrettolosamenie hanno troncate 
contro ogni doi/ere moUe vocL Hon pno dnnqae il parlare esser 
norma dello scrivere (e sarebbe tempo d^ intenderla) se noa si 
Tuole che ad ogDi poco le pronunce cangino Ie parole , le pa- 
role la lingua. Laonde ragiona con filosofico senno il sig. Borel. 
IfC lingue sono primamente mutate dalla pronuncia ; perche an- 
che giiesta ne pud stare y ne sempre sta nei medesimi suoni, 
I tempi la guastana y e la Jhnno di^ersa daW antica. 

Ma il nostro discorso non si confina a* soli troncamenti e gua- 
stamenti di voci : si estende a qoegli interi vocaboli , i quali 
cadono dalla memoria degli uomini, quando gli scrittori di 
tutta la nazione non gli abbiano Yoluti adoperare. £ sono 
gia perdute nel Tacito del Davanzati molte di quelle yoci, 
e di quelle forme , oy' egli abbandonando il dir comune in gra- 
zia del Fiorentinesco , non fa poi bene inteso non solo dagli 
altri Italici, ma ne pure dagli stessi piii illustri gentiluomini 
Fiorentini. £d e veramente assai lepido il testimonio che ne re- 
chiamo. Leggesi in Giano Nicio Eritreo: Ho udito Francesco 
Nicolini nato in FirenzCy d^aUissimo Ugnaggio (chepermoUi 
anniju in Roma ambasciatore del gran duca^ e mi donb il 
libro di Bernardo Davanzati) , ho udito y che dice^^a : che quan- 
tunque s^olte soffermavasi ad alcune voci di guesto autore non 
mai sapute ne uditCy il che spessissime s^oUe accadevagli^ a 
un tratto volgevasi al latino di Tacito y e con guelP aiuto giun- 
geva almeno a sospettare le ignote significanze di que' voca- 
holi (i). Che se quel dire Fiorentinesco non era chiaro ed aperto 
ai dotti e nobilissimi Fiorentini , quanto non diremo ch^ ei fosse 
chiuso ed oscuro agli altri popoli d' Italia ? E gli sCritti oscuri 
non sono elli da condannare come privi della prima qualita del 
bel dire : la chiarezza .' 

Non si voglia dunque bestemmiare il senno di Dante che fine 
da quel giomo che fondo il buon volgarc vide in ispirito i fu- 
turi suoi danni , e ne cerco i rimedi piu duraturi e piu certi. 
ImperoGch^ questo perpetuo mutare si conosce apertamente nella 
storia di quelle lingue che sono senza lettere , cio^ senza lingnag- 
gio illostre. E questo danno incontrarono Paltre favelle d' Euro- 
pa, le quali, mentre la nostra fioriya, erano ancora plebee: e 
percio sono gia fatte diverse dalle antiche: ne alcuna cita ad 
esempio gli scrittori tra il mille e il trecento siccome noi ancora 

(i) Jan. Mic. Pinac. 3. 4^* 
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facciamo. Nc scarso pregio di nostra lingua h il vincere in an- 
tichita tulte F altre dclP Europa Latina; perche quella (lingua 
che nel 5oo usavano gli Spagnuoli, e quella che nel 200 i Fran- 
cesi y non son piu le medesime , ch^ ora scriyono gli Spagnuoli 
e i Francesi delP 800. Ma noi abbiamo ancora tutta intiera P ere- 
dita degli avi nostri : contrastiamo ancora al tempo ed alia Ven- 
tura , cosi come siamo divisi in piccioli regni: e spesso corsi e 
ricorsi ora da eserciti amici, ora da^ nimici o discesi dalFalpe, 
o vomitati dal mare. Pure non ismarrimmo V antica gravita Ita- 
liana , seguendo meno che gli altri P instabilita delle menti po- 
polaii : e tenendo fronte all^ opera dolente degli anni che le piu 
alte e durevoli cose atterrano e sperdono , e ne fanno cio che 
il ramo fa delle foglie: che F una gitta, Paltra ne mette , e nulla 
ne ritiene. Ma V eloquio italiano nelle frasi , nelle voci , salvo 
poche le quali andarono in disuso, e ancora intelligibile e fresco 
negli scritti di sei secoli al paro , anzi meglio che in molti scritti 
de^ modemi. E non e cosi degP Inglesi: perciocche Brerevood 
nel suo libro delle religioni dice aver visti ^itti autentici Inglesi 
del tempo del re Enrico Frimo, di cui nulla seppe compren- 
dere. E simile esempio si nota nella cronica di Holinsbed , ov^ e 
discorso di una vecchia memoria intomo la fine del regno di 
Guglielmo il Gonquistatore (i) che niuno poteva piu interpre- 
tare. L^ antico spagnuolo si trova cosi mescolato di arabo , e si 
cangiato che le scritture de^ viventi Spagnuoli non ne ricevono 
autorita : ma elle si compongono a piu recenti e^mplari. L' antica 
lingua provenzale del Poema di Boe%io e della^JVoZji/e lezione 
si principio a mutare nelle corti di Linguadoca, e a poco a poco 
allontanandosi dalla romana s^ accosto alia firancese : e poi tacque 
col mancare di esse oorti: perche mancati gli scrittori torno nelPar- 
bitrio della plebe che la muto. E i leggiadri versi moderni del 
signor Diouloufet (2) non sono della maniera di Giufiredo Ru* 
dello e d^ Arnaldo: ne senza assai di dottrina e di cura gli stessi 
letterati provenzali ora giungono a intendere i loro antichi. Co- 
si dicasi dei Francesi : ch^ ebbero anch^ essi scrittori nel 5 00 ; 
ma allora per mancanza di nobili e arditi ingcgni non fonda- 
rono il dire illustre. Ne alcun Parigino che non sia dottissimo 
piu intende quel trattato deUe Sihille ^ che Da vide Blondello 
scrisse in antica lingua francese. Perche quantunque il dire degli 
Orleanesi e de^ Parigini fosse il gentilissimo di tutti, pur non 
basto air esempio delle scritture. Ne quei vecchi Orleanesi e 
Parigini fecero mai legge : ma le leggi vennero cogli scrittori del 

secolo di Luigi, quando la lingua fu tolta dalla consuetudinc , 

I ^ 11 ■ 

(1) An. io35. (2) Leis Magnans Pouemo en 4 chants erne de 
notes, De la coumpousttien de Jtf* Diouloufet, A Aix chez Fou- 
tier> 1819. 
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fu posta in alto , e di tenoe , d** incerta e vile fu fatta certa , 
nobilissima e grande. 

£ la favella degli Americani per essere alParbitrio della sola 
plebe non ha potuto foggire quella severa sentenza di Dante : 
ch^ella cioe in poco tempo si dovesse mutare. Imperocche il 
diuonario Ganadese che Jacopo Quartiero chiarissimo viaggiatore , 
gia tempo, ci diede, or non h quasi piu d^alcun uso al biso- 
gno di quel barbaro idioma. Perch^ si tolga esempio dalle voci 
piu difficili a mutare; e sono i nomi dei numeri i. a. 3. 4* S* 
e yedrassi che Jacopo mette, che a^giorni suoi gli uomini del 
Canada dicessero segada^ tigneni y aschi , onnacon, oniscon. Ed 
era, secondg il testimonio del Bore, dicono begouy nicou^ nictoa^ 
raUy apateta (i). A questi termini giungono in breve le &Tel- 
le che si rimangono alia balia della moltitudine. 

L^ Alighieri pertanto mostro apertamente nel principio del suo 
librcf la ragione d^ esso libro : e disse ch^ ella era di » trovare 
># un^ arte, la quale fermasse la favella a fine che non si movesse 
» di loco pel parlare che pel singolare arbitrio si move. Coll- 
in ciossiacosache essendo Puomo instabilissimo e variabilissimo ani- 
f» male, la nostra locuzione n^ durabile, n^ continua puo essere. 

V Ma come le altre cose che sono nostre (come sono costumi ed 
» abiti) si mutano, Cbsi a questa seoondo le distanze de^ luoghi e 
9p de* tempi e bisogno di variarsi. Pero non e da dubitare che nel 
» modo che avemo detto, cioe che colla distanza del tempo il 
» parlare non si varii , anzi e fermamente da tenere : percioc- 

V che se noi vogliamo sottilmente investigare le altre opere no- 
»i stre, le troveremo molto piu different! dagli antichissimi no- 
>f stri cittadini che dagli altri della nostra eta, quantanque ci 
M sieno molto lontani. II perch^ audacemente affermo : che se gli 
w antichissimi Pavesi ora risuscitassero, parlerebbero di diverse 
w parlare di quello che ora parlano in Pavia. Ne altrimenti que- 
w sto ch' io dico ci paia meraviglioso, che ci parrebbe a vedere 
w un giovine cresciuto il quale non avessimo veduto crescere. 
w Perciocche le cose che a poco a poco si movono , il moto lore e 
w da noi poco conosciuto : e quanto la variazione della cosa ri- 
># cerca piu tempo ad essere conosciuta , tanto essa cosa e da 
tf noi stimata piu stabile. Adunque non ammiriamo, se i di- 
M scorsi degli uomini che sono poco dalle bestie differenti , pen- 
w sano che una stessa citta abbia sempre usato il parlare me- 
9> desimo : con cio sia che la variazione del parlare di essa 
» citta , non senza lunghissima successione di tempo , a poco a 
*f poco sia divenuta; e sia la vita degli uomini di sua natura 
tf brevissima. Se adunque il sermone nella stessa gente, come e 
» detto, successivamente col tempo si varia, ne puo per alcun 

Bor, Tres. Vieux. lang. Par. lySo. 
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» modo fermarsi , h necessario che il parlare di eoloro che loa- 
fp tani e separati dimorano , sia variamente variato. Siocome sono 
ff ancora yariamente Tariati i costumi ed alnti loro : i quali ne 
M da natara , n^ da consorzio umano sono fermad , ma a be- 
M neplacito , e nati secondo la convenienza de^ luoghi. Quinci 
f} si mossero gPinventori delParte grammatica ; la quale gram- 
V matica noD e altro che ana inalterabile conformita di parlare 
ft in diversi tempi e luoghi. £ qnesta essendo regolata di co* 
n mune consenso di molte genti, non pare suggetta al singo^ 
ft lare arbitrio di niuno , e consegaentemente non wb bssers 
» YA.RiA.BiLE. Questa adunque si troTo acciocche per la varia- 
/> zione del fa?ellare che si move pel singolare arbitrio, non ci 
h fossero o tolte al tutto o date imperfettamente le autorita ed 
ff i fatti degli antichi , e di eoloro da* quali la diversita de^ luo- 
1/ ghi ci fa essere divisi. »# 

Ecco la ragione de^ libri del Polgare eloquio : per la quale 
Dante, non sappiamo qnal piu tra filosofo e poeta, ordino: che 
tosto si avesse a prendere il meglio di quelP idioma che si par- 
lava e si scriveva nell* etk sua : che se ne &cesse non mutabile 
esempio a^ futuri : che fosse ripreso chi lo volesse cangiare : e 
che il sapiente s^armasse contro la plebe, perche non gover- 
nasse ella le cose con quel poco suo senno. £ veggasi , s^ ei 
disse bene. Ecco in sui termini del trecento lo stile col Sac- 
chetti, e con Fazio comincio subito a tralignare dalla buona 
radice : e nel quattrocento si feoe pianta cosi selvaggia ^ che se 
i buoni coltori del dnquecento non si . alzavano dagli ultimi 
confini d^ Italia a curarla , e rifark verde , non sarebbe forse 
mai piu tornata a fruttare. 

Imperocch^ in quel i^oo^ che fn secolo nobilissimo per la 
restaurazione della lingua greca e latina, i dotti abbandonando 
il volgare , esso torno al mal govemo de^ plebei : in Toscana e 
fuori se ne smarri ogni buona dottrina: e le scritture ne yen- 
nero si sformate e si guaste che i posteri non le hanno volute 
pi& leggere. N^ si gran male gia venne perche i Fiorentini non 
iscrivessero : ma perche gli studiosi entrando troppo avanti per 
que^ sentieii delle lingue morte , mentre stimavano di gire dal 
lato destro , sempre acquistavano dal mancino : e gP ignorant! , 
giacendosi coUa plebaglia , impazzavano con quella : e corrompe- 
vano vocaboli, forme^ costruzioni, e tutto: ritomando a quelle 
brutture, da cui a grande iatica usciti erano i Siculi, i Tosca- 
ni , i Bolognesi , i Lombardi e que^ valenti che andarono alia 
lor guida. Ma questa h la natura della plebe , che spesso le 
giova una bestiale pastura, e lascia il frumento per mangiar le 
sue ghiande: perch^ ella non sa reggersi a lungo nella ragione; 
e dove ragione non signoreggia , niuna cosa e niuna voglia puo 
essere giammai costante. 
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Questo vedevano i Iclterati: e loro ne veniva dispetto in cnore; 
siccome provasi per le cose che il Fioredtino Bartoiommeo Scali 
ne scrivea al Poliziano con parole degne che qui si notino =: Per 
qual modo ^ egli dice , sosterremo noi costoro ^ che ignari di 
tutte dottrine sempre gracchiano , e impiastrano le carte e danno 
in luce quelle sconcei>%e? Onde vengano al mondo e il Mor- 
gante e il Driadeo , e quegli altri infiniti mostri cui plaude la 
sciocca genie (i). Cost qaesto grave Fiorentino pensava di quel 
Morgante del Pulci di cui Bastiano de' Rossi non vergognavasi 
di affermare : H Pulci ed il Boiardo sono di gbjut lung a da 
porre avanti tutti due i Tassi (a). 

Ma il Poliziano col magnifico Lorenzo de^ Medici in Firenzc 
Jacopo Sanazzaro in Napoli , Giusto dei Gonti in Roma , e Ago- 
stino Staccoli in Urbino si divisero da coloro che come anda- 
vano dimenticando le dottrine di Dante, cosi andavano incontro 
la certa vendetta del tempo, e lo spregio degli avvenire. Ristora- 
rono il hello stile con poche carte , ma d' oro , ma tutte infuse 
deir antico vigore. Finche vennero poi rinnovandosi i dimen- 
ticati ordini dello scrivere , per cura del Bembo , che fece tornare 
a diritto tutti i Toscani. II buon retore Baitolommeo Gavalcanti 
confessa questo medesimo nel dialogo sulla Ganace , dicendo : 
Fu mestieri che il Bembo nolo in parte di corrottajavella per 
la diligente osservajdone de^ huoni autori insegnasse a' Toscani 
la lingua loro^'C desse loro le regole del parlare ossen^ato e 
lodevole. Per cui alcuni Fiorentini studiosi della fazione plebea, 
ed amorevoli di quelle magagne del quattrocento, non manca- 
rono di riprendere il Bembo agramente : chimandolo ora inn^i- 
dioso , ora arrogante y ora presuntuoso e con altri simiglianti 
nomi (3). Gio narra il Yarchi. La qual fazione era quella stessa 
che aveva lottato con Dante : e che nel cinquecento seguiva an- 
cora r antica sua arte. Mentre diremo essere seguitatori di Dante 
quegli altri Fiorentini i quali oon dritto animo e piu dritto amo- 
re di patria biasimavano chi dicea qu^e villa nie: amavano di 
giudicare delle cose secondo il lume del vero : e non dare i sensi 
per iscorte alia ragione , siccome sovente fanno gY innamorati 
fuori del senno. 

Ma si dimentichi per poco che il nuovo stile fosse fondato 
da^ Siciliani : che fosse digrossato da^ Bolognesi : s^ abbiano per 
nulla r opere di tutti gP Italici del trecento : e si conceda per 
cagione d^onore che il trono della illustre favella fosse di quel 
tempo in Toscana : anzi nella sola Firenze : e in Gertaldo , e 
alFAncisa, pa trie del Boccaccio e del Petrarca. Ecco non di meno 

caduto quel trono nel quattrocento. £ nel cinquecento col Bembo, 

' '■ " ' > ' 

(i) Polit epist. f. 36. (a) Stacc. i.* degU Ace. della Grusca. f. 4- 
(3) Var. Ere. 3o. 339. 
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e il Gastelvetro, e gli altri grammatici il gOTerno della lingua 
non essere piu secondo il mobile impero dall'aso, ma secondo 
le ferme leggi delP Arte grammaticale. 

Ma il regno delParte e tale, che ninno vi entra per Tirt& di * 
nascimenti : e s' acquista per sola fona d' ingegno , e valore di 
studi, e docilita di giadicio. Ne a qnesto principio TOgliamo 
altra autorita che la gravissima della Cmsca : la quale gitto via 
la maggior parte di que^ libri Toscani del 400 e li dichiaro sconci, 
e pieni d' ogni barbarie. Goncediamo dunqae per poco che 
nel 5oo il regno della lingua potess' essere nella sola Firenze. 
Ecco FAccademia della Crusca ne insegna che ad esso regno 
accadesse cio che Salustio dice sempre accadere alle politiche do- 
minazioni. Che la signoria si perde , se di continuo non si nsa- 
no quelle arti, per le quali al cominciamento fu acquistata. £ 
quando nel luogo del faticare viene la inerzia <, e in luogo della 
continenza e della dirittura i disordinati desiderj e la gloria Ta- 
na^ allora la ventura rimutasi col costume, e la signoria Ta 
sempre a ciascun ottimo partendosi dal men buono. £ i Fio- 
rentini filosofi questo conobbero. Percio studiarono negli antichi, 
fondarono Accademie, e compilarono Tocabolari per far riparo a 
quel danno. Laddoye se loro fosse paruto hello il favellare e lo 
scrivcre di que' loro quattrocentisti , avrebbero tosto perduta la 
gloria della lingua : e se per non ispiacere a que' goiii loro scrit- 
tori avessero goduto di quelle infermita, le pietose cure del Bembo 
sarebbero state vane : perche malattia che place e gia disperala. 

Se dunque non vogliasi credere all' Alighieri , se non si voglia 
stare a quella rigida sentenza ch'egli da di Guittone, di Mino 
Mocato, di Gallo Pisano, e degli altri del 5oo: si creda nella 
Crusca, e s'aprano i libri Toscani del 400: e si troTeranno es- 
sere come i Fiorini del maestro Adamo, che aveano un carato 
d'oro per tre di mondiglia (i). Donde si conosca se la felice 
terra Toscana basti a creare emendati favellatori: se i perfetti 
libri sieno opera della natura o delParte: e se sia vero che, 
dove questa manca, P altra si & tosto selvaggia* Dopo tale vicenda 
non si potra piu negare che il govemo della lingua non sia 
rimasto a' soli studiosi: che piu non si debba cbiedere di che 
provincia lo scrittore sia nato: ne piu cercare della sua culla o 
balia, ma solamente della sua sapienza. Perche sicome non e a 
credere che sia atto a fare oro ed argento qud poverello alchi- 
mista, che trema dentro a' povcri e lordi cenci, cosi non c ve- 
risimile che I'arte si possa apprendere da cbi mostro di poterla 
ignorare : e i Toscani anch' essi il mostrarono per un secolo intero. 
Dice il Savio : esser vuole maestro chi ammaestra; ed insegna to 
chi vuole insegnare ; ed a conoscer bene da male vuol essere luce 

(i; Dant. Com. Inf. c. xxx. v. Qo. 
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di sapienza, come a discernere i colon yuol essere luce almeno 
di lampada, se non di sole. Questo dice il Savio. £ a noi qain- 
di piace il tenere qaella sentenza di Gioyanni della Gasa tutta 
pienamente Dantesca : che pochi si tros^ano i quali sappiano 
perfettamenie una lingua: e pochissimi tono quelli che, sapen-^ 
dola y possano mostraria aUrui, 

Finalmeate alio stesso Varchi , quando si troyo nelle strette 
di questo argomeoto, fu forza il gridare: Non vorrei gia che 
alcuno di voi credesse che a noi nati ed aUei^ati in Firem»e y 
per succiare insieme col laiie delle haUe e delle madri la nostra 
lingua non faces se mestieri di studiarla aUramente: come mold 
falsamente si persuadono. Conciossiache per non ci metter r,oi 
ne studio s^eruno, ne diligenut, siamo molte volte {oh I nostro 
non meno danno che hiasimo !) barbari e Jorestieri nella nostra 
lingua medesima, E questa sola e la cagione che gli stranl , 
i quali siccome in maggior stima la tengono e assai piik conio 
ne Janno di noi medesimi^ cost vi spendono intomo molto piu 
tempo efatica , non pure Id scrivono meglio , ma ancora ( va- 
gliami il vero ) piii correttamente la Javellano che noi stessi 
nonjaciamo. Cosi il Varchi, Consolo deirAccademia Fiorentina, 
in una sua orazione detta^ sono quasi tre secoli. Per cui yeg* 
giamo che questo solenne difenditore della Fioreutinita s^ accosto 
finalmente alia parte Dantesca. Imperocche doye la conseguenza 
e la stessa , poco importa se non V h il principio delT argomen- 
to. Anzi poco noi cureremo del yario modo del discorso, doye 
i fatti soQO i medesimi : perche il Varchi. danna quella setta 
medesima di plebei, che Dante perseguito. II Varchi e Dante 
furono mossi da un solo amore di patria: e Funo e Faltro pre- 
yidero , che questa fidanza de^ loro cittadini nella bonta del dia* 
letto poteya menarli a grande ruina^ Perche fidauza induce tra* 
, scuratezza , ignayia e spregio d^ pgni legge difficile ; e il timore 
per lo contrario fa gli uomini piu accorti, piu arguti e meglio 
ordinati: simili ad esercito, che se giace senza pensiero dell^ ini- 
mico si discioglie nelle libidini e nella ebrieta: ma quando sen- 
te la tromba, sta desto sulParme, aspetta il cenno, e combatte. 
Che se Dante ayesse guardato solamente a trarre i suoi posteri 
da quella cieca fidanza, era da sapergliene grado, da lodarlo, 
imitarlo; onde i y^nenti Toscani si confiortassero meglio a non 
abbandonare i segni degP illustri lor padri e a diyenire in ogni 
tempo i primi degritaliani: come il furono . a^ giomi di questo 
loro maestro; ne inyiati poscia dietro la dolcezza d^Pidiotismi, 
ed inyaghiti di quelli, troppo soyente traboccassero nella con- 
suetudine de^ plebei. Imperocche quando i popoli caggiono in 
qualche errore, quiyi si rimangono lungameote : e se ne fanno 
amorosi : e tanto si naturano del loro male , che non yogliono 
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uscirne eziandio possendo. Che se venisse mat tempo, in che i 
Fiorentini per gir dietro Pusanza della lor plebe,credessero di 
non dover piu segnire quella de^ ioro padri , elli avrebbero gia 
disfatta tutta la nostra gloria e la Ioro. £ forse con questo esempio 
indurrebbero gli altri Italiani ad amar Perrore del volgo, a non 
istare mai fermi: mutare e rimutare ad ogni generazione la comune 
favella. 

Capo XXXVI. 

Un grande aiuto certamente agli avyersari di Dante venne da 
Bernardo Davaozati, il quale con certi saoi nuovi ordini tento 
di fare opera tutta contraria a quella de^ tre maggiori Toscani: 
Dante ^ il Petrarca, e il Boccaccio. £ notisi, ch^egli medesimo 
non solamente il conobbe, ma lo confesso. II cbe scuopriamo 
in una delle lettere poste avanti il volgarizzamento di Tacito, 
dove dice : =3= Che de* tre maggiori cultori della lingua, Dan* 
ie, il Petrarca , e il Boccaccio , iforr k cbj jbbia post a la 
DoruTA CUBA ncUa parte delle Ioro natifb proprieta dija- 
vella (Fiorentinesca); e per questo essersi lui messo in prova, 
guasimente rimastavi soda, d lavorarla di propria mono: ac^ 
ciocche per tal sua semen^a incomincino quelle a germoglio'- 
re nelle Ioro scriUure: cost come verdeggiano continuo nelle 
hoc che del basso popolo (i). £ cosi il Davanzati confesso che 
que' tre maestri aveano lasciate tutte le qualita del dialetto mu* 
nicipale : e'ch'egli per adoprarle si ribellava dalla Ioro scuola, 
e raccoglieva a punto quelle parti ^ che coloro aveano gittate 
via, o perche sentivano troppo del Tile, o perche Ioro ne yc- 
niva il lezzo siccome di cose guaste; operando in vero da quei 
sommi ch'elli erano. Imperocche, dice il Toscano Bargagli (n), 
non si saprehhe sperare che sijutti modi proprii di parlar basso ^ 
rozzo y grossolano adoperati comunemnte da alcuni de* Toscani , 
di^entassero purjioretti non che stelle^ si come altri mostrano 
di portare speran%a che debha suCcedere un giomo. — - Ma 
posciache lo scrivere altro non e che un pensato parlare , non 
saprei mai stimarmi che da* nostri compatrioti si dovesse riporre 
nelle lor huone carte se non maniere di dire che per le Ioro 
proprieta s^apprestino altrui con gentilezza e maesta, da vis^a 
e grauosa dolce%%a insieme accompagnate. Ed in vero daljbn- 
do e dalle Jhcce delle cose non so io come si possano rodere 
le schiume che mandano Jiiori in quella guisa che il vino gene- 
roso va bene rodendo la sua; non essendo niente da temere 
di mettere ancora in tal paragone il parlare della plebaglia 
con quelle degli uomini di sangue e d^animo e di studi veramente 
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nobili e generosi. II Sanese Bargagli segnita cosi la dottiina di 
Dante ; ed a^ noTatori abbandona le ardite loro dottrine. £ cosi 
pur tutti le avessero abbandonate : che gritaliani non aTreb- 
bero poi dovato vedere le pi& gentili scrittare spesso corrotte 
con -vili riboboH e forme laide, e parole da trebbio cb^ fanno 
parlare la regina Italia in lingua di maseaia e di scbiaTa. Cosi 
avremmo forse assai leggiadri Tolumi per P nso degli amorosi 
giovani, e delle donne, e delle allure brigate,doYe per pochi 
de^ baoni ne abbiamo moltissimi de^ tristi, e de^ vili, cosi che in 
vece del riso ci mettono la noia ed il dispetto nell'anima. 

Ma parlando di queste cose ci sia lecito il fare nna considera- 
zione ; ed e intorno la fama di due de^nostri poeti: del Tasso, e 
del Metastasio: gli autori dalla Olimpiade e delP Aminta: lon- 
tanissimi da ogni cura di Fiorentinita. INon di manco mentre 
gli altri nostri aurei scrittori sono P amore di tutti gli uomini 
nodriti ne^ buoni studi , questi due sono i piu intesi dalP univer- 
sale: e letti da tutti: e imparati da m^ti: e uditi dagli ignoran- 
tissimi: e cari cosi alle matrone come alle fantescbe; e cosi alle 
gravi accademie de^ filosofanti , come a coloro che in giro e muti 
ne apprendono il dolce stile delle labbra de^ giocolari e degli 
orbi , che nelle piazze cantano gli afifanni di Didone ^ e la morte 
della infelice Glorinda. Ma se cantassero il Malmantile ^ e il la- 
mento di colui da Yarlungo , la plebe non U starebbe ad u- 
dire y perch^ nulla ne intenderebbe , quantunque la materia fos- 
se m^lio accomodata alP intelletto e alia natnra del volgo. 

Yero e che il Metastasio e il Tasso peccano alcuna Tolta nella 
cosa dello stile; e vero: ma le poche ombre non tolgono pregio 
al sole: e gli occhi de^ popoli guardano in que^due grandi astri, 
mentre non vogliono pur vedere que^ lumi che splendono per 
le celle de^ solitari pedanti. Or dunque e quale incanto e mai 
questo ? Tutta la nazione e fbrse in inganno ? FoUia i II Tasso 
ed il Metastasio seguirono le dottrine del Petrarca e di Dante: 
lasciando le parti cb^erano de^ particc^ari dialetti, e solo tenendosi 
alle universali. Quindi nulla tolsero che non fosse cosa di tutti : 
lasciarono ogni condizione speciale: non si piacquero mai di quel- 
le popolesche eleganze , in cui molti riposero il mistero dell' e- 
loquenza : schivarono tutte le forme disusate non istimando con- 
venevole il trarre i discorsi quantunque altissimi dei re fuori 
della consuetudine , e contra il corso naturale di tutte le uma- 
iie cose : fuggirono que' vocaboli che il Passavanti chiamo square 
ciati e smaniosi , e quelle profferenze che P uso universale mai 
non Gonobbe : non curarono finalmente di parer peregrini a tut- 
ta Italia per fingersi cittadini d' una sola citta: e si tennero al 
solo grave sermone usato nelle corti, e nelle scuole, dai nobi- 
li , e da' letterati : a quel gran dire italico ^ di cui Dante parlo , 
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in cni scrisse egli, e in cui yoUe e insegno che scrivesse 
ogni uomo de^nostri che alcune cose volesse comporre, le quali 
presso i futuri facessero lui morto Tivere per vera fama. T9e gia 
Yogliamo che per qnesto si lodino alcuoi ardimenti del Tasso , 
o s^ imitiao moltissime licenze del Metastasio, che alcana Tolta 
tanto pin 8^ accosta al Francese , quanto piu si parte dal Fio- 
rentino. Questo sarehbe un yolgere al basso la faTella : ne qnesto 
da noi si dice. Ma speriamo che da si aperto esempio si voglia 
conchiudere che sia yera quella dottrina dello Speroni , la quale 
insegna : che il troppo Toscano fa oscuro il f^olgar comune ; 
sentenza grayissima e degna di quel fiilosoib , dalle cni scuole 
esci r autore della Gerusalemme. 

Fuggendo adunque i yizi del Tasso e del Metastasio , dobbia- 
mo guardarci piu assai dal cadere in quelli del Davanzati. Che 
se i primi ponno offendere i nostri Hbri di qualche macchia , 
i secondi gli oscurano interamente. 

£ qui diremo cosa che forse per altri non e stata ancor detta : 
ma che pure e chiarissima ; cioe che in questa parte la lingua 
comune e da considerare come la comune pronuncia. £ siccome 
le special! pronuncie si cayano al tutto dal popolo , cosi la pro- 
nuncia comune si prende dai soli uomini piu gentili , e non e 
mai propria del yolgo : non essendo alcuna citta il cui yolgo pos- 
sa profferire perfettamente. Ch^ quantunqne il pronunciare 
de^ Lombardi sia yinto da quello de^ Fiorentini, e quello de^ Fio- 
rentini lo sia da quello de^ Sanesi : pure anche quello de^ Sa^ 
nesi , secondo il dire del Sanese Tolomei , si fa migliore in chi /^ 

yiye in Roma. Perche accade che V acquistare V ultima perfezione 
si faccia piu tosto opera delF arte , che della natura : ne s* ap- 
prenda gia dalle piazze, ma dal buon conversare, e dai teatri, 
dalle accademie, da^ pulpiti e dalle corti. Che se in questi luo- 
ghi alcuno reca i suoni della sola sua plebe, doye cercaya chi 
lo udisse troya chi lo deride. 

£ che il parlare d^ ogni citta si diyida in due pronuncie si 
proyi coir esempio degli stessi antichi Romani, e colla fede di 
Tollio che lo scriye nell'Oratore(i). JSssendovi una certa cottd 
pronuncia delle nostre genti tutta propria della citta y in cui nulla 
ti offendcy nulla ti e grave ^ nulla ti Ja dubbioso, nulla suona e 
odora di pellegrino y quella adoperiamo : ne solamente si sappia 
da noi Juggire V aspra voce de^ rustici , nui anche V insolita 
degli strani, Ghi pero non sapesse , come il parlare de^ plebei 
Fiorentini paia o rustico o strano agli altri Italici conoscalo da 
quel caso, che il Sanese Gigli narra nel suo yocabolario (3), di 
queir attore Fioreniino venato in Roma , che non essendo uscito 
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abbastanza faoli delPeso del suo volgo, i Romani non vollero 
mai seatire : essendo essi , come il Gigli dice, offesi daUa sua 
paesana pronuncia. Questa h la natura del popolo : cK* egli ama 
di veder le cose da lui divise: e benche porrebbe id beffe 
queir uomo de^ suoi cbe fingesse il favellare de* civili , pure 
ne^teatri, negli arringbi e ne* pergami vuole udire il coatrario: 
e piu ama quella feiYella cbe a lui meno si accosta , e cbe piu 
tieue del perfetto e del grande. Percioccbe esso popolo non e si 
stolto che per lo vano amore di se e de^ suoi pari anteponga 
le corrotte forme alle forme usate dai nobili dicitori. Sedendo 
noi quindi a'teatri, udiamo farsi giudici ngidissimi di squisita 
pronuncia coloro cbe neppure ardiscono di profferire an voca- 
bolo. Percbe il giudicio e cosa diversa dalP opera: e Fuomo cbe 
non ha piedi si puo far censore a cbi danza: e cbi non avesse 
braccia potrebbe fare stima del loitatore. II ragionare della plebe 
e in queste cose si dritto cbe non lo yince argomentare di lo- 
gici. Non credasi alle nostre parole; ma si Tada, e s^odano le 
commedie di quel nostro intero Menandro : cioe di Carlo Gol- 
doni : e Tedrassi com^ ei conobbe questo veto: e come felioe- 
mente ne trasse un nuOTO fonte di ridicolo, ponendo in iscena 
alcuno di quei Fiorentini, cbe (come dice il Passayanti) isten- 
dono la Jxwella y e Jacendola rincrescevole la intorbidano e la 
rimenano (i). Quindi il popolo cbe nulla sa delle dottrine di 
Dante 9 cbe nulla conosce delle nostre quistioni, cbe da quel 
giudicio solo cbe viene dal suo sentire e dalla forza del vero, 
8^ egli ode nelP Impresario delle Smime^ e nel Torquaio quelle 
persone fiorentinescbe , tosto ride di loro come di cbi imitasse 
il parlare de^ Bolognesi, e de^ Napolitani. Cosi ii Teneziano poe- 
ta , il quale era in giostra con alcuni accademici, mostro a tntta 
Italia come il parlar plebeo de^ Fiorentini dividasi dalP italico 
illustre : e V uno serva al riso ancbe degli ignoranti , e V altro 
sia a tutti in onore. Goncbiudasi dunque : cbe siccome commove 
al riso i Lombardi, i Napolitani, i Romani quel dicitore Ro- 
mano, N^olitano e Lombardo cbe voglia contraffare, parlando^ 
la gorgia della plebe Fiorentina: cosi move al riso cbi osa, 
scrivendo, le voci di essa plebe condannate dall^ Aligbieri. 

Quel Frate Savonarola cbe destava a tumulto gli uomini di 
Firenze era egli Fiorentino? Non gia : Ferrarese. Ma predicava 
pure a^ Fiorentini: facevali tremare per gli spaventi delle sue pro- 
fezie: svegliavali alP amore delle cose loro; e se la fortuna avesse 
aiutato quelP impeto, egli si sarebbe forse &tto signore di quel- 
la guasta repubblica. — Ma quello era frutto di sua eloquenza: 
si risponde. £ noi il concediamo, ma replicandoi che se non 
si vuol credere che quella eloquenza fosse Ferrarese, dobbiamo 

(i) Speech. Pen. cap* 5. f. 117. 
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<Slire cb'eila fosse Italiana. Perch^ se con quella medesitna egti 
fosse ito a gridare , e commovere i snoi Ferraresi , elli arreb- 
bero intese le parole del loro cittadino^ per egual modo cbe i 
non suoi Fiorentiai le intesero. H simile si dica del Metastasio, 
del Segneri , delP Alfieri , e degli altri Drammatici ed Oratori , 
i quali comecbe scrivano e recitino cose forbite nel pid alto stile ^ 
pure movono al terrore ed al pianto gli ultimi plebei delle piu 
oscure TiUe d^ Italia: i quali al certo ne banno studiata la favella 
nel Yocabolario degli Accademici, ne viaggiato Toscana per impa- 
rarla. E cbi a quel villani , e a quelle treccbe, e a quelle la van- 
daie dicesse: voi avete udito favellare in lingua cbe non h vo- 
stra; Pavete compresa per sola grazia delle stelle: le treccbe e le 
lavandaie ridendo risponderebbero : cb* elle sono Italia ne: e cbe 
banno udito il favellare degP Italiani. E direbbero vero; percbe 
finalmente i corpi e le sostanze nel piu delle voci delF uno de^ no- 
slri popoli non sono differenti da quelle dell' altro : e per lo piu 
si dividono per gli accidenti soli delle pronuncie : le quali dove 
piu^ dove meno sono imperfette. Che se per esempio i Roma- 
gnuoli mozzano il fine di molte voci, i Fiorentini ne tolgono 
il principio : i Lombardi ne scacciano assai vocali : i Napolita- 
ni ne aggiungono. I Mantovani rotondano le labbra , i Geno- 
vesi piegano la lingua , i Teneziani stringono i denti , i Sici- 
liani incbiavicano la bocca, i Fiorentini aprono il gorgozzule: 
niuno in somma e senza difetti; e la norma delPottimo non puo 
torsi da cosa cbe abbia in se qualita di peccato : percbe il buo- 
no viene da intera bonta, ed il male da ogni piccola colpa. 

Ma siccome le voci in Firenze, quando sieno emendate se- 
condo i precetti de* grammatici e degli anticbi favellatori , com- 
pongono il parlare e lo stile ottimo^ cosi potranno comporre il 
parlare e lo stile ottimo le altre voci delle altre citta ^ quando 
si correggano a una sola norma. Dunque la differenza rimarra 
in questo solo : cbe gP Italiani di migliore pronuncia , come il 
Sanese , il Romano, il Fiorentino,^ e P Umbro e piu presto^ e 
con minore fatica ginngeranno alP ottimo : e piu tardi e con piu 
«udore vi giungera cbi ba meno sanar pronuncia. 

Ma la pronuncia intera e certa non h d^alcun popolo. E quan- 
tnnque il Salviati ne^ suoi avvertimenti tentasse di trovarla nella 
sola Firenze, pure gli manco Pargomento; percbe non avendo 
seco la verita , ne fece bugiarda prova. Traducendo pertanto una 
novella del Boccaccio varii in dialetti italiani voile mostrare cbe 
in ogni dialetto la favella si mutava, e nel solo fiorentino sta- 
vasi come il Boccaccio la scrisse. E se cio avesse eseguito diret- 
tamente, avrebbe fatta buona prova della sua sentenza. Ma egli 
uso quest^ arte : cbe a miostrare le favelle delle provincie Italiche 
ne tolse le plebee:« a mostrare la Fiorentina ne scelse Pillustre. 
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Mentre dt tutte egli dovea prendere o V illastre o il plebeo : e 
co^ eguali artiie venire in campo. Qnesto noi tenteremo , accioc- 
ch^ r argomento del Salviati si torca sopra il suo autore: e niu- 
no de* nostri ragionamenti rimangasi senza V usata proTa del fatto. 
Non paragoniamo P illustre de^ Toscani coiP iliustre degli al- 
tri Italici : perche F argomento sarebbe agevole e forse Tano. 
Avendo noi gia mostrato che il dire illustre e il dir comune: 
e che le difierenze del parlar comune o non sono ^ o sono cosi 
tenui che non mette conto il notarle. Ma chi le Toglia pur co- 
noscere, le trovera se ponga gli scritti del Salviati, che disse di 
scrivere il buon fiorentino, a lato a quelli dello Speroni, che 
disse d^ usare il solo Padovano illustre ; e se paragon! le opere 
di Bastiano de^ Rossi gran maestro del Fiorentinismo con quel- 
le di Baldassarre Gastiglione , che giurava di usare il buon Lorn- 
bardo soltanto. Si taccia dunque dell^ illustre : e s^ apra la gara 
d'alcuni dialetti plebei: onde si sappia come tutti sieno or piu, 
or meno peccant! verso la grazia del dir comune : e come poi 
tutti, sanate le pro^erenze, si mutino in bella e purissima lin- 
gua italiana. Non ci comporremo noi stessi gli esempli deiridio- 
tismo altrui , siccome il Salviati fece : che questo non si potrebbe 
senza sospetto di malizie. £ non reciteremo pure le cose scritte 
in Fiorentino dal Toscano Gigli ; perche le nostre carte non si 
hanno ad imbrattare d^ ingiurie. Tolgasi adunque V esempio di 
questo dialetto popolesco dagli Schend comici del ch. Ab. Za- 
noni, degno ornamento delP Accademia nobilissima della Crusca. 



Testo del plebeo 
Fiorentino, 

U abbia donche da sapere, che 
appena ch' i' ebbi^nico 1 7 anni 
i' m' innamorai alia maladetta di 
Giandomenico Liruti e lui pari- 
mente e' s' innamoro di mene. 

V durd se'* mesi a discorr»gghi 
la notte , quandomme pa^ e me 
ma ghi eran andach'si letto; dalla 
finestra imperoe: perche'n casa'n 
quittempo un ci enne mai. Faijai^ 
me pae mi scoperse, e una notte 
mi crocchio benbene. Ma sicco- 
me chi piu dura chello la ince^ 

V ando a finire che iggioane mi 
sposoe y e tutti 'n casa content! 
come pasque. No^ siamo stachi 'n 



Fersione nel fiorentino 
illustre, 

£ir abbia dunque da sapere 
che appena ch' io ebb! finite 17 
anni !' m' innamorai alia mala- 
detta di Giandomenico Liruti: 
ed egli parimenti e' s' innamoro 
di me. Io dura! se! mesi a di- 
scorrergl! la notte, quando mio 
padre, e mia madre egli erano 
andati a letto : dalla finestra pero, 
perche in casa in quel tempo non 
ci venne mai. Fa, e fa, mio pa- 
dre mi scoperse, e una notte mi 
crocchio ben bene. Ma siccome 
chi piu dura quegl! la vince, I'an- 
do a finire che '1 giovane mi spo- 
s6 e tutti in casa content! come il 



CIPO XXXTI. 



pace diciotl^ anni : e hii proprio 
ghi era 'namoraco di mene , di 
modo ch^ V me ne teneo, I ghi 
dkeo; stasera toma presto: e lui 
caniTe^i era libero da isservhio^ 
lie puatuale a\VenticaUt*e mezzo. 
Le feste s^ andaa sempr* assieme. 
S' uscia a quimmb for d^ una 
porta, e ^n dao si sarebbe heuco 
una mesKTCtta. IJn mi par ch^ e^ si 
strai%iassi. Fincbe gli e cam" 
paco me pa, le cose se son an- 
dache cosie. Morto lui, ghi e 
ito tutto a traerso. Poer omo 
e^ mori, domani finisce un anno, 
d^ un canchero nipettOy saimisia 
e in terra vadia : e sarebbe bene 
per lui e per mene , ch' ^fossi 
vi^' ancora. Appena cb^ e^ haUe 
la capata, a imme marito ghi 
entro propio id diaol addosso. 
£' si rifece da ipporta poc' o 
nulla a casa: e io, pazienza, alia 
meglio. £^ mi dispiacea non di 
mene, ma di che cattr^ angiolini 
de^ me figlioli , cb^ e^ son come 
le dita. Degli eUttri un me ne 
'mportaa nulla. £^ son grand! e 
grossi come ciucbi, e se lo possan 
guadagna da sene, Immaggio- 
re ghi sta ^n cella di Giardo, 
cb^ e^ mangia canfun porco, e u- 
gni sera casi e' torn 'a casa'n/?er- 
necche. In somma, seguitand' id- 
discorso chella lamaccia dimme 
marito e^ comincio a non bada 
pixk a casa. Ti dia la pesta : cbe 
un aess* auta piue cAe//'atten- 
zione cbe gli aa prima 'nverso 
di mene y un me ne sarebbe im- 
portaco. Y un son piu la Grezia 
Maucani d' una voitta : i' lo ca- 
pisc^ ancb'io. Le gran passione^ 
Signore, il laora giorn'e notte 
come una bestiaccia e poi . . . e 
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di di pasqua. Noi siamo stati in 
pace 1 8 anni : ed ei proprio egli 
era innamorato di me di modo 
cbe io me ne teneva. Io gli di* 
cea: stasera torna presto: ed egli 
quand^ era libero dal servizio , li 
puntuale alle yentiquattro e mez- 
za. Le feste s^andava semprMn- 
sieme. S' uscia a quel modo fuor 
d^una porta, e in due si sarebbe 
beyuta una mezzetta. Non mi 
pare cbe si stravizzasse. Fincb^e- 
gli campo mio padre , le cose sono 
andate cosi. Morto lui, e gito 
tutto a traverso. Pover' omo ei 
mori, domani finisce un anno, 
d^ un cancbero nel petto (salva 
r mi sia, e in terra Tada): e sa- 
rebbe bene per lui, e per me, 
cb' ei fosse yivo ancora. Appena 
cb^ ei fu in sepoltura, a mio ma* 
rito entro propriamente il dia- 
volo addosso. E' si fece dal por- 
tare poco o nulla a casa : e io, 
pazienza , alia meglio. Ei mi di- 
spiaceva non di me , ma di quei 
quattr^ angiolini de^ miei figliuo- 
li, cbe sono come le dita. Degli 
altri non me ne importava nulla. 
Ei sono grandi e grossi come ciu- 
cbi, e se lo possono guadagnare da 
se. II maggiore egli sta in cella di 
Giardo, cVei mangia quanto un 
porco , e ogni sera quasi ei torna 
a casa briaco. In somma seguitan- 
do il discorso quella lamaccia di 
mio marito ei comincio a non 
badare piu a casa. Gli venga la 
peste : cbe non avesse avuta piu 
quell' attenzione , cb' egli avea 
prima inverso di me, non me 
ne sarebbe importato. V non sono 
piu la Lucrezia Mancani d'una 
Tolta : r lo capisco ancb' io. Le 
gran passioni, Signore, il lavorar 
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po^ dieci figliuoli a bene e quat- 
tro sciupachi T un gli o dire , 
s^ e^ m^ hanno macola. Ma pure 
wi mi par d^ essere ancora da 
mettessi ^n un canto. Ma questo 
transia, V scoai ch^ e^ cUia di 
bruscolo a una certa che si chia- 
ma Garmelitana, che nessun sa 
chi la sia, e donde la sia enuca^ 
e che lei la un mondaa nespole, 
la ghi corrispondea di bono. Ghi 
e veto che gli ha quarch anno 
imme marito, ma ch' i' assaetti 
8* e' ne mostra ne anche caranta. 
XJnrC ha un pelo bianco, e la pelle 
delle so gote P e tiraca come 
quella de^ tamburi , ch^ e^ yi si 
stiaccerebbe sue le puree, V gne-' 
ne diss' io e gnene feci dixe pimme 
fratello fornaio, e per quelPa*^- 
tro ch' e donzello della Comu- 
nita : ma un si cone ruse nulla. 
Finaimmente i' m' avveddi che 
quand'i' ero 'n mercaco noo^da 



immercante che sta sulla canto^ mente io m^avTidi, cbe quando 



giorno e notte come dna b^tiac- 
cia , e poi • . . e poi dieci figliuoli 
natibene, e quattro aborti, io 
non le vo^ dire , s^ ei m' hanno 
malconcia. Ma pure non mi par 
d' essere ancora da mettere in un 
canto. Ma questo passi. Io scovai 
ch^ ei dava di bruscolo ad una 
certa che si chiama CarmelitaDa, 
che nessun sa chi ella sia, e don- 
d' ella sia venuta : e ch' ella che 
non mondaTa nespole, gli cor- 
rispondeva da Tero. Egli e vero 
ch^ egli ha qualch' anno il mio 
marito s ma ch^ io muoia , s' ei 
ne mostra ne anche quaranta. 
Non ha un pelo bianco, e la pelle 
delle sue gote e tirata come quella 
de' tamburi , ch' e' vi si stiaccia- 
rebbe su le pulci. Io gliene dissi 
io, e gliene feci dire pel mio fra- 
tello fornaio, e per quell' altro 
ch' e donzello della Gomunita , 
ma non si concluse nulla. Final- 



naca di Terma , ch' i' un so se la 
la conosca : ma gli e quello che 
ha la seta piu meglio degli ait- 
tri: ch'e'F hanno ridotta tanto 
sottile, che Pe propio una dan- 
nazione ^foila, Donche com' i' di- 
co , i' m' accorsi che quand' i' ero 
da immercante costei la enia in 
casa. Che ti fa la Crezia? Jer 
mdittmdifiurando d' essere 'n car- 
ma ^ ma drento la rabbia la mi 
mangiaa viva , i' dico : i' vo 'n 
mercaco noo a riscotere, sai: e 
lui: s^ai^ i^au I' feci finta d'an- 
dare, e mi rimpiatta sott' illetto. 

Y un ghi o di com' i' ci stao. 

Y t' ho la lapHa di chell afifare 
do e' va tutt' i nostri cattrini , 
che quand' 6^^/ii svinano, e' mi 
tocca a scappa ped disperaca. 



io era in mercato novo dal mer- 
cante che sta sulla cantonata tU 
Terma ^ ch' io non so s' ella il 
conosca: ma egli e quello che 
ha la seta piii meglio degli altri: 
ch' ei P hanno ridotta tanto sot- 
tile, che e proprio una danna- 
zione a farla. Dunque, com'io 
dico , io m' accorsi che quand' era 
dal mercante, costei veniva in 
casa. Che fa la Lucrezia? ler mat- 
tina figurando d' essere in calma, 
ma dentro la rabbia mi mangiava 
viva, io dico: i' vo in mercato 
nuovo a riscuotere, sai ? ed egli 
va, va. Io feci finta d'andare, 
e mi rimpiattai sotto il letto. Io 
non vo' dife com' i' ci stava . . • 
di quelP affare , dove ei vanno 
tutti i nosti'i quattrini , che 



quftod^elU svipajoo,, ei mi tocca 
aseapp&re per disperata. For tuna 
c\£ ei &DQO questa Caccenda la 
slate,, quango noa, vi si campa 
dal ealdo. AUora sa ell^ che cosa 
rfo ip? lo piglio meco il mio 
figlio fteeondo, che suona il liuto^ 
e si' Taper Fir-^nase a deslare la 
geate che dorme suonando e can- 
tando. O si canta V Erminia di 
Tbrquato TassOi, o la storia. di 
LeoQxia , o quella di MastriUi. 
II. oa&to deir Erminia io lo so 
ttttO.a meiite*. , 

- .Erminia iu tanto fra Pom- 
'. brose pi&nte 

- ;B^ antica selva dal cavallo e 
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Foiinna cV, c^ fakmoi.c^Ae^iQa fa-* 
cenda la stales:, cantT Un uvt. si 
campa da iccansb. Allots s^mlhk 
chicc^ i' fo io? V pigghio meao 
immk fif tiolo ^secoedo^ cl^e. :Sonia 
iccofpa di.iliutos, ^ .^-a ptfiFl' 
ren'ze . a des^ la .geal<e .ohe dor- 
me sonand^ ie? cantando.- vO'"sj 
canta la Lermmia di Trc^qnato 
Sassp ^ o la storia <£ ; Ltomio , 
o quella di* ' MastriUi^ - locmdd 
della . Ltrminia "V lol-so • tutt?fa 
mente: '••/ . )?•••» 
■■,'... 

'Lttmmtia 'n tcmto 'n i^ofoih* 

htose piante . ..',;' 
ly aniica- serw» jed io€aMd 

aaGortOk, . mik) ^\-v- ^corta. 

.■•[ ■;- »'! -'j "...' I •• I ^ : I. ■ " i: .••>;.' 

In quanta ImgaH il Saltiai dqi^a Tollare la >noxe^a del Bog^ 

oeocsG : nonin quell? tilLostre^fcheidipropria de^letteralij ^ d^i 

nobiliconFiorcbtinii, bom6 Hdmani. Qoestp^^ a il plebe^, parla^e 

deliel eiia petria: equeste ewueUoi^he Dante nqa voile. qHeraai 

giun^esbe 'a (guttstard la <lii%usn^oniiinfe ed auUca degl Italiani. 

' >IVk! \eggiamo ili-plebfeopadareideMlomane^hi,: .e Iq siMtol- 

ga dallarceltbr^ vita. diiCahDndi. Reiwo, qifeAtuitqu©.6wUa nel 

3o6;^«0e :in' liiigaliiip^'^oifcsa iche noo e qi*ella, de? viventi 

pleb^iidi Aoma. ' ••/."'»,,'.;;:, . ;, \ ,.i • :, 

• . . ' '.■• I- . • .' > .'. \'.-.-» -M^V • •.^; .■ . y . . V /". '. 'A '•' \ « . 
, : . (Vit. Cola di .Rien2^ij,jBf2(<^ciano 1624,. cap. i. t. j2i.j 



pleheo: " 
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La.oittate {fe Roma stai^riii 
granntMima travaglia;' Rettori 
non^havea: onne die .^e cont" 
maitea : da onnS parte se :derob^ 
bava': dov^ era loco de Yerginl 
se- heitoperai^an^: non-c^era >H- 
porq: k- picciole zilelle Se fioca* 
vano, e menavanose b de^onore. 
La moglie era ioii^a lo'*marito 
ne Iq proprio /ie//ob< li laTora*- 
tori quanno ievano fora a lavo« 
rare -'era no derobbati : dove fin su 
roL. /. a 5 



Fersione' kel romnno 
' ' illiestrei ' " 
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La oittate di Roma stava iu 
grandissimatravaglia. Relitorinoa 
aveva: ogni di si combdltea : da 
ogni parte si derubava 1 ove era 
loco di Vergini si. vHupel?avanQ: 
non c' era ripsaro : le picCole zi- 
telle si ficcavano e menavansi a 
disonore. La mx)gUe'^era toUa alio 
marito nello proprio letto; li la- 
voratori' quando ivano. fuora 
a lavorare erano derubati : do- 
ve firi su faella porta di Roma 
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nelia porta dt Roma li pellegri*|li pellegrini , 1 qiiali TeogODO 



ni, li quail viengo* pe inefito 
de le loro anime a le sante CA«^- 
sie, non erano defesi, ma era- 
no scannati e derobbati: li PrUi^ 
ti stayano per male fare : orme 
lascivia , onne male : nulla ia* 
stitia , nullo freno : non c* era 
piik remedio, onne perzona pe^- 
res^a : quello piu aTea rasdione ^ 
lo quale piu potea co la "spada. 
Non c^ era aiira salvezza se no 
che ciascbednno se de/ennei^a 
con parienti , e con amici : onne 
die se faceva addunanza de ar- 
mati : li nuohili e baroni in Ro- 
ma non stayano. Missore Ste- 
fano Colonna era ijto con la mi- 
litia a Gorneto per grano : era a 
la fine de lo mese d* aprile. Al-* 
Ibora Cola de Rienzi la prima 
die mannao lo banno a suono 
de tromma^ che dascun homo 
senz'arma yenesse a lo buono 
stato a lo suono de la campaiia^ 
Lo sequente die, la da miesa 
notte, odio trenta messe de lo 
Spirito Santo , ne la Chiesia de 
Santo uignilo Pescivennolo, La 
su Pora de miesa terza iescio 
fora de la preditta Chiesia , ar- 
mato de tutte arme ; ma solo lo 
capo era descopierto. Jescio fora 
bene e palese : moititudine ^ de 
guarzoni lo seguitayano tutti gri^ 
danti. Denanti de se/ace^ase 
portare da tre buoni iiomini de 
la conjuratione tre Gonfaloni. 
Lo primo Confalone Jo gran" 
nissimoy roscio , con lettcred'au- 
ro , ne lo tjuale staya penta Ro- 
ma che sedea sopra doi lioni, 
e^n mano tenea lo munno e la 



per merito de le loro anime a le 
sante Chiese, non erano difesi, 
ma erano scannati e derubati : 
li preti stayana per mal fare : 
ogni lasciyia, ogni male: nalla 
ginstizia , nullo freiio : non c'era 
piu ^medio. Ogni persona pe- 
riya. Quegli piii ayeya ragione, 
lo quale piu potea colla spada. 
Nob c^era* altra salyezza se non 
ch^ ciascbeduno si difendeya 
con parenti e con amici : ogni 
di si faceya adunanza d^ arma- 
tir li nobili e baroni in Roma 
non istayano. Messere Stefano 
Coloooa era ito con la milizia 
a Gorneto per grano: era a lo 
fine de lo mese d^ aprile. Allo- 
ra Cola de Rienzi , lo primo 
di ^ mando lo bando a suono 
di tromba : che ciascun omo 
senz^ ^me;yene8se (i) a lo buo- 
ne stato a lo suono de ia cam- 
pana. Lb seguente di ^ la da 
mexza notte, odio trenta messe 
de lo ^arito Santo ine la Ghtesa 
di Santo Angelo Pesciyendolo fin 
PescariaJ, Poi su 1* ora de mez- 
za terzd esci fora de la predetta 
chiesa , armato di tutte arme ; 
ma solo lo capo era discoperto. 
Escio fuora bene e palese : moi- 
titudine di garzoni Id seguita- 
yano tutti gridanti. Dinanti di 
se faceyasi portare da tre buo- 
ni uomini della congiuxazione 
ire Gon&loni. Lo primo Gon- 
falone fu grandissimo, , rosso, 
con letter^ d^ oro ^ ne lo quale 
staya pinta Roma, che sedea 
sopra due lioni, e ^n mano te- 
nea il mondo e la palma; qiiesto 



(i) /^enesse , romanismo usato da Bante. Questo parea che tontm 
Me venesse (Inf. c. i.) 



CA.PO 

pdlma : questo era \o Gonf&lone 
della libertate. Cola Gaallato, 
lo baono dicitore lo portava. 
Lo secunno era bianco : nello 
quale stava Santo Pavolo co la 
spada in mano e co la corona 
de la justitia; qoesso portava 
StefanieUo Magnacuccia Notario, 
Ne lo tier%o stova Santo Pietro 
CO le dfiiavi de la concordia, e 
de la pace. Anco portava nn 
aitro lo Gonfalone lo quale ^ 
di Santo Is^orio Gavalieri (i) : 
e perchi era veterano (2) , fo 
portato in una cassetta sopra de 
nn'asta. 

Ora prenne audacia Gok de 
Rienzi, benche non senia pau- 
ra : e yaone una (3) con lo Ti- 
carlo de lo Papa : e salHo lo pa- 
laszo €ie Campiiuoglio : ^nno 
domini i346. Avea in sio sus- 
sidio forza da ciento uomini 
armati. Addunata grannissima 
moUitudine de jente ^ satlio in 
parlatorio (4), ^ ^^ parieu) : e 
fece una beilissima diceria de la 
miseria^ e della servitute de lo 
puopolo de Roma. 
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era lo Gonfalone de la hber- 
tade. CSola Guallato, il buo- 
no dicitore ) lo portava. II se- 
condo era bianco, nel quale 
stava Santo Paolo co la spada 
in mano, e^co la corona de la 
giustizia; questo portava Stefii- 
nello Magnacuccia Notaio. Ne 
lo terzo stava Santo Pietro con 
le chiavi de la ooncordia e de 
ia pace. Anco portava un ai- 
tro lo Gonfalone, lo quale fu 
di Santo Liborio Cavaliere: e 
perche era veterano^ fu porta- 
to in una cassetta sopra d^ un^a-^ 
sta. 

Ora prende audacia Cola di 
Rienzi , benche non senza pen- 
ra : e vanne una con lo Vica-^ 
rio del Papa : e sale il palazzo 
di Campidoglio: anno domini 
1 34 6* Avea in suo sussidio for- 
za di cento uomini armati. A- 
dunata grandissima moltitudine 
di gente, salio in parlatorio, e 
si parlo: e fece una beilissima 
diceria de la miseria e de la 
servitu del popolo di Roma. 



Lette le quali cose, non dnbitiamo affermare, che queste scrit- 
ture plebee del 3oo , se si purgassero daUe variazioni delle pro- 
nuncie, si potrebbero mostrare per esempio di bello sorivere. £ 
questa vita di Cola il mostra: tanto le voci ci sono tutte pro- 
prie e cbiare : e vigorosi i modi : e tutta e piena di quella vec- 
chia semplicita. Ma perche de^ dialetti de' Yeneziani , de' Bolo- 
gnesi, e d^altri molti dovrebbe dirsi il medesimo, e P opera ne 
verrebbe soverchia, facciamo solamente alcuna parola del plebeo 

(1) Cai^alieri per Cavaliere ^ idiotismo anche de' Pisani. (3) ye- 
terano qui vale lacero per vecchiezza. Ora questo vocabolo non e pia 
aggettiyo, ma sostantivo: e vale Soldato che ha lungo servizio d* ar^ 
me. Ma i Latini specialmente nelie cose rnstichc adoperayano questa 
voce al modo dello Storico di Cola : e Varrone disse : veterani boves 
(R. Rust. lib. I. cap. 20), e Columella: i^eteranum pecus (lib. 6. cap. 2). 
(3) Una : insieme , ayyerbio latino. (4) Parlatorio. Luoeo de' pub- 
blici parlamenti : che i Fiorentini chiaraarono anche Panc^io* 
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Pugliese, cioe di qoello che fu dairAlighieri chtamato laida to- 
quela. Terrigenae ^puli loguuniur obscene (*). II troviamo del- 
la Gronica di Matteo SpineUoda GioTeaaxzo. 

(Murat. Script, Iter, Itai- T. VII. f. 1064.) 



Testo del plebeo pugliese ' 
deW anno ia5o. 

La BOtte de li 25 di oiarzo 
a Barletta nee intraTenne uno 
grande caso. Fo trovato da li 
frati de una zitella cosi bella 
quanio sia ia tntta Barletta y M. 
Amelio de IHolisio cameriere del 
re Maafredo che stava a lietio 
con quella zitella : e Jo retenu^ 
to : et a chelP ora chiamaro lo 
justiziero e Jo portato presO"- 
ne. La mattina veaente lo pa* 
tre , e li frati jero a fare : que* 
rela a lo re. £ lo re ordenb (4) 9 
che M. Amelio se piglksse per 
mogliera la zitella. M. Amelio 
mandao a farlo sapere a lo Con- 
te de Molisio , che P era zia 
Lo Gonte li mandao a dicere, 
che per nulla manera la pigliasse. 
£ M. Amelio se conientae. .de 
darle ducento onze de dote, e 
altrettante ne le pagava lo Gon- 
te. Lo patre e li frati de la zi-i 
tella se ne sariano contentati, 
perche erano de li ehiu poyeri, 
e chiu bascia condizione de tut- 
ta Barletta. Ma lo re disse: che 
non voleva far perdere la Ven- 
tura a detta zitella, che pier la 
bellezza sua P avea procacciata. 
£ cosi M. Amelio per non stare 



fersione net pugliese 
Ulustre, 

La notte de li !t5 di marzo a 
Barletta ne intravenne un gran-* 
de C8S0« Fu troTato da li fra- 
telli di una . zitella cosi bella 
quanta sia ux tntta Barletta, Mess. 
Amelio di Molisio cameriere del 
re Manfredo che: staya a. letto 
con quella zitella : e fu ritenuto t 
ed a queir ora (x) chiamaro lo 
giustiziero , e fu portato prigio- 
ne. La mattina Tenente (3) lo 
patre (3) e li fratelli girono a 
fare querela al re. £ '1 re ordi- 
no , che Mess. Amelio pigliasse 
per mogliera la zitella. Mess. A- 
melio mando a farlo sapere a 
lo Conle di Molisio eke gli era 
zio. Lo Conte< gli maodo a di- 
oere. che per nulla maniera la 
pigliasse. £ Mess. Amelio si con- 
tento di darle ducento oncie 
di dote, e altrettante ne le pa- 
gava il GontCb Lo patre, e li 
fratelli de la zitella se ne sarieno 
oontentati, perche erano de li pia 
poveri e piu bassa condizione di 
tutta Barletta. Ma Id re disse, 
che non voleva far perdere la 
Ventura a detta zitella, che per 
la bellezza sua I'avea procacciata. 
£ eosi Mess. Amelio per non istare 



(*) Vol. el lib. I, cap. i!2. (i) A guell* ora : e la, vera origine del- 
ravverbio allora. (2) F'enente, £! buona voce , direttaraeate tolta dal 
oenire : Firenz. disc. an. 94 : ordind di trwtirsi la mattina Qenente 
sul luogo. (3) Patre. Cosi Dante : Quella dote Che da te ebbe ii 
primo ricco patre. (4) Ordenare fu oetto in antico come ordinare. 
Oode a noi e riniasto il dire Ordegno come Ordignol 
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thin presone (i) , pbiche yide lo 
animo deliberato de lo re ^ se la 
sposao. Lo re fece fare. la festa: 
e dtsse a M. Ainelio , ch- era cd- 
SI biioao cavaliere mo como pri- 
ma : e ca tutti li figli che na- 
sceno per amore^ riescono ome-^ 
ni graddi. £ li donao Alvarone 
in Gapitanata. Con tutto questo 
se disse, che lo Conte de Mo- 
lisio ne stette forte corocciato. 
Ma lo re per questo atto giustift'^ 
CO (3) ne fo assai benevoluto, 
e massimamente da \e fomene. 



piu prigione, poiche vide lo a- 
nimo deliberato de lo re, se la 
sposo. II re fece fare la festa : 
e disse a M. Amelio, ch^ era co- 
si buono cavaliere mo come pri- 
ma: e che tutti gli figli che na* 
sc(>no per amore, riescono uomi- 
ni grandi. £ li don6 Alvarone 
in Gapitanata. Gon tutto questo 
si disse , che il Gonte di Molisio 
ne stette forte corrucciato. Ma il 
re per questo atto di giustizia 
ne fu assai bene voluto , e mas- 
simamente da le famine. 



Dal plebeo Fiorentino, Romanesco, Pugliese alle versioni fat- 
te nel comune Italico , o sia nelF illustre Fiorentino , Romano 
e Fngliese v^ ha egli altra differenza fuor quella delle pronuncie? 
A noi pare che niuna. Anzi da quasi tutti questi libri del 3oo , 
solo che si vogliano ridurre ad una stessa pronuncia e ortografia, 
veggiamo uscire una lingua lucida , polita, graziosa , non pro* 
pria d'alcun volgo, ma tutta regolata sulP esempio di queMu- 
centisti , che primamente la fecero suonare alia corte di Fede- 
rico: cuL poscia i Rolognesi imitarono, e finalmente condussero 
in perfezione gli antichi e Toscani e* R(HBkni'e NapoUtani e Lom- 
berdi, e. tutti i posted lorq. ' 

Gapo XXXVII. 

Avendo noi dunqiie per via- difatti ridotta la quistione in 
manifesto lume, vogliamo del alcuni togllere un errore sa cui 
fondarono contro noi, e coiitro P Alighidri i loro dbtti e gen- 
tili ragionamenti : cioe chd dall^^ Alighieri e da noi siasi pur con- 
dannato il volgar fiorentino illustre. Mentre anzi cercando e ri- 
trovando il dir pensato eciNDtine in tutte le citt& Italiche, le 
quali sono dal mare alFalpe,*^ forza il cercarlo, il trovarlo e 
mblto piu r onorarlo oella •felioe Firebze, ove per la copia e 
r altezza degli scrittori fii egli )per luogfai anni meglio che in ogni 
altra terra ben odltivato e'fiorente. Alia quale buona condizione 



> I I I I H I I ■>! 



(i) Chiii per piu\ e \Pf€Sone per Pregiof^e son voci non solo pn- 
gliesi , ma pur dal Idombardi p<^ste nel VocabQ^ario : Cial. da Ca. 4i i- 
C^tilt hella donna di nie troverai. Atbeirtin. Tav. Gr. S. Gir. Subito mi 
cavb di tal presone. (2) Questa h voce penhita : n^ la perdita h gran- 
de. PJare che vaglia il medesimo che giusiiuoso : allra voce non beMa 
del Tolgarizzamento de^ Sermoni di Santo Agostino : Fare giustiziosa 
penitema. 
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forse aon gli fu vana quella pronuacia medesima che aoi aon 
possiamo accettare siccome otiima, ma che pur nputiamo assai 
meno gaasta di tutte P altre , eccetto quella degli nomini di Sie- 
na, di Pistoia, di Roma, e d' altri Toscaai , Umbri e Latini. 
Yogliamo dunque specialmente lodare i Fiorentini di questo : 
che i loro scrittori come quelli che apparteneTano ad una po» 
polare repubblica, in cui tatta la citta era corte, si studiarono 
sempre a piu potere di non iscrivere come parlavano le fern- 
minette di Gamaldoli e di Gualfonda^ ma oome udivano ragionare 
gli oratori e i capitani loro negli eserciti e ne^ parlamenti. Per 
cui si scuopre che tra loro e i Bolognesi s* introducesse prima 
che fra gli altri il general costume di scrivere non secondo i! 
parlare del popolaczo, ma seoondo qnello degli uomini piu alti 
ed insegnati della citta. E se alcuno Toglia conosoere come cio 
sia possibile, guardi ora a tomo per la propria terra, e per la 
sna Ticinanza : e vedra che non y* e piu in Italia chi scriva eolle 
pronuncie della plebe: ma il. Fiorentino, il Lombardo, e ognu- 
iio segue il dire de* piu chiari della sua patria. Questa e dun- 
que la vera e grandissima gloria dei Fiorentini : che piu uni- 
rersalmente che gli altri cominciarono a gittar -via dalle scrit- 
ture le pronuncie del Tolgo, ed usare quelle degli addottrinati. 
II che secondo il Yillani pare che. accadesse al tampo di Brunetto 
Latini , ch^ essendo Ditiatore del Comune , cioe Secretario della 
Repubblica, fu cominciatore e maestro in digrossare i Fioren-^ 
tiniy e JaHi saotrti in bene parlare (i). Ma la sola voce d^ un 
retore non a^rebbe operato questi portend: dove non V avessero 
aiutata le buone qualita del dialetto , il libero stato de^ cittadini , 
e la natura della repubUica. 

Perciocch^ reggendosi coloro a popolo e dovendo soTente gli 
ultimi artisti sfedece nelk scrai^na ddi magi^trati , erano tntti a- 
stretti a dare> opera al dir cblto e fifaito^ onde attrarre nelle con* 
cioni la moltitudine colla dikinii forza delle jparc^e. E la su quel- 
le ringhiere , e in: que^ parlatoenfti' era loto mestieri abbahdonare 
il dir tronco e spiaoente dellai piazza: ie parlare secondo la di- 
gnita di sovrani. "^h quesix) era officio di pochi: perche oggi trion- 
fiaindo la parte Guelfa , dimani la Ghibellina , e poi la Bian- 
ca , indi la Nera , e tutto essendo sedi»one, tiimulto, rabhie, 
inyidie , scelleraggini e morti , V un dk roadevano dalla sedia i 
padroni, T altro vi, r^navano i servis ogni stagione vedeva un 
nuoYO reggimento, e, come dice Dante, non giungeva a mezzo 
nov^mbre quello che filavksi hell* ottobre., In questa civile tem- 
pesta ognuno quindi reggeva alla'siia vblta il timone, o faceva 
r estremo della sua forza per ^eggerlo,, o studiara almeno quel- 
la prima e nobile mani^a per cuijaue^ popdlari. governi si sale 



(i) Gio. Vill. Cr. lib, 8. cap. x. 
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nelia potenza : doe P arte del dire. Spmii erano , dice il Gra> 
vina (i), daUa necessUa di wosUnert la propria opimone, per 
incUar meglio coUe loro voci , ed as^vis^are nelle pubbliche e 
neUe private adunanze leJavUle delV odio e del livore , che a 
ioro pro* volesfcmo sempre tener deste e vive per soUevare la 
invidia e P avari%ia del loro pariito contro la dignita e i heni 
delP aUro: come a noi fanno jede le sediviose e maUgne con- 
cioni d* uomini ancke plebei , delle quali la Jiorentina sioria i 
ripiena. 

Laonde Firenze fu bene simigliata ad Atene cosi per la forma 
popolare del suo governo, come per lo stile degli antichi suoi 
parlatori. Imperciocche siccome dalP uso di quelle condoni yen- 
nero ia Fireaze quelle scritture tutte Ticiae al bel parlar gen-> 
tile , cosi r udUico idioma nan solo daUa moUitudine dei retort 
ottde quel popolo abbondavay si s^eniva ad iUustrare colV uso: 
ma discendendo terso ed omato negli oreccki della plehe ascol" 
tanle , ando insensibilmente emendando la naturale ro%ze%%a del 
volgo y finche poi la moUitudine intera parve una corte , e quel 
Foro sembro una scuola di retori e di oratori. Per giungere 
a qaesta gloriosa fine avranao gioyato assai le prime arti di Bru* 
netto , come il Yillani ne attesta ; ma anche pin que^ medesimi 
rabbuiE di Dante, cbe noi difeadiamo: percb^ tutti si saranno 
fatti piu accorti a ^uggire quegli errori cbe la matta plebe non 
vaole mai udire in altnii, ma sempre e sempre ed ama, e nu- 
dre in se stesisa. 

Capo XXXYIII. 

I>a ultimo non taceremo cbe grande stimolo ad ordinare le 
leggi della comune eloquenza fosse a Dante il timore, che Pltaliano 
si diyidesse in tante lingue, qnanti in Italia erano i reggimenti; 
ed alia nuoya &yella accadeisse quello cbe pochi anni ayanti era 
accaduto al rustico Romano, che per mancanza di corte unica 
s'era gia separato in tutti queMialetti Limosini, Gatalani, Tal* 
loni, Tolosani ed Italici de^ quali noi disputammo. £ questo 
si ayeya a «ospettare non tanto per la natura de^corpi cbe quando 
sono assai grandi tendono sempre a disciogliersi, quanto per lo 
stato d** Italia, che separata, anzi squarciata m cento ribellioni 
ed in alU^ettante tirannidi, non era in pace con se medesima: 
e i cittadini suoi ayriano yoluto fra V una e P altra citta inter- 
posta P Alpe e P Oceano, non che il tenue riparo di poche yo- 
ci dissimili. £ cosi nutriti in quelle gare metteyano P infelice lor 
gloria in porre se stessi in ogni cosa soyra il loro yicino. Per 
la quale empieta la nostra patria correa pericolo d^ ayer cento 

(i) Rag Poet. lib. 2. § Tin. 
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miseri ed oscuri dialetti oel loco di' qtiesta: ricehissiflcnt :q |fafiiosi 
nostra favella. Leggesi nel Yillani ehe per n6e//ioite il <Luoche^ 
se dicea disasroccata, II famoso Gafitmccio per ia'r^i befile del 
Sanesi scrisse ^ chellif a chelli Scmesi. 11 Pulci narca., cbe quel- 
lo che ia Firenze dicesi F ^Uahna , a\ Pisa cbko&asi V ^Jn* 
ciscocolo y ed a Colle il Peadoio. Le quali diversitk crescendo 
€o^ seooU , avrebbero ogai di piu divise ie parole , gli animi e 
le ciittli. v. 

£ cbe il pericolo fosse presente, anzi certo, si puo argamealare 
da questo : che estinte quelle faziodi, e cbmpoate quelle, iaterae 
guerre, pure le gare della lingua nou taequero: e rimafiero come 
a testitoonio delPire antiche. Ne gta ira i pin lootofni^ come sa^ 
rebbero state fm i Sicilianie i Lombacdi, ma tra qiielli okie abi- 
tavano la stessa provincia, « bevevano gli stesst fiumi y e salivano 
gli stessi monti: cioe i Toscani% Imperoce^i« non citeremo il Gigli 
per noQ ferire gli orecchi con troppo ac'ali clamori; mk quel civi- 
lissimo e grave Scipione Bargagli nel fine del 5oo doi> volea scri* 
Tere ne Fiorentino , ne Tosco, ma solamente Sanese: recando in 
mezzo tiitti que^ dolci argoinenti ' che sforzano Fn uomo alio zelo 
della sua terra: e dicea di voleme adoperare non pure it me" 
desimo parlare y e i medesimi voCaboli ^ ma le stesse piega^ 
tare, le stesse pronuncie y ami gU stessi tuonied dccenti (i). 
Ma se assai da lodare e lo isua^os^ervaiiza in oiiore di una pa- 
tria cosi chiara per lettere C'per armif:e> per 'quel suo dialetto 
che tra gV Italiani noi riputiamo il piu prossimo alia perfezione, 
non sara mai da lodare quell' argomento, per cui al Bargagli gio- 
Ta il dividersi dalla fayellia eb^'e'comune ai Fiorentini , ai Pi- 
sani , ed agli altri. Perche V amor della patria facendosi debito 
non ai soli Sbnesi, ma a tutd gP Italiani, nel nerrebbe ad ogaa- 
no il debito di scrivere la^ lingna della spa sola citta^ o al piu 
del contado di essa. Ne \lBile il rispondere: cbe F idioma de^Sa- 
nesi e pienodi quelle tante leggiadrie, perche anche a^ piu roz- 
zi Alpigiani le cose proprie paiono le piu soavi e felici di tut- 
te F altre . £ come bene considera F iabate Tallemant nel osuo 
discorso alF Accademia di Francia =£= Ogrii ^ngua ha le sue 
bellezze^ e le sue soavita. M Iddio ha infuso parole nelle menti 
di iutti i popoli perjure che comunicassero ■ i pensamenti loro. 
Ond'e orgoglio y ma non ragione.il credere ch^ una lingua sia 
da pill deW altra, Nella stessa Francia ^ odono alcuni dialetti 
specially in cui sono maniere per esprimersi di tanta proprie- 
ta y che altri non le potranno imitare giammcd, 

Ghi Yoglia conoscere questo rero ne^ dialetti italic!, l^ga legra- 
£iose e liete rime che scrissero il Bfeli nel Siciliano, il Lamberti 
nel Teneziano, il Pozzi nel Bolognese, si Porta nel Milanese, 

(i) Barg. Turam. f. 5. ^ . 
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no /n^' suQi. 4ial^li ha .vez^ti e l^ggiadri^ i^ cb$ Fuqpqiq .aoa po- 
tra mai .oe . raccuntarle ^He- yplg^rWi ib aHra. li Qgua; : . ; > . 
:: ]yi;al si' puo cluaque da ,queste .delMie .Marre jquella <con$egu«nza 
che , il . Bai'^gli; qe^ . U ^sse ;, che ..ciui Of>ri » solo aoQ . ^ii^vi, > liqgua . Ita*- 
Upa, ina n^ppiire. $iavi la, Tu$pj^n9^«f Il.cM pur xiice. gndtvpdo: 
ji^r^i caro if it^£ndete ^u^l \$ict.)qu^^f^ i provincial^' e qamim^ 
llfigj^ .T^»Q.^m0^ rChi (i^ fid inse^niitp a qu^st* ora? in qual hr 
brp .o.iVofmne $e n^ traita, Q:^agiofia:f..4i qual autQ.rc^ di qu(^l 
p.etwf» f a^^it^yHO's^g. tale?: l$s$gnic0la>: moHricela ; a<}tiennic^la 
chine parla: non ci nieghi in ,gjfqf§dl CQfi noifa.,e co^p ^oaesta 
dirmvufl'ai, Jue^t^ci \ sapere • ii\sieme.^ 1 4i -qu^U e$^o intenda per 
CO'loro che grddls^^pno la lingi^ti TqSiCana. . • . 

JBacto aqualit^rmii^il conducodQ quegli lamori delle.iingue spe- 
cial!. Questi previde il divino Alighieri : e conubbe che se oel- 
la. T^acilpa 60|a vil .librQ\si' fosse sclcitUx.ia' lioguaggio Fioren- 
no^Mn. altvv in Sanese^ Uki alUo in'Pi^aoo, quo. in Lucchese^ 
uau iin<Prattisei$ ed anche da altro ia Mugellaao, ciascuno avrieb- 
be pi:et<^Q q(^<6llo..deUa sua tefra. esSQi-e iJl migUore degli altri: 
e jkOH solo sarebbe stata.la lingua nazioaale, ma ne pore la pro* 
vittciale* ;, - . ! 

A fondar il quel, errors, il Tarcbi gia scrisjse quel $uq cele- 
br^to libto deir ErcQlano ; xhe avenclo in se ini^te parti solide 
e belle^. pqde si pone, in fondaoiento n&n Teco. Perche que' saoi 
argomenti per provare che non v' e lingua Toscana in tanta inole 
di libro <si riducon^ a qiitsk)..; . I ' 

Nluna COSH ^Mtente .puii prppHcmenfe' con(iinciare (fal gene* 
re^ e dalla. specie, , . 

Ma\fra le lingue V Italiatiai gewere ^ e la Toscana e specie* 

Dunque ia^.UngUa nan puQ'.proprian^enfe essere ne Italica, 
nh' T&scan^. \ • . " !• .••:. > ^ ,' . ' 

"Ei seguita cosi« Le cose ,sond. dagli indis^iiiuL ,ilfa ia lingua 
Fiorehtina c* individao, . ' , . 

Dunque questa lingua e solamente Fior^tinu.: dunqiie non 
pub essere ne ItaUana ^ Jih Tdsca, ' . . « . \ 

In queisto scolastico argomento e la somma di qufe' dialpghi si 
giustamente ceiebraCi per 1! akre loro qualita : il cui fine non 
h meno av verso a Torino^ e a. Palermo di quello che il 3ia a 
Pistoia ed a Siena. JUa il modo deir argomentare e veramente 
proprio de' poverx ordini idella Ibgica di qpe' tempi. Che se per 
trarre questo Yardu. ineUe .suereti medesime si voglia .seguire 
quel suo mal sicuro oietddo di quistionare, cosi, come da scher<- 
7.0^ negli stessi suoi gesgbi soolastici risponderemo : Che da Ari- 
stotile si ricava che non sarebbe V uno dopo i moUi^ dove pri- 
ma non fosse /' uno ne* molti. Al qual greco assioma Platone 
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agginnse quel suo notismmo uno avanti moltiy doe P idea. Onde 
il logico peripatedco da molti mdls^idui raccoglie la cosa unwer^ 
sale: quando in tutti essi individai ha trovato la cosa oomune 
reale^ cui risponde la inteUettaale: o come gli scolastici di- 
chiarano, ha trovato la prima inien%ione lispondere alia inten%io' 
ne seconda. Ma se la lingua toscana dal Yarchi si predica di 
piu lingae, dunque realmente si trova ia pia lingua. £ come 
negP indiTidui di Firenze si trova una lingua comune a^ Fioren- 
tini, cosi in tutte le individne lingue toscane si trova una co- 
mune lingua toscana , e cosi n^P individni idiomi italici trova- 
si la lingua universale d^ Italia. 

Not giostrammo hrevemente nel campo de^ Peripatetic! per tvt 
prova con si valoroso campione, trattando Parmi sue stesse. Ufa 
basti di cio : perche tenzonando de^ nomi , si smarrisoe la ve- 
Tita delle cose. 

Se il Yarchi pero non si fosse tanto piaciuto dd sofismi sco- 
lastici, se fosse entrato nelle scuole di Lucrezio, avrebbe impa- 
rata una dottrina pienamente contraria di quella che lo trasse 
in errore: apprendendo ne* versi del latino filosofo, che niuna 
lingua mai prende ragione dall^individuo, ma solo dalP univer- 
sale : e prima fu parlata dagli interi popoli , e poi purgata e 
scritta dagli studiosi (i). La quale dottrina venue poi meravi- 
gliosamente schiarita da quanto Lok, Gondillac, De-Tracy, e 
gP altri metafisici tutti insegnarono intorno la fondaaone del- 
r umana favella. 

Ma da queste gare del Bargagli e del Yarchi e de** seguad loro 
raccolgasi quanto fosse possibile ai nostri dialetti il dividers!, e 
il suddividersi quasi senza misura. Perche in somma qud Sa- 
nese non vuol conoscere il volgar Toscano, e dice che gli e piu 
grato il dimestico; quel Fiorentino non vuole che la fevella si 
allarghi al di la del muro della dtta del Fiore; il Danielle da 
Lucca scrive contra il Landino da Fiorenza ; e dice di poter pro- 
vare che V idioma Fiorentino e il pessimo di tutti gV idiomi 
Toscani: e che il Lucchese insieme col Pisano y per essere 
quelle citta molto contigue y e il piii castigato e terso di tutU 
gli altri (2) :' e cosI tutti arrogansiM principato: e niuno cede 
al vicino: e qtiesto si pretende, e si grida in tempi civilissimi, 
e pieni di lettere e di pace. Chi voglia dunque dal minore ar- 
gomentare al maggiore, e abbandbnare filosofando gli uomini pre- 
senti, e colloearsi in quella eta del ducento, potra conoscere quan- 
to ailor si doveva temere non i dialetti si dividessero. Imperocche 
per la boria munidpale di quegP invidiosi e pazzl reggimenti , 
che imprendevano acerbissime guerre per le oeneri d'un morto , 
per un cane, e per una secchia, pareva che potessero fondarsi 
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(i) Lucr. Lib. Y. v. 1037. (a) Da6t. Cement. Daoiell. Purg^ c 29. 
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tanti dialettl qnante erano le italiche dominazioni, e forse aache 
le citta: il cfae si sarebbe fatto principio di divisione ancor pei 
f atari. £ cio sarebbe fbrse accaduto, se Dante noa era: s^egU 
noa iscrivea quel suo poema foodato in questa prudente dot- 
trina y che fece tutti paghi , e cbe non isveglio querele ne pu- 
re tra i suoi Fiorentini. P^rche con essa non venne gia egli 
ad abbassare la gloria della patria : ma con un solo gentile in- 
vito a tutti i nostrid^aletti levo d^attorno a^ Fiorentini Tin*- 
yidia degli altri Toscani e di tutti gP Italici : ed aggiunse al 
volgare tanto piu di potere, qnanto mostro di scemare la pompa 
e V arroganza plebea. Imperocche la natara deir uomo essendo 
nobile , generosa ed atta piu assai al comandare che alP obbe- 
dire, pigliano duro e odioso incarico que' che vogliano eserci- 
tare sovr^ essa una maggioranza prepotente ed intera ; cui a grao 
pena giungono i sultani d^ Oriente con grandi guerre sovra po- 
poli rotti nelPozio e nella rilta. Ma gP Italiani era no allora ro- 
basti, gagliardi e, come direbbe Dante, caldi dxjehbre supers 
ha, Quindi in istato di perpetua lite, per ogni leggiera occasion 
ne venivano al predarsi la roba , alle occisioni , a^ tradimenti., 
ad ogni altro termine di nemico. Talch^ facevansi magistrati 
que* che meglio sparge vano il sangue umano : e le case de* Go- 
muni e de* Principi piene di sangue somigliavano a tane di lioni. 
Questa non era dunque tal gente da ricevere alcun segno di si- 
gnoria che le imponesse il yicino , e mollo meno signoria di 
lingua, che e P ultima prova di schiavitu che il vincitore chie- 
da dal yinto. 

L'Alighieri dunque che cercaya pace, non yolea accrescere 
le rabbie colle dispute della favella: anzi yolea ch'ella fosse un 
nodo che stringesse quel popolo per troppa voglia di liberta e 
per malizia della sorte cosi miseramente diyiso. Ma perch^ 
intendeva a consigli anche piu alti^ non fu pago di nomarla 
Tolgare Italico , e la yoUe chiamata Novo Latitio. Sperando che 
questo yenerabile nome acchetasse dalP una parte que* pedagoghi 
che he* soli nomi poneyano la dignita delle cose : e dalP altro 
rinfrescasse ne* popoli le latine memorie , e li i^cesse piu acuti 
e pronti a ricoyrare la perduta loro grandezza. Cosi tentaya di 
solleyare non solo le parole , ma gli animi. £ come non yolea 
cbe i nostri parlassero ne Siculo, ne Bolognese, n^ Tosco, ma 
solamenfe Italiano, cosi yolea che gittassero yia Parme di quelle 
tante fazibni in cui si straziayano : e dalle sole mani dell* Im- 
peradore Arrigo di Lucimburgo togliessero quell* aquila , che i 
padri nostri condussero fino ai termini della terra ; cui egli con 
romana metafora appellaya P augello santo , anzi P augello di 
IHo (i). Udendo quindi che Cesare yeniya di Ger mania in Italia 

■ I I I I I II III! II 

(i) Par. Cant. 6 e ij. 
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tolse Dome d' umile Italiano e scrisse a tatti i nostri re , ai se- 
natori di Roma , ed alle repobbliche : gridando = Rallegrati 
oggimai , Itedia ^ di cui si dee (were misericordia , la quale 
incontanente parrai essere per tulto il mondo invidiaia, Perche 
il tuo sposo, ch^e leiizia del popolo e gloria della tua plebe, 
V illustre pieiosissimo j4rngo Cesare Augusto s* affreita di ve- 
nire alle tue nozie. Asciuga \ o bellissima y le lac rime iiie : 
disfk gli omamenli della tristi*ia. Perocehe egli e presso colui 
che ti iiherera daila care ere de^ mahagi, — O sangue de^ JLom- 
hardi ! oblia la sostenuta crudele%%a ^ e s' alcana parte in te si 
rimane del Ttviano sangue e Latino , da luogo a lui , accioc^ 
che quando V alta aquila a modo di folgnre scendera ^ ella 
vcggia i suoi scacciati JigUuoli ^ e il suo nido. Dalle qiiali pa- 
role ^ e da altre di questa lettera ^ e del poema , e del Convi- 
vio appare manifesto quale intelligenza avesse Dante nascosta 
sotto il rinnovato uso del nome Latino. Chi fosse vago di piu 
ample considerazioni legga ii libro ch'egli scrisse de Monarchia. 
Qui si rista il nostro ragionamento : e ci piace Pimitare il greco 
Tiroante : che la piu alta parte de* suoi dipinti copriva d^un yelo^ 
lasciandola piuttosto nella imagine altrui, che cercando di fign^ 
rarla. 

Capo XXXIX. 

Gonoscinta la verita delle cose dette nel libro di Dante : sco- 
perte le cagioni che lo mossero a scrirerlo: rimane che si disciol- 
ga alcuna quistione piu tosto leggiadra che forte. Per la quale 
ci si dice : Qra che siamo insegnati a queste scuole Dantescbe, 
(si sarii dato di mescolare le nostre scritture di forme Siciliaue , 
Piemontesi ^ Florentine , Lombarde : e cosi &rci imitatori del 
grande maestro? 

E noi replicheremo del no. Perch^ questo avrebbe potuto farsi 
da noi , se fossimo vissnti in quella prima eta , quando si creava 
la lingua. Ma ora ella e fatta ^ ne si puo piu rifare , seoza ch* ella 
non sia altra da quella che e. Se le pu6 solo aggiugnere alcun 
noine novello d'alcnna nuova cosa^ o idea; e questo lo si torra 
per bene da quel paese , ove la cosa o V idea siasi prima men te 
trOTata o detta : anzi si dovra' chiederlo a quelP autore o Na- 
politano , o Milanese , o Fiorentino ^ o Romano che con buon 
senno Tavra scritto pel prima. Ma chi ora cangiasse la lingua 
Italians, secondo il capriccio suo , non intenderebbe Dante, ne 
not: e farebbe opera non solo indegna di lode, ma degnissima 
di vitupcro. 

Si oppone ancora un altro dubbio , e si dice : che Dante non 
tolse poi da tutti i dialetti quanto egli disse di iogliere: ch* altro 
egli insegno come grammatico^ altro fece come poeta; e avendo 
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magoifioata quella sQa lingua eoraune, scrisse poi la sola Jin- 
gua della sua madr^. Perche le voci Bolognesi, o Sicule lOi quel 
suo poema sono assai rade : e pochUsime leXom^aride ; onde.n 
Tuol conchiudere : cbe auche per questo capo quel «uq IUmtq di 
▼olgare eloquenza teoesse del menzognero. Gosi .alcuuo^dice,: e 
a chi p6ssa credere io Dante ua si graade amore di meozogna 
noi iaremmo iochiaati a coace^ere la viUpria iSe09A piii dispur 
tare. Ma si ragioni aocora di questo. ' 

lu ua grande errore sembra a noi che ca4aflO /cxAoto^che aw 
merano oitto o dieci vocaboli Lombardi e Yene^iani nella divioa 
G>inmedia, e segnano il co per ccipo^ il ea p^t ctisa^ il huHi 
per volgi , il Jbarba per %io , e simiglianti lesempi^ e stim^no 
queste sole essere le voci di cai si tratu. Mealrte. qui^i.disputa 
deUe cose tcomuDi, e. oon delle. speciali : e oome i nostri ripren^ 
ditori oencano i lombardismi , cosi noi possilaipo. jtrpysfre i, fio-^ 
reDtioismi di quel poenda. Ma il corpo d'e^O* poema $i rlmiaaa 
tutto di ragione si deirun popolo,:oonle dell*:aUf0 1 • >[>erch^ tu(tp 
quanto composto di quelle voci ^ di qne^ modi , di quelle fot^ 
me, oh'ora meglio prouunciate^ odi or peggio, sono Tjinidiviso 
patrimonio non di questa o quella eitta, ma d^r Italia Y^niyfr*- 
sa. Ne cio basta. Quelle yodi medesime ch* ora- si.tft^oKio fio- 
rentine , furono forse de^i altrui dialetti s ed Xira .piu: nOn' si 
oonosce cbi le pose pel pfiiHo nel comane tesocokj Impetocobe 
per Tuso de^ libri, e de' teatn, e de^ pergami,, e ..deii viaggi^ 
e delle milieie si soqo tramutate e sparse in ]<)g«i.;provio^ 
cia : e pel correre del tempo molte plebi hantiP • smartrit^i asH 
sai delle Tecchie lor voci.'Ne alcuno yi puo esselret co^i.aiijito, 
che, per mostra^ PAlighieri bugiardo, prenda ia maQo il col- 
tello dell^ anatomico : e sequestri i vocaboli dellVttna.iprovincia 
da quell i deiraltra, e ve^ga colle'pergamene a itiostratoi J a vena 
patria delle vodw Non vi ha uomo che si vanti cosiierudito ki^Ue 
antiche carte da ravvisare dopo cinque secoli tuttiii.:toQal>oliche 
Dante rec5 dalla cuoa, e parttrli. da quelli ch'ei!/dice d^aver 
tolti a^ 'p6poli fra^ quali visse: in un tempo ih.jcui.irdiir illUstre 
ancor non era perfetto, ed 11 plebea gia veniva< ms^nhando. 

Chi^ certo tra le cose mal note e la conoscebca del se^no fino 
a cni il Romano oomune rustioo si audri di parli Goliche , Lon- 
gobardel, Arabesche, Francesi, Greche. Ne sappiamo bene quali 
voci fossero prima accolte in una citla , quali in un* altra : e 
dove ognuno di que' suoni stranieri si facesse la prima volta vo- 
ce domestiea. Imperocohe ; non ; e da ctedere che qne'gli armaii 
ospiti andassero tutti in una- sqla citta a deporVi que* niiovi loro 
vocaboli, perche poi gP Italian! di.cola li togliessero. kmi si dee 
dire che tutti que'soldaii lasciarono le voci loro in tutte quel- 
le parti , ov* ebbero ferma stanza : e da • esse parti si; sparsero 
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nelk Ticine, come rivi daila sorgente: e i vicidi a^Ticiai le comu- 
iikar<»no, e dagti nni tramutaiidosi agli altri, corxro in pochi 
anni V intero campo d^ Italia. 

Perch^ con questo solo avviso il grammatico potra forse gina- 
gere ad iscaoprire la patria di molte voci : cetcando cioe princi- 
palmente quelle che sono usate dair infimo volgo ne' campi e 
nelle ville piu riposte, cai non puo averle insegnate ne 1' aso 
delle citta y ne quelle delle seritture. £ fara ragione, che in quei 
laoght dove i viUani e le femminette le parlano, ivi elle sieno 
native. Onde vedrassi i nomi che hanno radice Lombarda o Tan- 
dalica essere pin leggermente venuti da^ regni Lombardi , ove fu 
stanza di ' qv(e* jnostri conquistatort ; le-voci Greche ed Arabiche 
dalla Sicilia pe' Greci, e per gli Arabi gia occupata: e altre Gre- 
che dalla Romagna per la sedia che gli Esarchi tennero nell' im- 
periale Ravenna : le Franoesi dalla Toscana, dal Piemonte, dai 
Geifovesi per la. vicinita delle terre, pe' traffic! de^iPisani e dei 
'Liguri. e pei^ Pasilo de^Guelfi; le Orientali da Yenezia che per 
Asia ed Africa ebbe grandi commerci, e qualche regno, e guerre 
perpetue;' e finalmente da tutta Italia le romane rustiche, che 
sono il corpo della lingua: di cui in maggiore purezza si tro- 
vano le reliquie ne'paesi de' Volsci, de^ Sabini, de* Veientani , 
de^ Falisci , de^ Banniti , de^ Marsi , e nelia regioae Trasteveri- 
na. Che se per questi rivi si formo e si stese questo real fiume 
deiritaliiaiia fa vela, non predicheremo quel lepido sogno di una 
lingua pioverta 'sella sola Firenze, ed ivi a curva fronte lanahi- 
ta da tutte r altre genti d^- Italia. 

Ma title inthiesta ora sarebbe iassai lunga, e dubbiosa: e quanto 
agevole a que*d«l trecento, altrettanto difficile agli nomini del- 
Tottooento. Imperocche le voci ne* volumi de^ maestri s^accosta- 
rono cosi -fra loro, cosi mescbiarono il lor colore, che ne Tune, 
n^ r altre parvero piik queUe che da prima erano: e di varie, 
discordevoH^^rbzze si fecero una lingua che non era stata udita 
giammai. Iffa il' tempo consttnko poi le voci come le monete: 
sulle quali i tardi posteri al fide: non veggon altro'che la ma- 
teria ed il peso. L^impronta di chile conib si cancella:: ne' Poc- 
chio medesimo d^un Borghesi e d'dn Sestini le ia piu' leggere. 
Anche i vocaboli si, diluiigano dai primi agli ultimi^ con^ Dante 
dice « delle cose, che si' lontanalbo dalla pupilla: la quale prima 
vede i corpi prossimi chiaramentet- poi procedendo li vede me- 
no chiari r poi piu oltre dubita: p6i massimamente seguendo ol- 
tre, la vista disgiunta da>l sbbietto piu- non lo scerne. Noa po- 
•tendo adunque le nostre vedute penetrare queste caligini) ci sta- 
remo contenti alia vista di Dante, e di quegli antichi che co- 
nobbero il vero, perche v'' erano: piu dappresso le mille miglia. 
Nel quale testimonio ci riposiamo spedalmente oonsiderando, 



CAFO ZXXU. S9I 

come qaeOat r6A medflsfme, che ora sono Qsate da baoni scrit-* 
tori Toscani, emno dai loro avi teaate p^r voci di dialetto spe- 
dale. Del che e beUo il testimonio di Giovaani BoccaociQ: che 
al Gomeato del nono ddr Inferxlo dke : la swce Spaldo es^ere 
di Romngna (i). £ il popolo de^ RomagauoH aoa ha piu quella 
voce: la quale s^e pienamente fatta> propria del solo lingpaggio 
illastre. Medesimamente osservo bene il ch. cavaliere Stroccbi, 
maestro e antoire d^ogai greca ed italiana eleganza, che Daote 
prese da^ nistici di Romagaa la voce cotenna a significare il por* 
co: dove canto ^ ehe Filippo re di Francia sarebbe morto di 
colpo di eoienna y per dire ch* ei sarebbe morto in caccia. del- 
rimpeto d* an cinghiale. Per simile not diremo, che dove il 
poeta a mostrare lo stretto d'Abila e Calpe^ lo appeUa ' — Jbce 

Oy' Creole segno li suoi rigMdrdi . 
non uso una strana metafora , come yogliono alcuni chiosatori, 
ne una figura siccome crede la Grasoa) ma quel $olo termine 
proprio che adoprano i Bomagnuoli a nomitiare i termini che 
diyidono i campi, e i pali e le colonne che difendono le vie: 
perch^ queste e qnelli essi appellano riguardi, D^la . stessa pro- 
Tincia pur .viene quella yoce> iri^gavagna, che' Dante, usa iCoUi^ 
dove dipinge il Tillanello, che yeduto U campo coTcrto aon di 
neve, ma di sola brina, Hng^iviigna la.^ua speran%a, PeiHuocr 
die i Romagnuoli hanno il termine gavagno^ che vale ceme- 
stro y o altro cestello da .serbaro cio che si coglie. £d e chiaro 
che Dante da ga^agno creo .ing^^yagna^ e ringavta^na^ come in 
altro loco da horsa egli fece imhorsa^ Laonde coUa stessa me- 
tafora colla . quale aeir xi dell? Inferno area detto 

% . • < Quel che ^fidaitfia non imborsa: 
disse poscia. nel canto yigesimo quarto, che il villandlo 
. • . • ^ Xra speranza rihg€ivagna» 

Non sara. dunque. fuori di; loogo.il notare, che le vere orii* 
gini delle voci sono da cercare piu tosto ne* contadi, che nelle 
citta: le qtiali come prima hanno gittata una gran parte )de* co- 
stumi antichi^ cosi hanno gittati i vdcaboli. E questi pur tro- 
Teremo non solo per le beate Tille Toseane, ma per. le Sicule, 
le Ifapolitane, le Lombarde: e piu s|>ecialmente ne* monti e 
ne^campi che circondano Roma, doT*e- rimasa la parte piu aur- 
tica di quel comune roraano, ch* e il ^ondamento non pur del- 
r Italica , ma di tutte le moderne favelle dell* Europa Latina. 

Ma ritornando alP Alighieri diremo : ch* egli vedendo il sermo- 
ne troppo corto, o compel dice nel Paradiso troppo Jioco a^ suoi 
c&nceUi (3), quasi 1* Italia non bastasse, n*and& in Francia: vis- 
se a Parigi : e di la deriv6 tante nuoTe forme , quante con 



(i) Bocc. Com, Dant. T. i. f. ii5. (a) Pat. Cant. 3i. v. 12 k 



simile coovi^lid'Onmb ii?ftves trattc in Gri^cia: daUe tingoe degli 
stvoiBieri (i)« Nel ehe lOmidvo "fb i frndie piu ^ardito.; perciocch^ 
a^ftuor ' tempi ^faori di Orebiay per qufellb cike ' namiDo, 'ibtto il 
mondo era id barbarie; Ma-'iiel 'ti^cbenio' era gia' Pari^ non s6- 
fe'tneqte la sdde deRa ccirlesia e deir'orme,''mA ^ Athe< jdeUa filb- 
Sofia. Invpefoecfai si legge pel "Volgf^riEtameqtb d^ ATrigo:da'Set^ 
timello , 'ch^ essa fiiosoifia ■ dice tt^^a^ ^lie mvra del mio Pari" 
gi'y dos^B kono i nosiri pfddagi, >egli mi place andahei' Coshvta il 
propohimmt6 delta mi» htente "(3) . Ta d ta* era ^ ^ ' fef ma cbe - a Uo|r 
correva di quel ndJile sttidio 'Parigioo 1 E^la cotifessa- lo -stesso 
Becito' ' Jaeopoae ^ OTe pet* • dire* la inodo poetico , ohd P opere dei 
filosofi' de^ suoi giorni avekw^'^tto gran daitno a^li' Ordini 
Fraucescani I dice:- •' > ^'i' ^ '' ''" '■•■ ••'•■■' •" ' 
Tal e: qual ^^ tut'ev- \. \ • • ^ 
•■• *"Now t^e'religliio^&t* ' 

« Mai vedemino PArUiy i '• • • 
■ ■ Cfie n^ ha (Ustntiaio ' j^stfisi.' i • 
ColiasuahttoHa' »' • ■ • > .' 

U'Kd me^o in rfHAkiviia* ' (Hb; i., lo. "a.) ; 
DaUe qualii parole- :Bi •mttnifestas^^^uantiD era anohei a qoe^teflipi 
la> movale potonza di qiielld! dttk : che <cblle dbttriaesue VolgeVa 
a'suo senno^le opiniofii>^e^^dtri..liIa qoestb qui sk rieorda^,' a 
solamente rndstrare* ^''ra{[it>de<>dtJ due^'viaggii'di '*]>aiitet ib essi 
Porigine de^ mblti stioi>*^allids0li: <e^ia'qiie^ti^ il Ubero'^modtK, 
4M>n cai creo kt Jirolgare ^aloqcieo^. Nei che segui quella 'dottii- 
na : di S^nec^ , * oV^ ^li • pen«^ obe^ noi ddbbiamo i mi tare le epi : 
e separando quaiito daiindti^aKltliidlmmoy « qaivijdi: elggiuagech 
do la cara e la fonadel ntsstro'-ivige^noy cbiiA)bdei>e-ia ua so- 
lo sapore que* vtirii suqchn^^«|ade< eomiecbe'<appiia di cb^ lisogo 
sia tolto, pure mostri dt'e9ser',)|l{tvo da quello -^be era donde fa 
toito. li che Teggiamo' in kuttiti'lcd^pi- far la jiattira, di tutte le 
-libiane artisola e inera! nfeestipi^) >' ' ♦ ' " • ' 
' €061 Danfte: si f0ee> Te^ad'eDt^^ :agP Italiajtir il medesimo cbe 
Odiefo sv feof' a^ Grecii-Il che ^ did >noi''qui«iripetesi'' francaniente: 
nk gSi pier. 1^ sola w^traricrefleaza^ mk i^ev La fedefdttl Boccac- 
cio che duse t=3i 'JEgH'' ptn^i^ win' ^tdiiiMetki fm rim. Italici 
e^alio e t^ei in pregio^dd'4inguw 9olgare, vKe Id' sua Omero 

( I); Pluto in pratUi S'M^f>- ^ ^^V-'r ^ P*^**^* • ^* ^P'fl- -^) ?' a vvisi 
in queslo Iiio$ro ana Calsitii del volgifrizziitore. II lesto fl^Arrigbetto ba: 

jbf mini sicj4xos^ itoi, nostra, palatia ^ muros ^ 
" '■ ' (Sic sia\ y,Apti.niuni 'mentis )' Mre lubvtl 
Lar re^ffia delU rilosona^epit>-'<ittnqtletiptr -Alrrl|:heUo mm in Parigi, ma 
in Gtciiia : perche ArptgbeUo vii*ea n'ei fioricyi dblla corle di Fede- 
rico. Ma il vol^arizzatore , che visse nel trecento , cangio le parole 
del testo: e dove legseasi Sicilia^ pose Parigj, lasciando Arrighello, 
e segaendo la sola storia del tempo sao. (3) Ar. Sett. lib. 4* f* 38. 
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fra i Greci (i). Cui seguita Pautorita del Tasso: che pone Dante 
. terzo fra Yirgilio ed Omero : e lo da per piu somigliante ad 
Omero nel mescolamento delle parole (3), 

Ne Yalga Popporre che altri ordini fossero nei Greci dialetti, 
altri sieno negP Italici : e che quindi F arte di Dante non fosse 
ugnale a qneUa d^ Omero; che questa disputazione sara condotta 
neUa sua luce da quel chiarissimo Gavaliere Mustoxidi, che rende 
fede alP Italia d^essere fra noi venuto da queUa terra , donde a noi 
yenne ogni sapienza ed ogni gentilezza. Ma in tanto a noi hasta 
F affei'mare ^ che il senno ed il fine di Dante fa simile al senno ed 
al fine d^ Omero: comeche poi ognuno giugnesse al suo termine 
per quella via che meglio aprivasi nella sua terra. Che se Dante 
fosse stato Greco, e avesse doyuto scrivere un poema che bastasse 
a tutta Grecia , non ayrebbe ne troyata, ne usata la lingua comune 
p^r diyersomodo da quello onde Omero la uso: e se Omero fosse 
stato Italiano, I'ayrebbe certamente potuta usare nel solo modo, 
oon cui la uso Dante. Perche Dante ed Omero scrissero cosi che 
ogni gente troyassero tutte le parti ch^erano comuni, mescolate 
ed alcane ch^ ereno speciali a ciascuno. Onde i Greci diyisi in 
m^lti stati e reggimenti ayessero alcuna cosa comune : e gP Ita- 
lian! &* aoooi|[essero di fayellare una sola lingua : imparassero 
che per lo piu non era no disgiunti che dalle pronuncie dissi- 
mili: conoscessero quelle ch'erano stimate migliori e nelle cor* 
ti , e n^li arrioghi : e si accostassero tutti in una sola genti- 
lezza , e in un solo costume di yoci elette, da tutti egualmente 
intese, e dai migliori in ogni parte parlate. Ne i yocaboli Ro- 
magnuoli, Napolitani, Fiorentini, Lombardi guastarono gia quel 
layoro: ma yi furono congiunti con 51 fino artificio, che quel 
dire mescolato si fece piu alto e yasto, che alcuno de^munici- 
pali non era, e fu il primo per cui P Italia torno a parlare da 
regina. Per le qnali ragioni chiamandpci discepoli del solo Dante, 
ci piace imitar Socrate, padre del la filosofia: che ayea di tanta 
religione compreso Panimo per Omero, che si diceya discepolo 
di lui solo. II quale ayendo parlato ad un popolo non ancora 
affatto ciyile, e yago solo di guerra, eguaglio e forse yinse 
quelle merayiglie che i poeti narrano del mistico Orfeo. Impe- 
rocche le selye , i sassi , le torme delle fiere trarre alia forza 
delP armonia non e maggior merayiglia che far gli uomini con - 
cordi , e ridurli alP amore , quand' ei sono ancor troppo fieri 
d'opere, e di parole. Ora del secondo Omero yogliamo noi es- 
ser detti seguitatori: ne gia in astronomia, ne in metafisica, ne 
in teologia , ma nella lingua d^ Italia. Ne possiamo credere che 
se Omero oltre i poemi ay esse lasciato precetti per ordinare la 



(i) Bocc. Vit. Dant. 236. (2) Tass. Dial. Poem. er. 1. 6. f. 169. 
roL, /. a6 
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lingua Greca, quei precetti non fossero stati la guida di tutti 
i Greci scrittori che lo segtiirono; perche gia senz'altri insegna- 
iDenti basto quel solo suo esempio. E qne^ sapientissitsi degli 
Qoioini noo Yollero che le pompe, e le gare delle parole dis- 
solvessero V unita e"' la forza d^ un popolo , cui i miUe e mi:11e 
di Serse non valsero a disgregare. 

Capo XL. 

Avendo noi pel certissimo argomento de' fatti mostrate yene 
le dottrine de^ libri del Yolgare eloquio , e avendone dichiarati 
i principj , e la natura : e sciolte le quistioni , che se ne fan- 
no : nulla rimane alia plena loro difesa. Ma perch^ molti a- 
mano di appoggiare i giudicj loro nelP altrui autorita , non isde* 
gneremmo di cercare le opinion! della letteraria repubblica in- 
torno questa dottrina. 

£ ci faremo dal dire, che^ ella non fu niai combattnta per 
due inter! secoli: cioe il xiv ed il xy. Gomeche paia , che i 
Tecchi Toscani piu Ticini a Dante, se Pavessero stimata fal- 
sa , avrebbero potuto meglio smentirla : e P aTriano dovuto : e 
V ayriano fatto , per P amore ch^ elli sempre mostrarono alia 
lor patria ; ma nol fecero , perche la verita non si combat- 
le da chi la Tede. Ne si dica che li rattenesse o cieca o ti- 
mida Tenerazione: perche Gio. Yillani alle lodi del poeta me- 
scolo acri parole contro la troppo austera indole di lui. £ 
Gio. Boccaccio in mezzo la pompa di un panegirico lo accnso, 
che fosse vissuto in lussuria grandissima fino a vecchie%%a. £ 
disse di farlo, perche se nelle cose meno che laudes^oli in lui 
sijbsse taciutOy egli avrebbe toltajede alle laudevoli gia di" 
mostrate (i). Ora se il Boccaccio non tacque le meno laudevoli, 
se macchio la fama di Dante colPaccnsa della lussuria, cio^ di 
tal peccato di cui era forsc piA lordo P accnsatore che il reo , 
non crederemo , cV egli aresse taciuto le offese da lui fatte a 
quella patria e a quella lingua , ch* era alP uno e alP altro co- 
mune. Nella quale accusa il Boccaccio ayrebbe biasimato Dante 
con maggior dignita : perche in quelP azione stessa , in ch^ egli 
ayrebbe mostrato P amor suo pel yero , ayrebbe anche difesa la 
patria non giustamente yituperata. Ma questo ei non fece : per- 
chh gli mancayano le ragioni al lamento: perche Dante ayeya 
sempre amata Firenze e soyra tutto ed in tuttos e perche que- 
gli antichi non istimayano che P edificio della lingua si doyesse 
fondare nelle mutabili yoglie della moltitudine. Laonde il Cer- 
taldese non dubito di chiamare Dante il maestro da cui egli 
tenne ogni bene y se nulla in lui se ne peso (s). A si bella 

(r) Bocc. Vit. Dant. (2) Bocc. Am. vis. c. 6. 
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scuola ei divenne il terzo lume delie Italiane lettere: e si divi- 
se per grande spazio da tatti gli scrittori di quelk eta. Impe- 
rocche non cercheremo di qual nome egli nominasse la lingaa 
per non rinfrescare le battaglie de^ Salyiati, e de' Muz); ma vi- 
8to che nel Deeamerone la chiamo Fiorentina ( il che a^ To- 
scani non giova), che nella Teseide la disse ifolgar latino (il 
ehe giova a^ Danteschi ) , osserveremo quello cbe dissero i De- 
patati al Deeamerone intorno il seguir ch^ ei fece le poste del- 
FAligbieri: JEgli, come quel che ben conohhe le virtu sue^ eh^ 
he singulare qffezione a quello che molti chiamano diTin Foe- 
ta , e che molti a gran torto cercano a ogni occasione di av^ 
vUire* Ci piace in sulV occasione di questo luogo accennare un 
poco y pill che mostrare a pieno a' lettori y quanto questo bello 
ingegnOy e come si confessa per tutti ottimo maestro di que*- 
sta lingua y lo stimasse,lo ammirasse , e se ne servisse, — JS 
quando pure i biasimatori di Dante restino ostinati nella loro 
prima creden%a y ci perdoneraimo y se noi stimeremo molto piu 
il giudiuo del padre deUa lingua y che il loroi col quale quan^ 
do ancora eleggessimo di errare y crederemmo se non lodati , 
almeno essere scusati da^ discreti ingegni. Ma non crediamo 
che questa scusa punto ci hisogni. Or quanto il Boccaccio a- 
i^e^^e a cuore questo poema y. mostra con as^erlo tanto ,spisso 
in hotca y che per tutto si vede pieno di parole e motti Dan- 
teschi, Che e' ne Jusse studiosissimo y e che lo intendesse , ce 
ne assicuray si pud dirCy non> sold la esperienux. y ma unjaito 
ancora dl que' tempi. Perche Jaticato lungamente ^ ed alia fine 
foruato dalle preghiere de' suoi cittadini , si mise. d sporlo pub- 
blicamenue (i). Ne fu contento di chiosarlo: ma lo scri$se tut- 
to di propria mano (*), ed inviollo come sacro dono al Fetrar- 
ca : pregandolo che leggesse lietamente il canto deir. esqte poeta: 
Perciocche questo esilio fu V alta cagione y ond\ ei potesse di- 
mostrare c^futuri la for%a de* nuoifi modi volgari : e cofne Jbs- 
sero torbidi efhementi d^ invidia que' molti y i quali gracchia-- 
vano ch' egli avesse scritte queste cose per manco di sapienza. 
s= £ segoiva dicendo =: che quantunque al prima sguardo gli 
potesse parere di mirar nude le sacre musCy pure se coUa.mente 
egli as^esse girato a'fianchi del poeta il carcere delV ahisso , 
il fiwne deW oblivione y e la superba costa y e I' ultimo trono 
di Dio tutto velato ^ un lucidissimo nembo y avrebbe vista 
Valte%7»a di quell' ingegno e di quel poema, Dante e un divino, 
firen%e lo genero: madre nohilissima de' poeti: -onde il nome 
di lei giajatto piu augusto vola per tutte le citta. dietro il 

nome di si gran figlio (fi). 

» 1 1 II 

(i) Dep. al Decam. n.* 88. G. a. N. 5. (*) (V, Djntb Vol r. pag. \Zl\ . 
Padova r8aa. L* Ed, di Lugo), (a) Mapn. Illustr. Booc. caj^* x. 
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Cosi il Boccaccio pensava di questo poeta : e di quel poema , 
che il dottissimo Speroni dice che piu tiene del Lombardo che 
del Toscano (i). 

Ne si creda gia cbe al Petrarca fossero necessarie le parole del 
Boccaccio per farlo amoroso di Dante. Perche anche il Petrarca 
lo teneva a maestro : e ia un^ epistola delle senili io chiamo 
=3 il nostra Duca DSt F'olgjbs stoquto {1), Colie qnali 
brevi parole esso Petrarca Hon solo approvo questo libro del 
P'oLGARB BLOQUio , c per conseguente le dottrine ivi poste , ma 
se ne dicbiaro seguitatore : mostrando di ne pur sospettare quel- 
V arti o iraconde o maligne , di cbe i tardi posteri poi leyarono 
SI acute grida. £ si noti : cbe in quella epistola egli vuole do- 
minar Dante per maniera, come i Greci -dicono, antonomastica, 
Onde poteva chiamarlo divin poeta, o filosofo, o teologo eccd- 
lentissimo, del qual ultimo titolo molti in qnel secolo Pappel- 
layano. Ma il Petrarca non gia : il quale onorava in costui sch 
vra ogni altra condizione quella d'essere il maestro del baoa 
Tolgare: e questo credeva il primo, il piu meraviglioso de^ no- 
mi suoi. Tanto egli era Inngi dallo stimare cbe le sae dottrine 
fossero dannose o false: e cbe quel grande avesse per niatta 
ira Tituperato la patria, la sua arte e se stesso. 

Non cercberemo con fino esame fino a qual segno ii Petrarca 
togliesse assai cose da Dante : ne pienamente saramo col dottis-* 
simo Jacopo Mazzoni, il quale disse: cbe Ser Francesco adomo 
il sno canzoniero con tanti fiori della divina Gommedia, che si 
pub dire piu tosto ch^ egli ve li rovesciasse da* cakestri che 
dalle mani (3). Ma affermeremo cbe se niuno mai s^ui le dot- 
trine di Dante, qnesti fosse 11 Petrarca. Percbe se fuvvi giammai 
linguaggio interamente diyiso dal plebeo, e degno del titolo di 
Cortigiano ^ fa certamente quello cbe piacque all' amatore di 
Laura : si lo disgiunise dalle pbpolari license, e da ogni imma- 
gine di Fiorentinita. Imperoccb^ abbandonata la sua terra, men- 
tr'era fandullino, e vissuto pellegrinando fra' Provenzali, e Te- 
nuto a Bologna , a Napoli , a Roma ^ e passato due vol^ io 
Toscana senza farvi mai stanza , non pote mai conoscere la lin- 
gua della sua plebe : non avere la loggia per iscuola y Fiesole 
per i^illa ^ e praticare il core di Santa Beparata e Gualfrnda 
(4) : ma conobbe il solo parlar gentile , e comune ud mezzo 
delle corti , nelle quali quel leggiadrissimo spirito sempre visse. 
£ cosi fece un gran yiaggio per quel cammino ^tthco, aperto 
da' Siculi , ed allargato dalP Aligbieri. Percbe a cantare degna- 
mente ora delP Italia , ed ora della sua donna , tolse daA Pro- 
venzali tutte quelle parti delPantico Romano^ ob'essendo gia 

(i) Sper. Dial. f. ti6. (2) Epist. Sen* lib. y. ep. 3« (3) Maz. Dif. 
Dant. lib. 6. cap. 29. (4) Ap. Ace. Banch. f. 168. 
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scelte da' poeti, meglio si dividevano dalla rustichezza del vol- 
go. Poi derivo una piu bella copia di voci dal boon latino : 
che iplebei gia piu non conoscevano, siccome : aho y alse , 
egro , flagra , carme , pa^e , Junereo , ehe , tesauro , spetra , 
cribra , visco y foUe , ploro y mancipio y migra y mutilo y #e- 
ca y auro y avulse y ange y hibo y angue y colo y delibo y dice y 
tibrare y prisco y stellcmte y trilustre : ed altre mille , raccolfe 
coUa dolce licenza delP Aligbieri , e cogli occhi sempre riyolti 
a questo fine, del togliere cioe la favelia dalla vilta, e locarla 
in istato di yera altezza. Col quale consiglio il Poliziano, TA- 
riosto, il Casa, il Bembo, e tutti i migliori del 5oo trassero 
grandi ricchezze dalP erario Latino , e le tornarono al soccorso 
degP Italiani , cbe per tal quisa ricovrarono quanto si consente 
colla maesta di que* nostri grandi poemi, cui a ragione con- 
vengono gP imperiosi vocaboli de* signori del mondo. Ma il Sal- 
viati stette solo contro la scbiera di que* maestri : e con aperto 
sdegno si fece a yilipendere T uso di alcuni latinismi nella Ge- 
rusalemme', k in altre belle scritture. Ne voile che si potessero 
nominare gli Dei Penati : e stimo che si avessero a chiamare 
gli Dei Casahnghi : come s* ei fossero delP ordine de* colombi. 

Nel qual errore il SaWiati non sarebbe forse caduto , se avesse 
considerato cio che il Toscano Menzini considero. TuUe le lin- 
gue ( egli dice ) si Jeron lecito prender dalle altre ancorche 
straniere o barbare una qualche voce o Jrase y che poi resasi 
connaturale a chi la prese per sua y perde , a maniera dell' in ^ 
nesto y Cesser d'altrui: gia dis^enuta Jigliuola di leiy cui pri- 
ma non riconosceva per madre, Ora quello che Parbitrio per^ 
mise aW altre y egli non si dee per dritto negare aUa nostra y 
che tanto piu potea cio fare colla Latina , quanto che i fi- 
gliuoli mantengono una tale giurisdizione sopra la dote delle 
loro genitrici, (Menz. Tratt Gostr. irr. cap. 8). Se in questo 
principio dunque avesse guardato ' quel messer Lionardo , ei non 
si sarebbe fatto avversario alP arte del Tasso, anzi alParte del 
Petrarca : anzi a quella | de* Fiorentini migliori che sempre me- 
ritarono di bellissime lodi il cantore di Laura, e lo imitarono 
fin dove seppero. ' 

Ma ritornando al trecento veggiamo in Firenze quella setta, 
8U cui Dante avea si aspramente levata la sferza, ancor vive- 
re, e gracchiare, ne dar perdono pure al Petrarca. Perche quel 
singolare artificio suo onde cercava di separarsi dal volgo , gli 
gitto quel frutto che i piu squisiti scrittori sempre colgono dai 
piu rozzi. Ne sia argomento la querela ch* egli stesso ne move 
parlando col suo Boccaccio: la quale non essendo ancora ossep- 
vata per alcuno, sara buono che qui scrivasi intera = Que* pochi 
e casli s^ersetti miei che passarono il Po y e V Appennino ^ e 
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V Alpe^ e VIstro , non trovarono accusatori in aUro luogo eke 
nella mia patria. Oh ! ingegni piu aculi che gravi , piu acerbi 
che maturi , gual Jiamma vi hruciu ? qucd veleno v' qffende ? 
quale sprone s^i punge ? Non tanto la rahhia del hollente Etna e di 
Cariddiy non tanto il fragore delV aspro mare vi suona. infe-* 
stOy siccome il nome del vostro cittadino, Ne di me solamente 
si tratta\ ma qualunque fa Jor%a onde levarsi dalla mandra 
plebea y questi ejatto nimico pubblico. £ che per dio ? EJbrse 
s^ero quello di Seneca dove dice : a voi si conviene niun uomo 
esser biiono , quasi la virtu delV uno sia H rimprovero deUe 
colpe di tutti ? Credimi , amico : tu che se* partecipe e di que-- 
ste ingiurie e del mio sdegno. In tale citta siamo nati , dove 
la lode d* uno e il vituperio di molti (i) {*). Le quali parole 
si Tedono veramente dettate da una indignazione fortissima : ne 
piu aspre le disse Dante esule per la rabbia di tutti i Guelfi. 
Ma quel biasimare le scritture del Petrarca, che facevasi da 
alcuni suoi cittadini , mostra che ancor duravano que' torti giu- 
dicj censurati da Dante. E questi torti giudicj mostrano la ne- 
cessity delle sue dottrine : perche si scorge come la plebe era 
tanto usata al suo fango , che latraya contro qualsiasi coraggioso 
che non volesse giacervi. II lamentarsi del Petrarca era dunque 
come quello di Dante : non yenuto da odio contro la patria : 
ma da disdegno contro pochi indiscreti sofisti. Perche anzi Pa- 
nima soavissima di quel pio Fiorentino era compresa da tanto 
affetto pel suo loco nativo, che finse la sua Laura dolersi fino 
nel cielo per essere nata in un borgo di Francia , e non pint- 
tosto nella bella Firenze. II che raccogliesi dal TrioTifb della 
morte , dove la donna gia fatta Dea confessa che quest' una cosa. 
r era increscevole : cioe il non essere Fiorentina. 
In tutte V altre cose assai beata y 
In una sola a me stessa dispiacqui 
Che in troppo umil terren mi trovai nata. 

Duolmi ancor veramente cK io non nacqui 
Almen piii presso al tuo fiorito nido. 
Pel quale concetto tutto pieno di grazia e di carita di patria si 
vede espresso , come il Petrarca anch' egli non confondeva le 
une cose coll' altre : e sapeva a un tempo venerare il suo fio- 
RiTo RiDo, e vituperare que' pochi che lo vituperavano. Irnpe* 
rocche doloroso oltre modo doTea esserne I'animo di lui. £gli, 
cui tutta Europa salutava maestro : egli che pel primo avea per 
cosi dire ridestata P eloquenza dai Gotici sepolcri : cui Pari^i e 

Homa in uno stesso giorno aTeano offerta la corona dell'alloro, 

III I 1 1 I I II 
(i) Petr. ep. Senil, lib. 2. ep. r. (*) (Qui pare che il Petrarca si 
faccia a parlare de* suoi versi Latini : si perchh li chiama Cjisrr , 
SI perche ne distende lafama oltre i confini d* Italia, V Ed, di Lugo K 
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egli si veclea bestemmiato dentro la sola patrial £ da chi?da- 
gP inimici delP Alighieri : da quelli che posto in yili parole tutto 
il fiore deir umana sapienza , dispregiayaoo ogni cosa che fosse 
magnifica e signorile. Dato adunqae sfogo alio sdegno il poeta 
non abbandoDO per que^ vani clamori il suo stile ; e se la lin- 
gua smarri sotto il suo governo molte parti Yaodale , Longobarde 
e per mille modi barbaricbe , si ristoro di ornamenti tutti Greet 
f^ Latini : e tan to perdette dalla plebe quanto acquis to dalla.corte. 
Ma in tanto que^ conoscenti e sapientissimi Fiorentini, che, la- 
sciata la fazione plebea, erano entrati nelle scuole di Francesco 
e di Dante, inviarono il Boccaccio con lettere del Gomune cbe 
pregavano il Petrarca a venire finalmente alia patria , e riporvi 
in onore la favella e^l sapere. Le seguenti parole si leggevano 
in quella lettera = F'eggendo noi la citta nostra prwata di be^ 
gli studU abbiamo Jermato con opportuno Consiglio, che le arti 
da quindi innamdjra noi si coltivino e meitan Jiore : e che vi 
si aprano studii d' ogni maniera y affinche la gloria della 
repubblica nostra si accompagni a quella di Roma , e si levi 
e si accresca su tutte V altre citta d^ Italia, Quindi la nostra 
patria pensa ^ che tu uomo rarissimo ^ tu sia quel solo da cui 
possa ella aspettare un^ opera di tanta lode, Ti prega ella 
dunque (e di che %elo tu il pensa I J ^ ti prega , end* abbi cura 
dello studio Fiorentino , e che per te s^enga in onore. Scegli 
a dichiarare qual libro ti giovi il piit : quale scienza meglio 
confacciasi aW onor tuo ed alia tua pace* E molti saranno che 
dal tuo esempio mossi e dal tuo ingegno ^ Jaranno suonare i 
lor versi: perche da bres?i principii le piii meravigliose cose 
discendono. Ti appresta (se V esortare ne lice J, ti appresta a 
por termine at gran poema dell' Affrica : fa che le prqfughe 
muse tomino ad dbitare la tua Fireme, Poni fine a si lunghi 
viaggi: abbastanza vedesti e le citta ed i costumi degli uomini, 
Te i magistrati ^ te i cittadini , i nobili ^ il popolo ^ V antica 
tua casa^ i racquistati averi te aspettano, Fieni dunque ^ dopo 
tut indugiare si lungo ^ vieniy e conforta colla tua eloquen%a 
gli lUili consign de' tuoi cittadini, Che se nbl nostro stilb 

Tl ABB ATT I IN COSA CBE TI OFFBNDA , Q UBS TO Si A VNA 
NOKA CAGIOWB PER INCHINARTI ALL A INCHIBSTA BELLA PA-- 

TBI A. Tu ne se' la gloria : e quindi tu ci se' caro : ma piu 
caro i' avremOy se tijarai benigno all' arnica nostra preghic'- 
ra (i). Per questo modld le offese di pochi invidi pedanti gra- 
▼emente erano vendicate dalla piu sana parte de^ Fiorentini 
sapienti. 

Tra^ quali fu certamente quel soavissimo Jacopo Passavanti : 
il quale tenne, e insegno le dottrine medesime che T Alighieri. 

(i) De Sade. Mem. Pelr. T. II. f. i25. 
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E quindt splende fra quegli aatichi scrittori si che pare una 
Stella. Perche vedasi concordanza interissima di opinioni. 

Dante penso ; che nel settentrione d^ Italia si parlasse con 
crude accento (i). £ il Passavanti dbse; che i Lombardi col 
volgare bazzesco e croio incrudiscono lajavella (2). 

Daate : che i Pugliesi per V acerbiia loro y e de^ loro vicird 

Jdnno brutti barbansmi (5). II Passavanti : che i Hegnieoli di- 

mevbondo dividono il dire con vocaboli dubhiosi ed anibigi/d (4). 

Dante : che il volgare de' Romani era un tristiloguio (5). 
II Passavanti : che i Romani coW accento aspro e ruvido ar- 
rugginiscono il dire (6). 

Dante : che i Toscani nel loro hrutto pariare sono ottusi 
(y). II Passavanti: che i Toscani mahnenando la lingua troppo 
la insudiciano ed abbruniscono. Fra i quali i FiorenUni ca* vo^ 
caboli isquarciati e smaniosi e col loro pariare Fiorentinesco 
istendendola , e Jacendola rincrescevole ^ la inlorbidano e la ri- 
mescolano (8). 

Non par egli che il Passavanti siasi qai fatto il chiosatore di 
Dante ? E il Passavanti non era certamente un furibondo e ter- 
ribile Ghibellino , ma uno umiiissimo fraticello, che mostrava 
a' suoi devoti Toscani lo Specchio della peniten%a» 

Capo XLI. 

Giovanni Yillani dove racconta la morte del nostro poeta, e 
novera e loda le opere di lui, vi registra questi libri della vol- 
gare eloquen%a: nota che in essi ei riprovo tutti i volgari 
d^ Italia: ma non difende il sno volgare: non ne mette parola 
di rincrescimento : anzi confessa che il latino di que' libri e 
adomo e forte , e che le ragioni vi sono bbllb. Per cui si 
dichiara , ch' ei fosse pella sentenza medesima delP Alighieri : e 
gia il suo stile il mostra piu assai che non faccjano le sue pa- 
role. Che senza questo, il Yillani non era uomo da perdonare 
vilmente : ma spirito disdegnoso da gridar alto , ove avesse ere- 
duto Dante o menzognero , od ingiusto. 

N^ Franco Sacchetti solamente 'innalzo con gran lodi V opere 
deir Alighieri , ma lo imito specialmente nel deridere gli scrit^ 
tori plebei della patria: dicendo che pareagli che il Fiorentino 
movesse una nuoQa lingua con un Latino ne Francesco ^ ne La-- 
tino , ne Unghero y ne Ermino y ne Saracino y ne Barbara , ne 
Tartaro yne ScotOy ne degli altri che disceserb da Nembrotte (9). 



'■» <' 



(i) Dant. Vol. el. lib. i. cap. xi. (2) Pass. Tratt. vanagl. cap. 5. 
(3) Dant. loc cit. cap. xii. (4) Pass. loc. cit. (5) Dant. loc. cit. 
cap. XI. (6) Pass. loc. cit. (^) Dant. loc. cit. cap. xiii. (8) Pass. 
loc. cit. (9) Sach. Op. diy. frot. pubb. dair Albert! , f v. 



CAPO XLI. 4^' 

£ ne di^ alcune centinala d^ esempi , che fos^o appendice al 
troppo scarso capitolo dell' Alighieri. 

Gostoro dunque non solamente non gli farono avversi^ ma fu- 
rono di lui seguaci. Ife alcuno diede fiato di lamento in tutto quel 
secolo; perciocch^, siccome nota il chiarissimo Guadagnl) nuovo 
splendore della romana giurisprudenza , non era ancor nata in 
quel heato trecento quelV arte critica , che troppo aguzwmdo 
le sue armi , si fa sovente infesta non solo alP errore , ma 
anche al vero : e per larghi. ed aperti piani seminar gode tri- 
boli , e spine (i). 

Ne per T intero quattrocento fu chi ponesse questa querela : 
e ne meno chi ne movesse sospetto. £ comeche ogni cosa fosse 
piena di licenza e di ardire, pure nessun Toscano.alzo la voce 
oontro il fondatore della fayella. Che se il Napolitano Sannaz* 
zaro e V Urbinate Staccoli, e il Romano Giusto de' Conti ten* 
nero il buono stile in onore, ei non lasciarono le dottrine dei 
padri lore, ma le seguirono. Ne in Firenze pure le abbandona- 
rono il Pi^liziano e Lorenzo il magnifico , senza i quali Toscana 
tutta non ayrebbe avuto in quella eta un solo scrittore da tener 
fronte al Sannazzaro, al. Conti e alio Staccoli. Ma Lorenzo di- 
ceva di trovare nel solo Dante assai perjfettamente assoluto quel" 
lo che in dwersi autori cost greci come tatini si trova (a). £ 
il Poliziano che fu singolarissimo nell' usar Toci tutte illustri 
ed elette, che dicea ch' un Bolognese fu il primo a colorire la 
lingua 9 dicea pur di venire dalle scoole del Petrarca , e del- 
FAlighieri , cui nomino i due mirahili soli che questa lingua him*' 
no iUuminata, Delia laude de'* quali , siccome di Cartagine dice 
Salustio f meglio e il taceme che il poco dime (3). £d avverso 
egli ad ogni usanza di volgo celebro V antico Gino da Ptstoia^ 
perche tra i Toscani cominciasse V antico ro%%ore in tutto a 
sch^are. In questi pensieri reggevasi il Poliziano y quand^ ei di- 
videasi non solo da tutti i suoi cittadini: ma quasi da tutto il 
secolo. f 

Apparve nel cinquecento il Bembo: quando essendosi smarrito 
il libro di Dante, erasi pur perdnta la miglior face, che illustri 
chi si mette per queste vie. Lodando adunque a cielo quel f^enc" 
ziano che Jece tomare a driito tutti i Toscani (4)9 in alcune 
sue opinion! nol seguiremo; siccome niuno de^ nostri letterati pin 
si consente con lui per quello spregio ch^ ei fece di Dante, chia- 
mandolo inculto e roz%o» Dal quale falso giudicio poi vennero 
luolti error! ne^ suoi insegnamenti ; e quel falso stile che per fug- 
gire rozzezza incontra P a£fettazione, e per troppa arte dilungasi 

(i) Quad. De invento carp. S. Francisci. f. 90. (2) Poes. Lor. Med. 
Com. f. 119. (3) Poliz. Epi«L al sig. Federico. i3i. (4) Sper. in 
mort. Bemb. Or. f. 12. 
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da nature. Onde gli errori di questo grand* nomo, intomo la 
materia delle parole, giunsero a tal segno, ch* €i credeva di doYei 
cacciare dalla favella anche i termini delle sdenxe, e dell' arti, 
perch^ non leggevali nel Petrarca e nel Decamerone. Qaindi trat- 
tando egli delP arte grammaticale, e doyendo nominare PreterUo 
Perfetto^ per non cadere in barbarie disse Quello che nel pen^ 
dente pare che stia del passato. Ed invece di dire Imperatwo, 
disse le voci che quando altri comanda ed ordina che che sia^ 
si dicono per colui. k luogo ^Infiniiwo presenie dbse la prima 
voce di quelle che sen%a temdne si dicono. £ in vece di signifi- 
tare con una sola parola i participj , adopero tutta questa diceria : 
quelle voci che del name e del iferbo col loro sentimento par^ 
tecipano: e non di meno separata forma hanno di ciascuno di 
questiy comecK ella piu vicina sia del name che del verba. Di 
che ognuno conosca quanto intrico sarebbe yenuto neUe science, 
e quanta oscurezza nelP arti , se alcuni principj di questo Bern- 
bo non fossero tenuti falsi e pedantescbi. Al qual termlne lo 
condusse V ayer yoltate le spalle al fondatore della yolgare elo- 
quenza che ayeya empiuto i suoi libri di yocaboli dottrinali, 
tolti a' filosofi, a* legisti, a' teologi, e a tutte Parti e a tntte 
le scienze cognite nel tempo suo. Ma quel timido Bembo strin- 
gendo la fayella nelP autoritk di pochi libri , e lo stile nella 
imitazione del solo Petrarca edel solo Boccaccio, mentre si dis- 
giunse da Dante, si disgiunse pur anco dagP insegnamenti, e dal 
bisogno della filosofia. S'l che n'ebbe gran danno non solo il 
suo stile , ma il suo secolo e i posteri. Perche molte cose ne- 
cessarie al sermone, le quali Dante ci ayeya offerte, furono di- 
menticate; e loro manco la prepotente legge delPuso. Percioc- 
che il Petrarca, uomo grande ed amatore caldissimo delP Italia, 
erro scriyendo in Latino quelle cose che gioyar poteyano la na- 
zione , e le scienze : ed empie di leggiadri sogni e d'amori quelle 
carte , ch* egli concesse al yoljgo. £d il Boccaccio solo di lasci- 
yie, e di fole e di donnesco yiyere si compiacque. Quindi rimasero 
in onoranza le parole piu molU e piu care in seryigio di chi 
ragionasse d^ amore. E s^ndi d^ogni parte una si larga e perpe- 
tua cantilena d'innamorati, che tutta Italia parye mutata in an 
tempio di Yenere, anzi in un giardino d^Armida: doye i poeti 
obliando colle parole i forti sensi delP Alighieri, dimenticarono 
quelle cose che sono ad ogni popolo le piii reyerende ed eccel- 
se. II che stimiamo che fosse danno non solo della lingua, ma 
si de* nostri costumi : i quali con questo genere di scrittori si 
fecero in ogni giorao piu molli. Perche i gioyinetti nodriti a 
queste scuole, mentre cercayano d^apprendere il bello scriyere, 
apprendevano a fayellare d' amore. £ cresceyano siccome fem* 
mine tra i profumi e le rose, inchinati solo a dolcezza per gli 
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esempi e P usaaza della volutta. Tutto fu ^llora delizie. Fiori , 
prati , rascelli ^ occhi e labbra di fanciuUette furono gli argo- 
meitti del canto : s^ udirono armoniosi e squisiti panegirici : stu- 
diate e lusinghiere parole d^onore: Paomo si vergogno di par- 
lare colP uomo}, e voile parlare o goIP eecellenza, o colla signo* 
ria , od anche colla patera ita di lui. l^h piu i grandi veri , ne 
gli encomii della dura Tirtu , ne le invettive del vizio si fecero 
mateHadi versi; nulla d^austero, nulla di franco, nulla di ri- 
gido patirono piu quegli orecchi usati al cantare delle sirene. 
PercioGche que^ tanti poeti o poco dissero o nulla, che giovasse 
alia sapienza, alio stato della citta, ed al bene degli uomini; 
e mostrarono di non sapere , o almeno di dispregiare qaella sen* 
tenza di TuUio nel sesto della repubblica ove dice : che di so^ 
pra ne^ •cieli e un certo luogo stahilito al quale non pud an^ 
dare alcuno , ne entrare per alcuna altra virtu : se non se co^ 
loro eke la loro citta consigliano y aiutano , o difendono, Ne 
certo alcuno di que' tanti nostri poeli avrebbe potuto entrare 
gianimai in quella parte si bella. Perche in niente attesero il 
bene delPumano genere, cantando la virtu, siccome quegli an- 
tichi Latini e Greci , i quali versa vano nella sapienza la doloezza 
del metro, e si facevano maestri della verita e della vita. £ que- 
sto era stato il primo ed unico fine delP Alighieri. Ma se que- 
sto suo fine per colpa de^ successori non giunse al termine per- 
fetto., r opera sua non fu al tutto inutile pel destino d^ Italia; 
perche in gran parte preparo gli animi di que' faziosi alia pa- 
ce, ed alia monarchia. Ne senza un' occulta ragione di stato era- 
no quelle cattedre che a pubblico stipendio si fondavano per 
'^ispiegarlo, e quelle altissime lodi che a lui tributava il Magni" 
fico Lorenzo, quando afifettava la signoria di Firenze. Onde 
qualunque voile alzarsi a grandi opere, e gloriare la patria e 
se stesso, usci fuori dalla schiera del Bembo, e seguito le gran- 
di « ardite dottrine delP Alighieri. 

Tra' quali , per taccre dell' Ariosto , che di queste cose non 
disputo, ma di forme Latine e Lombarde, e Francesche tutto 
riempi quel suo meraviglioso poema , nomineremo il divino Tas- 
so , che chiamo sovra se 1' ira a punto di quella non ancor 
morta setta , che avea molestato Dante e il Petrarca : forse per- 
che r uomo che da tutta la nazione udiva darsi le stesse lodi 
che furoDo date a que' due padri, vedesse anche farsi le stesse 
ingiurie. Ma egli nel Dialogo del piacere onesto , cosi rispon- 
deva ; Mi contento che se la vivacita de^ Fiorentini ingegni 
dalla natura m^ e stata negata: non mi e stato negato il giu^ 
dicio di conoscere y ch* io posso imparare da altri molte cose 
assai meglio ch^essi per se non sono atti a ritrovare : e quella 
fa\^ella stessa^ non ch^ altro , la quale essi cost svperbjmkntk 
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AFBROPRIJLNDOSI y COSi TBjiSCVRJTjiMBNTM S06LI0N0 OS4RE. 

Queste cose gridava il Tasso per giusta indignazione contro quei 
pochi i quail lo bestemmiayano. Ma non era gia per qaesto adi- 
rato contro qoella citta splendidissima ; che ann nel iSgo ei 
venne a corte di Ferdinando primo : e gli fecero grande festa 
tutti que^ aobili e que* letterati (i). Ed ^li canto la regia villa 
di Pratolino (2), e la bella Firenze su quella stessa lira, sa coi 
avea cantato P Aminta e la Grerusalemme (3). Del che quel cor- 
tese popolo gli fu gratissimo: mentre i migliori loJiworwanOy 
lo amavano ^ lo pregiavcuto y e con doni magwfici V onoravano 
(4). £ nella sua morte niuno il pianse piu degnamente di quello 
che fece in Firenze Lorenso Giacomini Tebalducci , che nel co- 
spetto di Gioranni de* Medici provo : che il Tasso avea nobi-* 
litata la favella ed onarati gli autori di essa : e che la mag^ 
gior parte dei Toscani confessava cTavere appreso daWopen 
di lui non solo la doUrinay ma Peloquenza. Le quali cose qui 
da noi si ripetono per togliere dalle menti alcuni giudi^ ingiu- 
riosi non meno alia virtu del Tasso che a quella de* Fiorentini. 
Perchd queste gare erano di pochi : e la gran dottrina del Mas- 
simo Fiorentino era da* migliori seguita cosi nelT Accademia , 
come nella corte. 

£ chi vuol conoscere quanta sia Pingiustizia di chi accusa tutti 
i Fiorentini, e confonde un popolo con una fazione, Tegga da 
quali mani<vennero a noi questi libri del Yolgare £loquio,che 
s* erano per isventura perduti. £ yedra che non ci vennero vera- 
mente dal Trissino, che ne di^ solamente la versione: ma ci fu- 
rono dati da due chiarissimi Fiorentini: Jacopo Gorfoinelli, e 
Piero del Bene: che yendicarono alia lor patria quest* onore. Tal- 
ch^ anche per questo dobbiamo riferir grazie e lodi a quella citta ^ 
da cui r Italia ebbe due volte questo nobile dono. Di cui il Gor- 
binelli gia disse: Dante avere disputato deUa vulgarita delta 
lingua, siccome primo ed unico repertore ed insegnatofe di quel' 
r artCy di che poteva.egli solo con cognizione di causa , e come 
autorevole pertrattare : avendo egli solo prima operato y che 
imparato y per dire come F'arrone ; ed operato , ancora a piu 
alio termine che non insegna il suo medesimo libra (5). 

Alle quali parole tenne accordo il dottissimo Baiffio, scrivendo-^ 
ne ad Enrico terzo , re di Francia : che chiamo que* due libri 

/' outrage que en exit y 

Honorant sa patrie y Jit Dante le gentil. 
e segui dicendo , che quel grande filosofo avei^a aperta questa 

ifia per cui s^ erano messi i migliori degV Italiani: e Jbndatf 

III I 

' » 

(i) Mans. Vit. Tass. n. 100. (2) Rime. Part. 4* Pros. f. 121. 
(3) Rime. Part. 2. f. i55: (4) Guasta?ini» Ri». air Inf. f. 81. 
(5) Corb. Dant. Vol. el. ep. a Forgu. 
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quelle regole , U guali. per tuite le nostre genti onUnassero 
un pariar comune ed Italico (i). 

I nostri jetterati aliens non furono lenti ad accogliere jtutti 
cl^ un solo animo^ e a celebrare, e ad usare questi libri: nei 
qoali conobbero tanta parte delP artificio e della storia di nostra 
lingua. £ ancora testimoni del planso degli ottimi sono Jacopo 
de Mazsoni (2) , il dottissimo di quelF eta : Antonio Minturno 
(S) , Grirolamo Zoppio (4) 9 Celso Gittadini (5) , Belisario Bui- 
garini (6) , Adriano Politi (7) , Scipione BargagU (8) , lo Scar- 
deone (9), Lorenzo Pignoria (10), ed altri ed altri: cui si hanno 
ad aggiiingere quel moltissimi che mai non trattarono questa 
materia , ne di questi libri mai disputarono : ma srcivendo ope- 
rarono secondo queste dottrine, e co^ loro fatti si fecero seguir 
fatori della parola di Dante. 

Delia quale tanta e la verita ohe assai filosofi la seguirono 
prima di conoscerla. Tra* quali siede in sommo locp Lodovico 
CasteWetro , che pel primo porto fjra i nostri grammatici un 
grande lame di filosofia: e si fece. della lingua Italica difendi- 
tore coUa forza di cento argomenti tolti da^ piu rippsti sacrarii 
della filosofia , e della erudizioiie. 

Sembro informato delle dottrine stesse quel Baldessarre Ga- 
stiglione, che fu ne^ costumi tanto grauoso, quanto il fu nello 
scriyere : e s^ui in ogni cosa lo stile di . quelle corti delle quali 
yisse maestro. In quel suo perfetto libro del Gortegi&no.egli in- 
segno: cht norma del bello scrwere dovea essere la sola buona 
consuetudihe. E la buona consuetudine del pariare credo io 
(egli dice), che nasca dagli uoniini che hanno ingegno , e che 
con la dottrma e V esperien%a s^ hanno gUadagnaio il huon 
giucUcio f e eon queUo concorrond e Consentono ad accettar le 
parole che lor paiono buone ^ le quali si can&sConO per un 
certo giudicio naturale ^ e non per arte o per regola qlcuna, 
— ' M questa credo io che sia la buona consuetudine : della quale 
cosl possono essere capaci i Momani ,^ i Napolitani , i Lorn- 
hardi y e gU altri , come i Toscani. E ben vero che in. ogni 
lingua al^une cose sono sentpre buone: come lajacilita^ il 
bell' ordine , F abbondan%a ^ le belle seMeme ^ le clausole nu- 
merose ; e per contrario V ajffetiazione > e le altre cose oppo^ 
^ite a queste son male (11); £d altrove (is): Nascendo di tempo 
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(i) Baif. EpisL ded. a £nr. f. 3. (a) Mazxoni. Diss. f. 4^- Tratt. 
de' dittouff. f. a3. a8. (3) Minturno. Poet. lib. 3. i85. (4) Zoppio. 
Particel. f. 27. 46. 5i. Poet. f. 64. 65. (5) Cilladini. Process, f. 3;j. 
63. 65. (6) Bulgarini. Dif. 74. Ripr. f. 72. 75. 76. (7) Polili. 
Disc. f. 365. (8) Bar^agli. Turam. 4* '9« a3. 25, So, (9) Scardeoue. 
Ant. Pat. a53. (10) Pignoria. SpiciL 17. a. (11) (Jast. Gorteg. lib. f. 
p. 4^* ('2) Loc. cit. p. 4i* 
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in tempo non solamtnte in Toscana , ma in tuita P Italia tra 
gli uomini nohili y e versati nelle corti e nelV arme e nelle leU 
tere qualche studio di pariare , e scrii^ere piu elegantemente 
che non sifaceva in quella prima eta roz*a ed inculta: quan" 
do lo incendio delle calamitit note da' harbari non era ancora 
sedato ; sonosi lasciate molte parole cost nella citta di Fio- 
ren%a ed in tutta la Toscana , come nel resto della Italia: ed 
in luogo di quelle riprese deWaltre : efattosi in questo quellu 
mutazione che si fa in tutte le cose umane, Onde questo elo- 
quente Lombardo neila Prefazione de' suoi librLaffermo : — Non 
ho voluio ohhligarmi alia consuetudine del parlar ioseano d'og- 
gidl (i): — Perche y al parer mio y la consuetudine del par- 
lar deir altre citta nobili d^ Italia y dove concorrono uomini 
savii y ingegnosi ed eloquenti y e che trattano cose grandi di 
govemo di statiy e di lettercy d'arme^e negOzii dwersi^ non 
dee del tutto essere disprezzata y e dei vocaboli che in questi 
luoghi parlando si usano y estimo aver potuto ragionevolmenU 
usare scrivendo quelli che hanno in se grazia ed eleganza nella 
pronuncia y e sono tenuti comunemente per buoni e signi/ica- 
tivi, bene he non sieno Toscani ed cmcor abbiano originefuor 
d^ Italia, Oltre a questo usansi in Toscana moUi vocaboli ckia- 
ramente corrotti dal liatino y li quali nella Lombardia e nelle 
altre parti d* Italia sono rimasi integri e senza mutazione al- 
cuna : e tanto universalmente si usano per ognuno y che da^ no- 
bili sono ammessi per buoni y e dal vulgo intesi senza diffi- 
colta, Fercib non penso aver commesso errore^ se id scrivendo 
ho usato alcuni di questi e piuttosto pigliato V integro e sin- 
cero della patria mia che '/ corrotto^ 6 guasto delV aliena* 
Ne credo che mi si debba imputar per errore lo as^ere eletto 
dijarmi piuttosto conoscere per Lombardo y che per" non To- 
scanOy parlando troppo Toscano. — Ne dirb altro se non che 
per rimovere ogni contenizione y io confesso «' miei* riprensori 
non sapere questa lor lingua Toscana tanto decile e recon- 
dita y e dico aver0 scritto nella mia y e come io parlo y ed a 
coloro che pariano come parl'io. 

m^desimameute lo Speroni, che pose grande studio cosi nel- 
V arte del pensare come in quella del significare i pensieri snoi, 
disse di scriTere nel Padovano illustre : e que^ [suoi libri sono 
ornati del piu belP oro che splenda per le carte Italiane. Si che 
ora si direbhe il piu purgato degli scrittori Toscani ogni Flo- 
rentiao , anzi ogni Accademico , il quale scrivesse il Lombardo 
del Castiglione^ e il Padovano dello Speroni. II quale dichiaro 
che non credeva Fiorentino ne Tosco il volgar Romano del 
Petrarca e di Dante: ma lo stimaya Italico, misto a quanti soao 



(i) Cast. Pref. f. 9. 
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i dialetti nostri: dicendo che il comune Romanso tolse da ogai 
citta cio che poteva farlo ampio ed iUuatre. 

Gosi filosofayano i piu gravi de^ nostri vecchi. Del Trissiao 
rktoFBtore del poema epico e della Greca tragedia sara vano il 
dime: perch^egli fa che volgarizzo i libri di Dante: che scrisse 
il dialogo del Castellano : e con si forti ragioni difese questa 
caasa , che tutti gli argomenti furono scarsi per aver vittoria 
sovra di lui. £ le scritture del Yicentino furono si emendate, 
che ogni maestro se ne terrebbe glorioso. 

Nod diremo di chi segui quel principio di Dante, che la sede 
della lingua sempre si pOsa doye ^ la piu gran corte della na* 
zione. Onde Benedetto Falco Napolitano, pel mezzo del cinque- 
cento ifeggendo il potentissimo staio della Signoria Feneziana 
sopra gli altrijiorire cP uo'mini dotti y voleva cK* essa ^ coUa 
consuUa di quelliy as^esse rifbrmato V idioma iialiano y eompo* 
nendo una sola lingua comune a tutti : che generalmente si 
potesse usare sen%a hiasimo come n' era la latina per tutto il 
mondo (i). Ma pur diremo che il -Tolomei gran difeosore del 
▼olgare Toscano non istimava che da^ soli Toscani , e in Fi-* 
renze potesse reggersi il governo dell^ Italica lingua. Ma secondo 
che si .raccoglie dalle sue lettere, ^li scrivea al Firenzuola in- 
Titandolo ad un concUio letterario in Roma (3) , dove quel no- 
bile ingegno stimava che si dovesse coUocare il seggio deli^Ita- 
liana eloquenza : in quelle gran corte ch^ era nel cinqueoento 
tutta plena de* piu alti e felici spiriti, che piu che i palagi e le 
torri facevano quella citta meravigliosa e prima a tutti glMtalici. 

Taceremo del Muzio e di Paolo Beni, e di. quanti ruppero 
con troppo impeto il contrario campo : e saremo Qontenti ch^elli 
91 afferrino col Salviati e con Bastiano de^ Rossi : e degli uni , 
c degli altri non faremo parole. 

Ma non per tanto lasceremo di considerare che quanti se- 
guirono il Salviati e que^ piu vecchi Accademici che strinsero 
tutta 4a lingua nel trecento, e ne^ termini della Fiorentina re<*- 
puBblica , tutti si aocostavano agli stessi £ini di quel Dante , 
ch^elli fuggivano; imperocche diyersa era la via, ma finalmente 
medesima era la meta. Perch* el]i tenendosi a quegli antichi ogni 
di piu si dividevano dalPuso: e dividendosi dalP.uso, venivano 
abbandonando la plebe : e seguendo un dire feticoso e studia- 
to, si facevano tutti singolari dalPaltra gente. Perche secondo 
la dottrina loro , se la lingua si trova ne* soli libri degli anti- 
chi , ella h gia tutta scritta : e s* ella e scritta , e fatta gia pa- 
trimonio di quelli soli che la vorranno studiare. Ma perche la 
cura dello studio non e piu dell* un popolo che dell* altro , ivi 
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(i) Falc. Rim. Brescia i535. (2\ Tolom. Lett. lib. 3. f. 100. 
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sara meglto saputa , dove piu ne saraano i cuhoii; ne la gente 
di alcun volgo potra mai pin giudicarla. Quindi secondo qaegli 
stessi nostri avversari rhnarrebbe solamente da disputare: se 
quella lingua Fiorentiaa che niuao or pu6 scriyere senza stadio, 
fosse io antico propria della sola Firenze. Per la quale richiesta 
ognuno gia discerne che la quistione ha cangiato natara : poiche 
appartiene alia storia della lingua nel secolo xiy, non al presaite 
stato di essa. Ma lo stato di qael secolo noi lo vedemmo in gran 
parte di questo libro. £ del presente secolo non e a disputare : ne 
a chiedere , se ora scriva bene chi bene e addottrinato : e meglio 
chi meglio. Perch^ il bel dire h solamente comune a qnanti 
cercano di farsi gentili, e di acquistare parlando o scrivendo al- 
cuna fama di leggiadria. E perPuso delle stampe, delle scaole, 
de' teatri , de' pulpiti , de^ yocabolari €^li s' e fatto piano per mil- 
le modi piu che non era. E piu n^ ha chi piu ne sa cogHere 
il fiore: e piu di autorit^ si concede a que^ luoghi, cry' e mag- 
giore il numero di chi ne colse. Onde PAccademia medesima della 
Grusca tanto ha di potere suUa ooscienza degl'Italiani, quaato 
e il pregio non gia della presente plebe^Fiorentina , ma de' let- 
terati chiarissimi ohe compogono PAocademia. £ tra que^ ietterati 
medesimi sara piu autoreyole chi sia giunto con lunghe vigilie 
a scrivere lingua piu emendata, piu fina, a tutti nota^ e sdolta 
da ogni trista quality della vecchia plebe e della modema. La 
quale lingua si yedra interamente illustre, quando porgato il Yo- 
cabolario, ne saranno tolte le voci guaste, le perdute, le villaae- 
sche, che sono sempre propriamente Toscane, e vi si agginnge- 
ran no i vocaboli delle scienze e delP arti recati dai piu solenni 
scrittori Italici: e specialmente da* filosofi, che ci banno insegnati 
i nomi di quelle cose, che agli antichi o ignote ^erano, o note 
male. £ scacciando i corrotti vocaboli di Gamaldoli e del Casen- 
tino, ne troveremo altri che a noi concesse la rinnovata cbimica^ 
la fisica ristaurata, la crescente civilta delle genti, Parligliena, 
la stampa, P arte del navigare, il cielo, il mare, la terra trovata 
dalP Italiano Colombo , uscendo fuori delle colonne , e abban- 
donando gli antichi lidi che terminavano il mondo nel mezzo; 
e negavano agli uomini la meta degli uomini ^ non che la meta 
de' beni a noi concessi dalla sapiente natura. 

Capo xtn. 

Poco e da guardare il secento : perehe poco e da tener ragio- 
ne di quel guasto secolo nel la materia del dire. Lo stile si cor- 
ruppe in Tosoana e faori ; e torno per mancanza d* arte a trioo- 
fare Parbitrio della plebe. Ma i piu savi e riputati uomini di 
quel tempo non per cio abbandonarono quella dottrina, che si 
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Gonforta del oonsentimento perpetuo degl^ Italiani. Questo ne 

scrisse il celebre Giro de^ Signori di Pers (i). lo confesso Jd" 

cilmente che in Italia parlino meglio i Toscani, e in Toscana 

i Fiorentini, Ma che aliri abbiano ad essere riconosciuti per 

maestri dello scris^er bene che gli uomini letterati che colle 

opere loro hanno acguistato daW applauso universale il vanto 

di eloquenti y non mel persuaderb giammai, E piu mi terrb si- 

euro di non oifer errato y qualora mi potrb difendere coW e- 

semplo del Tasso , che se fosse per me la Concorde approva- 

%ione di tutto quanto il popolo della Toscana, I Romani an- 

cora . anticamente parlavano heglio che gli altri in Italia ^ e 

Jbrse avevano la medesima pretensione d^esseme i maestri. Ma 

Flrgilio ed Ora%io che non furono da Romay mostrarono che 

I' acute^%a deW ingegno e la Jine%%a del giudicio rendono piik 

belli i linguaggi col bene adoperarli: il che nud pub preten- 

dere P imperi%ia del volgo. Alia quale Dantesca sentenza s^ac- 

costa il TassoDi nella sua Tenda Mossa y dicendovi : che non 

darebbe a lui Vanimo di giudicare i Fiorentini y se non Jbrse 

CQ^ Fiorentini medesimi: cioe col dire che i letterati Jra loro 

scrivessero e fasfellassero meglio degli idioti (a). £ questo h 

Terameute quelloche fece Daute, quando di Mioo, di Gallo Pi- 

sano, di Bonaggiunta, di Taddeo e degli altri fece giudioio col 

Fiorentino Guido, con Cino da.Pistoia e con se medesimos 

quasi pittore che coUa luce fa ragione dell' ombre in una ta- 

vola stessa. 

II Yocabolario poi ch' era opera non gia del volgo, ma de^ let* 
terati Fiorentini, fu nello stesso secento in ch' egli nacque, tro- 
▼ato guasto da moiti errori, assai de' quali furono tosto avvisati 
cosi da' Toscani come dagli stranieri , e da questi piik che da 
quelli. Perche ne scrisse censure perfino Pietro Pietri di Danzica 
citta della Prussia: e in Italia ne fecero lungheemendaziooiUdeno 
Nisiely, Tommaso Stigliani, Celso Cittadini, Giambattista Doni, 
Alessandro Tassoni, Pietro Dini,Adamo Luciani, Ottavio Ma- 
gnanini, e Giulio Ottonelli da Modena, di cui disse T Accade- 
mico Ferrarese =3 In questa sentenza mi conferma V cadorita 
di Giulio Ottonelli^ per lunghissimo studio divenuto y si pub 
dirCy arbitro della toscana Javella, £ cosi avesse prima del sua 
morire avutojbrza di pubblicare gli Aringhi sopra il Yocabo- 
lario della Crusca; certo che questo nobilissimo linguaggio un 
ricco tesoro si goderebbe y e gli studiosi di molti equivoci t 
abbagli sarebbon /iaUi a^veduti (3). Questo opera vasi nel se- 
cento. 



(i) Pers Cir. Lett, al Sig. C. Carlo de Dottori. (2) Tend. Ross, 
f. 34* (3) Bfagnan. Lez. Accad. f. $7. 58. 
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Ne^ quaH anni Diomede Franzoni disse nel soo Oracolo deU 
r Italia cose taolQ aspre contro i primi Accademici ed il Salyiati , 
che noi disdegniamo il ripeterle; perch^ siamo usi di guardai-e 
le ingiurie con alto volto : non dirle : non udirle : non iscriver^ 
le, e ne manco trascriyerle. 

Capo XLIII. 

Ma esciti gV Italiani della misera condizione del peggior se- 
colo intesero nel settecento a ristorare la perdata eloquenza. £ 
tra^ primi fa quel nobile filosofo Gian-Yincenzio Gravina : che 
solo Talse molte centorie di letterati minori. Fatto egli segnace 
deir Alfghieri disse : che deW opera del P^olgare eloquio Ja Jede 
la suhlimita e Pacutezza propria di Dante che tVt riluce: ch^ella 
a lui appariiene per la ragione medesima che le FUippiche a 
Demostene y le Tusculane a Cicerone e V Eneide a Firgilio: 
e che pur quando quel libro non avesse Dante per autore , 
r opinione ivi insegnata non rimarrebbe senza l^oppoggio d'un 
eccelso ingegno ^ quodfu P autore di quel ragionamento si sot- 
tile e SI \^ero: che non perderehbero lajbrza quelle robustisz- 
sime ragioni ch^ivi si apportano: che non cadrebbero a terra 
le testimonianze d^an consenso universale di quelPeta per ana 
lingua creduta alhra sbnza cotrrnorEnsij comune a tutta 
r Italia per uso della corte e delforo, AUe quali paroie con- 
seguono Paltre, che si leggono nel prologo delle Tragedie : per 
le quali dichiara : ch^ egli uomo as^vezzo a libero volo non si 
pud contenere dentro il circuito d^ una sola provincia e d* un 
solo popolo. Ma trascorrendo tutta Jlusonia raccoglie le piit 
illustri e candide s^oci : e scrive nel comun sermone Italico , 
nel quale il Castiglione si gloria di scrivere i suoi dialoghi 
degni di Tullio : e il saggio Trissino il suo dotto poema y con 
altri uguali a loro nellajacondia \ animati dalPesempio di Dan- 
te che tesse in tal lingua V alia commedia y e propose ai po- 
steri questa lingua nel libro suo de Yalgari eloquentia. 

E parlando del Galabrese giureconsulto noteremo cosa degna di 
osservazione : ed e, che in sua gioTinezza egli teneva Popposta 
parte : come si puo conoscere nel dialogo gia dato a luce ne^ gior- 
nali d^ Arcadia (i). Ma quando poi cogli anni si fecero piiSl gravi 
anco le dottrine e i consigli, muto principid, e seguit6 PAli- 
ghieri. II che scuopriremo, che avvenne anche al Tasso, il quale 
neireta giovanile si teneva co* Toscani, come raccogliesi dalPE^ 
pistola (a), che Tiberio Almerici ne scrisse a Tirginio Almerici 
da Pesaro. Ma poi Torquato si fece nella contraria sentenza.^ 



(i) Gior. Arc. quad. i. genn. 1819. (a) Vit. di Jac. Mazz. Serass. f. 24 
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dopo cbe ti^ebbe col Qfassbne qaelle Luii^« - dbputBiiaoi , che 
gli feoero oonoscere U irero. KEedesunamciite il' padre B^mbo^ ii 
capifano ddit cc«itraria> sichiera , h voce che in stia vecokiezxa 
mutasse parte, e se medesimo condannasse pfd toito gkidicio, 
ch^eglt area fatto delPAlighieri. Questo s^ afferma dcrl (^ro< che 
in una sua lettera scrive: Secondoche m'e sfato detto^U Caiv 
dinal Bemho medesimo in quesfuUimo as^Jda ritiraioil^iudicio 
JdUo psr prima sopra Dante into mo le^c^$e.deUa lingua {i)\ 
11 perche noi yeggiamo che la £brza 'dellePantesche doUrinn 
stringe uomini grandissimi - a mutare la> loiui meAte^ perciooche 
la ragione e si gagliarda cosa che guida .a se chi Yool andare , 
e chi non tuoI, andare starasctna :. sicoonw i Grdci< . dissero gia 
del'fii^to* . i ■ .•. .', . ) ■ / 

II che pi^ apertamente si vide nel settecento. Menlve il'.Kit* 
pblitano giureconsnlto tenne il camjpo deUa''({uistiofie c<ljyif.a<veo 
lihfii'della Ragioh P&etica: ehe non fu-'Corabaltttttbi'dft akuAO 
ch» avesse dtoome o ppeusadi^ valoroso.. Quindi i pciim/lejtierali 
segttirono le sue poste ; e sL tide su quelle • Veait*Q iquel 'Woietir 
Sergardi che sotto la- maischera' di< Settand'fece ;€Oft.•y4lsi;id^oc^ 
un' opera peggbre^ the di fgtngo : Titoperaodo il.neioedt talvfi* 
losofo che onorava T Italia e tutto il-suo .seoolp. IMa^ .cdm^che 
ei fosse sToseano,' comeche av verso al. Gitiyinai , notk 'di in^a^ 
nelle cosedella lingua non si parti da qneste opintoni, e dei 
pcrtigiani del Salyiati canto 

Sunt' alii Florae conspersi yiirfure crines . 
Qui iaudare sales inter pomoeria naios ^ 
JSt voces patriam quas Jeeit guttut opacas .; i 

' jAfssueti^ damnant aliena iwCabula ^itatrtfUafH i; .k 
BaF^arac et Jtusoniis pendant praeeepta-^cMhed^* !• .1 
Hi seelus esse putatU verham si labitur 'uUunt .. • , . \ 
Quod non lympha pmus^ medit^ purgttyetfii ydrno (a]|. ... 
£d e veramente no tevole/'che 'due lettera tir in ogni c6s«^' lot- 
tanti ,' per quest^ una opiniune si ripesass'ero nella pace medesinla. 
Ma procedendo yeggiamo Giusto Fontanini^^ che Xu si dotto 
nelle cose yolgari, av.ere scritto lin iatero libro'a difesa diquello 
di Dante, e delle dottrine che vi sMnseghano. E:i9ie, Qo^iQhi^se: 
che Dante a ragione pud dirsi il padre deW Italiana eloguen^^^f 
agendo eglifatto conoscere al mondo^ehe gli autprl delle lihgue 
nohili non sOno le persone ' Ulitterate e plehee :. ma queUe le 
quali eon sagge e iunghe wgilie e con osservaiioni htterath 
salgono in* tale ecceUen%a di virtiiycke nulla scrivono a eaiio 
ed inutilmente: ma con profonda meditazione misurandp la strut'- 
tura, la situa%ione^ le Jor%e y il suono d^ ogni Jbrmola e voce, 

(1) An. Car. Lett. lib. a. f. 169. ed. Giunt. (2) X. SecL Sat* 6. 
ult, edit* 
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non che il Unore dtUa senten%a , dUtendono eon maturlia i con^ 
celti del loro animo (i). £ ai capitolo xiy : Qidndi e che at 
chiaro filosqfo Marco Aurelio Ses^erino p(Mive (a) che Dante 
ingiustamente JbsMe accusato , cotne di ^i%io , della ^irlu mi^ 
gliore che splenda nello stUe espressisH) e mente affettato y e 
nella maniera propria di espbrre alia guisa di Omero i sen- 
iimenii con evidema^ e la imita%ione della naiura con s^oci e 
Jbrmole somministrmte da molii diaieiti e non sempre da un solo* 
La gual cosa y benche i hwghi della conunedia hastino a giu- 
stificare , reita piu giustyicata dagU scriUori di varie parti 
tP Italia y Fene%ianiy Lombardiy Momagnuoliy GenoQesiy JFio^ 
renlini, i guali in essa commedia riconohhero i proprii dialettii 
siccome le ^arie nawni Greche riconohhero i loro ne' poemi 
<f Omero^ 

£ qui si passi de' letterati di miiior prezzo ohe entrarono in 
queste opinioBi ; e alcuna cosa si dica del dottissimo Apostolo 
Zeno^ cbe quaatunque aTrersatore perpetuo del Fonlanini, pare 
in qaesto anch^egli si adagio col nemico. Perche iatorno al li- 
hro di Dante quel difficile censore affiermo (3): Che tale/u il 
seniimenio unU^ersale alia comparsa del testo latino del volgare 
eloguio y che si pose siien%io fino <f allora a quasi tutii i litigi 
per Vaddietro insorti su questo proposito: laonde non era ne-* 
cessario che tanti sfbni impiegasse V erudito suo apologista, 
£ per mostrare quanto segoisse la dottrioa di colui che accaso 
Mi no e Bruoetto, egli lo Zeno non perdonti i peccati gramma- 
ticali non solo ne^ plebei Fiorentini , ma ne pure in que^ To- 
scani pin nomioati e famosi, che sono posti a segno d^antoiita 
nel loro vocabolario. Perciocche disse che il Giambullari , il Gel- 
li, il Lenzoni, e Cosimo Bartoli^ e Giorgio di loi fratello sono 
dajuggirsi neW uso deW ortogrqfia e della grammatica. Del 
qual parere trof^o essere siati (ommettendo il Bettussi) i due 
celebri JrateUi SaUfiiniy che quantunque Fiorentini e accademi- 
ci, pure ne hanno giudicato sen%a pdssione. E da uno di essi 
se ne reca in questo proposito la ragione y ed e (4) : » che i 
f> Toseaoi fondati nel benefioio del cielo, che dono loro il pia 
)> gen til parlare critaiia, trascurano i loro stessi beni, non co- 
'» noscendo perfettamente V esatta correzione , e non cnrandosi 
» di aggiongere alia fertilita del loro terreno la necessaria cui- 
)> tnni, e a^loro componimenti F ultimo polimooito (5). » Cost 
Saldino, E il Lasca nelle sue stan%e dirette a' n/brmatori 
della lingua tosc€ma cosl sentenuo gentilmente su questo pro^ 
posiio (6) .* 

(i) Font. lib. a. cap. tlu (a) Querela delP etc. (, a8. (3) Zeno, 
Ko». al Font. T. I. f. 35. (4) Salv. Salv. . Fast. Cons. f. 70. 
(5) Font. Zen, net. T. I. f.27. (6) Part. a. f. 129. ediz. 174a* 
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ha lingua nostra e ben da* Jbrestieri 

Scfitta assfli piu corretta e regolata , 

Perchk dagli scrittor puri e sinceri 

Uhanno hggendo e studiando impamta. 

A noi par ai saperla : e volentien 

A noi stessi crediam: ma chi ben guata 

Wedra gli' scritti nostri quasi tuiti 

JOf^ errori e disconianze pieni e bruUi. 
Questi fiorentiDi testimonii reco lo Zeno a conforto della sua 
opinione. £ qiiando gli aTTersari ginngono a un tanto cooce* 
d«re , ci sembra ch^ abbiasi ad abbandonare la lite : perch^ 'vinta 
ella nei fatti , non potrebbe procedere che intorno ai nomi : e 
f^aesto h da lasciare a cbi stima che i nomi si possano dividere 
dai subietti loro : trattando T ombre come fossero cosa salda. 

Ma^seguitando Apostolo Zeno, veggiamo ch^ egli ebbe Fani- 
mo cost preso alia riyerenza di Dante, che mal soffn che si cre- 
desse il Machiavello essergli ayyersario. Quindi penso che quel 
dialogo fossegli attribuito per frode d' alcuno , che volesse en*^ 
trare in battaglia coir impresa di messer Niccolo nello scudo : 
sperando di guadagnai*e yittoria per la fama e lo spayento di 
quel gran nome. Dice lo Zeno: questo dubbio essere in lui ve^ 
nuto dal vedere che in quel dudogo si ragiona del libro di 
Dante de yulgari eloqnentia (i). // quale non essendo noto ad 
alcuno asHxnti che il Trissino lo pubblicasse s^olgari%uito ^ e la 
prima edi%ione non essendo comparsa se non nel iSag, non 
poteva esser giunto a notizia y non che soito V occhio y di Nic- 
cold Machias^elli : che per testimonianza del Parchi era morto 
due anni prima (2) : cioe nel iS^y , in cui neppure era insorta 
la strepitosa quisiione intorno U nome da darsi aUa lingua 
ifolgare. E chi nod credesse che lo smarrito libro di Dante fosse 
da tutti i Fiorentini ignorato prima della yersione del Trissino , 
legga neir Ercolano : e yedra questo essere il principale argo- 
mento, con che il Yarchi pugna ad abbattere gli ayyersari. 

Per non uscire di Yenezia diremo , che Antonio Conti , il 
buon filosofo , V amico di Newton ^ e di Leibnizio ^ fu anche 
egli della scuola di Dante. Percbe stimaya che ad un t'raiio ei 
JbndaSse la poesia e la lingua. Sentendo questo Poeta (egli dice) 
lafbr%a, e la belletza di leiy mentr^ era ancor rozzUy P applied 
non a perfezionare Varte amatoriay non ad adulare i principi 
del suo tempo y ma a spiegare nel modo piu poetico quanto 
v' era di piii. sublime e nascosto nella teologia e nella JUosofia 
scolastica y ponendo per base il sistema della monorchia da esso 
ideata {S), Quindi il Gonti ragiona die Dante seguisse il fine, 

(i) Loc. cit f. 3;. (2) Yarch. Ist. Fior. 4. 84. (3) Cent. T. 11. 
Disc, sulla poes. f. aa8. 
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e V Opera di Omero : e con ne scriye in una letters francese , 
ch^egli mando a Scipione Maffei. =s^/ Fontanelle piacque di 
simigliare i dialetti <f Omero ad una meschian%a di Piccar- 
do^ di Nprmanno e BreUone. U Abate. Terrasson lo paragona 
al linguaggio de" TtOYatori: e ne trae ifuesta conchiusione : che 
il dir d^ Omef^ non era quello ehe fiari^a in Atfine , dove 
Sqfocle ed Euripide hamto con grande parpita adaperuto voci 
d^ altro dialetto. Ma cerchidmo piu sotiilmenfe la eosa, 11 dia- 
letio y onde. Omero ha foito uso piU UtrgQ Ju il Jonico y che 
per sua belia indole non usa mai restringbnenU , e fa sillabe 
de* dittonghi :. dal che viene una Augiiore soavita. A questo il 
poeta giunse VAUuso che piit siringe : e il Dorico che ha piii ner- 
vo: e l^Eolico ch'e piik tenero : gittandone via le spjtsse aspi- 
raMoni , e ponendosH gli accenti^ J^ece finalmente compiuta 
questa \mrieta , sopprimendo alcune leiUre,- a legge di poeta. 
E siccome il dipintore pub scerre quale. e piu perfetta cosa da 
varii volti a formarne un' imagine^ in-cui splenda quella men- 
tale • belle%za , in cui e posto il piii k0l fiore dell* arte : cosi 
Omero seppe eleggere le piii amwmose parti de^ varii dialetU 
Greci , e trarre tal suono che gli altri ne sembrassero quasi 
rochi, Ne que* dialetti erano -. gia barbari come poi furono 
que^ di Francia e d* Italia: ma oiascuno uvea sue leggi, sic* 
come provasi per V opere deglh oratori, Ne Omero prese da 
cieoo i vocaboli della plebe : ma quelli. che piu al sua tempo 
si usayaho ne*^parlamenti delle repubbliche ^ ne* poemi e negli 
scrittidi coloro ehe gli Jurono .precessori. Cost Dante. Sen%a 
leggere Omero ) et si mise per I* Omerica ttaecia , togliendo 
la illustre ■ lingua di tutta Italia : quella che gia parlavasi nelle 
corti y nelle - cattedre y ne* sienati , e nelle popolari congreghe 
non sdio^ di Firen%e y ma deUa • Itombatdia e di Napoli e di 
Sicilta e di Roma (i). , . 

II TiFfbosohivil grande stonco. della repubbUca dislle. lettere 
Ita)iaiie*, 4:agiQnando IntomQ al libro di Dante dltAi oheju cre^ 
\duto da kilcuni\che questo lihroiglijosse stato J!§dsamente at$ri- 
buito : di che pdrb Inon v* ha al ptre^nte un Saggio dhe ardi^ 
scti di\duhitare. B dettoch'eglt Qoa vuol icinnoyare le cootese 
antiche ^ apre fiaalfaeate T aAimQ. wo ; e in 'wodo chiarissimo 
e fiiosofico spooe quella Danteaca .prOpo^uione , in. cui sta il 
Tero fpndameDto di qo^te dQttri Ae , • eioe : x 

Che I' illustre F'olgare e quelh 4>ke in ciascuna cHta appare 
e che in.niuna riposa. — Che- e diytHtte^le citta Italiane , e 
non pare che .sia di niuna. - . m • ' . 

Ordi queste'par(Ue- <dioe jl Timbo$el4) seinbra difficile ad 
intendersi il senso, Coneiossiache se e vero ^ come afferma 

(i) Cont. op. S. II. f. cxxY. 
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DanUi, che non ^*ha citta in Italia in cm non si usi difdetlo 
vi%ioso , guesto sua JTolgare illustre ande sbuco egli mai , e 
qual patria ebbe? Dante confessa che di esso hanno usato i 
poeti d^ ogni pros^incia d^ Italia, jf Questo i^eramente (die' egH) 
» hanno usato gV illustri dottori che in Italia hanno fotti poenU 
{< di,lin%ua F'^garCy cioe i Siciliani, i Pugliesi^ i Toscani, 
»* i Romagnoli ^ i Lombardi e quelli delta Marca Trivigiana e 
9f delta Marca d^ Ancona, ».0r come hanno essi potato ^cospir- 
rare insieme a Jbrmare cotcsto lingudggio ? Ad intendere ^ims- 
sto passo di Dante cort^ien rifUttere al modo , con cui ogni 
lingua si viene Jbrmando i e a resiringerci a un esempio parr 
iicolare prendiamola dalla latina, I Jrammenti che ci sono nV 
masti de* piu antichi scrittori , cijan vedere quanto ella fosse 
<C loro tempi ro%%a e disadoma- Essi introducevano ne' hro 
seritti i popolari idiotismi: e i loro scritti percib Jurono in uno 
stile pedestre ed incolto. Ma quelli che ifenner dopo conoscendo 
bene quanto vizioso Jbsse un cotal linguaggio y si dierono ad 
abbellirlo , ad omarlo ed a raddolcirio. JVuove voci si aggiun^ 
sero : si cambiarono le desinence : si cercb V armohia : 5' in^ 
trodussero graue. Plauto e Teremio superarono Livio e JVe^ 
i>ia. Lucreido si lascio addietro Ennio. FirgUio , e Oraw if 
gli altri eleganti. poeti del, secolo d^Augusto dierono afla lin- 
gua Latina V ultima perfe%ione, Non altrimenti dovette avve^ 
nire deW Itcdiana* Finch^ ella nonju usata che nel parlarja-^ 
migliare ^ ogni fiitta ebbe il suo particolare dialetto : e aUora 
percib non vi a^e^^a una lingua^ che si potesse dir comune a 
tutta V Italia*. Ma poiche cominciossi a scrivere e a parlare 
CO* posteri ^ si conuncio ancora ad omarlay e a ripulirla, Di 
qaalunque citta, c di qualunque provincia ^^ ^en? colore che 
Jurono i pri(ni ad aprire agli altri la via ^ essi pensarono cer* 
tamente che maggior diligeniM. doveasi usare nello scrivere che 
nel parlare. Si sfor%arono percib ditoglieme quanto piu Jbsse 
possibife . ogni, aspre%%ay,€ di rendertay come meglio sapesser 
ro, elegante e grauQsa. lo credo certojahe se avessimo i pri- 
mi saggi che Jurono scritti di lingua Italianay noi vi v^drem^ 
mo npn .poche vestigia del dialetto di quella citta , in cui essi 
Ju,rono scritti. Ma questi saggi Jratlanto passando nelle altrui 
manl, eccitarono^altn ad andare ancor piu oltre : i secondi scrit^ 
toriji^rono migliQri de^ pHmi: i ter%i andarono avanti c^ se^ 
condii e f ^ , yeiuie ^^a/menfe a Jormare una lingua plena d^ 
€legan%a,^\,di V!^%%i quale or Vabbiamo, In tale maniera par^ 
,-ffti , d^ avfire. spiegata Vorigine. delta lingua Italiana (i). la tale 
.loapi^ra. ppi, 6pggAuagiA.mo, i principj per noi dimostrati in tutto 
questo libit) si s^ppoggiano anche sd giudicio gravissimo di colui^ 



(i) Ton. 3. pref. f. zxu. 
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che meglio <rogni altro Tide e conobbe le stone, anzi la na* 
tura delle nostre lettere. 

Che se alcuno pote vincere il Tiraboschi nella cognizione delle 
cose Italiche, non altri lo pote che Lodovico Aatonio Murato- 
li, ii Yarrone delPeta nostra; che tatte ebbe yiste le carte pia 
dimentiche de' nostri archivi, e cercate le storie noa solamente 
de* nostri regni, ma delle piu oscure nostre citta. Ora da tanto 
conoscere quale dottrina egli trasse? Questa: che non solo vide 
Ten tutti gP insegnamenti di Dante, ma li riferi, e ii spose in 
quel libro che scrisse della Poesia perfeUa : OTe insegoo : che in 
niuna delle Javelle s^olgari consisU il vero ed ecceUente parlar 
«r Italia , dovendo questo essere comune a iuiti gV Italiani e 
privo di difetti, Le quali due condiuom non si s^eri/icano in 
alcun 9olgare parlar d' Italia : e ne pure in quello de* Toscani. 
Percio Dante conchiude : che il vero linguaggio Italiano da 
lui chiamato >f Volgare illustre y cardinale, e cortigiano in Ita- 
w lia e Ifuello ch' e di tiUte le citta Italiane ^ e non pare che 

V sia di niuna: col quale i volgari di tutte esse citta si hanno 

V a misurare , ponderare^ comparare, it Tin solo adunque e il 
vero ed ecceUente linguaggio iP Italia ^ che proprio e ancora 
di tutti gV Italiani , e si e usato (siccome afferma il medesimo 
Dante J da tutti gli scrittori che in varie provincie d* Italia 
hanno composto o versi o prose : laonde ragionevolmente pud 
appellarsi pariare Italiano i siccome ancora Toscano suole ap- 
pellarsi per altre giuste cagioni. Hanno bene le citta della To- 
scana e specialmente Firen^e il hel pri^Uegio d* avere un leg- 
giadrissimo volgare y il quale men degli altri {folgari e imper- 

Jetto , e che piii Jacilmente degli altri pub condursi a perfe^ 
%ione. Ma non percio la lorojhi^ella fcioe il loro modemo dia~ 
letto quantum niutatus ab illo \J e quello ecceUente che hanno 
da usdre gV Italiani: agendo ancK essa bisogno y benche meno 
dell* altre , d^ esser purgata y ne bastando essa per iscrivere 
con lode. Ora questo comun pariare Italiano pub chiamarsi 
grammaticale : ed e un solo per tutta Italia y perehe in tanti 
diversi luoghi e sempre una sola e costante uni/brmita di par^ 
lore e scrivere per cagione della grammatica (i). — ~ £ tuUo 
che U volgar linguaggio d'ogni citta iPItalid nomar si possa 
Italiano y pure propriamente per linguaggio Italiano s*intende 
quel grammaticale che da* letterati si adopra ed e comune a 
tutti gV Italiani studiosi, Gosi ragiona il Muratori : che ya si 
presso a Dante , che fin ne adopera le parole medesilne. 

Ora se all^antorita di si gray! sapienti oppongasi rautorita 
di qualche arguto grammatico , non lascereikio noi qu^lla per que- 
sta. Anzi al modo degli antichi diremo^ che il Tiraboschi, il 
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(i) Mur. Perf. Poes. lib. S. f. 87. 



Graviaa, il Fontanini, Apostolo Zeno, e il Mnratcwi e quegti 
ahri spertissimi d' ogni antichita sono da ohiainare Teramente 
GrammatieL ImiperocGlie^ dice Messer Poliziano, i modemi hanno 
chiusb in troppo stretto confine il Talore di qnesto nome. Men- 
tre e da guardare alP officio de' grammatici antichi, il cui debito 
era di cercare^ di svolgere, di conoscere ogni mauiera di scrit- 
ture^ di storie, di filosofie, si che il loro nome avea pe'nostri 
avi tanto d^'autorita, che i soli granimatici erano i censori e i 
giudici di tutte le opere: ne altro quel titolo valse pe' Greci che 
quello di Zi/^era/o pe^ Latini. Ma noi cacciamo questa appella- 
zione quasi in bando , riducendola ad ^alcune infelici scuole di 
fanoiulli, come si fa de^ generosi cavalli, quand^ elli dp ultimo 
sono confinati a girare la mola. Quindi possono i letterati me- 
nare giusta lamentanza, come faceva quell' Antigenide snonatore 
di tibie: il quale sostenea di mal animo , che gli zufolatori da 
esequie fossero nominati suonatori di tibie. Che per simile modo 
il nome di grammatSci fu tolto ai piu gravi sapienti per darlo 
a coloro che igaorando le ragioni deir arte si stanno coiitenti a 
dispute di precetti e di nomi. Perciocche presso \ Greci costoro 
non si dicevano Grammatici , ma Grammatisti : e presso i La- 
tini non liUerati^ ma liUeratores* 

Non veggiamo pertanto alcon solenne maestro, che in tutta 
Italia siasi leva to contro questi Hbri di Dante. Salvo che si le- 
Tarono, nella sola Toscana alcuni uomini veramente pieni d' ogni 
buoqa dottrina : ma pin lo erano di uno smisurato amore della 
lord terra: e tutti sappiamo, che il vero di rado si accompagna 
ad Amore. 

Laonde V ottimo Salvini dopo assai belle parole , che meglio 
pertengono alia quistione del nome che della cosa, venne a con- 
cedere a punto quelle parti .delle quistioni, che sono ii fonda- 
mento della dottrina di Dante ^ e delle nostre chiose. Perciocche 
ToUe confessare: Che niuna lingua per netta ch* ella sia basta 
a scrive/vi con lode. Perche vi scuole sempre il giudicio ^ ch^e 
una cosa che niuna lingua da y ma hisogna apporvelo per di 

fuora. La scelta delle parole e necessaria : e la maniera del 
fegarle: la quale cosa non si pud avere dalla lingua che le dck 
tutte in massa: e ogni cosa e insieme come nel caos di Anas- 
sagora y e 9* e d^uopo V intelletto disttnguitore (i). £ seguitp 
conchiudendo , che guesta lingua che dalla nascita^ Toscana 
e per V uso di tutti giajatta comune. Per le quali ultime pa- 
role, secondo il Salvini stesso, la quistione si riduce sovra la 

' nascita : di cui i soli storici , e gli archeologi , e i poliglotti pos- 
sono fare convenienti stime. £ quali gia V abbiano fatte, e come 
questa lingua «ia nata fuori della Toscana, qui lo vedemmo : 

^ (i) Mur. Perf. Poes. not. Salv. f. 89. 
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c not medcsimi fone ne trovammo alcuna parte assai nascosta ^ 
cercando per le antiche carte il volgar comune romauo. 

Ma intanto V autorita de^ pia grandi letterati oosi iralae nel 
settecento^ che quando il GigU empie tutta V Italia de^ suoi cla- 
mori y quarantaquattro Accademie di tatte le piu iUustri dtta 
d* Italia si' scrissero, direm cosi, alia miliua di Daote: e segui- 
rono la voce di quell^ animoso Sanese (i). Pel qual fatto si Tenne 



(i) Una bella memoria ne produsse il Cav. Tiraboschi nella saa 
Biblioteca Modanese (T. i. f. 25) ; e questa ci gioTi il riferire coUe 
sue stesse parole— Questa i una httera/ihe eonservasi neW ArcJii-^ 
vio dell' Accademia de^ Dissonanti di Modena. £ spero di Jar cosa 
grata (C Uttori col pubblicarla : protestandomi perb ch* io sono lun^ 
gi daW adottare i sentimenti di dispretut eon cui egli paria d*una 
accademia si benemerita della iMilgat nostra lingua j quale i quella 
della Crusca. 

n Agf ///. e F'irtuosiss-. Signori Aecademiei 
Dissonanti. Modena. 

n // coraggio che mi fa codesta insigne adunania al compimento 
•n dell* opera di S. Caterina^e delle osservazioni ch* io 90 facendovi 
99 in to mo alia lingua Sanese , me ne rende piU che mai soUecito per 
y* quella fatica che mi resta da fare , e piutchi mai contento della 
•9 giii fatta. JPerche ne piii atoerepole testimonianza potei^t arnvarmi 
n per accreditare questa impresa di quella die. ne rende un Collegia 
n per tanti passati e presenti letterati famoso ^ nk difesa piU sicura 
99 nel tempo stesso.al mio libro di quella che mi prepara il favor 
» loro dichiarato per me, ed in altre mie cose sperimentato : sieeo^ 
99 me il nostra Signer Preposto Muratori per sua bontd, mi significa* 
» Io percib di un si gentil foglio e per S, Caterina tanto osseqidth- 
y^ so, e per la mia patria tanto onorevole > e per la mia penna tantb 
99 parziale , faro presidio glorioso a queste mie stampe e particolar' 
99 mente al mid Apparato alP Opera di S. Caterina, che cosi chia^ 
99 m!erb il mio vocabQlario colle scritturt che Io seguinuuio: a^isan" 
99 domi cite col name sola della Moddnes^ nnomata Aecademia con^ 
99 federata dal partita delle ragioni che conven^no alia mia Santa y 
99 e alia mia patria sopra V Italiana favella ^ 10 andrb ben riparato 
99 dalle forze del regno nimicOy che per comune consentimento dicesi 
99 regno di troppe gahelle esattore, regno inpus to , regno tiranno. B 
9» percki nel fine di questa librtf inpiterb le nazioni d* Italia aseuo^ 
t9 tere questo giogo ,ea a raccagliersi due 0. tre ifolte per agni secolo 
99 in una dieta letteraria , chied^rb in soccorso alle. SS. VV, III. i 
99 primi suff'ragii , siccome considerate nelle prime sedie di questo 
99 consesso univerale , che sono quelle medesime che si meritarono 
99 nel tribunate delta lingua i loro immortali Castehetro e Tassoni , 
99 ed ultimamente Vegregio Sig. Jfuratori per tacere di tanti ch. iwl^ 
99 gari scrittori Modanesi ^ quali furono il Sigonio^ il Moha, il Testi 
w ed altri. F'edo che non ho vatore abbastanza per questa cor^dotta. 
99 Ma pure conosco che tutti gli uomini di leltere erano disposti a 
>9 questa sollevazione : ed aspettavano per moffersi chi desseil prima 
99. segno alia tromba* Al chs non ^olea eimentarsi peruna, Ora che 
99 dunque il segno ho data io cederb iH^lentieri V insegna: non gid. 



a dichiaiBGe U piii largo e cpncorde ayyUo delP iatefa naziooe. 
Talchi qnesto giudicio non pVa si fa deUa ragione de^ grammatici 
e degli storici , ma di quella de^ giureconsulti. Perciocch^ intorno 
qoesta monarchia . d^ uaa sola citta pare ehe sia da rinnovarsi 
qoelk yeechia quistione, in cui ceixavasi da^legisti, se >1 Ro- 
mano linp^rio fosse giusto. La quaU , secondo il Napolitano filo- 
sofo, risoivevasi coUe sentenze di Pktone e di Aristotele intorno 
il regno del piu sapiente , e colla opinione dell^ Obbes del di- 
ritto del piu forte sovra il piu debde. Onde quella giustizia 
piaotavasi in questo principio : che i Bomani , cioe , erano i 
piu sapienti e validl d^ ogni altro popola Ma perche ogni gente 
si stima la sapientissima di tutte Faltre, e perche anche i la- 
droni fonderebbero nella forza il diritto^ peco o niun conto di 
queste ragioni si tiene da* seguaci della gius\izias e si yuol de- 
rivare il divitto dal vsolo fonte de^ giasti imped , cioe dal con- 
senso de* popoli. Oca questo conseoso medesimo e necessario , s^ 
vogliasi a . una sola titta concedere il trono , e U dittatura del-" 
la faveUa, . Cbe sei i cittadini , e il popblo della letteraria re- 
pubblica in . qjo^^ntaquattro citta d** Italia (i) hanno negato 



■■ < 



n ptrqhi io voglia dare^addUtro.: ma perche io bmmo metttre afivnte 
n chi sappia meglio di me capitanare questa rivolta. Sono gia qua" 
fi rantaquaitro Accademie Italiane' veniuriere volontarie'y e/i« per 
» rimpegno e Jcn^ore di S. Caterina e di Sientt assumono altresi F im- 
n pegfto di scuat^requesta servitU. Abbiam^idiriro le spalle un terzo 
yi yooahAhfi^ Fiorenfimo,^ che vuqI gravarci di altre hggi : e veggia- 
» mo di graua chi sien,p i iegislatori .di questa vqliaf Vorremo no\ 
» prestare ancor adesso il giuramento di fedelta sopra questi Alco^ 
li rani ordinati a mantenere una falsa retigione di ben parlare ? Deh ! 
9» bandiscasi iina (irociata a difes<f. dtlla ^era legge delV Italianajhoella, 
•n Or ch* io ■ ho cominciata la toncione , fascio che la Jinisca il 
•n Sig. Muratori ^ che I* adornerA iijigure piii leggiadre ed efficaci 
•n di quelle ch'* to potessi trovare ,^ ecc\ 

Roiua 3 Ago^to 1717. ^ 

? Affmo Devmo Ser. 

' Girolamo Gigli. 

il) Quarantaquattro erano I'annb 1717.. Ma nel i^ao trovlamo che 
furono cinquanfapa. II Gigli pnbblicd latte queste letlere: e noi ia- 
remo contenti'di Tcdere i nokhi di quelle citta che- lodarono que' loei 
libri. ^ ^ . . 



Siena. 

Roma. ] 

Bologna. 

Cesena. 

Pistoia. 



I Roz-d. ■ 

/ Fisiocritici. 
GV Intronati. 

\ ' L* Arcadia^ 

f / RasfviQati, 

I 4elati. ' = 

i / Reformati offu-- 

\ scatl. 

I Risiftgliuti^ 



Viterho. GU ardenti. 

Milano. / Faticosi 

Brk. Jnnominati. 

GenoTa. Colonia Ligure, 
Fossombrone. Solleciti. 

Cosenza. Accademia. 

Fa no. Scorn posti* 

Modena. Dissonanti. 

Perngia. Colonia Aag^ 
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qaesto consenso, qnelP imperio e gi& nullo, e fonda^ nelP are^- 
na; perebe dove non e popolo che serva, quivi non h monarca 
che regni. 

E da quel tempo i letterati cessarono il disputare stimando 
▼ano il dir cose , ch^ erano gA fermate nella opiaione di tutti: 
Ne quindi diremo del Baretti, ne di Melchiorre Cesafotti, ne di 
Saverio Bettinelli, uomini di grande sapere, che per molti anni 
si puo dire che girassero ri govemo delle nostre lettere; impe- 
rocche essi furono in qaeste meterie piu coraggiosi e sciolti, che 
non chiedeva il bisogno e Y onore del hello stile. Ma essi pero 
segaivano P universale consenso. £ il celebre iiessandro Teni 
gridava con loro che la lingua si stimasse Italiana. Questo e 
conveniente { ei diceva) al consenso universale: ed e queUa e- 
loquen%a che non ha idiotismi, ne sentore di prosfincia tdcuna; 
quella che suona dalle pendici delP alpi sino dlle spiagge di 
BrincUsi: la quale dopo tanU scriUori iUustri^ come plebeo dia-- 
letto si avifilisce indegnamente col nome di Tolgare (i). £ cask 
il conte Carli, dove parl^ della patria degP Italiani , mostro a 
Inngo questi principj , e poi chiuse gridando: Diventiamo Italiani 
per non cessare d* esser uomini (a). £ intorno queste cos^ noa 
sappiamo chi abbia ne^ tempi nostri dispntato piu largamente, 
e con piu forti e belle ragioni, del ch. Conte Napione di Coc- 
conato, onore e lume jdelle lettere Piemontesi. II quale nel libro 
delP uso e dei pregi .della nostra lingua dimostra come in tutte 
le corti Italiche del cinquecento si parlo una lingua illustre e 
comune a tutta Italia (5): come i Toscani debbano correggere 



MantoTa. 

Sinigallia. 

Arezzo, 

Cremona. 

Napoli. 

Montalcino. 

Tivoli. 

Torino. 



Timi^, 
Subitanei, 
JFbrzati, 
jinimosi, 
Colonia Sebezia. 
Astrusi, 
Colonia Arc, 
Incolti, 



JUuti 



Reggio. 

FoligQo. 

Lucca. 

Cortona. 

Forli. 

Spoleti. 

Ferrara. 

Aquila. 

Ravenna. 

Fiacenza. 



Rinvigoriti, 

Oscuri, 

UnitL 

jF'ilergiti, 

Oitusi. 

Intrepidi* 

Felati. 

Concordi 

Colonia. Arc. 



(i) Verr. Aless. Fref. a Senof. 
T. II. f. 5o. 



PadoYa. 
Pisa. 

Camerino. 
' Lecce. 
Montepulcia- 

no. 
Rimino. 
CitU di Ca- 

stello. 
Orvieto. 
Ascoli. 
Salerno. 
MoDtefiascone^ 
Parma. 
Benevento. 
Osimo. 
Recanati 
Macerata. 
Ragusi. 
I Conigliano« 

(a) Carl. Op. T. 



Ricovrati, 
Accademici, 
Costanti. 
Accademia, 

< Colonia* 

Agiati. 

Accademia. 



I 



'acolti. 
Innestati, 
Irrequieti. 
Seminario. 
Sceiti. 
Aa^Hfivati, 
•Sorgenti. 
jDisuguali. 
Catenati. 
Oziosi. 
Aspiranii. 

tx, f. 294. (3) Nap. 
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it loro dudeito^ e adoperare a preferewba d^esso la lingua co- 
mune d' Italia (i); come la lingua del Petrarca non fu Fiorenr 
tina (3): e spiega la sentenza di Dante (3): i motivi di quella: 
la necessita di fuggire la plebe, di separarsi da^suoi dialetti, e 
di emendare ed accrescere V imperfetto Yocabolario de^ Fiorentini 
AcGademici (4). Le quali apertissime verita furono meritate di 
grate lodi dagU Italiani piu illustri: e non solo dal Tiraboschi 
(5), dal Bettinelli, dal Denioa (6), da^ Milanesi (7), dai Romani 
(8) , dal nazionale Istituto Italiano (9) , ma da^ medesimi Fioren- 
tini ^ anzi da' Fiorentini piu rinomati. Perche il chiarissimo Za- 
noni Segretario delP Accademia della Crusca dichiaro: che quel 
trattato bfillissinu} del IVapione toifierelfbe assai .bene, che per 
tMa Italia, si leggesse come libro elementaris nelle scuole (10)^ 
Ne poteva in mente Italiana cadere nn piu giusto consiglio; 
perche in tutte le scuole Italiche si vedesse spiegata e difesa la 
dottrina di Dante e la lingua illustris : e la lite contro una scarsa 
fazione di Toscani decisa al fide da\ Fiorentini medesimi ; concios- 
siacbe molti de* Toscani moderni gia sono nella comune sentenza. 
£ Domeuico Sestini, uomo ^ruditissimo di greche lettere e di 
latine^ cosi park di quella Crusca , ond' egli e Accademico. *-^ 
Nel priaia stahilimento deW ^ccademia della Crusca alcutd 
^ccadetnici detti ,gP In/arinati saitarono orgogliosamente in bi^ 
goncU^: -e ahaluuido daUa tramoggia con cruschevole e vHe 
pedanUsmo mossero guerra- aW immortale Torquato Tasso c 
incapaci di comporre un emistichio a petto d^ un tanto vate (i i). 
^-^ udl per/ezionfimento della lingua natla debbeno cor^correre 
i buoni scriUpfd, di tutta Itcdia^ e la buOna societa che serve 
a sifHuppare i buoni sentintenti del cuore y i quali producono 
le belle ed energiche espressioni. ~. E V appUoa^mne 4 saper 
ben parlarCy e ad usare uno stile dedenie, una i^oce modulate 
e non cktmorosa ed adaUata alle inflessioni delle parole, e a 

Jare uso di termini decenti, e di riguadarsi dal servirsi (come 
continuamente fassi) di eerie espressioni consisterUi soltanto 
in sempUci e doppie . maiuscole ... dhe cotanto offendono il 

Jbrestiero e le quali levano il bel pregio del buon tuono di 
societa (i^), Cosi scrive un Accademio della Crusca. 

Sebastiano Ciampi dottissimo cavaliere Toscano parlando delle 
opinioni, e del libro di Dante, si pose dalla scbiera de' suoi di^ 
scepoli : e disse: che il poeta in quello pose molii precetti^ e 
molte sagge osservazioni raccolse per lo miglioramento della 

(i) Nap. T. II. f. 68. (a) Loc. cit. f. 65. (3) Loc. oil. f. 5;. (4) Loc 
cit. f. 96. (5) Tirab. T. I. p. 3. f. i3ii. (6J Den. Mem. 1st. Naz. 
T. I. 4>° (7) Collez. Class. Malm. f. 8. (8) Effemer. Roman. 1792. 
n.° 7. air II. (9) Isl. Naz. Mem. T. I. 1809. (^^) Ciorii. T Ape. 
n.° 9. Fir. 1806. (11) Sest. Viagg. Yalach. Pref. ix. (la) Loc. cit. f. 
VIII e f. XTiii. 
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lingua y e deUa poesia volgare, — E a niuno degV Italiani 
dialettl data la preferen%a , ma da tutti il meglio scegliendo , 
e specialmente dal paWar cortigiano , eioe dal^linguaggio usato 
dalle colte persons nelle eorti de^ Grandi , recarono alle rime 
loro in tal modo e gratia e Jbrza ed espressione , ehe tutti a 
quelle meravigliati non piu fu conceduto il primato a Guitlone 
tT Are%%o ed agli altri di tfueUa classe y ma a Dante e a M. 
Cino (i). 

Capo XLIV. 

C I * 

Cbsi i' idobill spirili , ond^ 8^ lidoma V Etraria , tolgono essi 
medesimi quelle odiose macchie dal nome del loro cittJadino : mi- 
rando solo alia forza ed alia belletza del yero: n^ ponendo Tamor 
delta patria nel farsi aTTersari di colui che ii^e il primo splea- 
dore. Per eui forse alcuno di que^ migliori ingegni, che ancora 
soao adirati coirAligfaieri, gli si faramio amici, e mutaado co- 
gli aani il loro consiglio imiteraano Pesempio del Gravina, di 
Torquato e del Beinbo. Perche il eonteiitarsi a ragiooe h vera 
altezza d* animo ; e ragione e , che i Fiorentini si techino a glo- 
ria il bellissimo dialetto loro. Che qualitiiqae si lascia privare 
di suo onore (dice il poeta) non e piCi nomo nh vivo. Ma il 
poeta- stesso poi dice che V ultimo era il primo tra i laudati* 
£ tntta Italia or vede e sa , come nelP uso della lingaa sieno 
molti pure tra i Lombardi y i Napolitani , i Bologdesi , i Bo* 
mani, i Yeneti e gli ultimi Piemontesi, scrittori totti che tra 
i k>dati> son primi. Dicasi pure che capo di questa lingua e il 
Fiorentino dialetto : che anche noi lo dicemmo (3). Ma il capo 
senta il trotAfo e le braocia non e persona. £ la novella del Moa- 
tesacro potrebbe ridirsi da alcun nuovo Agrippa a quella plebe 
qualsiasi che volesse gP illustri uomini governare. Tutte le pro- 
vincie italiche sieno dunque beate di ^io che per mezzo de* clas- 
siei loro scritlori recarono nel tesoro della universale favella : e se 
ne dia gloria chi sta da ultimo , e chi va innanzi non superbisca. 

T^h sia chi creda che queste cose da noi si scrivano per farci 
gravi ai geetili Toscani, ed alia bella Firehze; perche niuno ci 
potra inai vincere nelP amore a quella citta splendidissima , e a 
quel popolo felice , da cui ci vennero Dante , il Petrarca , il 
Boccaccio^ il Gallilei:, il Machiavello , Michelangelo e ^1 Guio- 
ciardino. Ne di tal gente vogUamo acquistare Podio e la mala- 
vogUenza col mezzo di questi soavi studi , onde cerchiamo sola- 
men te P amore de^ buoni , e il diletto delP animo nostro che ri- 
ponemmo sempre nella sola ricerca del vero. Ma perche ogni 



(1) Ciamp. Vit. Gin. f. 8i< (a) Degli Scritt del 3oo. lib. 2. cap. nit. 

\ 
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ettta e mesoolaU di varie fazioni, ne Puoido puo segnire i'tina 
seaza iDcrescere alFaltra, a noi non piacqne di prendere ia Fireoze 
qnelia parte che gia fa avversa a Dante, ai Petrarca e al Tasso 
e a molti altri principi delle italiche lettere. Ma ci parve di aver 
ii entrare ia quella grande schiera che avendo per capo il pri- 
mo de* Fiorentini era piena di quegli Italiani, il cui nome tiene 
fronte nel mondo, i quali o gia sono ascesi a quel grado d'o-- 
nore ove stadiar dobbiamo di salire , o indamo gli uomioi cep- 
cano di salirvi. . t 

Rinnovammo la memoria di queste dottrine non gia per con- 
tese di vantamenti delPun popolo sopra 'Paltro^ siccome quei 
Tecchi facevano; ma per ragionare a fondo intorno Pimitaiione 
degli antichi e V emendazione del Yocabolario. Imperocche ci 
parTe che alcuni fossero alquanto superstiziosi nelP adorare' le 
▼ecchie cose , togliendo gli errori per esempli , e le parti ; iT>ili 
«onCbndendo alle nobili. Gi parve che nella emendazione del- 
ritaliano Tocabolario i precetti di Dante si fossero obliati, spe-^ 
ciakoente bve toccano le parole de* rusdci edegPidioti.tCi par- 
ve che dagl' insegnamenti Danleschi dovessero frarre tantaggio 
gli studiosi del hello stile: i quali se piti sovenfee Ti avesserb 
posto ringegno, airrebbero anche sfdggito quelle oolpe, cheHx 
fecero o bassi, o ricercati, od oscuri. Imperciocche molti anche 
nel tempo nostro confondevano le-huie forme, note ad lin.solo 
dialetto , coUa comune favella da tutti tntesa ^ e dai mngliori 
(nrdinata. Altri presi da cieco affetto per V antico sermone gua- 
statano i begli scritti cogli inemendati vocaboli degli antichi : e 
moltisMmi amatori dello stile de* moderni tatto oorrompevano 
co^ quella lingua plebea, che tanto ha giiastato il dire de* cit- 
tadini, che gia i vilkni parlano meno barbari. Cosi gli uni e 
gli akri Tiziaraiao la castita dello sbrivere : ed ora si facevano 
oscuri al popolo , ed ora a^ letterati : sicche dall- un lato Teni^ 
▼ane una matta superstizione , e dalP altro una total negli^ 
genza d^ ogni legge e d^ ogni urbanita. ' La quale negligen- 
aa potrebbe fare del buon Italiano cio che ne? ferrei tempi 
fu fatto del buon Latino : cioe ne^ volumi nostri disgiungere le 
idee da* segni, Pintelletto dalla favella;, e il sapere cblPelo- 
quenza. 

£ quindi ci parve util cosa lo scuoprire una gran parte dalla 
storia delle voci, delle forme, de' costrotti della lingua Italica, 
e le piu ignote ragioni della comune grammatlca in quel co- 
mun sermone romano , che per cinquecento e piu anni tutta 
tKicupb P Europa Latina. Ne. credemmo vano il ^eguire P esem- 
pio di quel Gaio Gesare e di quel Marco Yarro, i quali cer- 
carono le piu occulte condizioni del pr&co latino co^ libri del- 
V j^nalogia e delle OriginL 
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Pensammo ancora che Doa fosse vanita il torre da^ nostri po- 
poli ogni dannosa querela iatorno la lingua loro: il fare che al- 
cune genti non viva no neir errore di poter sole govemare il sei- 
mone, non per avere studiato le carte de^ maestri, ma per avere 
poppato al petto delle nudrici del Casentino: il procacciare in 
somma che niuno degU Italian! creda il parlar gentile venuto da 
pocbe parti d' una sola provincia : ma che tutti sappiano la no- 
stra lingua discesa dal Romano, vissuta agreste per cinque secoli, 
&tta cortigiana nelle Sicilie , illustre in Bologna , comune in 
Firenxe, in Siena, in Roma, ne^ Lombardi regni, ne^ Yeneti, 
in tutte le dtta apparsa, e non posata in alcuna per -que^ doe 
seooli, in cui senza grammatiche, sensa voeabolari, senza acca- 
demie fu scritta a Palermo come a Bologna, e a Bologna come 
a Firente: fattasi patrimonio indiyiso di quanti albergano tra 
r alpe e '1 mare. 

Qoesto e il fine de^ nostri ragionamenti. Che se non siamo 
sta^ bene intesi la prima volta, non grideremo la seconda, accioc^ 
che non mostriamo d^ imbizzarrire per troppo amore di noi me- 
desimi. £ se akuni ce ne daranno V ingiusto premio di torte e 
dispettose parole, elle non ci moveranno mai T i^nimo. Percioc- 
che • alle gravi opposizioni sempre largamente e lealmente rispoa- 
deremo: e a vana loquacita, e a riprensioni villane rispondere- 
mo nulla. N^ per questo si chiedera da noi la corona del lauro; 
ma drederemo di avere adempiuto P officio che si conviene a 
uomini d' animo ripoisato e di cuore nod vik: per che non se- 
guiremo giammai quelle usanze a noi perrenute dagli scolastici, 
onde fu estinta ogm lode di retto disputare; quando dalla Terita 
e dalla cortesia dl quelle quistioni Socratiche, coUe qoali Gee- 
rone lagionaVa .nel Tusculano , e Platone nelP Accademia , si 
cadde in que^ vani ed a^pri duelli de^ aillogismi e degli entime- 
mi: per cut la barbarie oppresse tanta parte dell* umano sapeie^ 
e le contese , che furono instituite per trovare il vero ^ si usa- 
rono per nasconderlo.. 

Imperocche, come disse divinamente il filosofo, due sono le 
disooidie; e qoella celeste discordia, onde si yiene in chiaro della 
yerita dubitandone, e quJella medesima per cui nel principio si 
produsse, ed ora si serba tutto cio che ha forma e yita. Perche 
essa Dea troyato un giomo il C^os, rozza ed inerte cosa, peso 
imniobile, priyo d^anime e di luce, ne trasse fuori quest* am- 
pio e merayiglioso layoro che appellasl V uniyerso : e yi divise 
i setni di mile e mille cose , tutte belle , singolari , noyissime. 
Ma r altra discordia e colei onde narrano che con un porno git- 
to guerra in Olimpo. L* una crea e conserya ; V altra guasta e 
distrugge. L* ana si faVoleggia nel cielo e nella stessa compagoia 
di Gioye ; V altra si finge tra le furie , in inferno : che yiene 
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troppo spesso tra^ vivi : e - qaando e stanca di correre i campi 
della guerra si asside sulle cattedre, e sta nelle congreghe de' let- 
terati. £ noi abbandonando costei a chi si piace dei mali, noi 
Yolgeremo la fronte a^ soli buoni co^ qnali abbiamo tolto a di- 
sputare intorno Pamor patrio di Dante, e la nagione delle sue 
gravi dottrine. £ quantunqae siamo fiaccbi a tal giostra , pur 
renderemo imagine delP Omerico Teucro : poco per noi valenti: 
per nulla arditi : ma pronti sempi^ nel campo finche il nostro 
Aiace sia Dante ; e i nostri avversari sieno degni del nostro 
ossequio e delP altmi. Perch^ a noi piacciono anime cortesi , pru- 
dent! , largbe, allegre di dir bene de^ buoni, e di udire quel- 
le ch^ e affabile ; e siamo usati di dire : cbe la sapienza e un 
per to cui si yuol giungere con tutta soavita : non correre con 
vele alte , e rompere dove P uomo dovriasi riposare. 
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. ; . . ubi plura nitent . . . noa ego paucis 
O0endcw maculis, 
; Horat. Poet. 

alia pag. 3o4* 

» Federico poetava ... da cento e piu anni avanti che Dan- 
)f te ecc. >f 

Non e vero. Federico poetava nel 1220, e Dante prima del 
i3o2, in cui fu espulso da Firenze. (Anonimo neW Antolo^^ 
di Firewbe 1821. J'. /. p, Z^^,) 

alia f^ag,. ;i23. 

II Perticari voile provare, che il provenzale ebbe un nota- 
bile cangiamento col riportare un serventese del trovatore detto 
le Troubadour de Plllamaud : ma il Renuardo noa gli mena 
buona la sua ragione, perche : i.** Le Troubadour de flllamaud 
a vecu dans le xiri siecle , et non dans le xir : dans une piece 
ecrite dans le vrai style des troubadours il parte des guerres 
et des demeles de Guigues rii , dauphin de Viennois , moH 
en 1269. 2.* he sin^ente que rapporte M. le comte Perticari 
v^ off re dans le style d* autre s particularites ^ tfue la bizzarre- 
rie des rimes : dis^ers troubadours , et entre autres Rambaud 
d^ Orange , Amaud Daniel , ont quelfois change les desinences 
des mots qui devoient rimer , pour offrtr une serie de rimes 
omoioteleutes ; mais la langue /i' etoit changee que dans ces 
mots 5 et pour le besoin ou le plaisir de la rime : ainsi ce 
sir\;ente ne prouveroit pas , que le troubadour de PUlarnaud 
edt ecrit dans un style degenere , quand mSme il ne resteroU 
de lui que cetfe seule piece, Mais il reste du troubadour de 
P'illamaud un autre sirvente qui ^ avec le premier ' couplet du 
precedent , est imprime presque en totalite dans le cinquieme 
volume du Choix des poesies des troubadours : or cette piece 
offre le mime style que celles des autres troubadours. (Ray- 
nouard Journal des Savans Octobre 1821. pag. 586.) 



alia pag» 3^S- to^* A. col. 5 retro, 

^ tempi 4i Dante, cipe pel prjincipio del trecento, e in quel 
tprnp ave^'amo precisameate un'ortografia conforme alia proouncia 
volgaria \, e (sia delta ancora, col dovuto riguardo $1 Sig« Perti- 
cari) 'VK)n,abI^iamo argpmeDto bastante a supporre che il nostro 
poeta ^bbia scritto recto , pecto , ed affecto . . . Chi non crc- 
desse al parere del Salviati e del Salvini sopra la buona scritr 
tura degU antichi nostri si polrebbe conviacere consultand'o .i 
prinii opdici che ci.son riroasti. /P«renf»\, Armot^ al DijUonar. 

alia pag, '^1^. 

II Pertican , dietro il ^aynouard , cita un luogo di Giovanni 
Diacono nella vita di s. Gregorio Magno onde si ricava , che 
egli dicesse di non osservare la grammatica , stimando iniquo che 
le parole de' celesti si stringessero alle regole di Donato. = 
L^originale dice s quia indignum existimo ut verba caelestis Ora- 
culi restringam sub regulis Donati. v E poi segue, locche pure 
iraporta')^ neque enim haec ab ullis interpretibus scripturae san- 
ctae auctoritate servata sunt. Ma si riflelta ancora un po' di piu. 
Giovanni Diacono nella vita del beatp Gregorio lib. 4* c. 77. 
citando la prefazione del medesimo al libro de' Morali (Deut. 
16) reca quelle umili parole ch'egli dicea di se, e del suo stile; 
laonde conviene udire lo storico e il Pontefic€( prima di giudi- 
care. Qui libri .... beatus Gregorius ex humilitatis suae 
DULCEDTNE inx^Vltos perhibet^ Leandro Episcop'o inter cetera 
scnhens. }> Quaes o \ ut hujus operis dicta percurrens in his 
verborum Jblia non requiras : quia per sacra eloquia ab eorum 
tractatoribus infructuosae loquacitatis levitas studiose compe^ 
scitur, dum in templo Dei nemus plantari prohibetur. Et cuncti 
procul dubio scinius quia quoties in Jbliis male laetae segetis 
culmis projiciunt^ tninori plenitudine spicarum grana turgescunt. 
Unde etCy}> (Eff. Lett. T. I. Ottobr. 1820. pag. 4^-) 

• ^ tdla pag, 31 3. 

^ « . > 

.» Alle quali sentc^ze bene rispondono I'altre del Vescovo di 
» Tursi . . . nel prefazio delta gloria de^ confessori cc. » 

' Convien ricordarsi che il Turon^nse scrisse libri della gloria 
de' Maitiri e di quella de' Confessori :, no,n i Prefai»i della gloria 
• de' fldarlirie de' Confessofi. Disse bene il Raynouard: dans la pr^- 
Jxxce de son ouvrage de la gloire des confesseurS: = Che s^e il 
Turonense noti fu per ragion di sita eta un elegante scriltore lati- 
no, e giusto dire che fu bella umilta quel suo favellare : perclie, i 
suoi scritti, {)epclie fatti j^el volgo, sonp ba^t^ntemente. belli e acod 
inelegant!. P'. Opera Paris. iQ^^.Jbl. (Ejf. Lett, ivipag. 49.J 
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alia pag. ai4* 

Da un luogo del Mezeray tl PerUcari raccoglle cfae il rustico 
Romano penetrava dove il buoa latino non era mai ginnto in 
cooopagnia degli eserciti , e delle colonic : ai popoli cioe della 
Neustna e ai pin lontani dal Reno. Non ha pero avvertito che 
qaello storico vi aggiange un deca e vuol dire verso il luogo 
dov* egli stava , cioe la Neustria ^ e altre provincie al di ([ua 
piu lontane dal Reno che non e quella : e siccome la Nenstria 
riferiscono che fosse qael paese (i) che giace tra la Mosa e la 
Loira , non posso io soffrir di buon animo che si dica essere 
rimasto intatto dalle armi di Roma (*). (Eff. Lett, T. L Otto- 
hre 1820. pag. 5j.J 

alia pag. sii4* 

Pel canone 17 del Concilio Turonense 111 il Perticari con- 
clude che due grandi lingue in quella oscurissima eta del ferro 
si divisero Pimpero delPEuropa. La Romana cioe e TAlemanna. 
Ma il senso del canoue nella traduzione del Perticari e ampli- 
ficato. Imperocche dove dice ogni genie il latino disse omnes , 
cioe tutti gli abitaton di quelle diocesi i Yescovi delle quali 
convennero a Tursi: non mica i Yescovi d^ ogni gente d* Eu-> 
ropa (**). (Eff. Lett, ivi, pag. Sii.J 

alia pag. 217. 

Per provare che quel piu vecchio volgare che fu parlato re- 
gnante Carlo Magno era universale e noto come alia Francia 
cosi air Italia , il Perticari adduce il fatto di quello spagnuolo , 

(i) Baudrand , Lexicon Geograph. (*) Questo non (iffermb il Per^ 
ticari , che disse , guel paese essere stato intatto non alle armi , ma 
al buon latino. V Ed. di Lugo. (**) Non i vero che il can. 17. 
del Jii.^ Turonese ahbia omnes. Ci stanno sott'occhio il Tomo x/^. 
della Collezione del Labbh , ediz. del Zatta col, 85 : e il F'oL iir. 
Goncilior. Omn., Veneliis i585. pag. 683 : in amendue si legge — 
auo facilius cuncti possint intelligere quae dicuntar. — La Turonese 
Ju una Sinodo delle cinque y tenute per online di Carlo Magno^ che 
alia norma de* canoni in esse stabiliti compose il suo Capitolare De 
Caussis necessariis Ecclesiae Dei et Christiano populo (Pag. A. G. 6i3.) 
Adunque non sara dubbio , che quel canone , al quale rispondono il 
xr della Sinodo di Reims , e il Capitolare (ap. Labbe T. xiv col. 
353 n. xxfx ed. Zatta) non reggesse per tutta l*ampiezza degli stati 
■di Carlo Magno^ cioe per tutta VEuropa colta: o^fia /a meridionale. 
DeUa quale assegnandosi per lingue comuni , intese da* popoli , lei 
^Bomana rustica , e la Teotisca, o Tedesca , bisogna convenire che 
queste si dividessero gli stati di Carlo , e percib V Europa colta : e 
senz* altro aggiunto T Europa. Imperocche il paese de* barbari Ju 
sempre una frazione quanto piu, vasta aUreUanto meno sensibile nei 
dcminj della Repubblica Letteraria* V Ed. di Lugo. 
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che otte,nQe.il miracolo cli essere guarito dal tremor delle ^lenl- 
bra, la in Fulda nella grotta occideatale ove riposava U .mar* 
tire s. Booifazio. Interrogato dal moaaco Firmado ^ che stava 
anch^ e^so pe^ suoi malanni in quel luogo , del come aodo la 
faccenda (quoniam linguae ejus. , eo quod essei Italus , notUiam 
hahebat) lo spagnuolo rispose aver avuto una visione ecc. Ma 
quel notitiam hahebat serve appunto per dire che gli era nota 
la lingna spagnuola , perch^ era italiano, non percbe gli era co- 
mune. (*) (Eff. Lett, wi , pag» ,5y.J 

alia pog. 317J 

» Adalardo. . . . parlava Romano con isquisita dolcezza ec. >9 

Dice il latino di Radberto: quern si vulgo f^non romanice) 

audisses^ dulcifluus emanabat, £ P italiano Gozzone scriveva di 

se medesimo : che il dettare in grammalica era in lui ritardato usu 

nostrae vulgaris (^non Romanicae) linguae (**), Eff. Letf. iyij, 

alia pag, aig. . • . • ' 

» £ di qui si vegga in quanto errore fossero i Magnifici de- 
V putati sopra la correzione del Boccaccio , i quali nel proe- 
}f mio delle loro annotazioni fecero il. Provenzale sinoi^imo del 
w Francese ec. w 

I magninci deputati scrissei;o assai diversamente. (== . Xi'^vvsi 

di uno scrittore . . . un libretto, che contiene alcuni miracoli di, 

nostra Donna non quelli che si veggono stampati ; ma altri.. 

Ov^e bellissima et purissima lingua. . . ma per la maggior parte 

ha sapore essere cavato dal Provem^ale o dal Francesco che 

dir si debba : che quantunque fra queste lingue fino allora ha- 

vesse alcuna differentia, et Fazio Uberti lo mostri manifestar 

mente ; nondimeno secondo V uso comune di que^ tempi abbia- 

mo indifferentemente preso et usato questo nome, et a quest'oc-^ 

casione non e stato male ayvertirne il lettore. := ( Eff'* Lett. 

T, I. Nov, i8ao. pag, aSS.^ 

Ik 
aUa pag, aat. 

if Quanto le scritture de^ provenzali sono piu antiche tanto 
>/ sono piu prossime all' Italiano : ed e converso ec. w 

A conferma di questo suo canone il Perticari prende per 
esempio di antico uno squarcio della nobil Lezione poema 

{*) Se la ragione per la quale ne avea nolizia era quella di essere 
italiano , Jbrza e credere che in Italia Joss e nota quella lingua spa- 
gnuola anche alia moltitudine , e pero comune. L' ^dit. di Lugo, 

(**} Ze sottiglieize svaniscono , quando si avverte che lingua Tolgare^ 
lingua roihana , lingua comune furono tutti nomi di una Javelta me* 
desima: H* Bd. di Lugo, . . 1 , 
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biblreo scritto" dopb il tnille. Si meraviglierahtyo ' cpie* che s6n 
pratici di queste cose . . . che P Autore . . . abbia lasciatb indieiro 
il Poema di Boezio credulo dal Raynouard scfilto nel secolo ix , 
e le nftemorie diplotnatiche di noa combattuta <::ironoldgta dentro 
il secolo X. (Eff\ Lett, T. /. Nos;, 1820 pag, n'S^.) 

. alia pqg.^ 31 5. tasf, A. col. 9.' 

Nitardo, Fochet, Da Cange e Raj^nouard danno il giuramento 
di Lodoyico re di Germania con parecebie TaH^zioai dal testo ad« 
dotto dal Pert icari. Peroealeggcrsi =::=: Pro Deo amur et pro cristiaa 
poblo et nostro commun salvamenti D^ isti di ia a\^ant ia quant 
Deus sas^ir et podirim dobat si sahdrei eo cist rheon \fradre 
Carlo et \n ajudha id cadhuna cosa si cum om per dreit son 
Jradra salvar dist in o quid il mi altresi niijhzet cit ab Lu- 
der 'nul plaid nunqaam prindrai qui meon vol cist meon fradre 
Karlo in dam no siat. =3 Le {>arole corsive sono tatte qtrelle 'che 
leggonsi diversameote dal Conte. ,Perticari. (Eff. Lett. T. /. 
Ott. 1S20, pag, 54.^ 

alia pag* 23 2 > tiw, B cvL j. \ 

VN SdiPT ABITEROH ENTRO AtTRk MALA GEffT LA^ I e F0R.O 

APREMU^ E GOSTREIT PER LQNG TEMP. 

Raynouard aveva scritto -^ En egips abitferon entre autra 
ifaala gerit' — ' Lay foron dpermu e costreit per long temp. 
(Eff. Lett. T. L Nov. 1 82^0. >ag. '255./ 

« . . \ g/^ pag\ aafC. 

Ert cttantdes vers du comte , de Poitiers^ (fui oht etc im- 
pHrnes dans ma collection Iff. le comte Perticati lei attribue 
ail (idtnte de Poitou qui depuis regna en France idus le nom 
de Philippe le' long : ^e qui 0st inexact: ces v^rs sdnt de 
(jruitlaum€ ix, comte de Poitiers. (Raynouard J. S.' Novembre 
p. 65i.) 

alia pag. ^260. 

. M. le comte Perticari pense y gut cette assertion4^ (f-iam^ 
hullari (che i Sicilians gLug]^essero le desinenze in .vocall) qui 
sp trouve dans sa grammaire intifulee il Gello ^ nierite consi-- 
deration. Je pense de mime ^ et j' espere Jhumir. un jqur les 
preuves que Giambullari a neglige de donner, (id. ibid. p. 652.) 

alia pas. 264. 

1* ^SO* V GAT. E lingua italiana antlehissima , se pure la 
lajpida dice cosi, ma di utt dialetto d' Apnennino : romawia 
italica , se vogliamo parlare alia provenzale , di che.^ npn veggo 
il bisogno .... (Eff a Lett. T. L Ott. 1820. pag. 5^.J 
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'■:' * ^' • • '"' aUa pa^. '266. • •' ' ^ - '■'•' • • =' 

>f Quaad el (Sordels) annava per la terra el cavalgata en bon 
n destrier ab granda compagnia de cavalier, n. 

Ricordiamoci che il Pertioari fondQ ua caaone che quanto 
piu le scritture de^ provenzali si aTviciaanav a n'oi tanto piu 
sanao del francese,- e< s^i alioatanano dali? itaUetoo.MVIa questa e 
di un amico di Dante uii secolo e. dde^ED. dopo la ndbil lezione 
ed e piu Italiana assai : duaque r^A.utc»evta6d ba> delta la ve- 

rita. (Eff. Lett, T. L Nov. i%20: pag. iii^^.J . 

» > ^1 ■ ... » 
alia pdgs .274. 

Je crois V imprimeur seal rtsponidhlc' de la plus-part des 
Jautes suwantes y parce que- dans, le cours din /' ous^rage de M, 
le comte Perticari je rencontre ttjfuelquesitwts -dei. memes mots 
traduits et imprimes comme,ils'aar^fieHt'du.^ etre ici. U erreur 
pro\fient d^ici^ qu^ on a donne jdes'd^sihano^s^^fkincaises aux 
mots suwans : verdure au lie^de ve^dufa.', renoveUe - renovella : 
les auzels - li auzell : dav )5etw>de]:iiaer3. sur 1& -sus los : autesse 
- alteza : prisee - prezada : estes -> aiaU : .. creaturev7«reatura : re- 
pose - repaus : adventureuse ^^ aveoturojsa^ ^fujt r- fe : joieuse - joiosa : 
passe et avance - passa et aradza : accou^uixiaiicav costuroanza : 
bieo-ben: est-es: mirable r>iiiec4iiviil'Qs; ^d^ose - causa. 

Aveado detto che la versione pro veazal/erdellft canzone di Dante 
data dal Perticari^ pecca qiaaiche.' yQUa\i)eUe regole grammati- 
cali di quella libgua ^ soggiuage.t ..\\\ ,.< > .: ., ,' 

Je me hornerai a dire^L^ue dans la\^f^fsiQn^,.dA M. le comte 
Perticari^ Iciiiregla.^rdlaiho^ aida pr\is^nQei:KQi4^\a\,l\{ibsi,^nq!^ ^de 
V S a la Jin des mots pour^ designer les sujets et les regimes , 
salt au singulier y soit' tCu phtriet 'n^ a pas ete constamment 
observeejM/'S'.^a-tite hien piacee^S^ ta Jin d49, mot f, ^uiv antes 

Sing.istijdt :,MVJYi^s. ^ \ '> '.'..ixV.v. ..:. .[.■•it.ii 

• Pluri ' regimes : 'PhjT^i^i RjriBAS\y iirjE^«^ ',jjeBj(fsj^f.j[^^fi4i^ 
ifulelleiaeteomite a la fin di^c-jt^cv/i y,^tplqc4ei.fnc[lfci\p^pr 
pas dprks cjiMiN* <! /;!••» -w,'^ ' •■ ^ . .^... •.; . •,.;•. -^p-j..,. 

La \^e^ion tque.je donne ^ jit,'\^9^tjfimt <J<,^^<?\(a.^/;t^f%;/fpif 
de M. le comte Perticari off re de defec,tu0UJi\ ^ 5^jr^^'<^^^^f?^ei*^ 
que la sienne a conJirmer,\'sbn,.si^me^^ U .(^^ '^iiq^^ tous les 
mots de la chanson \de',jDantii\Sii trof^vQient^xianp {a langne des 
troubadours' ^^ r.fijscepHbn ^du mot primjfera : ce mot ap- 
partient cependant a cette langue : pft le lit au commencement- 
du breviaire d^ amour compo's^ par Matfres Ermengaud : Co- 
mehsecVlo.pVeiBier dia; de PRiBf:A.T]iRA ^^.Palbpr, ., .j, .^ ,;^ 
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Tradmione 4ella Canzone di Dante emendata dal Raynonard. 

Fresca rosa novella . . 

Pia%ens primaveta 

Per pntz et per ribeira 

Gaiamen cantan 

Fbstre fin pret% mand a la verdura, 
Lo vostre prei%Jim 

Eo joi renoveile 

Par casctm comw 

E canten ne li au%eU 

Gascon en aon latin 

J!)el ser e'dei matin 

Sus lof vert% iurhriceh : 

Tot% lo mo9u cante, 

Pois qu^ el temps ven , 

Si com si conven , 

Tostra aliema pre%ada 

Que siat% angelica creaiura, 
Angelica sembkmta 

En i/os f domna , repaus : 

Deus ! qnant aveniurosa> 

Fo ia mia de%iran%ai 

Yostra cara joiosa, ' • 

Per que pat$a et a^fan%a 

Natura e costwnanza 

Ben ei jneravillosa causa. 
(Raynouard Journal Sav. Nov^ pag, 635. e seg.J '•• 

^ alia pag. 277. 

Bota il Rennardo ehe il Pertioari nelP emendare la versione 
italiana del provenzale AUresl com V oUfans^ del troyatore 
Richard de Babezieuk, ha poste alcune false leaioni di mano- 
scxHtr Yaticani : ed asserisoe: des le premier %^rs il y a une 
erreur dans le sien, qui porte com lo Lifans, au lieude com 
rotiFjss. t/ancienfixmcais disoii aussi olivans. On lit dans 
le Roman de la Rose 

Olifanz a la hauUe esohine 

Qui de son ne% trompe et husine. 
s (id, ibid. pag. 6BS.) 

eUla' pag. Ziy. 

La sentenza delP Atana^i , 'Cioe che qae' yersi faUnbuiii al- 
r Vhcddini da Faen%a) sieno di conip toscano , fu non ha giiari 
incontrastabilmente confermata dalla scoperta fattane dal ch. 
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Pfof. dd Farid in un insigne codice d^l treceal^ pest^aeqte alia 
famiglia Giugni di Fir^ize, nel quale soao dichiarati di Franco 
SticcheUi gentil novella tore toscano. £ il Sig. del Furia coo, 
una dotta dissertazione da itiserirsi negli Atti delP Accademia 
riyendichera presto alia Toscaaa il merito di aver dato quel 
modello di greca leggiadria, (Aatolog. T. i. pag. SSq). Per 
togliere il caso di qualunque dubbiezza . . . crediamo pppprtaoo: 
di aggiungere cbe ua tal Codice e autogrqfd : vale a dire del-, 
ristessa mano di Franco Saccbetti to^oauo, autor di que^ vef$i.. 
(AntoL T. /. pctg. 384-^ 

alia pag, 55o. 

L^ anonimo autore di qaesto comento (detto P oUimp) fu jcoe* 
taneo e familiare di Dante, secondo cbe s* inferisce da piu luoghi 
del libro stesso. Ma non fu gia Jacopo della Lana^.come par?e. 
al Salviati, e come ba creduto ancbe il Sig. Perticari. Gli Ac- 
cademici della Grusca sospettarono , cbe il comento di Jacopo 
fosse di verso, e questo sospetto e divenuto certezza dopo i con- 
front! fatti dal diligentissimo Ab. Dionisi. Cbiunque pero si fosse 
V anonimo ebbe certamente un buon capitale d^ erudizione ': ed 
h qnindi assai probabile cbe appartenesse egli pure aU& scuole 
del religiosi freqnentate dal gran poeta, percbe qqivi.^t dimo'-' 
strava veracemente quella cb^ ei dice JigUa di Dio , regina di 
tutio y nobilissima e Jelicissima JUosqfia (i). ( Parentis Sopra 
alcuni testi di lingua, nelle Mem, di Religione , Modena iSaa. 
T. IL pag. &S.) 

alia pag. 33^. 

if Qneste cose scrisse Pietro de Barsegap^ nel ia64k.'> . 

£ falso. II Tiraboscbi nel Tomo ly pag. 374. ptova cbje- 
qne^ miserabili versi citati dal -Sig. C. Perticari sono.del 1274. 
(jintolog. T. /. pag, 363.) Q (**). 

Ognun yede cbe le osservazioni sinqui addotte non diminui- 

scono di un iota il peso delle dottrine insegnate dal Perticari: 

■ " 
• (i) Conv, com. sopra la can:^. i.* (*) Eppure il Tirahoschi isussa 
net T. Ill* Pref, pag, xix, li diede assolutamente per composti nel 
1264. Nel luogo poi del T, ir che si cita dalC Anonimo' dell* Anto^^ 
logia lo storico soggiunge soltanto ptr modo dubitati\>o ^v Non sa^ 
ji rehh* egli forse errore di chi ha letti que* versi , siechi invece di 
9 sexantaouattro il codice dices se septantaquattro ? n Non voglia 
adungue V anonimo tenersi in quell' acerba mentita ': a scagliar la 
quale non ebbe il senno ni dal Tiraboschi , ni molto meno dal co^ 
dice degli scrittori ben creati, V Ed, di Lugo, (**) Una parte di 

queste osservazioni ci ha raccolte la diligenza di un carissimo no~ 
stro condiscepolo ed amico y I* Abb, Celestino Cavedoni : che cO' suoi 
studi onora le Uttere Modanesi, . ^ . 
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e serTOdo (nn t(Mto ad avvisare la coadirione deile opeie uma- 
ne, che tfiai non riusciranno a' termini di una irreprensibile 
perfezione. Cosi ogni lettore* sano deir iatelletto oonoscera come 
nelle avvcrtenze del Reauardo e del Parcnti sleno inter© le ra- 
gioQ] delta dignita letleraria ; come V Anonimo delle' Effemeridi 
Romane si faccia rigido piu del debito , dando le festuche per 
tl^yi : e come i modi delP Anonimo delPAntologia sentano del- 
V acerbo anzicbe no , secondo la natura' di cbi malgrado suo 
abbia a confessarsi superato da uo generoso vindtore. Ma le 
censure delP opera del Perticari non si ristriasero solamente a 
questi minuti accidenti. Qualcbeduno ancora si confido di crol- 
lare le fondamenta delie sue verissime dottrine. Lasciamo stare 
del lilngo e plebeo contorcersi delta fiorentiaita ne* smi abban- 
donanienti* Ma fuor di Toscatia, anzi fuori del contlnente italico , 
uw Ven«Biftnd Ti fu (Andrea Majer (i) ) che alzo la voce e la 
scQtica • contro i rinnoyati ordini di nostra Hngoa : e toscaha la 
ripete per la vita, e le combalte il nome e il nieritadi comuke. 
Seguaoe del Pari ni in quelle distii^zioni di lingua e<ii dialetto 
(3) si ridusse a termini piu'^treUi e meno filosofici di qiielli 
a^ quali riusci lo serif tor milanese r ed^mo di sembrare tlpro-. 
pugttatore ' delle giovanili opiniuiii del suo gran cbneittaidiiio il 
Bembo con Industrie gia dimostrate false dal Perticari tutte « in- 
terameate. • 

•i.'Asserisce il Majer (pag.'^) cbe'WMi lingua non poira mai 
essete ^ ne per conseguem»(i chihinarsi' iingua coimi^e di una 
nazione se oltre ad ess ere comunemente s(5ritta ess a n0(i e ah^ 
che comunemente parlata,. 

A noi pare che questa iin'gua pdrlata presto cesserebbe di es- 
sere comime oosl abbandonata stinzafreno alle proferenxie e till'ar- 
bitrio' del .volgo. Loderemo adiinqbe cKi dioesse chle Imgna sta- 
bUmenti >camune abbla a chiamarsl qii^lia che in i una. liazibete 
si scrii'e, ossia pensatamente \fii parla : e ^' intende 'da tutlii Due 
ufiizi che presta 1' intelletto , certik^ima potenza della mente uma- 
naj ebb sdixipre si soprappo6>e gH iegtii >Aella volenti e degli affet- 
ti : i quali rapirono e rapiranno diehx) se i volgari> di tatti i 
tem|»i. (Jue^te quali^a' dfel lingnaggio 'c<5'mM«e astratto non sono 
men. vere hel' concreto di q^uel comiine itallco che diferidiamo. 
Imperocche he i nostri padri sj sarebbero condotti a soriyere 
&enza la ceftt^j^a. di non. p^ere $.traaieri almeno tra V alpe e il 
mare e ne 4e opere loro! 'nrvi^bero >-potuto • vivere • lati^a :3tagione 
senza chfe fofesero intese ;coinunemteoie. Oltraccio , ehe'^ e quelle 
qhe trae la turba intorho a' predicant! ,' a' maestti, a' mimi, ai 

^ • ..-. .. • — ' — '. — r ■ \ •.' 

. {i)i)is^rsi,4^ ^C' ^enfjuu 18^2.. . (») Parini Princ, di BcU. 
Lett, P* II. c. ///. e seg. 
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cinrrtiadori , ancora'Vioh dispendio di salute e di borsa , se non e? 
que§ta sperahza d'intenderii per mezzo della favellacomtine? 

a. II Majer a pag. i4'. S' interroghi qualunque italiano cKe 
sia stato inToscanay e se vbrra esse re veridero , do^ra con- 

Jessare di noh ave/vi rimarcata nessuna essenzial differeft%a 
trd la lingua che vi si pnrla , e quella che vi si scMe. 

Qoando voglia menarsi bnono a' Toscani il voi andavi :' 
Venuco per s^enuto : la stauta per la statua : I' i^t'fel/a- per I'l/i*-^' 
di\^id': il pigghiare per pigliare : la ;?ece per la pace : i\ Jai e'* 
vai per^ tu ^ e va tu y ec. ec. , ancora ogniino che Y6glia ^ssei^ 
veritiero dovra confessafe che liell'IJinbriaF', nella campagnaf fb- 
mana, e nel regno di Napoli nbn ha incontrata nessuna essenziai* 
differenza tra la lingua che vi si parla e quella che vi si-sfetivev * 
Chel se pel Majer le differenke essenziali stanno in quelkip ^rie di 
vbcaboli, ch^egli distende dalla pagina 56 alia 6 1 del sua opaftoolo^^ 
nbi potremmo leggermente recitargU di nmando milleciiiiHe vo-** 
caboli sui qufiili hanno egual dititto tutti i dialetti itaiici : roetsay' 

fusOy terra y hottCy carbone y lanUy core y testa y <$arro y mvki(f> ^' 
dbmiire y ddmpagna y cane y barcOy librOy campanciec;,ec»i e incfltH 
altri ancora sui quali tutti gl'Italiani hanno buone ragioni *fuori^i: 
ch^ i Toscani. Adunque il Majer prima di bandire^ quplla saa«i 
radunanza (pag, ^6J nella quale tiitti i provinciali d' Italia eser-» 
citer^bbero i\'\ovo jus di redintegra%ione sulle voci de^noro par- 
ticolari dialetti che i classici inserirono *nel corpo della >lingua 
comune , fata opera di buon italiano e di buon filosoibsot- 
traehdo alia divisione le porzioni del patrimonio cojnuoi non 
meno a' Toscani che alle altre proviijcie italiche/ E noi confe-'; 
diamo ch* egli abbia presto ad accorgfei*si che queste tenute inkn ^ 
sieme dai vincoli della comune sintassi , e delle otto parti «deJ' 
discorso uniformemente inclinate fortnano la ma^sa e ilnerbo^ 
principale della lingua: e the al chiudersi de^ oooti potjo :piu 
aviit il Fiorentino che non il Romano e il Marcliiaao; • E. quel 
poco di piu ancora tocchera al Fiorentino, perche a? padri sdella^- 
lingua, che riacquero fiorentini, piaeque di assumere i>nbmi dellei 
cose piu tbsto dal native lor dialetto che dalP altrui^ Imptro»4 y 
che di'poco sarebbe deteriorata la'favella, se invece di'Mrto^e\ 
si fosse detto spatas^^ e in'luogo di altalena si fosse spritta) 
pendbio : e caicedro per secchio : stramazzo i^ev 'materdss(y:'i 
staifipelle "per grace e : ^anguet&la per mignatta :■ cocotdre -Tpevi 
carezzare : podare per pothre : melone per pofioHv : animali\ 
uguannini per animali delV eta di un anno : e se dalla* lingua r 
comune si fosse' escluso il fii)rentinesco ciuco ritenendo la sbia 
italiana voce asino, Ne soggiunga il Majer, che tutto il sistema^ 
delle desinenze appartenga a^ Toscani. Imperocche quantunque 
egli abbia adoperato il sottile ingegno di non mai notbtnare nel 
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8UO dtscorso, ne i romani, ne i marchnani^ ne gli umhri , nes- 
suno ptto ignorare che le parole sono terminate nelle stesse to- 
cali cosi nella lingua di Roma come in quella di Firenze. 

3. II IVlajer seguitando. Xa stessa cosa ho potato osservare 
io in Francia , poiche as^endola percorsa due volte da un capo 
air altro in differenti dire%ioni sentiva fdveUare da per tutto y 
non solo dalle persone di civil condiuone , ma dal cocchiero ^ 
dal sario , dal ealu>laio e perfino dalle Janti delle osterie con 
varieia bens'i di pronuntie y ma sempre perb in buona e cor-- 
relia lingua Jrancese » 

Sia con pace del IKajer, se in questo giudizio non facciamo 
totalmeote con lui. Imperocche PAbb. Tallemant francese trora 
ben altre differenze che di pronun%ia fra i dialetti della sua na- 
zione. JVeUa stessa Francia (cosi egli in un suo discorso acca- 
cademico) s* odono alcuni dialetti speoiali in cui sono manxerb 
per esprimersi di tanta proprieta y che altri non le potranno 
imUare giammai (i). Ma senza di cio, chi ardirebbe afiemiare , 
che la plebe di Provenza e del Brabante parli il francese di 
Parigi con $emplici Yarianoni di pronuncie ? £ che cosa fu' 
adnnque cio che divise la lingua delPoc da quella del? ox, se 
noa fu qualche cosa di piu essenziale che non la prpnuncia ? 
Ma il Majer non vide che la filosofia tiene il campo della lingua 
anche in Francia. II volgo di quel regno non e meno volubile 
della plebe italiana a rimutarsi perpetuamente : e la favella fracese 
e straaiata anch' essa dalF uso de^ dialetti provinciali , che noa 
ebbero luogo nella lingua di Rabelais e di Montaigne, £ vantino 
pute essi dialetti. maniere propriissime di esprimersi j senon sono 
entrate nella lingua illustre della nazione non Tale. Imperpcch^ 
se la licenza delle innovazioni si accordasse agcTolmepte, quanti 
bei modi concisi e prdpri non Torrebbe a quest' ora inserire nella 
lingua comune italica il romano , il romagnuolo , il Teneziano , il 
lombardo: il fiorentino istesso, al quale la frase essere in per- 
necehe per essere ubbnaco « giunta troppo tardi per trovar luogo 
neila favella comune. — Circa poi a' cocchieri, fanti td operai 
ch« il Majer ha uditi in Francia parlare con huono e corretto 
Jraneese y se egli si sara aggir^to per V Italia , come dice di aver 
£itto per la Francia, non dubitiamq che non abbia trovato i 
postiglioni , i camerieri degli alberghi , e tutte le arti parlare il 
buon italiano intorno a se , solo che si sia fatto conoscere per 
fore&tiero d^ luogo , e desideroso di cambiar danaro con ma- 
nifatture. 

4. Dopo avere il Majer distesa.pressoche tutta la grammati- 
ca del suo dialetto veneziano (che alia pag. 54* dic^ venire 

(1) V* J>\f*..DanU Cap* xxxrnt. 



APPENDtCB. 4^7 

unhtrsaUnente tenuto per il piu dolccy copiosd e regolatojra 
lutti gli altri ^ialetti d* Italia) ; onde fermare , cbe fra il dia- 
letto veneziano , e il toscano si attraversano barriere insupera- 
bill a cbi yolesse tentare di amalgamarli in uno , alia pagioa 5o 
^e seg., esperimenta di traslatare in veneziano un tratto di nna 
novella del Boccaccio. Ma il valent' uomo non avverti , cbe la 
sua traduzione e una insigne prova cbe fa contro il sistema della 
specialita della lingua. Imperoccbe con quella fatica egli non ba^ 
fatto cbe dare un nuovo torno all'italiana esposizione del Boc- 
caccio , aggiungendovi lo spirito del dialetto veneto. Levato il 
quale (cbe non e quello cbe si cerca ma la pura parola italiana 
intelligibile a tutti gli abitatori della nostra penisola) ed emen- 
date le voci secondo i precetti della grammatica comunie, lo 
squarcio ritorna Italiano comune : il qual non sara dello stile 
del Boccaccio, ma sara di quello del Majer. 



Italiano del Boccaccio. 



Federigo,ricordando- 
ti tu della tua prete- 
rita vita, e della mia 
onesta, la quale per 
avventura tu bai re- 
putata durezza e cru- 
delta, io non dubito 
die tu non ti debbi 
meravigliare della mia 
presunzione, senten^ 
do quello perche prin- 
cipalmente qui i^enu- 
ta sono (i) ec. 



F'eneziano. 



Ferrigo, recordando- 
te de la vita cbe ti 
a fato fin ancuo per 
mi , e de la mia o- 
noratezza , cbe a ti 
la t' avra forse parso 
una barbaric, son si- 
cura cbe sentindo per 
cossa son vegnua qua 
da ti, ti te fara le 
maravegie della mia 
sfrontatezza ec. ' 



Italiano del Majer* 



Ferrigo (a) ricordan- 
doti de la vita cbe tu 
bai fatto fino a que- 
st^ oggi per me , e de 
la mia onoratezza cbe 
a te la sara forse par- 
so una barbarie , son 
sicura cbe sentendo 
per cosa son venuta 
qua da te tu ti farai 
le maraviglie (^) de 
la mia sfrontatezza ec. 



(i) Queste parole non sappiamo perchh il Majer non rendette nel 
Feneziano. (2) Se e Uciio ad unjiorentino il dir Gattrina per 
Catterina y Meo per Bartolomeo ec. non potrh essere interdetto ad 
un italiano il dir Ferrigo per Federigo. (3) Notate che questa 

bella frase far le maraviglie per raaravigliarsi forse fu derivata nel" 
V italiano illustre dal dialetto de* f^eneziani. £ qui non vogliamo che 
trapassi da noi V avi^ertire , che una buona porzione de' modi della 
lingua italiana hanno la loro radice ne' dialetti non toscani, Taluni 
debbono la loro vita alia scelta eke ne Jecero i buoni scrittoriy e tali 
altri vanno debitori alV opera della ventura siccome della lor nasoita, 
cost deir uso nel quale si mantengono. Di questo genere si e il ro- 
maneseo mangiare a ofia, entrare a offa. Quando nel secolo xrt i 
Pontejici posero mano a rifabbricare la Basilica P^aticana y per la 
speditezza de' lawfri fu staoilito , che tutto cid che entrasse a Soma 
pkr uso della fabbrica^^^e esente da ogni maniera di dazio e gU" 
heUa. Percib s'introdusse il costume di segnare sulle merci e sugli 
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r iiTBSfBniENZJ aves^ano lasciato trascorrere dalia penna u quel 
primo architetto della nobil^ e regolata toscanafavella,- 

k questa congerie di rancide proposizioni parte false, parte coq- 
traddiltorie e parte ancora ingiuriose alia memoria delP Alighiert 
possoao fare abbondante risposta, tutta la Parte I.* delPApologia 
del Perticari , il Tillani, il Passavatiti, e prima di tutti il Petrafca 
che appello Dante Dux ille F^vlgaris Eloquii noster : il Boc- 
caccio, che Delia vita scrisse, lui gia i^icino alia morte aver cont" 
posto un libretto in prosa latina il quale egli intitolb ds FVLGJtt 
BLOQUENTiA .' 6 V Alighieri istesso che nel Gonvito gia parlo di 
un libro che i ntendeva ^are , Dio concedente , di Volgabb Elo^ 
quByzA» La verita poi si fara apertissima a chi sappia confrontare 
il latino di qnel 'libro col latino della Monarchia. £ questa ragio- 
oe di fatto piu dhe altra , crediamo noi che avesse in su gli occhi 
il Tiraboschi , quando avendo discorso delF Alighieri , niostr6 di 
tenere in con to di pazto chi poneva ancora in dubbio che il 
libro del yolgar eloquio fosse opera sua. >> Si e creduto da alcuni 
» che questo libro gli fosse stato falsamente attribuito : di che 
*t pero non vi ha al presente uom saggio che ardisca pure dubi- 
» tare (i). » — Ma a quelle ultime calunnie del Majer verso il 
poema di Dante , da* romagnuoli custodi delle ceneri e propu- 
gnatori della gloria di Ini , non si potrebbe rispondere senza peri- 
Colo di trascorrere fuor del confine della gentilezza , e della dignita 
letteraria. Pero saremo contenti di mandare il Majer a rileggere e 
ponderare ogni parola della divina Commedia , perche poi ritor- 
nando ci sappia dire se vi abbia trovate voci veramente uili , {'m- 
proprie che ^w'lsino inesperiema : o' noh piu tosto parole anti' 
quale , o condotle ad altro senso dall^uso de^ secoli posteriori (a). 

7. II Majer (pag. 88) parlando del Boccaccio e di Dante, 
e sempre intendendosi in questo , di provare che la nostra lingua 
abbia a chiamarsi ioscana , asserisce : che il primo di essi nel 
proemio della quarta giomata dice a chiare note : di avere 
scritto le sue novelle in fiobbntin volgabb : ed il secondo 



(f ) Tinn, in. Pref. pag, xrii. (2) La voce tomba , a cagion 

d* esempio ^ va per tutti i vocaholari privo del senso proprio. Eppurt 
Dante in un luogo ce lo ehbe offerio. Ed e nelV Inferno c. xjx. p. 7. 

Noi eravamo a la se^uente tomba 

Montati .... 
Qm tomba 9ale tumolo , mticchio di terra , o prominenza : e quel 
niont^li assicura da ahbaglio la nostra interpretazione. Per le carte 
della eta di mezzo efrequentissimo V incontrare tumbam unam tenw 
— turobs in capilibus viarum : ed erano quel dossi che emergevano 
dalle acque , e gli argini alzati a riguarao delle strode* La parola 
inelicata alia proferenza votgare piacque a Dante , ami dopo di ltd 
ffiaeque ancora al volgarizzatore del Crescenzio. Ma essa rimasejtnqia 
inosservata a tutti i chiosatori , die se ne passarono senza dime 
nulla y o le attribuirono il traslato senso di sepoltura. 
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nel "Suo . mistieo viaggio cJX* inferno coi^essa.di^essere stato 
ricvnosciutq tre volte per Jiorentino aUaJavella, 

A questo Iqogo si potra riflettere come il Boccaccio scrivesse 
le sue i^ovelle principalmeate pe^ fiorentini, e percio dicesse dl scri- 
verle in guella lingua che e volgarmente intelUgihile a* Fiorentini. 
• Imperoccbe quando nella Teseide voile dare il nome alia lingua 
la chiamo folojib latino, Noq e poi vero altrimenti, che Dante 
afferxui di essere stato riconosciuto in Inferno per iiorentino alia 
Jxisfella. Imperoccbe nel canto x dice alia loquela : nel xxiii alia 
parola tosca: e nel xxxiii fa dire al Conte Ugolino. 

. Fiorentino 

Mi sembri veramente quando r' odo. 
cioe non Aretino, nou Pisano, noa Lucchese, ma fra'toscani 
Fiorentino. Imperoccbe si odovo propriamente le parole: gli scrit- 
ti si leggono, Percio quelle maniere hanno a riferirsi alia pro- 
nun%ia Jiorentina di Dante ^ non alia natora della lingua italica: 
da lui scritta a legge d' italiano, ma parlata a talento di Jiorentino. 

8. II Majer ( pag. 90. ) iVe vale il sottile artificio di andare 
ammassando un diluvio di hcwbioni harbare e strane raccolte 
dai piu sordidi scrittori toscani del secolo di Dante per Jbr- 
mare un ritratto caricaio del volbarb fiorentino. 

^on sappiamo verameate cui percuota questa proposiuone. 
Ma se il Majer toccasse mai del Perticari, cbe (al cap. xxxvi 
deir Apologia) produce un esempio del plebeo dialetto de' Fio- 
rentini, noQ Torremmo avesse dimenticato cbe il Perticari non si 
compose gia P esempio egli stesso, ma lo tolse dagli scherzi co- 
mici di un nobilissimo Fiorentino ^ Accademico della Crusc^ , 
PAbbate Zannoni. 

9. II Majer (pag. 93). La lingua Latina non era dungae in 
origine un dialetto de' popoli del Laiio sollevato aW onore di 
lingua dagli Scrittori? E sebbene col dilatarsi delle armi ro- 
mane divenisse comune .... seguitb sempre a chiamarsi la- 
tina e non italiana. 

Anzi , aggiungeremo noi col dottissimo Olivieri , la lingua 
latina fu anticbissimamente un dialetto della Greca. Ma questa 
lingua non divenne gia comune per un prodigio : bensi allora 
solamente quando le aste e i petti de' Romani la spinsero innanzi, 
cioe quando le tremende ragioni della forza si aggravarono suUe 
nazioni legando loro ancbe la lingua, e per lungbissimo uso il 
vincolo fu mutato in natura. Ma quali armi , quali mani so- 
vrimposero mai il dialetto fiorentino a tutti gli altri italici ? Ec- 
cbe adunque? PercW. Dante, il Petrarca, il Boccaccio nacquero 
a Firenze dovra tutta la plebe Fiorentina dettar legge a' fiancbi 
di quelF altissimo triumvirato della lingua italiana ? Perche Vir- 
gilio , e Orazio venivano da Mantoya e da Yenosa , forse per 
roL, J. 29 



44^ APVEIIDIGE. 

questo tutti i Mantovani e i Tenosini parlavano la lingua usata 
dai loro dae poeti? Adunque si conchiuda the il dialetto fio- 
rentino potra iDstillare tutt^ al jAn certe sue qualita nel comune 
italico. II fiorentinismo sara nella lingua comune cio che nel 
Latino era la patas^inita di Livio. Quel tratto italiano del Majer 
da noi cost ordinato di sopra (pag. i^'b'j. col. 5) potra manife- ' 
stare T indole dello scrittor da Yenezia, ma non cessera di es- 
sere e di appellarsi principalmente italiano. I nonsoche dipendo- 
no dal Tario spirito de* dialetti , ed entrano nella lingua comune 
per le fenestre e non per la porta. 

Arrendasi pertanto il Majer alle salde ragioni , imitando il suo 
Bembo : e quella similitudine del fondo migliorato che mai non 
cessa di essere del padron diretto lasci stare al proprio luogo 
presso il Parini (i) : giacche nel caso suo (pag. 9 5) posta cosi 
generale per tutte le lingue viene assai poco in acconcio. Go- 
nosca che la questione sul nome della lingua turba poco anche 
noi : ma che V unica credit^ de^ padri nostri, che intera ci frut^ 
tifica in mano senza invidiosi , a buona ragione accende di gelo- 
sia gli occhi e gli animi di tutti gPItaliani teneri delP onor patrio. 

Se Puna e P altra fazione convenne in quiesto di chiamare la 
nostra lingua volgabb, le differenze sono composte. Che vucle 
ella dire questa parola ^olgare , se non del volgo .' e se e lin- 
gua del volgo, perche non potra dirsi lingua comune als^olgOy 
e senz^altro aggiunto Lingua Comune 7 Si persuada il Majer che 
non e la parola che offenda i Toscani , ma bensi la cosa , che 
fuggi lor di mano assai prima della parola : anzi non istanzio 
mai co' toscani : il parlar de^ quali e mutato ad ogni vent^ an- 
ni , come quello degli altri italici (2) : e talyolta si fa pin forte 
air intelletto che non 11 latino istesso (5). 



(1^ Vol. ri. pag. 199. (2) Rosasco della lingua. Toscana dial. 7. 
(3) J. N. Erythraeus Pinac 3. 48. 
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Romano comune del secoh rtrr, A questo luogo ap- 
partiene la tapola A del giuramento di ZodoQico re 
di Germania ^ o^e si notana i ire slati della nostra 

lingua ...-.• . » ai4 

Che il volgare romano pertenne a tuita P Europa me* 

ridionale .'...•., . . . ?) 216 
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venza . . . . .' . . . • . • . . . / . * . 99 21ft 
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lamoldo . . : .-.•.-.•. . . . .• .- . . •» 221 
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do le eondizioni dei romat^o antico r> 262 

Si notano alcuni abba^li ' dfUa^'Crusca. Opinioni del 
'Bembo , e del Casteh^tto' intOmo a* primordii della 

lingua V'^^*'' • • • ' • -^» *• a56 

Sentenza del • Giambullan ' Intorno a* SiciHani : Oi^e si 
discorre alcuna cosa della' dolcezza di nostra lingua, ^ > 
Si chiude colV interpretazione di una epigkifo scrit" 

ta nel romano anteriore al mille ^ ••. 49.260 

Si danno esempli del romano in prasa: Ser^entese di 
Sordelld in romano propenzale colla versione in ro- 
mano italico a fronte. Canzone di' Dante rivolta in 
romano provenzale^ Canzone delle Cento no^eUe anti- 

ehe emendata ... . • . .> - .' . -n 264 
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qmla-: in Todi .<...•......'..?) 209 

Volgare in Roma.* e a Cori, « . . . . - . • . 91 3o3 

Scrittori del volgare a Guhbio : ad Urbino : a Pesaro, \ 
Nelle citta di Romagna : a Rimini : a Forti : a Ra- 
venna : a Faenza. Si recano esempli dello stile poc" 
tico deir Ubaldini da Faenza , e del Soldanieri da 

Firenze ^ 3io 

Della Gentilezza del Volgare presso {C Bolognesi. Di 
Guido Guinizelli imitato e lodato da' Toscani. Di 
Ones to da Bologna inventore del Decasillabo : e poi di 
pill altri Bolognesi scrittori di verso e di prosa . n 3i8 
Volgare a Geneva. — Trovatori nel Plemonte: in Al- 
henga : in Nizza : nella Lunigiana : nel Monjerrato : 
in Pavia: in Fossano: in F'enezia: in Ferrara. 
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Momatw proveuMth. MoUio afrqnd€ onore in Lombar- 
dia* '^ Poeti del Romano italico a Milauo: a Cre- 
mona: a Pavia: a Brescia: a Piacenui: a Reggio : 
. a Ferrara n 334 

XXX. Scriiiori del Romqno i$alico a J^enezia: A Padova : a 
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